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ПЕРЕДНЕ СЛОВО. 



б^чие 


Менша граматика латинска д-ра Фердинанда Шульца єсть 
вельми практична для ужитку вь низшбй ґимназіи, но-за-якь 
вбдзначув ся коротким!» и ядсрньїмт» представленемь річи и 
оббймав вс§, що конечно єсть потрібними для виученя язика 
латинского. Мбгь-би в правді хтось закинути, що авторь не 
уложивь ви на ибдставі новійшпхт» попитбвт» язикословнихь, 
и що дснекудм вь складин не наблюдавь консеквентного 
ладу, однако кождиіі знатокь сего язика схоче признати, що 
вь низшбй ґнмиазін не можно запускатп-сь вь просторе поле 
иорбвнуючого язикознаня, н що тамь годі займати-сь строго- 
j науковимь трактованвмь предмету. За-для того отже, що 
менша граматика Шульца безперечну мав вартбеть, переложнвь 
я ей на язикь рускій н на основі нншихь граматикь розширивь 
ви складню зь тон причини, що вь слідство цісарскои санкцій 
о язиці вмкладовбмь вь ґимназіи академичнбй мова руска 
мав бути введеною такожь вь клясахь висшихь. ІІро-те ціла 
складня уложена вправді на основі меншои граматики Шульца, 
однако вь многихь частяхь можно легко замітити значив 
зміни н додатки. Вбдтакь прпзнаю-сь, що денекуди вь писаню 
складні служивь мені провбдникомь д-рь Лнт. Т>ржнковскій, 
котрий меншу граматику того автора на язмкь польскій нерс- 
ложивь. Вь поодинокихь же частяхь складні користувавь ся 
я граматикою Майринґа; и такь ведля неи уложивь я важну 
науку о наслідстві часбвь, о коньюнктиві вь реченях услов- 
нихь н о мові непрямбй. Знатоки зможуть нереконати-сь, що 
я хбснувавь ся такожь граматиками Цумпта, ІІоплинского и 
Собіского, та що денекуди написавь я свои власнії замітки. 
Справді, я етаравь ся всімн силами, сповнити совістио трудне 



своє завдане : хотівь-бо я, що-бь сеся граматика служила 
пбдручпнкомь такожь вь вьісшихь клясахь, иокбль не буде 
уложеною граматика ббльша для ужитку вь ґимназіи висшбіі. 
Тммь-то сеся граматика не називав ся „меншою," але просто 
„граматикою," тому-що складня ви денекудьі простягав ся но-за 
обьвмь граматико ментон. Вирочімь знаю добре, що складню 
латинску належало-бь написати ладомь зовоімь самостбйньїмь, 
виходячи всюди нзь стаиовнска складні рускои, але-жь такій 
спосббь писана столвь-бьі труда кблькалітнего, а міжь-тьімь 
ученикн мусіли-бь вще u дальше обходитн-сь безь граматики, 
вело Поляки, пишучи граматики латпнски вже вбдь кблькохь 
десятокт» літь, працю свою найббльше на граматикахь Нім¬ 
ці в і» основують, то мабуть нихто не подивує ся намь Руси¬ 
нами, що ми не могли доси псрсдь світомь вьїказати-сь гра¬ 
матикою латинскою, иисаною способомь самостбйншмь. Вже бо 
уложснв номенклатури н присиособленв видові» нашого язика 
до вбдиовіднихь латинскихь домагало-сь праці нс-малои; 
нро-те трудно жадати довершеия діла саме тогди, коли оно 
стало розвиватн-сь вь свонхт» зачаткахь. Сиодію-сь вбдтакт», 
що нмснно її. н. процесори радо иріймуть сю граматику яко 
иервиіі починь до дальшихь науковихь творбвь, котрй ачейжс 
небавкомь вбдь молодшнхь Фнлолоґбвь будуть виготовленії. 


У Львові, дня 10. липня 1874. 


ОмелянЬ Огоновскій. 
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А. І a vi; а о видах*. 

і 

Голова 1. 

Шу-і 1 ' О буквахх. 

I 'S| ; §. і. 

1. Азбука латинска складає ся изь 24 букв % : 
abcdefghi(j)k lmnopqr st 
ABC D E F G її 1 (J) K L M N О P Q K S T 

U V X у z. 

r U V X Y Z. 

2. ІІомЬжь силів буквалш єсть 0 самогласних* (voca¬ 
les) : а, е. і, о, u, у; нрочй звуть ся согласнй (consonan¬ 
tes); до них* належить такожь j (J), заліі>сть котрого найча¬ 
стіше пишуть і (і). 

& Самогласнй суть або к о р о т к й або д о в г й; ко¬ 
роткість означає ся мальїліь лучколіь (^), довгбсть прялю ю 
линіикою (-). Тотй знаки кладуть ся надь самогласними; 
н. nj). contineo; rosarum. 

а) Самогласнй виголошують ся такт» які» одвітнй рус кй 
только треба тямити» що 1) ди все вимовляє ся як* кб; н пр. qui, 
quae, quod; 2) пди звучить персдь самогласними які> те; н. пр. lingua, 
anguis, languor (два склади); против* ссго виговору иорбвнати нале¬ 
жить : argxio (три склади), exiguus (чотире склади); 3) зи перед* само- 
гласнимн вимовляв ся якь се у словах* suadeo, suavis и suesco (два 
склади), в* прочім* завсйгди як* су, н пр. su-us, su*es, censu-it. 

б) Согласнй вимовляють ся по большбй частн так*» як* н 
в* язиці» рускбм* : Тблько 1) с перед* е, і, у, ае, еи, ое звучить як* 
наше ц : cedrus, cibus, Cyrus, Caesar, ceu, coelum; в* прочЬм* виго¬ 
лошує ся лат. с як* к } н. пр. canis, comes, cura, clamor, dic, duc я т д- 
2) U (з* коротким* і) перед* самогласними звучить як* ці у н. пр. lec¬ 
tio, gra-tia, o-tium; лише пбсля s п х та й у словах* грсцкпх* задер¬ 
жує t свбй питомениии виговбр*; н. пр. osti-um, mixti-o, Milti-ades » 
(такожь niti -ег, quati-er; до снх* слбв* прпчисляє ся н totl-us за-для 
того, що І єсть довге); 3) з помЬжь двома самогласними звучить як* з, 
н. пр. Caesar, casus; 4) v виголошує ся все як* в : votum, ovum » 
5) ph звучить неначе ф, н. пр. philosophus, Philippus. 
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4. С а м о г л а с н и злиже н й або д в о г л а с н й (di- 
phthongi) суть в* мові) латинскбй ось-ен : <іе, аи, ос; н. пр. 
aetas, aurum, coelum. Рідко ноявляв сл щ а сщо рідше еі, 
оі , и ні. Двогласнн суть все довгії. 

Еи всть двбгласною тблько у словах* : сси, цей seu, heu, eheu, 
heus, neuter, iieutiquam та Гі в* чужих* нменах* власних*, як* Europa, 
Eurus; еі тблько в* hei (у поетові» такожь в* частицях* dein, deinde; 
подббно оі в* ргоіп и proinde); ні тблько вт» hui (у поетбвг такожь 
d* cui, huic). Вт» прочімх завсігди говорить ся me-us, de-i, fu-i. 

Двогласнн ае и ое вимовляють ся майже такт» які» руске с; вла¬ 
стиво же виголошує ся ае які» німецке Д, а ое які» німецке 6; н. цр 
caecus, coelum. Коли-жь дві) самогласнй ноббчь себе стоячи мають ви¬ 
мовляти ся осббно, то друга самогласна знаменує ся горі двома точ¬ 
ками, котрії називають ся точками для розділена. puncta diae- 
reseos: ii. up. aer, poeta. 

T>. Co гласи fi (consonantes) ділять ся на : 

а) 11 б в г л а с н й (semivocales) або з в у ч и й ; до них* нале • 

жать плавнії (li(juYdac) І, пі, и, г, н такожь сьічуіца 

согласна s. 

б) Ні)ми (mutae); до них* належать всі) иншп. 

Німії діляться зо взгляду на орудія, котрими виголошують ея, 
на : 1) губнії (labiales) : h, р, f, v; 2) горловії (gutturales) : с (k, cj), 
g (h); 3) зубовії (dentales); d и t (ся звуть ся такожь язиковії, 
linguales). — Німії ділять ся єще на сильнії (tenues) : р, с, t; 
сдабй (inediae) ; b, g, d н придиховії (aspiratae) : ph, ch. th. — 
Подвбйнй соглаоий суть x (щб утворило-сь изт> cs, gs, qe, hs) u z 
(изт> ds, ts, тблько у словахь чужих* ). U но єсть дійсною согласною. 
а тблько знаком* придиху ( Annihal-Iiannibal, arundo-harundo). 

6. 0 деяких* змінах* еогласнмх* таких*, котрії з* собою стика¬ 
ють ся, гляди §. 70 II. зам. — В* мові стародавиой обмінюють ся де 
яки самогласнй, як* о и н и* vulnus, давн volnusf ; vult, дави, volt ; о 
и е в* vester, дави, voster; verto, давн. vorto; it и І в* libet, давн. 1и- 
bet; existimo, давн. existumo; decimus, дави, decumi»; optimus, давн. 
optumus ; сі, і п е в* omneis, omnis u omnes, tres н tris и т. д. 

7. Нь язьїці латинекбмт» пише ся кожде слово таїсь, якь 
вуголошув ся. Великії букви пишуть ся тблько 1) на по¬ 
чатку реченя, 2) в т> йме на хі» власних* н вт» тихт» при- 
ложникахт», котрії вбдь них* утвориють ся. В* прочім* всі 
слова пишуть ся малими буквами так* як* и в* письмі 
рускбм*. 

f 8. Склади (syllabae) при кбнцн строчки ділять ся та¬ 
кожь ведля виговору, иодббно як* вь язиці рускбм*, H. Іф. 


; ' . З 

magi-stri, om-uis, ig-nis, duc-tus, rap-tus (иорбвн. о стрий, 
тем-ний, стяг-нути, рек-ти). Слова зложенії ділять ся всдля 
частій, зі* котрмхі, складають ся; н. пр. ad-irc (иорбвн. *д- 
ити), pnsfc -ся, die-trihuere (але di-stare; иорбвн. о-етати ся). 

V і и а. :4 ♦ /• . і ‘і • І}’' 'V. 

Голова 2. 

О частим, мовьі* 

§. 2 . 

Нт, язьщіз латинскбдгь рбвно які, и вт, рускбмт» єсть вб- 
сймь розличньїхт, родбвь слбвт, або частій мови, а то : 

1. Имснники або сущннки, (nomina) substantiva ; 
н. пр. vir, мужь; rosa, рожа; virtus, чеснота; verbum, 
слово. Они ділять ся на : 

1. Имена загальні, nomina appellativa , які» arbor, дерево; 

2. имена в ласий, nomina propria , и. пр. Caesar, Цезарь; 

3. имена зборовй, nomina collectiva , н. пр. multitudo, множество; 

сюди нричисляють ся такожь имена веіцнй, котрії означають 

пещь або матеріалі,, н. пр. lignum, дрова; 

4. имена одвлеченй, nomina abstracta , щб висказують понятье, 

н. пр. mens, розузіт>. 

ІІротивь ймень одвлечеїшхт, ставляють ся три попередні роз¬ 
ряди, котрі звуть ся тіменами з м ьі слон ьі м и або предметовими, 
nomina concreta. 

2. Ііриложники, (nomina) adiectlva ; н. пр. lionus, д о - 
б р и ii ; pulchef, к р а с н и й; amabilis, л ю б е з н и й. 

До прняожникбвь належить такожь ббльша часть числбвни- 
копт,, numeralia; н пр. multi, многй; unus, одннь; duo, два; 
primus, первин. 

3. Занменникн, pronomina , н. ир. ego , я; tu, ти; 
qui, котрий, що. 

Осей три части лиши склоняють ся або дсклину- 
ють ся. 

4. Глаголи, verba; н. пр. sum, єсмь; ато, люблю; 
monere, уноминати; dormire, спати.* 

Глаголи спрягають ся або коньюгують ся. 

5. ІІрислбвники, adverbia; якь : valde, вельми; 
saepe , часто; ibi , там т». 
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До призовникові» наложать и дсяки числбвнпкп; н. ир. semel, 
разі»; primum, вь-нсрво. 

6) 11 р и и м е н н и к и , praepositiones ; н. пр. ad, д о; ab, 
в б д ь; aute , а e р е д ь. 

7. Сполучники або союзи, coninnqtiones , якь : et, и; 
sed, але; si, вели; quia, тому що. 

8. Чувственники, interiectioncs, н. пр. vae, горе! ah, он! 

Останнії тотн чотири части мови суть н е в б д м і н н й ? 

indeclinabilia. 

Тотй части мовьі, п^о в б д м і н я ю т ь ся чсрез'Ь падежі, 
звуть ся йме нами, nomina , невбдміннй же частиця- 
ми, particulae. 

ІІ])о-те всі слова суть або nomina або verba або par¬ 
ticulae. 

Родовника (articulus) нема иь мові латинской такт» які» и вь 
рускОи: н пр. vir, мужь (німец. der Manu, такожь сіп Manu u Manu). 


Голова о. 

О роді* елбвт». 

§ з. ііШі 

Рбдь (genus) сущникбв'ь єсть троякій : 

1. мужескій, genus masculinum; н. ир. vir, мужь; ri¬ 
vus, потбкь; 

2. жененій, genus femininum; н. пр. femina, женщина; 
virtus, чеснота; 

3. середній, genus neutrum ; н. пр. lignum , дрова; 
foedus, звязь. 

Але-жь деякії имена можуть уживати ся вь значіню му- 
жескбмь и женекбмь; они суть отже енбльиого роду, ge¬ 
neris communis. 

§. 4 . 

Рбдт, сущникбв'ь буває неразт> вь язиці латинекбмь нн- 
шій які, вь рускбмь. Можна же рбдь сіібзнати такь по зна- 
чін ю, якь и по о к б н ч е н ю слбвь. 

Правила для п б з н а н я роду по з в ач і н ю. 

1. Мужеского роду суть имена мужчинь, народбвь, 
рікь, вітрбвь и місяців!», н. пр. pater, отець; nauta, кора- 
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бельникт»; Persa, І lepcfi» ; Albis, Лоба; Matrona, Марна; 
вітсрі» пбвнбчньїй; Aprilis, цвітень. 


aquilo, 


Деякії ріки суть роду же иского, якь : Albula, Sequ&nn, Lethe 
u Styx. Такожь copiae, вбиско, задержує рбдь жснскій за-для ішр- 
вістного значіші (достатки). Hadria (пост) море адріятицко, єсть роду 
м у ж о с к о г о. 


2. Жене кого роду суть имева женщин'ь, дереві», го¬ 
родові» (мість), краівт, н островбві»; н. пр. mater, мати; pirus, 
груша; Corinthus, Корингь; Germania, Німечииа; Aegyptus, 
Египсть; Delus, (острові») Делосі». 


Зь-поміжь городбвь я краівь суть : 

а) завсігди мужеского роду : 1) pluralia окончешї на t, якь 

Delphi, Veii; 2) городі* Conopus, gen. t, и краі Bospbrus, Pontus, 
Hellespontus u Isthmus; 3) городи Hippo, Narbo, Sulmo, \csontio, 
gen. onis, u Tunes, gen. etis. i 

б) завсігди сореднего роду : i)/pluralia на a (gen. orum); 
н. пр. Susa, Susorum, Leuctra, Arbela; 2) всі щб кбнчать ся на ит 
(оп), иг або е, які» Tusculum, (Ilion), Tibur, Praeneste, (Argos но 
склоняе ся я єсть neutrum, проїшвио же Argi, oruui, masc.). 

3. Середнсго роду суть слова, котрії не склоняють 
сн, н. пр. valde, слово valde ; іюдббно amo, ante и т. д. 

4. Communia суть таки именннки, котрії мужчину и жен* 
іцину одною Формою означають, н. рр. adolescens, молодець 
або дівиця; coiucs. товаришь або товаришка; dux, ііровбдниісь 
або нровбдницн ; civis, міщанин ь (горожаниігь) або міщанка; 
heres, наслІДникі» (дідичь) або иаслідниця; sacerdos, священ¬ 
ник!» або сшіщешшця; infans, дитина (хлопець або дівчина), 

и IIпіпп. 

Сошшпиіа означають найббльшь живучії истоти, такожь зві¬ 
рята, якь bos, воль або корова. ' 

5. Деякії имсна людей п звірять мають внравді для означеия 
мужеского п жеиского роду слово того самого пня — отже одно 
слово, але се слово являв ся такь вь роді мужескбмь якь и вь жен- 
екбмь зь окбнченевгь пбдміннимь (имсніпіки змін нй, substantiva 
mobilia ); я. up. victor, нобідникь, victrix, нобідннця; dominus, пань, 
domina , нані; puer, хлопець, puella, дівчина; magister, учитель, ma¬ 
gistra, учителька; гех, король, regina, королева; asinus, осель, asina, 
ослиця; gallus, когуть, galliua, курка. Лише рідко таки назви суть 
окремішиими словами, н. нр. servus, слуга, ancilia, служниця (рідко 
serva); taurus, турь, бикь, vacca, корова; aries, барань, ovis, вбвця. 

6. Богато ймень звірячихь мають все той-самь рбдь (nomina ері- 
coetui, се. c u 6 л ь її її для самцівь u самиць), якь: corvus, только шаьс. 


І 


e 

крукт»; cornix, только fcm., ворона ; passer, только тазе., воробець • 
ciconia, тблько fern., бузько. Коли-жь треба конечно рбдь означити, ка¬ 
же ся : corvus femina, крукь самиця, н cornix тая або cornix тяясиїя, 
ворона самець 

Й. *V •' . І!к\Щ 

II р и л о ж н и к и (adicctiva) ирій іуішоть такижь рожни 
родьі, котрії по-ббльшбй части нознають ся изь окбнченя, 
які» вь мові» рускбй; я. яр. bonus, добрий,, єсть masculi¬ 
num ; bona , добра, єсть femininum ; bonum, добре, єсть 
neutrum. Отже: malus, mala, malum, злий, зла, зле; 
magnus, magna, magnum, великій, велика, велике; 
parvus, parva, parvum, малий, мала, мале; carus, сага, 
carum , дорогій, дорога, дороге. 

и » .і §• 6. ** к г 

Adiectivum пріймае все рбдь того сущника, до котрого 
належить, а то : 1. яко придаю кь (attributum), н. пр. 
bonus pater, добрий отець; 2. яко я р и с у д о к т» (prae¬ 
dicatum), н. пр. pater est bonus, отець єсть добрий. Вбд- 
такт» : bona mater , добра мати; mater est bona, мати 
єсть добра; bonum exemplum, добрий примйрь; exem¬ 
plum est Ьоупт, приягЬрь єсть добрьій. 

ІІодббно : comes bonus, д о б р u іі товаришь ; comes bona, 
добра товаришка; dux botius , д о б р u й провбдникь; dux 
bona , добра провбдниця. 


Голова 4. 

О денлинаціи. 

§. 7. 

Якт» вт> язицЬ рускбмь, такт» и вт> латинекбмь розличає 
ся при деклинаціи або в б д м b н Ь ймень : 

1. Число, numerus. Число єсть або вдиничне, sin¬ 
gularis, або многс, pluralis ; н. пр. отець — вбтці. 

2. Надежь, casus. Вь язицЬ латинекбмь єсть mtcTb 
падежйвь, а то : 1) иервьій иадежь, nominativus , на питане 
хто? що? 2) вторий иадежь, genitivus, на питане чіи? 
кого? чого? 3) третій падежь, dativus, на питане кому? 
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ч о м у V 4) Четвертий ішдежь, accasatuas, яц питань кого ? 
що? б) иятьій ііадсжь, vocativus , при оклику; 6) шостий 
падежь, at)UUivus , на питань к и їй т* ? ч и м т> ? 

ііт» мові рускбй маємо сімь падежів ь. Шостий и семьій 
(iustrumcntalis u locativus) вміщають ся паіїчастійше вь ла- 
тинскоагь uiccTUiMb цадежи (ablativus). 

Nominativos н vocativus звуть ся casus recti, їїрями падежі) 
прочй же ca9us obliqui, скосий або склоненй падежі. 

в. & 

^сть нь язиці латинекбмь пять деклинацій. Де- 
клинаціи (вбдміни ймень або склоненя) розличають ся ведля 
оконченя genitiv-a singularis, котрий*кбнчить ся вт> дсклинацій 
первбй на ас, вь другбй на і, вь третій на is, вь четвертий 
на us, а вь цятбй на сі, 

§ 9і 

1. Окбнчепя няти деклинацій представляє ось-тота 
таблиця : 

Singularie. 


І. 

ДСКЛ. 

11. декл. 

III. декл. 

IV. декл. 

V. декл. 



neutr. 

neutr. 


neutr. 

• 

Nom. 

v 

a 

iis, er: um 

— 

iis; 

ii 

eS 

Gcn. 

ae 

• I 

IS 

iis 


ei 

Dat. 

ae 

0 

1 

Й1 ; 

ii 

ei 

Acc. 

ara 

UUl 

era, Ira; якт>пот 

um ; 

u 

em 

Voc. 

a 

i», er; um 

якт» nom. 

iis; 

u 

es 

Abi. 

a 

o 


u 


e 


4* f 


Pluralis. 


% 

Ф i 

neutr. 


neutr. 

neutr. 

i 

Nom. ae 

1 ; a 

es; 

u 

a, 

Ia 

iis; iia 

es 

Gcn. aruui 

orum 

um 

або 

Ium 

uum 

erum 

j Dat. is 

Is 


Ibus 


Ibus (iibiis) 

ebus 

Acc. as 

os ; a 

es; 


ia 

us; ua 

es: 

Voc. ae 

»; a 

es; 

a, 

Ia 

us; ua 

es 

Abi. is 

Is 


Ibus 


Ibus (ubiis) 

ebus. 















2. Изт. сей таблиці видно що часомт» колька иадежіїгь 
мають тако-саме окбнченв. Имеиио : 

а) Nominativus и vocativus суть все о о Ґ> і р б в н й ) 
лише В7» деклтшація другой йме па окбпчеий на iis мають 
вт> vocat, sing. ; 

б) neutra мають у нсіхь дсклинаці яхь однакс иісби’ченв 
для нош., асе. и voc. sing., и друге спольнс окбнченв для uom., 
асс. и voc. plur. 

в) Dativus и ablativus pluralis мають у кождбй деклнна- 
ціи енбльие окбнченв; 

г) в т> д е к л и н а ц і н д р у г 6 й вбачать ся однаково dativus н ab¬ 
lativus singularis ; 

д) вт> деклниаціи третій, четвертин и пятбй кбнчать 
ся однаково nominativus н accusativus pluralis; 

е) вт> дсклннаціи первбй мають genitivus п dativus sing., 
и такожь nominativus plur. рбвне окбнченв; 

ж) такожь вт> деклниаціи нятбй genitivus п dativus siiig. 
мають рбвне окбнченв; 

з) вт» декли націи пятбй nominativus sing. кбнчнть ся такт» 
само, якь nominativus plur. 


Голова 5. 

Деклінація нерва. 

§. Ю. . 


Лати не кй именннки, належачи до дсклипаціп нервои, 
кбнчать ся вь nom. на а. Се а зміняв ся вт> рбжньгхт» падс- 
жахт>; проча часть слова, що зве ся пнемт», остав ся не¬ 
змінною. 


Singularis. 


Nom. ros-a, рожа 
Gcn. ros -ас, рожі 
Dat . ros -яс, рожи 
Лсс. ros -йм, рожу 
Voc. ros -й, рожо! 
ЛЬІ ros -й, рожею. 


scriba, писарь 


scribae, писаря 
scribae, Писарєви 
scribam, писаря 
scriba, писарю! 
scriba, писаремт*. 
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Pluralis. 


Nom. ros-oc, рожі 
Gen. ros •arum, рожь 
Dat. ros-7 s y рожамт» 
ACC. rOS-7/S, рожі 
Voc. ros-rt/ 1 , рожі ! 
Abi. ros-7$, рожами. 


scribae, nucapi 
scribarum, писарівг» 
scribis, писарям* 
scribas, писарів* 
scribae, писарі! 
scribis, писарями. 


§. 11 . 

Исдля сей деклинаціи склоняють ся такожь всі adiectiva 
окбнчени на а (с. e. feminina тих* adiectiv -бв*, котрії в* роді 
мужескбм* кінчать ся на ш або ег , §. 18.) : 


Singularis. 


Nom. 

forma 

pulchra , вид* красний; 

Gen. 

formae 

pulchrae, виду красного; 

Dat. 

formae 

pulchrae , видови красному; 

Асе. 

formam 

pulchram, видь красний; 

Voc. 

forma 

pulchra , виде красний! 

Abi, 

forma 

pulchra , видомт» красним*. 



Pluralis. 

Nom. 

formae 

pulchrae у види краснії; 

Gen. 

formarum 

pulchrarum у видбв* красних!»; 

Dat, 

formis 

pulchris, видам* красними; 

Acc. 

formas 

pulchras у види краснії; 

Voc. 

formae 

• 

pulchrae, види краснії; 

Abi. 

formis 

pulchris , видами красними. 


§. 12 . 

Имена окбнченй на а, належачи до деклинаціо первои, 
суть всі роду женского, generis feminini. Тблько имена 
мужчині, народбв* и рік* остають ся masculina (§.4.). 


1 . 


І §. 13 . 

Слова до вправи. 

Ancilla, служниця Ьасса, ягода 

aqua, вода barba, борода 


2 
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causa, причина 
fabula, байка 
fama, поголоска 
gloria, слава 
ianua, двери 
lana, вовна 
poena, кара 
praeda, добьіча 
puella, дівчина 
rana, жаба 
sagitta, стріла 
schola, школа 
stella, звіззда 
terra, земля 
umbra, тЬнь 
unda, филя 
via, дорога 
virga, лоза, пруть. 

2. Alauda, жайворонок* 
aquYla, орел* 
ага, жертовник* 
bestia, звйрь 
catena, ланцюг* 
columba, голуб* 
faba, 666* 
fossa, рбв* 

Ira, гнЬв* 

, luna, мйсяць 


luscinia, соловейко 
ripa, берег* 
silva, лінл». 

3. Ala, крило 

aura, иовЬтре, воздух* 
cura, старане 
herba, зело 
penna, перо’ 
porta, ворота 
rota, колесо 
uva, грозно 
vita, жнте. 

4. Agricola, хлізборобт,, ратай 
advena, пришелець 
auriga, вбзник* 
conviva, гбсть 
homicida, убійця 

incola, житель 

nauta, корабельник* 

perfuga, збЬглець 

pirata, розббйник* морекій 

poeta, поет* 

scriba, писарь 

scurra, смЬхун* 

Persa, Пере* 

Scytha, Скит* 

Mosa, Моза. 


§. 14. 

Anima divina, душа божеска 
caterva magna, купа (громада) велика 
nebula densa, мрака густа 
regina bona, королева добра 
superbia miila, гордость зла 
tabula nigra, таблиця чорна 
aranea parva, наук* малий 
aula regia, двор* королйвекій 
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catena, firma, ланцюга мбцньїп 
сена lauti, бенкеті, ньішньїіі 
pecunia rotunda, грбшь округлий 
statua aurea, стовпі золотілії 
villa ampla, дворові просторий 
fortuna dubia, щаств неповне. 




# 


•іамі.гки до декліїнацін нерноіі 


1. Два имснннки, належачи до декліїнацін первои, мають вт, dat. 
и abi. ріиг. окбнчене abus замість is : dea, богині, я filia, донька, dat. 
и abi. deabus, filiabus. Тьімь способом!, рбжнять ся онн вбдт» masc. 
deis, filiis; н. пр. filiis ct filiabus, сьшамь и донькам!,. Такожь оба чи- 
слбвпикн duae, дві, и ambae, обі, мають вь dat и abi. все duabus 
ц ambabus. 


2. Amphora, збан!,, глет,, и drachma, драхма, мають иногді gen. 
ашріїбгшп н drachmum, зам. amphorarum н drachmarum; порбвн §.25.2. 
Такожь нмена чужих!, народовт» и слова зложенії зь сбіа и депа 
мають часом!, скорочену Форму genitiv*a : Lapithum. coelieolum, terri¬ 
genum, зам. Lapitharum и т. д 

3. Вбдт, нменникл familia, родина (семья), находить ся ві gen. 
sing. такожь familias зам. familiae, але тблько ві сполученні зт» нме- 
намн pater, mater, filius, filia; и. пр. pater familias , господарі,. 

4. Деякії женскй adiectiva : una, sola, м т. д. мають ігь genitiv-i 
не ас, але tus, вт, dativ-t ». Гляди §. 25. 

:і. У поетбвь находить ся еще старинньїй genitivus окбнчений на 
аї зам. ас, якь aulai, pictai, зам. aulae, pictae. 

6. До декліїнацін первои належать такожь деякії слова грецкн, 
що уживають ся вт, язиці латннскомт». Вт» nomiuativ-i кбнчать ся на 
с, ds або es. Вт» plural i склоняють ся які латннекА нменники на а, 
вт, singular-i же осі,-так!> : 

Лоти. epitom-e, витяг!» Nom. Aeneas, Енеїі 

Gen. epitom-e8, витягу Gen. Aeneae, Енсл 

Dat. cpitom-ac, витягові! Dat. Аепбае, Енеєви 

Лсс. epitom-en, витягь ^ Acc. Aeneam (an), Еиея 

Voc. epitora-e, витягу! Voc. Aenea, Енею! 

Abi. epitom-e, витягом!, Abi. Aeneii, Енсемь. 


Nom. anagnostes, читатель 
Gen. anagnostae, читателя 
Dat. anagnostae, читателеви 
Acc. anagnosten (am), читателя 
Voc. anagnoste (а), чптатедю! 
Abi. anagnosta (e), читателемі. 
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В'ь plural-b : epitomae, epitomarum н т. д. anagnostae, anagno- 
starum п т. д. 

Такь-само склоняють ся : aloe, алой; grammatice, граматика; 
boreas, вітер*ь пбвнбчньш; tiaras , турбань, завбй; pyrites, искрякь, 
кресень; sophistes, софисгь. — У декотрих!» же слові кладе ся вже 
ві» лот. sing. латішске окончене а зам. с або са, які» grammatica (и 
grammatice), sophista (и sophistes), и тогди склоняють ся таки сущннкн 
зовсімг ведля взорця лахннского. 

7. Правило для пдзнаня роду по окОнченю : Substan¬ 
tiva оконченії на а н с суть feminina, а прочй на as и ез masculina 
(порбвн. § 12.). 


Голова 6. 

Денлипація друга. 
§. 16. 


Имена належачії до деклинацін другоп кбнчать ся вт» по- 
minativ-t на ия, сг, (іг у иг), або ит. Имена окбнченн на ит 
суть neutra. 

Окбнченя и$ и ит суть падежевими оконченями nominativ-a, а 
окончене ег у (іг у иг) належить до пня слова. 


S і g u 1 а г і в. 


Nom. rlv -йя, потбкь 
Gen. riv-7, нотока 
Dat . riv-o, потоку 


tect-wn, кровля 
tect-i, крбвл*Ь 


tect-o, крбвли 


Асс. гі \-ит у иотбкь 
Vос, riv-£, ноточе! 
Ahl. riv-O, ПОТОКОМ!». 


tect-um, крбвлю 
tect-ww, крбвле! 
tect-o, крбвлею. 


Pluralis. 


Nom. riv -г, потоки 


tect-tf, кровлі 


Асс. riv- 05 , потоки 
Voc. riv-i, потоки! 


Gen. ri orum , потокові» 
Dat. riv-ts y потоками 


tect-orum, кровель 
tect-is, крбвлямт» 
tect-a, крбвл'Ь 


Abi. riv-*s, потоками 


tect-a, кровлі» ! 
tect-is, крбвлями. 
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§. 17. 


Имена окбнченн на ег, (іг, пг) вь пош. и voc. не мають 
окремого ОКбнЧЄНЯ падежевого; ВЬ ирочімь склоняють ся они 
такь, які» имена на us; про-те треба замітити, іцо 

1. имена на ег (іг, пг) мають voc. все рбвнмй nomi- 
nativ-y ; 

2. окбнченв иадежеве у сихь ймень додав ся до uomi- 
nativ-a, котрий або зовсімь н^ зміняв ся або ли¬ 
ше с псреді» т викидув. 


S і n g 

Nom. puer, хлопець 
Gen. puer-i, хлопця 
Dat. pucr-o, хлопцевп 
Acc. puer-um, хлопця 
Voc. puer, хлопче ! 

Abi. puer-o, хлопцемь. 

P 1 u 

' і 4 

Nom. puer-i, хлопці 
Gen. puer-orum, хлопцівь 
Dat. puer-is, хлопцям!» 
Acc. puer-os, хлоицівь 
Voc. puer-i, хлопці ! 

Abi. puer-is, хлопцями. 


u l a r i s. 

ager, рбля 
agr-i, ролі 
agr-o, роли 
agr-uin, рблю 
ager, рбле! 
agr-o, рблею. 

i i s. 

agr-i, ролі 
agr-orum, роль 
agr-is, рблямь 
agr-os, рблі 
agr-i, ролі! 
agr-is, ролями. 


3. На ir кбнчить ся лише одинь именникь, с. в. 
vir, мужь, gen. viri; на пг, лише одинь приложникь : 
satur (satura, saturum), ситий. Оба тотй слова склоняють 
ся як?» puer. 


§. 18 . 

Такожь маііже всі adicctiva , окбнченн на us , ег 
и ит, належать до деклинаціи другои; окбнченн на us 
склоняють ся якь rivus, на ег якь puer або ager, на ит 
якь tectum. 
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Singularie. 


шазе. 

feni. 

neutr. 

inasc. 

feui. 

neutr. 

N. bonus, 

bona, 

bonum, 

niger, 

nigra, 

nigrum 

добрий 

добра(я) 

добре(б) 

чорний 

чорна(я) 

чорнс(б) 

6г. boni, 

bonae, 

boni, 

nigri, 

nigrae, 

nigri 

D. bono, 

bonae, 

bono, 

nigro, 

nigrae, 

nigro 

A. bonum, 

bonam, 

bonum, 

nigrum, 

nigram, • 

nigrum 

V. bone, 

bona, 

bonum, 

niger, 

nigra, 

nigrum 

A. bono, 

bona, 

bono. 

nigro, 

nigra, 

nigro. 



IMur; 

alis. 



N. boni, 

bonae, 

bona, 

nigri, 

uigrae, 

nigra 

(r. bonorum, 

bonarum, 

bonorum, 

nigrorum, 

nigrarum, 

nigrorum 

D. bonis, 

bouis, 

bonis, 

nigris, 

nigris, 

nigris 

A. bonos, 

bonas, 

bona, 

nigros, 

nigras, 

nigra 

V. boni, 

bonae, 

bona, 

nigri, 

nigrae, 

nigra, 

A. bonis, 

bonis, 

bonis. 

nigris. 

nigris, 

nigris. 


§., 19. 

З'Ь-пом'Ьжь ймень окбнченихт. на ег задержують е вт> gen. и 
вь иншихь шідсжахг лише : І) чотири substantiva : gener, зять; puer, 
хлопець; socer, свекорь, тесть; vesper, вечері; 2) шість adiectiv- овт» 
незложеїшх'ь : asper, шерсткій ; lacer, подертий; liber, своббдньш ; mi¬ 
ser, нужденний; prosper, щасний; tener, мягонькій; сюди належить 
такожь рідке gibber, горбатий. Dexter, правий, мас dextri и dexteri ; 
sinister, лівий, тблько sinistri; 8) н м єн а зложенй з т> fer и дсГу 
н. пр. armiger, зброєносець, чура; frugifer, плодовитий. 


§. 20 . 

Имена окбнченй на U8 склоняють ся якь rivus; тблько 
треба завважати тс що слйдуе : 

1. Vocativus singularis вбдкидув иногді окбнчене с. Се 
діб ся вт> имени filius, синт», (jenius у дух-ь-хоронитель, и у 
всіхт» именахь в л а с п u х т> окбнченмхт» на lus (або jus ); 
н. пр. fili ! сину! (зам. fili-el); geni ! духу-хороннтслю! Tulli ! 
Туллію! Virgili І Виргилію! Pompei! Ним нею! Саі! Каю ! Але 
имена власнй, котрй суть adiectiva , мають с, н. пр. Cynthie! 
Кинтійскій! 
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Пиши имеиа загальнії (appellativa/ на ius , які» gladius, мечь; flu¬ 
vius, ріка и т. д. зовсімг но мають vocativ-a. Darius мав правильно 
тблько Darie. — Деколи уживає ся и nominativus зам. vocativ-a, н. пр. 
у историка Лпвія : tu, populus Albanus, зам. populo Albane. 

2. Vocativus sing. воді» meus, мбй, має ті , вбдь deus 
зновь dens; н. пр. mi deus! мбй Боже! Але vocativus feminini 
вод i» meus має все теа, а вбдт> neutr. все теши. 

3. Имя deus має вт, plur. nom. dii або di (такожь dei) 
gen. deorum, dat. diis або dis (такожь deis), acc. deos, voc. dii 
або di, abi. diis або dis (такожь deis). 

4. Имеиа окбнченй на ins и їшп маютб^ві gen. правильно », але 
у substantiv -бві сс іі стягає ся часто ні і; н. пр. filius gen. filii и fili ; 
ingenium, gen. ingenii и ingeni. 

• fjat firlOfl* 1 I J •ПЧ/) 

§. 21 . 

Правили поліпши роду по окОнченіо. 

Имеиа окбнченй на и $, сг, іг, пг суть masculina, а окбн- 
ченй на гт neutra. 

В ьі є м к и. 2 

1. Feminina суть: alvus, животі»; colus, куделя; humus, 
земля; vannus, опалка. 

2. Neutra : pelagus, море; virus, отрута; vulgus, глота, 
— всі три без'ь plur. 

3. Розуміє ся само собою, що (ведля §. 4.) всі имена 
город б вт», островові» и дереві», котрії належать до 

деклпнаціи другои, суть роду же н с к о г о. 

Feminina суть такожь : arctus, медвіді (громада звізді); at5- 
тив , неділнця; methodus , метода; periodus , періоді; dialectus, на- 
річів; diam£trus, промірі, поперечникі; paragraphus, параграфі и 
деякії ПІШІЙ. 

Сй нмена суть властиво грецкй и вже ві язьщі грецвбмь 
feminina. 


* 


§• 22. 


Слова до вправи. 


1. Annus, рбкі» 
avus, дід*ь 
corvus, крукт» 
equus, кбнь 
hircus, козелт» 


hortus, городі» 
lupus, ВОВК'Ь 
mundus, світі 
nasus, нбеь 
popiilus, народі» 
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І 


ursus, МеДВІДЬ 
viemus, сусіда 
ventus, ВІТЄр7>. 

2. Cibus, страва 
ludus, нгра 
morbus, недуга. 

3. Agnus, ягня 
campus, поле 
oculus, око. 

4. Cerasus, черешня (дерево) 
malus, яблуня 

populus, тополя 
primus, слива (дерево) 

• fagus, бук* 
fraxinus, ясень 
pomus, дерево овощне. 

5. Arbiter, розсудця 
faber, ремісникт» 
magister, учитель 
coluber, вужь 
liber, книжка. 

6. Armiger, зброєносець 
gener, зять 

§. 

гоя8С. fem. ncutr. 

1. Albus, alba, album, більїй 
altus, alta, altum, вьісокій 
aptus , apta , aptura, eno* 
сббннй 

caecus, caeca, caecum, слі¬ 
пий 

clarus, clara, clarum, ясний, 
славний 

durus, dura, durum, твердий 
fidus, fida, fidum, вірньїн 
iustus, iusta, iustum, спра¬ 
ведливий 


socer. евекорт», тесть 
vesper, вечерт». 

7. Argentum, срібло 
aurum, золото 
bonum, добро 
coelum, небо 
factum, діло 
ferrum, желізо 
lignum, дерево 
ovum, яйце 
verbum, слово. 

8. Aratrum, плугь, рало 
debitum, довгь 
exemplum, примірт». 

9. Astrum, звізда 
auxilium, ііомбчь 
bellum, винна 
gaudium, радбеть 
mendacium, брехня 
odium, ненависть 
pretium, ціна 
scamnum, лавка. 

і 

maec. fem. ueutr. 
laetus, laeta, laetum, веселий 
longus, longa, longum, довгій 
multus, multa, multum, многій 
pius, pia, pium, набожний 
probus, proba, probum, чесний 
stultus, stulta, stultum, дур¬ 
ний 

tardus, tarda, tardum, ішнявий 
verus, vera, verum, правдивий. 

2. Aeger, aegra, aegrum, недужій 
integer, integra, integrum, ці¬ 
лий, ненарушений 
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rnasc. fem ueutr. 
uTger, nigra, nigrum, чорний 
piger, pigra, pigrum, ліишвьій 
vafer, vafra, vafrum, лукавий. 

3. Asper, aspera , asperum , 
шерсткій 

lacer, lacera, lacerum, подер¬ 
тий 

miser, misera, miserum, нуж¬ 
денний 

prosper, prospera, prosperum, 
щасньїй, щасливий 


maac. fem. neutr. 
tener, tenera, tenerum тонкій 
мягонькій 

frugifer, frugifera, frugiferum, 
плодовитий. 

4. Meus, mea, meum, мбй 
tuus, tua, tuum, твбй 
suus, sua, suum, свбй 
noster, nostra, nostrum, нашь 
vester, vestra, vestrum, вашь 
suus, sua, suum, свбй. 


$ 




Substantiva деклинацій первои и другои сполученй зь 
adiectiv -ами : 




1. Amicus benignus, пріятель благій 
angulus rectus, уголь прямий 
digitus parvus, палець малий 
iocus gratus, шутка пріемна 
Гірег ferus, кабані, дикій 

vir probus, мужь чесний 
asinus piger, осель лінивий 
servus vafer, невбльнвкь лукавий 
dolus miser, хитрбсть нужденна 
capillus tener, волосі, тонкій. 

2. Damnum modicum, шкода м^рна 
horreum plenum, шпихл^рь повний 
furtum impium, крадіжь безбожна 
templum sacrum, церковь свята 
vinum rubrum, вино червоне, 
vitium taetrum, блудь мерзкій 
praedium frugiferum, оселя плодовита 
telum mortiferum, оружіє смертоносне 
verbum liberum, слово своббдне. 

3. Alvus plena, жпвбтт» повний 
malus onusta, яблуня овантажена 
populus alta, тополя висока 

З 
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pirus amoena, груша мила, 
poeta clarus, поеті» славний 
scriba doctus, писарь учений 
agricola pius, ратай набожний 
nauta laetus, корабельні!кт» веселий 
auriga asper, вбзникь жорстокій 
conviva aeger, гбсть недужій 
Persa piger, Перзі» лінивий 
Scytha liber, Скнгь своббдеий. 

9. 25. . И І , , 

ЗямЬтки до деклинаціи другої!. 

1. Девять прпложникбв* : sdlus, sola, solum, самь-одішь ; to¬ 
tus, весь; ullus, якій-небудь; nullus, жаден*; unus, один*; alter, altera, 
altarum, одиігь з* двох*; iiter, utra, utrum, котрий (з* двох*); neuter, 
neutra, neutrum, жаден* (з* двох*) ; Slius, alia, aliud , иншій, мають 
в* деп. sing. ius зам. і, в* dat. і зам. о, для всіх* трЄх*родбв*. 
В* plur. склоняють ся зовсім* правильно. — Alius має в* gen. alius 
(не aliius), в* dat. alii. 

Образедь склонсня : 


masc. 

fem. 

neutr. 

Is от. totus, 

fota, 

totum, весь 

Gen. totius, 

totius, 

totius 

Dat . toti, 

toti, 

toti 

Acc. totum, 

totam, 

totum 

Abi. toto, 

tota, 

toto 

Alter задержує e в* gen. 

: alterius 

ii т. д., uter же ii neuter вики 


дують ero : utrius, neutrius и т. д. 

2. В* деп. plur. кладе ся нногді окбнчене ит зам. orum, н. пр. 
liberum и liberorum, дітей; deum и deorum. Завсігди говорено triumvi¬ 
rum зам. triumvirorum, тріюмвірбв*; prae foetus fabrum зам. fabrorum. 
Се окбнчене ит мають нменно слова, означаючи монету, міру и 
вагу (як* nummus, sestertius, denarius, modius н talentum), сполученй 
з* числбвникамн. Вбдтакь: dtio millia nummum зам. nummorum, 
2000 сестерців*; trium modium , трбх* міриць. Такожь находить ся 
duo millia amphdrum зам. amphorarum ; trium drachmum зам. drach¬ 
marum; §. 15. 2. У поетбв* читаємо нераз* Argivum, Danaum, Pelas¬ 
gum, зам. Argivorum и т. д. 

3. Грецкй имена власнії окбнченй на eus мають в* gen. et, dat. 
2о, ясс. htm y voc. eu, abi. &>; h. np. Orpheus (два склади), OrphSi (три 
склади), OrphSo, Orpheum, Orpheu, OrphPo. Замість Orpheum каже ся 
такожь OrphSa. 
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4 Вь иншихь именахь грецкихь кладе ся часомь окбнчснв грецке 
ds зам. латинского us, н дп зам. ит (пош. и асс.), н. up. arct5s И arct&n, 
Delos u Delon зам. arctus, медвідь (громада звіздь), arctum, Delus, 
Delum Тблько Ilios, i, fem., але Ilion n Ilium, i, neutr. 

0. Па заголовкахі» кііііжокь находить ся нногді genitivus pluralis 
вь именахт первістно грецкихт», окбнченьш на дп зам. orum; які» : Ge* 
orgicou libri, зам Georgicorum, книжки о хозяйсгві- 


Голова 7. 

Деклинація третя. 

§. 26 . 

Имена деклинаціи третій кбнчать ся вь noiuiuativ-i або 
на самог л а с н у або на /, я, r, s , х (лише одно имя кбнчить 
ся на с а одно на / : Іас, молоко и caput, голова). 

Окбнченя надежевй (§. 9.) додають ся до пня ймень. 
Нень же винаходить ся, коли окбнчене gcnitiv - а із вбдкине ся. 

Nominativus творить ся вбдь пня розлнчньїмь способомь, 
именно : 

1. Цень иочптув ся nominativ -омь, н то : 

а) безь всякоп зміни, н. up. victor, побідніть; labor, трудь; 
passer, воробець; mulier, женщкна; vultur, коршунт»; calcar, бодець; 
апТшаї, звіря, животина ; 

б) або вставляє ся е передт» посліднбю согласною для лекшои 
вимови, н. пр. accipiter (пень accipitr), яструбь; imber (imbr^, злива; 
venter (ventr), живогь, черево; alacer (alacr), жвавий. Xominativ u же 
pater, отець, mater, мати, суть разомь п пні; про-те е не вставляв ся 
туть для лекшои вимови, противно, вь падежахь скбснихт» внкядув 
ся с передь послідкую согласною ; н. пр. gen. patr-is, отця. 

Замітка. Nomiuativ-u nomen, нмя, п robur, дубі», суть разом!» 
н пні ; но вь падежахь скоснихь пень nomen замінює е вь і (nomini, 
а пень robur ослабляв и вь о (robor) ; вбдтакь genitivus singularis : no- 
min-is, robor-is. 

2. Додав ся согласна s; тогди 

а) пень не зміняв ся : н. пр. urb-s (пень urb) гбродь; hiem-s, 
зима; stirp-s, пень; a vi -в, птиця; nube-s, облакь, (gen. nub-is); 

б) с и g прибравши s стягають ся вт> х: dux, проводирь (зам. 
due s); гех, король (зам. reg-s); 

в) передь s викндув ся все d, t , часомь такожь я, н. пр. pes 
рам. pede), нога; laus (зам. lauds), похвала; lapis (зам. lapida , камінь; 
virtus (virtute), чеснота; seges eegets), засівь, — sanguis (sanguins), 
кровь. Вьименахь же, якь flos, gen. floris, цвіть, ros, gen. гбгів, роса, 



20 


nominativus всіь разомь н пнемь; иро те се г, котре вь иадежахь 
скбсньїхь стоять іюміжь самогласньїми, утворило сь изь первісного $; 
н. пр. floris, стоить зазі floris; roris зам. rosis; 

г) поббчь усіхь сніг зміні» иеретворяв ся «ще иоиередня само- 
гласна; н. пр. miles (зам. milit-s), винні.; iudex (indic-s), судья; onus 
(зам. oner-s), тягарі; tempus (зазі. tempors 1 , чась; cucumis зам сиси- 
tner-s), огброкь. 

Вбдкндують ся наконечнй согласнп пня </, і а именно п; н ир. 
сог (иень cord; gen. cord-is', серце; робта (иень poeraat), иісня; Іас 
(иень lact)j молоко; Іео (пень Іеоп>, левь: ratio (иень ratiou), умі; 
sermo (вегтоп), бесіда. Ві> тихь же ііняхі», котри кбнчать ся вь иаде¬ 
жахь скбсньїхь на ш (які» Ьошін, coneuetudin, origin) ослабнло-сь се і 
нзь иервісного о, котре задержало-сь вь nom. sing. по вбдкнненю со- 
гласноп п; н. up homo (зам. homon, geu. homin-is), чоловікь; consue¬ 
tudo (gen consuetudin-is), навьїкь; imago (geo imagin is), образь 


В з о р ц і с к л о н е н я. 

І. Мине ні і її а. 


Singula 


г і s. 


f 


Nom. victor, побідникт» 

Gen. victor -г$, побідника 
Dat. victor -ї, побідникови 
Асе. victor-#m, побідника 
Voc. victor, иобіднику! 

Abi. victor-#, побідникомт». 


mos, обьічай 
mor-is, обмчая 
шог-і, обьічаю 
mor-em, обьічай 
mos, обьічаю! 
tnor-e, обьічавм'ь 


Р 1 u r а 1 


І 9. 

mor-es, обьічаі 
піог-іш, обьічаівь 
mor-Ibus, обичаямі 
mor-es, обьічаі 
mor-es, обьічаі! 
mor-Tbus, обьічаями. 


Nom. victor-es, побідники 
Gen. victor-ww, нобідникбвт> 
Dat. victor -Ш/а, побіднвкялгь 
Асс. victor-cs, побідникбвт» 
Voc. victor-es, побідники! 

Abi. victor-Wte, побідниками. 


Singula 


г і s. 

pater, отець 
patr-is, отця 
patr-i, отцевн 
patr-em, отця 
pater, отче! 
patr-e, отцевгь. 


Nom. anser, гуска 
Gen. anser-is, гуски 
Dat. anser-i, гусці 
Acc. anser-em, гуску 
Voc. anser, гуско! 
Abi. anser-e, гускою. 


21 


Pluralis. 


Nom. 

anser-es, гуски 

patr-es, отці 

Gen. 

anser -мт, гусокь 

patr-aw, отцеві» 

Dat. 

anser-lbus, гускам?» 

patr-lbus, отцям?» 

Acc. 

anser-es, гуски 

patr-es, отцеві» 

Voc. 

anser-es, гуски! 

patr-es, отц^ ! 

Abi. 

anser-lbus, гусками. 

patr-lbus, отцями. 


II. Feminina. 


Singula 

Nom. virtus, чеснота 
Gen. virtut-is, чеснотьі 
Dat. virtut-i, чеспот'Ь 
Acc. virtilt-em, чесноту 
Voc. virtus, чесното ! 

Abi. virtut-e, чеснотою 

P 1 u r a 1 

Nom. virtut-es, чеснотьі 
Gen. virtut -шм, чесноті» 

Dat. virtutibus, чеснотамт» 
Acc. virtut-es, чесноти 
Voc. virtut-es, чесноти! 

Abi. virtut-lbus, чеснотами. 

Singula 
Nom. pars, часть 
Gen. part-ie, части 
Dat. part-i, части 
Acc. part-em, часть 
Voc. pars, части ! 

Abi. part-e, частію. 

P 1 u r a 1 
Nom. part-es, части 
Gen. part -шм, частій 
Dat. part-lbus, частямь 
Acc. part-es, части 
Voc . part-es, части ! 

Abi. part-lbus, частьми. 


r i s. 

cupiditas, похбть 
cupiditat-is, похоти 
cupiditat-i, похоти 
cupiditat-em, похбть 
cupiditas, похоти! 
cupiditat-e, похбтью. 

i s. 

cupiditat-es, похоти 
cupiditat-Mw, иохотій 
cupiditat ibus, похотям?» 
cupiditat-es, похоти 
cupiditates, похоти! 
cupiditat-ibus, иохбтьми. 

r i s. 

nubes, облакь 
nub-is, облака 
nub-i, облакови 
nub-em, облакь 
nubes, облаку! 
nub-e, облакомі». 

i s. 

nub-es, облаки 
nub -шм, облакбвь 
nub-ibus, облакамь 
nub-es, облаки 
nub-es, облаки! 
nub-ibus, облаками. 
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III. Neutra. 


Singularis. 


Nom. 
Gen. 
Dat. 
Acc. 
Voc. 
Abi. 


Nom. 

(ren. 

Dat. 

Acc. 

Voc. 

AH. 


Nom. 

Gen. 

Dat. 

Acc. 

Voc. 

Abi. 


, animal, звіря 

ra£re, море 

auimal-is, звіряти 

mar-is, моря 

animal-i, звіряти 

шаг-і, морю 

animal, звіря 

mare, море 

animal, звіря ! 

mare, море! 

animal-/, звірятемь. 

mar-i, моремь. 

P l u r а 1 

• • 

1 s. 

auimal -ш, звірята 

mar-ta, моря 

animal-ww, звірять 

mar-ifum, морь 

animal-ibus, звірятамь 

mar-Tbus, морямь 

animal-ia, звірята 

mar-ia, моря 

animal-ia, звірята! 

mar-ia, моря ! 

animal-ibus, звірятами. 

• 

mar-ibus, морями. 

Singula 

r i 8. 

guttur, горло 

nomen, имя 

% 

guttur-is, горла 

потїп -is, имени 

guttiir-i, горлу 

nomln-i, имени 

guttur, горло 

nomen, имя 

guttur, горло! 

nomen, имя ! 

guttiir-e, горломь. 

uomin-c, нменемь. 

P 1 u r а 1 

І 8. 

guttih -а, горла 

потїп-а, нмена 

guttur -мім, горбль 

потїп-мт, ймень 

guttur-Tbus, горламь 

noniin-ibus, именамь 

guttur-a, горла 

nomtn-a, имена 

guttur-a, горла ! 

потїп-а, имеиа 

guttur-ibus, горлами. 

nomin-ibus, именами, 


§. 27 . 

Хотячи дбзнати-сь, чи якесь слово належить до деклина- 
ціи третій, треба на се бачити, яке окбнченв має genitivus 
singularis. 
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1. пою. л, gen. litis, н. np. poema, poematis, поема, пісня; всі таки 

substantiva суть взяти зь мовьі грецкои. Они 
склоняють ся ведля взорця guttur. 

2. nom. e, gen. is, u np. rete, retis, сіть Склоияє ся ведля mare. 

3. nom. o, gen. I) Inis, н np. homo, hominis, чоловікь; nemo (neminis), 

нйхто; turbo, turbinis, вихорі»; Apollo. Apolli¬ 
nis, Ano лдніть. Ту належать майже всі sub- 
stantiva , окбнченй на do и до, н. нр ordo, ordi¬ 
nis, ладь; imago, imaginis, образь; саго, мясо, 
мав gen. carnis зам carinis). Деклинують ся 
ведля anser. 

• 2) onis, всі про чи substantiva, якь : leo, leonis. 

левь; ratio, rationis, умь (розумь); такожь де¬ 
якії на do u до, и. np. praedo, praedonis, розби¬ 
шака ; harpago, onis. загачь корабельна Скло¬ 
няють ся ведля rictor. 

4 noro al , gen. alis , н. np. vectigal, vectigalis, данина. — Склоняе ся 

ведля animal. ТОлько sal, ебль, має gen. sillis ; 
ведля образця anser. 

5. nom. І, gen. lis, н np. sol, solis, сонце; exsul, exsulis, вьігнаннпкь ; * 

vigil, vigilis, чуйний, сторожь. — Склоняють 
ся ведля образця a/iser 
Mei, мідь, мав gen. mellis; fel, жовчь, gen 
fellis. — Ведля образця guttur. 

6. nom en, gen. inis, якь: carmen, carminis, пісня; agmen, agminis, 

вбйско — Ведля образця nomen. 

Ren, нирка, мав gen. renis; ведля образця 
victor. > tt 

7. nom ar, gen. aris , u. np exemplar, exemplaris, примірь; calcar, cal¬ 

caris, бодець, остроги. — Ведля образця animal. 

Lar, божокь домашній, мав gen. laris; par, 
рбвішй и dispar, нербвний, paris и disparis; 
Caesar, Caes&ris. Ведля образця anser. Iubar, 
блескь, сяево , gen. iubaris; nectar, нектарь, 
gen. nectaris. — Ведля образця guttur. 

Far, мука, gen. farris; hepar, печінка, gen. 
hep&tis. — Вед^я образця guttur. 

8. nom. er, gen. 1) Sris, h. np. agger, aggeris, гребля, насипь ; carcer, 

carcSris, вязниця ; mulier, mulieris, женщина ; 
такожь всі (імена ростіть окбнченй на ег, 
належачи до деклинацін третеи, н. нр. асег, асб- 
гІ8, клень (всі суть neutra, §. 34, І. 4); пбдтакь 
иять ирнложннкбвь, н нр. celer, швидкій; de¬ 
gener, вбдродний; pauper, убогій; puber, ро¬ 
слий, мужиин, н uber, илбдньїй, ІІОЛ ЧПШЙ Де¬ 
клинують ся ведля образця anser. 
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*2) ГМ, у ИМеННИКОВЬ окоичвнихь на ter >1 у МНОГМХЬ 
приложникбвь, належачих ь до деклинаціи тре¬ 
тій. и пр. frater, fratris, брать; mater, мати; 
venter, живить; imber, imbris, зднва; — ту вбд- 
носять ся такожь лмена місяцівь на Ьег, якь 
September. Ведля образця pater. Приложники : 
acer, acris, острий ; alacer, alacris, моторний, 
жвавий и т. д. 

Окремо стоять : later, lateris, цегла ; ver, v£- 
ris, весна ; iter, itineris, подорожь. 

9. nom. or, gen. oris, h. up. amor, amoris, любовь; soror, сестра , creator, 

творець ; viator , нутннкь ; auditor , слухань ; 
doctor, учитель. — Ведля образця rictor. 

Arbor, дерево, мав gen. arboris ; castor, боберь, 
castbris; rhetor, учитель бесідництва, rhetftris ; 
Hector, Hectbris; ведля anser. Вбдтакь : ador, 
adoris, оркішь ; aequor, aequoris, море ; mar¬ 
mor, marmoris, марморь ; ведля guttur. Пако- у 
нець memor, membris, памятний ; immcmor, im- , 
memoris, непамятний,'нетямливий. 

Cor, серце, мав gen cordis. 

10. nom. ur. gen. uris , h. np. fulgur, fulguris, блискавка, перунь. Чотири 

substantiva мають вь gen. bris, c. e. ebur, ebb- 
ris, кбсть слонева ; femur, feinbris, стегно ; iecur, 
iecbris, печінка; robur, robbris, сила, дубь. — 
Ведля образця guttur . 

Fur, злодій, має gen. furis; ведля victor. 

11. nom. as. gen. atis , u. np. aestas, aestatis, літо; netae, aetatis, вікь; 

brevitas, короткбсть; civitas, міщанство; liber-, 
tas, свобода ; paupertas , убожество ; potestas, 
власть; veritas, правда; voluntas, воля; nostras, 
наській, наші» землякь. — Склоняють ся ведля 
cupiditas. 

Окремо належить стямитп : anas, an&tie, кач¬ 
ка ; as, assis, Фунть: mas, mitris, самець ; vas, 
vasis, судина; gigas, gigantis, велить; lampas, 
lampbdis, f свічня, походня. Fas, річь гбдна, и 
nefas , річь негбдна, зовсімь не склоня¬ 
ють ся 

12. nom. eSy gen. 1) is. Сюди належать около ЗО именникбвь, якь : cae¬ 

des, caedis, убійство; clades, cladis, поражене; 
fames, голодь ; moles, тягарь ; sedes, сідалище; 
vulpes, лись. — Ведля образця nubes. 

2) etis. Се окбнчене мають около 10 слбвь; н. пр. 
abies, abietis, ялиця ; aries, aribtis, барань; pa¬ 
ries, стіна ; interpres, товмачь ; seges, засівь ; 


25 


teges, покривало; hebes, hebetis, тупий. — Be* 
для образця anser. 

3) Itis. Сюди належать около 25 слові, н. пр. ales, 
alitis, птиця; comes, comitis, проводити»; eques, 
іздець; liospos, гбсть; miles, жовнірь; pedes, 
иішсць; coelos, небесним — Ведля образця 

anser. 

Окремо належить стямнтн: obses, obsidis, за¬ 
ставший»: reses, residis, лежень; pes, p£dis, 
нога; heres, heredis, наслідникі, н merces, mer¬ 
cedis, нагорода; quies, quietis, супокой, n locu¬ 
ples, locupletis, богатий . aes, aeris, криця. 

13. nom. w, gen. is. Сюди належать около SO нменникбві н всі при- 

ложники окбнченй на is ; н. пр. amnis, ptKa ; 
collis, горбокі; ignis, огонь; orbis, круп»; pis¬ 
cis, риба; finis, конець; mensis, місяць; apis, 
пчола; avis, птиця ; clavis, ключь; febris, про¬ 
пасниця; navis, корабель; ovis, вбвця; turris, 
вежа: vallis, долина. Brevis, короткій; dulcis, 
солодкій ; facilis, легкій ; fortis, хоробрий; no¬ 
bilis, благородний; turpis, огидний. — Всі тотй 
слова склоняють ся ведля образця nubes . 

Окремо належить стямити ось-тй substantiva : 

1) Lapis, lapidis, камінь; tyrannis, tyrannidis, 
тиранство, самоволя. 

2) Cinis, сіибгіз, попілі; pulvis, pulveris, ію- 
рохі ; vomis, vomaris, лемішь. 

3) Lis, litis, спорі; sanguis, sanguluis, кровь; 
glis, gliris, щурі; vis, сила; plur. vires, си¬ 
ли, (acc . wng. vim. abi. vi). 

14. nom. os, gen. oris; н пр. flos, floris, цвіті; ros, роса; os, oris, уста. 

Окремо стоять : os, ossis, кбсть ; boe, bovis, 
вблі; cos, cotis, брусі, оселка ; dos, dotis, ві- 
но; nepos, nepotis, внукі ; saceidos, sacerdotis, 
священнпкі; custos, custodis, сторожь. Compos, 
compotis, володіючім; impos, inipfttis, не воло¬ 
діючій. Грсцкй имена: heros, horois, герой, бо- 
гатирь; Minos, Minois; Tros, Trois. 

15. nom. us t gen. 1) tris, h. up. Venas, Уепбгів, богиня Веиера; vetus, 

vetaris, старий; и 18 именникбві роду се* 
реднбго, с. е. |УІдкн слова: acus, aceris, по¬ 
лова; rudus, rudaris, грузі, румовиско, и 
foedus, genus, latus, glomus, 

^ olus, opus, pondus, onus. 

scelus, sidus, ulcus, funus, 
vellus, viscus, vulnus, munus. 


й 


4 
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Всі* тоти substantiva склоняють ся всдля 
образця guttur. 


sidus, звізда 
ulcus, болячка 
funus, похороігь 
vellus, руно 

viscus, (звичайно visce¬ 
ra), внутреностя, те* 
неса 

vulnus, рана 
munus, уряді», дар*. 


foedus, союзі» 
genus, роді» 
latus, ббк* 
glomus, клубок* 
olus, ярниа 
opus, ДІЛО 
pondus, вага 
onus, тягар* 
scelus, нечесть 
2) bris ) ц. пр. lepus, 1србгІ8, заяць п 14 именннкбв* 
родз' середнйго : 

corpus, fenus, frigus, decus, 

. litus, nemus, pectus, pecus, 
pignus, stercus, facinus, 

tempus, tergus, dedecus. — Всдля обр. guttur. 
corpus, тіло pecus, скот* 

fenus, зиск*, прирбст* pignus, застав*, займя 
frigus, студінь stercus, гнбй 

decus, окраса facinus, чин* 

litus, побереж* tempus, час* 

nemus, гай tergus, плечи, хребет* 

pectus, грудь dedecus, сором*, 

о) uti$y тблько 5, н. пр. salus, salutis, спасене; servi¬ 
tus, неволя. — Ведля образця virtus. 

4) uris, только 7, як*: crus, cruris, стегно; ius, пра¬ 
во; ГЦ8, село; mus, мини»; tellus, земля 

Окремо належить стямити: palus, paludis, бо¬ 
лото, багно; incus, incudis, ковало; grus, grilts, 
журавель; sus, suis, свиня ; fraus, fraudis, об- 
мана; laus, laudis, похвала ; pecus, pecudis, ско¬ 
тина (но pecus, pecbris, скот*, худоба). 

16. пош. bs y gen. Ois t як*: plebs, plebis, люд*; urbs, urbis, гброд*, мі¬ 

сто. Caelebs, безженний, мав caellbis. 

17. пош. ns, gen. ntisy н. np. dens, dentis, зуб*; fons, fontis, жерело; 

mons, montis, гора. Constans, constantis, uo- 
стбйньїй ; prudens, prudentis, розсудішй. 

Поодиноко стоять : frons, frondis, листе, п 
glans, glandis, жолудь (але frons, frontis, зна¬ 
чить чоло). — Ведля образця pars. 

18 пош. рву geu. рі$у н up. stirps, stirpis, пень. 

Окремо поставляють ся : auceps, aucupis, 
пташнпк*; princeps, principis, первин, князь, 
начальник*; anceps, aucipltis, нерішущій, cy- 
мнівшй ; (biceps, praeceps). 
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19. пош. rs y gen. rtis, u. np. are, artis, штука; more, mortis, смерть; 

sors, sortis, доля; iners, inertis, бсзділмшй. — 
Веддя образця pars. 

Concors, згбдливий, discors, незгодний, mise¬ 
ricors, мнлоссрішй, мають gen. rdis, отже: con¬ 
cordis, я т. д. 

20. nom. a.r, gen. (icis, u. up. pax, pacis, сунокбЙ; audax, audacis, смі¬ 

лий; rapax, rapacis, хнщіГі; tenax, кріико дер¬ 
жачій, постбйнЬїй; vorax, иажнрливий — Ведля 
образця pars. 

Fax, свічия, ноходня, мав gen. facis. 

21. nom. cx, gen. icis, u. up. index, indicis, указатель; iudex, indicis, 

судья; vertex, verticis, вершина, воршокь (голо¬ 
ви). Duplex, duplicis, подвбйнмй ; supplex, sup¬ 
plicis, иросячій на вколішках*ь, покбрний. 

Окремо належить стямити : rex, regis, ко¬ 
роль; lex, legis, законі». Grex, gregis, череда. 
Nex, пбсів, убійство, смерть; prex, ргбсіз, прось¬ 
ба. Senex, senis, старець. Suppellex, suppellec- 
tilis, нарядь домашній. Remex, remlgis, веслярь. 
— Ведля образця anser. 

22. nom ix, gen. icis, н up. cornix, cornicis, ворона; radix, radicis, 

коріть; nutrix, nutricis, кормилиця , мамка; 
victrix, побідниця ; felix, щасливий; pernix, 
швидкій. 

Appendix, додатокі», має gen. appendicis; calix, 
чаша, чарка, calicis; pix, смола, gen. picis. — 
Nix, сніп», gen. nivie. 

23. nom. ox , gen deis, тблько vox, vocis, голосі», и adiectiva atrox, 

atrocis, ужаслий; ferox дикій; velox, швидкій, 
скорий. — Nox, ибчь, мав gen. noctis; praecox, 
скорозр+»лий, gen. praecocis. 

24. пош. ux, gen. ileis, h. up. crux, crucis, xpecn»; dux, ducis, upo- 

водирь ; nux, micis, opix^; trux, trucis, 
Грозний. 

Окремо поставляють ся : lux, lucis, світло ; 
coniux, couiugis, су пруга; frux, frugis, плоді»; 
faux, faucis, хдань. 

25. пош. x зі» поперед¬ 
нє» согласиою, 

gen. cis, н. up. arx, arcis, твердиня; falx, falcis, cepui»; 

lanx, lancis, миска. — Ведля образця pars. 

20. Зовсімі» окремо поставляють ся: Lac, lactis, молоко; caput, capitis, 

голова; hieme, hiemis, зима 


ф 
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§. 28 . 

Всі udiectiva, котрії не кбнчать ся на и$, а , шп або ег 9 
а, шп (§. 18), належать до декливаціи третій, именно : 

1. В с i adiectiva з % одними о к б н ч с нь м т» (§. 48), 
які» : audax, acis, смілий; praeceps, cipttis, стрбмкій, поміт¬ 
ний; iuers, inertis, бездільний; dives, Itis, богатий; memor, 
oris, ііамятний ; par, paris, рбвньїіі ; pauper, eris, убогій ; vetus, 
veteris, стародавний (всі ііншй на us належать до деклинаціи 
другои); такожь всі на ns, якт> prudens, ntis, розсудньїй; 
amans, любячій; constans, ностбйньїй. 

2. Всі adiectiva з т> двома о к б н ч е н я м и, які» : 
brevis, ueutr. breve, gen. brevis, короткій ; facilis, facile, gen. 
facilis, легкій; suavis, suave, gen. suavis, солодкій и т. д.; та¬ 
кожь степені другії (comparativi), якь : brevior, ueutr. bre¬ 
vius, gen. brevioris, коротшій ; facilior, ncutr. facilius, gen. oris, 
лекшій ; suavior, neutr. suavius, gen. oris, солодшій. 

3. Изг adiectiv-6wb зт> трем а окбнченями тблько 
тринайцять, н. up. acer, острьін, acris, остра, acre, острс; 
37,-НОМІЖЬ hhxt> тблько одно celer, швидкій, celeris, швидка, 
celere,* швидке, задержує е (§. 48, 4). 




S i u g 

alaris. 



maee. it fcm. 

neutr. 

ШГІ8С. II fem. 

neutr. 

Nom. 

audax, смілий, 

audax 

brevior, коротшій, 

brevius 


сміла 

сміле 

коротша 

коротше 

Gen. 

audacis 


brevioris 


Dat. 

audaci 


breviori 


Асс. 

audacem, 

audax 

breviorem, 

brevius 

Voc. 

audax 


brevior, 

brevius. 

Abi 

audaci и audace 


breviore (breviori) 




P 1 u 

r a 1 i s. 


Nom. 

audaces, 

audacia 

breviores, 

breviora 

Gen. 

audacium 


breviorum 


Dat. 

audacibus 


brevioribus 


Acc. 

audaces, 

audacia 

breviores, 

breviora 

Voc. 

audaces, 

audacia 

breviores, 

breviora. 

Abi. 

% 

audacibus. 


brevioribus. 

# 
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Singularie. 



ША8С. 

fem. 

neutr. 

masc. ii fem. 

neutr. 

No>n. 

acer, 

acris, 

acre 

dulcis, солодкій, 

dulce 


острьін, 

остра, 

остре 

солодка 

солодке 

Gcn . 

acris 



dulcis 


Dat. 

acri 



dulci 


Асс. 

acrem, 

acrem, 

acre 

dulcem, 

dulce 

Voc. 

acer, 

acris, 

acre 

dulcis, 

dulce 

Abi. 

acri. 



dulci. 





P 1 u 

r a 1 i s. 


Nam. 

acres, 

acres, 

acria 

dulces, 

dulcia 

Gen. 

acrium 



dulcium 


Dat. 

acribus 

i 


dulcibus 


Acc. 

acres, 

acres, 

acria 

dulces, 

dulcia 

Voc. 

acres, 


acria 

dulces, 

dulcia 


Abi. acribus. dulcibus. 

§. 29. 

Замітки о дсякихі падежах 7». 

Вт> accus. situj. мають bn замість em: 

а) шість имснникбв'ь : amussis, шнурь теслярскій, пра¬ 
вило; buris, чепіга; ravis, хрипка; sitis, спрага, жажда; tus¬ 
sis, кашель; vis, сила; 

б) имена рікь и городбвт» окбнчени на is , н. ир. Albis, 
Лаба; Tiberis, Тиберь; Neapolis, Неаполь; 

в) наіічастійше такожь : febris, пропасниця; pelvis, ло- 
хаия; puppis, задня часть корабля; restis, всрівка; securis, 
сокира; turris, вежа 

§ 

§. ЗО. 

І. Вт» (MU. sing. маютьтблько і замість е. 

1. Всі имена, котрії ігь accus . тблько іт мають; отже : 
sitis, abi. тблько siti ; vis, только vi ; tussis, тблько tussi; Ti¬ 
beris, тблько Tiberi. 

2 Neutra окбнченй на e , и тотн neutra на al и ar\ котрії 
в'ь gen. мають alis и aris (зь довгимт» it ) ; н. нр. ovile, вбвчарня, 


зо 


ovili; vectigal, данина, vectigali; calcar, бодсць, остроги, cal¬ 
cari (противно же nectar, нектарь, abi. nect&re; iubar, блескь, 
iubaro; hepar, нечЬнка, hepate; far, мука, farre). 

Нмена мЬсгь на e задержують e такожь вт> abi., які» Caere, Prae¬ 
nesti (оші властиво не екдоняють ся). Masculina на аі н аг мають все 
е, н. пр. sal, соль, salo; Caesar, Caesare. 

3. Bcb adiectiva, котрих?» neutrum кбнчить ся на с (is, 
is, е и er, is, e), и такожь тотй substantiva на er u is, котрії 
иервЬетно суть adiectiva, u. uj). facilis, abi. facili; acer, abi. 
acri; September (sc. mensis), abi. Septembri; natalis (sc. dies), 
родини, abi. natali; annalis (sc. liber), лЬтоиись, abi. annali; 

aequalis, сучасний, aequali; affinis, своякт», aftini. 

Invenis, молодець, має iuvene; такожь aedilis, едкль, aedile. Такі» 
кбнчать ся и adiectiva, коли яко нмена власнії уживають ся н. пр. Me¬ 
tellus Celer, abi. Metello Celere; Invenalis, abi. Iuvenale. 

II. Bt» ablat. sing . мають і або e : 

1. Bcb нмена, котрії мають вт» accus. іт або ст, отже ; 
puppi и puppe, turri u turre (но тблько restf и securi, най- 
ббльше такожь navi). 

ІІоббчь окбнченя с мають такожь і ьще деякії pari syllaba (рбвно- 
складовй) на is, які» amnis, avis, civis, ignis. Ignis має внравдЬ частЬй- 
шо igne, але все каже ся aqua et igni interdicere (§. 22:)). 

2. Bcb adiectiva, котрих!» neutrum не кбнчнть ся на e; 
вбдтакт»: felici и felice, шоібгі и найчастЬйше maiore, veteri и 
vetere, prudenti и prudenti; constanti и eous tau te. 

Ббльша часть ириложішкбв'ь :п> од ним і, окбнченвігь має вьаЬ). 
переважно і, нменно: memor, намятішй; раг, рбвпий; concors, згбдли- 
вьііі; discors, нсзгддньїн; atrox, ужасішй; audax, смЬдьій; ingens, вели¬ 
чезний; recens, свЬжмй; praeceps, комЬтиьій; inops, безпомбчний; teres, 
облій, гладкій; hebes, тупий; отже: memori,pari, concordi нт.д. Алежь 
тямити належить; що 

а) п р и ч а с т н н к и (participia) окбнченй на ns, мають тблько 
е, наколи яко нравдшш иричастники уживають ся, особливо ві> кон¬ 
струкцій ablativi absoluti, н. пр. Komulo regnante, за ііанованя Ромуля; 
коли-же яко adiectiva уживають ся, то мають найббльшь і; 

б) иричастники и ирнложннкн зт> од u u мг окбіічонвмт» ма¬ 
ють вьаЬІ. звичайно е, коли уживають ся яко substantiva для означеня 
осббт» (§. 237, 4 , 2); и. up. multum distat rudis a sapiente , много рбж- 
нить ся простак!» воді» мудрця. Substantivum par, пара, має pare и pari; 

в) тблько е мають ось-тн ирнложннкн зь од низи» окбиче- 
цезії»: caelebs, ibis, безжешіші; compos, otis, володЬючій; impos, otis 
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ие володаючій ; deses , Idis, недбалий ; pauper, eris, убогій; princeps, 
сїрі», первин; puber, бгіз, рослий, мужньїй; reseSj sTdis, лежень; тя- 
кожь окбнченн на rs, gen. Itis, які: ales, Itis, крилатий ; dives, Ttis, 
богатий ; sospes, itis, уратоваїшй, спасений; superstes, Ttis, пережива¬ 
ючій, оетавшій ея (при житю). 


Nominativus pluralis и м с н т> роду середиего кбн- 
чить ся на а , рЬдше на іа. О копчене і а мають наступуючн 
нмсна : 

1. Neutra на е, н такожь на пі и аг, кокри ві» gen. ма¬ 
ють «ilis и aris (§. ЗО. 1,2); н. ир. maria, моря; animalia, 
звЬрята, животиньї ; exemplaria, примари ; (але farra вбдт» far). 

2. Beli adiectiva и participia в і» с т с и е н и п е р в б м ь 
(positivus); н. пр. facilia, brevia, dulcia, acria, salubria, celeria, 
felicia, prudentia, sapientia, amantia. Изт» cero правила вьіігмав 
ся лише одно adiectivum : vetus, plur. neutr. vetera. 

C те nenti же другії (comparativi) мають завсіїгдьі а, 
які»: maiora, acriora, breviora, plura (такожь вт> зложеню 
complura, ріідко compluria ). 

Декотрії adiectiva зь од humi» окбнченємт» не творять зовсімт» 
в*ь числі многбмт, noininativ-a п accusativ-a роду середньо, с. в. 1) всі 
тотй, котрії в*ь abi. sing. мають все е; §. ЗО. II, ‘2. в.; 2) cicur, евбй- 
скій; memor, памятішй; ішшешог, непамятний; supplex, покбрний; 
uber, илодний ; particeps, участвнй ; vigil, чуйний. 


§.32. в 

Genitivus pluralis кбнчить ся на ит, рідше па іим. Окбн- 
ченб іим мають ось-тії слова : 

1. Beli parisyllaba (с. є. имена, котрії вь geu. sing. тблько 
складбвт, мають, кблько вт, nom.), н. пр. clades, поражене, geu. 
cladis, cladium ; иодббно brevium, omnium, carnium, imbrium. 

Тблько ось-тй parisyllaba мають ит : 
accipiter, яструбі» (gen. plur. invenis, молодець 


frater, браті» 
mater, мати 
pater, отець 
canis, ueci» 
panis, хлібь 


accipitrum) 


senex, старець 
vates, ігііщій 

часто такожь : 
apis, пчола 

volucris, пірнатьш, птиця. 
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2. Всякії imparisyll&ba , в*ь котрих?» перед?» о кінче¬ 
не м?> падежспнмті стоять дві со гласнії (consonan¬ 
tes), н. пр. ars, штука, artium; fons, жерело, fontium; вбдтакь 
assium, noctium, ossium, urbium, amantium, inertium. 

ІЬія parentes, родичі, має parentum ; такожь говорить ся adule¬ 
scentum. clientum, prudentum, sapientum, зам. adolescentium и т. д, 
однако лише тогди, коли тоти имеиа яко substantiva уживають ся. 

3. Десять односкладових?» нмен?» : 


faux, faucis, паща, хлань 
fraus, fraudis, обмана 
glis, gliris, щурі 
ius, і uris, право 
lis, litis, суперечка 


mas, maris, самець 
mus, muris, мьішь 
nix, ni vis, снігь 
plus, pluris, ббльше 
vis, сила; 


про-те : faucium, glirium, iurium, litium, marium, murium, ni- 
vium, plurium, virium. 

Ops, opis, помбчь, має правильно opum. — Pes, нога, має pedum; 
такожь quadrupes, звіря чотириноге, quadrupedum; але compes, кай¬ 
дани, compedium. Богато нмеїгь односкладових!» но творять зо¬ 
всім!» gen. plur., як!» : aes, криця; cos, брусі, оселка; rus, село; sal, 
соль; far, мука; fel, жовчь; mei, мідь. • ‘ 

4. Всі имена роду ссреднбго, котрії ві noni. plur. 
мають іа (§. 31.), які : marium, animalium, exemplarium, au- 
dacium, amantium; (однако тблько veterum, maiorum, и такі 
всі comparativ -ьі, окрбмт» plurium и complurium). 

Adiectiva, котрії не творять пот. plur. neutr. (§. 31. зам.), мають 
вь gen. plur. тблько ит; upo -те : caelebs, gen. plur. caelibum; dives, 
gen. plur. divitum (але вбдь dis, ditis, neutr plur. ditia, gen. di¬ 
tium) її т. д. 

5. Имена народові окбнченй на is и as, gen. Itis и atis, які : Qui¬ 
ris, gen. plur. Quiritium; Arpinas, Arpinatium. Такожь мають nostras, 
vestras ii citf.s тблько nostratium и т. д. ; optimates и penates мають 
optimatium я penatium, рідко optimatum u penatum. 

G. Имена римскнх!» святі» , котрії суть роду середнего и тблько 
ні plur. уживають ся, кбнчать ся замість на гит такожь на iorum 
ведла деклннацін другої!; н пр. Saturnalia, gen plur. Saturnalium и 
Saturnaliorum. 


§. 33. 

1. Accusativus pluralis у ймень роду мужеского и женского, котрії 
творять gen. plur. на гит , кбнчпвь ся вь колишнихь давньїхь часахь 
на їв (сів) зам. is у н. пр. cladis , omnis, tris и cladis, omnes, tres 
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2. Окремо належить ось-сс стямити : bos, bovis, вб.ть, ко¬ 
рова , склоняе ся правильно; тблько вт, gcn. plur. мав boum 
зщ, bovum; dat. plur. bobus або bubus замість bovibus. Sus, 
suis, свиня, запгЬсть suibus мав найчастіше subus. Iuppiter 
Diae gen. Iovis, dat. Io vi, acc. Iovem, voc. Iuppiter, abi. Iove. 


§. 34: 


ІІрпВІІЛА ДЛЯ ІіОЗІІАІІЯ роду по окбнченю. 


І. Правило головне. 


Мужеского роду суть имена окбнчени на о, ог, ег 
и на es (imparisyllaba) с. в. таки, котрії вт, geuitiv-t прибира¬ 
ють co6t о один* складе ббльше; н. пр. sermo, бесіда; honor, 
честь; flos, цнЬтт»; anser, гуска; pes, pedis, нога. 


В ьі в м к и. 


1. Изт» имент» окбнчсних* на о виймають ся : Feminina 
caro, carnis, di ясо; такожь окбнчени на (Іо, до, іо , як*: hirun¬ 
do. ластбвка; imago, образі,: lectio, читане. 

Остають ся однако masculina : cardo , їпі», завізси (ретязі,) при 
дверехт,; ordo, inis, порядок*; harpftgo, бпіа, ощіигь, знгачь кора¬ 
бельна; ligo, бпів, мотьїка; margo. Inis, край, берегь; papilio, onis, мо¬ 
тиль; pugio, кнкжал'ь; scipio, палиця; septentrio, пбвиочь; vesper¬ 
tilio, лилнкі». кожані». 

2. Изт, имент, окбнчсних* на ог суть чотири neutra : 
ador, oris, орК'ішіь; aequor, oris, море; cor, cordis, серце; 
marmor, oris, мармор*. 

3. Изт, ймень окбнченьїхт, на os суть три feminina : cos, 
cotis, брус*; dos, dotis, вііно; eos (несклон.) заря ранішіна, и 
два neutra : os, oris, уста; os, ossis, кбсть. 

4. Изт, имент» окбнчеиихт» на ег єсть femininum linter, 
човень; neutra же суть : cadaver, eris, труїть; сїсег, eris, го- 
рохт, (тблько sing.); Iter, itineris, нодорожь; papaver, eris, 
DiaKi,; piper, eris, перець; spinther, eris, нарамяниігь ; tuber, 
eris, горбі,; liber, eris, вьімя ; ver, veris, весна; verber, 
eris, удар*. 

5. Изт» имент, окбнченьїхт» на es imparisyllabum єсть neu¬ 
trum aes, aeris, криця; feminina же суть ось-тй в6сі)мь : 
compes, edis, кайдани; merces, Гчіія, нагорода; merges, Itis, 
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снбпь; quies, etis, суиокбй ; requies, etis, сночииокь; inquies, 
etis, несупокбй; seges, etis, засіві,; teges, etis, покривало. 

II. Правило го л о в н с. 

Женского роду суть имена окбнченн на as, is, aus, х, 
s сь попереднюю согласною, и на es (parisyllaba) с. 6. таки, 
котрії вт» genitiv-i singularis тблько жь складові» мають, щб и 
вь nominativ-i, н. пр. aetas, atis, вікі»; avis, птиця; laus, по¬ 
хвала; іііх, nivis, сніп»; hiems, зима; clades, cladis, поражене. 

В14 є м к и. 

1. Изь ймень окбнченьїхт» на as єсть одно masculinum : 
as, assis, асі» (монета римска), а одно neutrum : vas, vasis, 
судина. 

Vas, vadis, ручитель, єсть masculinum вже uo своєму значніш, 
рбвно якг и mas, maris, самець. Слона грецкй на as, gcn. antis, суть 
такожь masculina , якг adamas, antis, діямангь. 


2. Изь окбнченихь на is суть masculina : 


amnis, is, ріка 

ignis, is, огонь 

anguis, вужі» 

lapis, Tdis, камінь 

annalis, літопись 

mensis, is, місяць 

axis, вбсь 

natalis, родиньї 

buris, чепіга 

orbis, кругь 

callis, стежка 

panis, хлібь 

cassis, сіть 

piscis, рьіба 

canalis, каналі» 

poliis, inis, тонка мука 

caulis, прутикь 

postis, is, одвірокь 

etnis, eris, ПОІІІЛЬ 

pulvis, eris, порохь 

collis, is, горбокт» 

sanguis, Inis, кровь 

crluis, волось 

scrobis, is, яма 

cucumis, eris, огброкь 

sentis, терне 

ensis, is, сабля 

torris, головня 

fascis, оберемокь 

torquis, ланцюгь 

finis, конець 

unguis, коготь 

follis, міхь ковальскій 

vectis, пбдойма 

funis, вужище 

vepris, кущь тернини 

fustis, костурь, кін 

vermis, хробакт» 

glis, gliris, щурь 

vomis, eris, лемішь. 
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Сапія, пост» и tigria, тигорт» суть роду муж. и жен. (gcn. commu¬ 
nia). Нмсна грсіусн: tyrannis, idis, самовласть, pyrftmis, pyramidis, иира 
гнида, proboscis, Idis, хоботі», суть feminina, які» вь язьіцЬ грецкбмь. — 
Sentis, cassis и vepris уживають ся майже все только вь plural-t. 

3 . Изт» ймень окбнченмхь на х суть masculina а) тотй, 
вь котрихт» иередь х стоить самогласна е, н. пр codex, Icis, 
книга; grex, gregis, череда и pollex, leis, палюхь. Однако fe¬ 
minina суть сесії: faex, faecis, дрбжджЬ, зволочь; forfex, Icis, 
ножиці»; lex, законі»; цех, убійство; prex, precis, просьба, и 
supellex, supellectilis, наряді» домашній; б) деякії ішена, вь 
котрихт» нередь х стоить самогласна, і або у: bombyx, ycis, 
шовковнкь; calix, Icis, чаша; fornix, leis, звбді», баня; phoe¬ 
nix, Icis, фсііикст» (птиця баесловна); varix, Icis, жила нанучня- 
віла; в) такожь thorax, acis, панцирь; tradux, ileis, л^торость, 
и числбвники на ипх, якь: quiucuux, uncis = 5 / l2 ; deunx, 
uncis — ,, /| Г 

4. Изт» ймень окбнченмхь на s зь попереднюю согласною 
суть masculina : deus, utis, зубі» (и зложенії якь : tridens, три¬ 
зубець); fons, жерело; mons, гора; pons, мбеп»; rudens, линва; 
chalybs, ybis, сталь; hydrops, opis, водна пухлина; torrens, 
ntis, бистрий потбкт», бьіетриця; oriens, всхбдь; occidens, за- 
хбдь; dodrans = 9 /, а . triens = 4 /, г . 

- . \ 

III. Правило головне. 

Серед не го роду суть имена окбнчснії на е, І у аг , аг, 
tis , теп н та, н. пр. mare, море; animal, звйря, животина; 
calcar, бодець, остроги ; fulgur, uris, блискавка, перунт»; cor¬ 
pus, oris, rfc.io ; gramen, Inis, трава ; poema, atis, поема. 

# 

В u e м к h. 

1 . Изь ймень окбнченихт» на І суть masculina sol, сонце; 
sal , соль. 

2. Изт» ймень окбнчеиихь на иг суть masculina : turtur, 
uris, туртавка н vultur, коршуиь, сунь. 

3. Изь ймень окбнчеиихь на п$ суть masculina : lepus, 
oris, заяць; mus, muris, мьішь и tripus, odis, тринбжокь. Fe¬ 
minina же суть девять ймень, котрії вь gen. мають довге п: 
iuventus, utis , молодбеть; salus, спасене; senectus, старбсть; 
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servitus, неволя: virtus, чесноти; incus, ndis, конало; pitlus, 
багно; subscus, запона, скобка; tellus, Пі -is, земля. Такожь р 
pecus, udis, скотина, и часто такожь sus, suis, свиня и grus, 
gruis, журавель, суть feminina, хоть мають іп> genitiv-i ко¬ 
ротке а. 

4. Pecten, Tnis , гребінь, ren, enis, ньі]>ка, lien, enis и 
splen, enis, селедянка, суть masculina, бо не кбнчать ся на теж 

5. Окремо стямити треба яко neutra : lac, lactis, молоко; 
caput, capitis, голова (и зложенії: sinciput, sincipitis, половина 
голови; occiput, тильня часть голови) 

§. 35 . 

ЗймЬтки до деклііііаііін третім. 

1. Деякії грецкй нмена осббь окбнченн на es мають вь деп. * 
8Іпд. деколи і зам. is, н. пр. Achilles, gen. Achillis п Achilli; такожь 
Themistocli, Neocli, зам. Themistoclis, Neoclis. 

2. (Імена грецкй окбнченн на та мають вь (lat. и abi. ріиг . 
частійше matis , ніжь matibus; н. пр. poema, поема, пісня, частіГшіе 
poematis, ніжь poematibus. 

3. (Імена грецкй окбнченн на щ gen. is, мають вь aecus, іт (іп), 
abi. *, н. пр. poesis, поезія, асе. робіт (рідко poesin)^ abi. poesi; Apis, 
gen. Apis, acc. Apim, abi. Api. 

4. (Імена грецкн na is n as мають у поетбвь вь geti. sing. неразь 
грецке окбнченв idos н ddds зам. І dis ii adis, н. пр. Aeneis, Acneidos; 
Pallas, PallndiSs. Pan, має н вь прозі тблько Panos, а acc. Pana (panis, 
хліба; panem, хлібь). 

Г). (Імена грецкй мають иногді вь acc. sing. грецке окбнчене а 
иоббчь латішекого ет , н. пр. Agamcmnona н Agamemnonem ; иодббно 
Periclea, Salamina. Тблько aether, етерь и пбг, воздухь, мають все 
aethera и абга, зам. acthPrcm, aerem. Paris має gen. Paridis, acc. Parl- 
dera, Parlda, або (ч. 3.) Parim, Parin. 

6. (Імена мужчинь на es мають вь acc. ет н en, вь voc. es и t, 
u. np. Xerxes, acc. Xerxem и Xerxen ; voc. Xerxes н Xerxe; Socrates, 
acc. Socratem и Socratcn, voc. Socrates и Socrate. 

7. Грецкн нмена власнії на is, ys , eus вбдкпдують вь voc. нако¬ 
нечне 8 , якь вь язьїці грецкбмь, н. пр. Alexis, voc. Alexi; Cotye, voc. 
Coty; Perseus, voc. Perseu ; порбвн. §. 25, 3. 

8. Грецкн нмена мужчинь на as, gen. antis , мають вь voc. d. 
якь: gigas, gigantis, велить, обрнмь, voc. giga? Atlas, voc. Atia. 

9. Чужії нмена власнії прибирають деколи вь пош. и асс. ріиг. 
грецке окбнчене їв н fts (зам. ез) н. пр. nom. Arcades, acc. Arcadas; 
иодббно Macedonas, Allobrftgas. 


І 
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10. Грецки feminina нн 6 мають вт> gen. Гі8, лкь : echo, водго- 
моїгь, луна, ссЬїіа; Sappho, Sapphils; вь dat. ясс. и ubi. задержують о: 
echo, Sappho. 1о мас dat. Іоні. 

11. Грецки neutra melos, сігЬпь, н cetos, китт», вь sing. не скло- 
няють ся; пь попа, и асе. plur. мають mele и cete. Такій pluralis всть 
такожь Tempe, долина Темпе. 

12. На заголовках!» книжокь нмсна грецки задержують неразь 

и. пр. Metamorphoseon libri, книжки 


вь gen. plur. грецке окончене о», 
о перемінахь; §. 25. 5. 

І 

Слона до 

І. 

І. Ij&tro. Ollis, рОЗббшіІІКІ» 
tiro, рекругь, ночаткуючій 
pavo, пава 
carbo, уголь 
pulmo, легке 
temo, дишель. 

Clamor, oris, кривд 
color, барва 
error, похибка 
labor, робота 
odor, вона 
terror, страхав 
timor, боязнь. 

Orator. бесіднивд 
peccator, гріш нивд 
venator, ловець 
conditor, основатсль 
ia ultor, двернивд 
auditor, слухачь 
largitor, роздавець (щедрий) 
pastor, пастухт» 
pictor, малярі» 
praeceptor, учитель 
scriptor, писарь 
victor, побіднивд 
defensor, оборонитель 
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іиірпвьі. 

possessor, посідатель. 

Hds, roris, роса. 

Uter, tris, м'Ьх'Ь. 

Cacsjies, Itis, мурава 
gurges, вмрт» 
limes, межа 
satelles, трабанп». 

2. Altitudo, Inis, високбсть 
consuetudo, навивд, звичай 
fortitudo, хоробрбсть 
multitudo, множество, * 
Hirundo, ластбвка 
hirudo, гііявка 
testiido, черепаха. 

Origo, пачатокт» 
virgo, дівиця. 

Actio, оте, дійство 
contio, зборі» 
lectio, читане 
motio, движенв, рухт» 
mutatio, зміна 
narratio, оиовіданв 
notio, ІІОНЯТ6 
oratio, мова 
quaostio, питане 
r&tio, умь 
rtfgio, околиця 
suspltio, подозрінв. 


II. 

1. Aequitas, atis, слушибсть 
auctoritas, повага 
calamitas, недоля 
crudelitas, лютбеть, жорсто- 

кбсть 

dignitas, достоинство 
facultas, спосббнбсть 
gravitas, тяжкбсть, повага 
levitas, легкбсть 
maiestas, величество 
pietas, набожнбеть 
societas, товариство 
tempestas, веремя, буря 
vetustas, старина, давнина 
voluptas, розвеселене. 

2. Auris, is, ухо 
classis, Флота 
corbis, кбшь 
felis, кбтка 
messis, жниво 

pellis, ножа, шкбра , 
pestis, зараза, джума 
vestis, одежа 
vitis, винограді». 

3. Fraus, dis, обмана. 

4. Cornix, Icis, ворона 
radix, KoptHb 
nutrix, мамка 

arx. cis, твердиня 
crux, crucis, хресті» 
falx, сернь 

nex, necis, убіііство, смерть 
vox, vocis, голосі». 

5. Cohors, tis, когорта, юрма 
fors, злучай 

gens, народі» 
lens, ленча 


mens, розумі» 
serpens, гадина. 

6. Aedes, is, святиня 
fames, голоді» 

saepes, плбті» 
vulpes, лисі». 

III. 

1. Altare, is, жертовник!» 
bovile, воловня 
conclave, кбмната 
cubile, ложе 

sedile, крЬсло. 

Tribunal, filis, судище 
vectigal, данина. 

Cochlear, aris, ложка 
lacunar, стрбпі», стеля. 

2. Murmur, iiris, муркбгь жур 

чане 

sui fur, ейрка. 

3. Funus, eris, нохоронь 
glomus, клубокт» 

61us, ярина. 

opus, ДІІЛ0 
pondus, вага 
sidus, звйзда 
ulcus, болячка. 

Facinus, oris, чині» 
frigus, студінь 
litus, побереже 
nemus, гай 
pignus, заставі» 
stercus, гнбй 
tergus, хребетт». 

4. Acumen, Inis, острбсть 
certamen, спбрі», боротьба 
crimen, злочинство 
examen, рбй 
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flamen, ріка 
fulmen, перунт» 
gramen, трава 
limen, порбгт» 
lumen, світло 


numen, божество 
omen, ворожба 
semen, сіма 
specimen, взорець 
stramen, солома. 

\ 

§. 37. 


1. Agrestis, сільскій 
illustris, славний 
lenis, лагбдньїй 
tristis, сумний 
civilis, горожанскій 
hostilis, непріятельскій 
virilis, мужескій 
mortalis, смертний 
fidelis, вірний 
difficilis, трудний 
similis, подббний 
Gtilis, пожиточний. 

2. Abstinens, повздержний 
clemens, ласкавий, лагбднмй 


diligens, пильний 
frequens, частий 
ingens, величезний 
innocens, безвинний 
potens, могучій 
sapiens, мудрий 
vehemeus, (на)еильний 
elegans, вкусньїй 
expers, непричастішії 
iners, бездільний 
ferox, дикій 
mendax, брехливий 
trux, ужасний. 


§. 38. 

Miles al&cer, вопкгь моторний 
avis celeris, птиця швидка 
iter salubre, путь спасенна 
labor difficilis, робота трудна 
aestas brevis, літо коротке 
opus utile, діло пожиточне 
cochlear aureum, ложка золота 
vectigal grave, данина тяжка 
nomen clarum, имя славно 
certamen nobile, спбрь чесний 
leo generosus, левь благородний 
arbor frugifera, дерево плодовите 
pignus gratum, застава милий 
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ventus vehemens, вЬтерт» сильний 
schola illustris, школа славна 
mendacium pertinax, брехня упбрна. 


Голова 8. 

Деклінація четверта. 

§. 39. 

Substantiva деклинацін четвертои кбнчать ся вт» nomina¬ 
tivi або на us (masc. и fem.), або на п (neutr.). 


S і g а 1 a r і s. 


Nom. 

sens-ns, змьіслт» 

^eorn -її, роп» 

Gen. 

sens-a.9, зммсла 

corn-us, рога 

Dat. 

8ЄП8 -Mt, ЗМЬІСЛОВИ 

coru-w, рогови 

Acc. 

sens-?*w, ЗМЬІСЛТ» 

corn -її, рбгь 

Voc. 

sens-tfo, змьісле ! 

corn-u, рогу! 

AU. 

sens -ії, ЗМЬІСЛОМТ». 

corn-u, рогомт». 


P 1 u r 

alis. 

Nom. 

sens-us, з мисли 

# 

corn-ua, роги 

Gen. 

sens -шш, змьіслбвт» 

corn-uum, рогбвт» 

Dat. 

sens -їЬи$, зммсламт» 

corn-Tbus, рогамт» 

Acc. 

sens-fis, ЗМЬІСЛЬІ 

corn -Гіа, роги 

Voc. 

sens 'iis, ЗМЬІСЛЬї! 

corn-iia, роги ! 

Abi. 

SenS-t6<№, зммсламп 

corn-Tbus, рогами. 


§. 40. 

Вь dat. и abi. ріиг. два най цить сущннкбв'ь мають uhus 
зам. Wus, с. є. 1) net двоскладовй зі» окбнченвмт» cus, які»: 
acus, нгла; arcus, лукт»; lacus, озеро; \ ееи, скоті»; quercus, 
дубі»; specus, печера н 2) пгЬсть иншихі» : artus, члені»; par¬ 
tus, нлбдь; portus, пристань; sTnus, заливі»; tribus, повЬтт», 
вбдд'Ьл'ь народз г ; veru, рожені». 

Portus має portubus и portibus; sinus віддай лише sinibus. 
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§. 41. 


Domus, домі, склоняв ся по-части ведля четвертоп, а 
по-чаотн ведля другом деклинаціп. 


Singularis. 

Nom. domus, домі» 

Gen. domus, дому 
Dat. domui, (рідко domo), 

ДОМОВИ 

Acc. domum, домі, 

Voc. domus, доме ! 

Ali. doiu5 (рідко domu), 
домоагь. 

Треба еще стямпти : domi (старий gen. а властиво loca- 
tivus, c. є. 7-мьій падежь) значить все дома; domum значить 
часто домбвь; domo зі» дому. 


Р1 u г а 1 і 8. 
domus, доми 

domuum, domorum, домові» 
domibus, домамі» 

domos (domiis), доми 
domus, доми! 
domibus, домами. 


§. 42. 

Деякй окремії замітки: 

1. Tonitrus (шавс.), громг, має вь plur. tonitrua (neutr.). 

2. Substantiva colus, куделя, cupressus, кішарнсь, ficus, смоква, 
laurus, лаврі», и pinus, сосна, належать до деклинаціп другои, але 
пріГімають такожь зі» деклинаціи четвертої! оконченя нз и u, н. ир. 
colus, по-при coli и colos, colu по-при colo. 

3. Око її чопе dativa ш стягав ся часомт» вт» м, н. ир. equita¬ 
tus, комомннкь, dat. equitatui п часомт» equitatu. 

4. Вт» давиійіпой латині писало*сь вт> gen. sing. такожь scnati 
замість senatus. 


§. 43. 

Правило для ііДзнаня роду по окйіічеіію. 

Substantiva окбнченн на us суть роду му же с кого, на 
и роду середисго. 

Виємки. Feminina суть: acus, игла; domus , домі»; 
ficus, смоква; Idus, uum, 15. день гцісяця; manus, рука; por¬ 
ticus, нортикт», стовповий хбдннкт»; Quinquatrus, uum, свято 
римскс; tribus, повіті», вбдділі» народу. 


0 
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§. 44. 


С'ЛОШІ ДО BlipODb!. 


1. Adventus, пришесть, прихбдт» 
aestus, спека 
auditus, слух'ь 
cantus, співі» 
casus, злучай, иадежь 
currus, вбзт» 
cursus, біг-ь 

equitatus, комонник!», кбнниця 

exercitus, вбйско 

fructus, овощь 

gustus, смакь 

impetus, нападі» 

luctus, смутокт» 

lusus, пгра 

magistratus, начальство 
metus, боязнь 
morsus, укушене 
motus, двнжене, рухт» 
olfactus, нюхь 


ornatus, окраса 
principatus, первенство 
quaestus, зиск^ 
reditus, повороті» 
risus, сміхт» 
saltus, скокт» 
senatus, сенаті» 
sinus, ЛОІІО 

sonitus, звукт», вбдгомоні» 
spiritus, духт» 
tactus, дотьікт> 
transitus, перехбдт» 

USUS, УЖИТОК!» 

vorsus, віршь 
VI8US, збрі» 
vultus, лице. 

G61u, студінь 
genu, КОЛІНО. 


2. Fructus maturus, овощь дозрілий 
cursus celer, бІГЬ скорин 
arcus intentus, лукт» напятий 
cantus dulcis, співі» солодкій 
manus pura, рука чиста 
lacus magnus, озеро велике 
ornatus insolens, окраса незвикла 
acus aurea, нгла золота. 


Голова 9. 

. Декліпіацін пята. 

§. 45. 

Substantiva дсклннаціи пятои кбнчать ся в*ь nomiuativ-i 

на с$. 



Singularie. 


Nom. ros, рЬчь di-c$, день 

Gen. rei, pt4H di-el, дня 

Dat. rei, ріши di-e*, дню 

Acc. rem, р*Ьчь di-m, день 

Voc. res, рйчи ! di-cs, дню ! 

Abi. re, рЬчію. di-e, днемт>. 


Pluralis. 


i s. 

міть 

ІЯМТ» 

ями. 



1. ІІрочй substantiva сси деклиЛщін не мають числа многого; ли- 
ше деякії мають nom. асс. и voc., именно species, видь и spes, надія; 
такожь асісз, рядь боевьій, effigies, образі», facies, лице и series, ряді». 

2. Око нч сне genitiv- а и dativ-a сі стягав ся деколи іп> с або *, 
які» pernicie або регпісіі зам. perniciei. 

3. Декотрії имсна сен дсклииаціи мають такожь Форми зь окоп- 
ченвмт» декли націй пер нон ; н. ир. barbaries, сі, и barbaria, ае, вар¬ 
варство; luxuries и luxuria, роскбшь, розпуста; segnities и segnitia, 
нсскваннбсть. 

4. Вт> gen. и dat. sing. єсть е коротке, коли передо» ниш» стоять 
согласна, довге же тогдьі, коли попереду стоить самогласна (§. 202, 
4. зам. 2.). 



Нсії substantiva деклинаціи иятои суть роду жененого. 
Лише dies, день, н meridies, полуднє, суть роду му же ск ого. 
Однако dies, означаючи част> або речннець задержуй рбдь 
жененій; н. up. quod allatura est dies; praestituta die. 


і'лоііа до нпраііьі. 


1. Acies, ei, острбсть, ряді, 


fides, (ei), вЬрнбеть 

glacies, Л’ЬД'Ь 

macies, худбеть 
pernicies, пагуба 


боввьій 

effigies, образь 
lacies, лице 
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r&bies, скаженість spicies, виді», стать 

siries, ряді» spes, (еі), надія. 

2. Planities magna, рівнина велика 
effigies pulchra, образі» красний 
spes fallax, надія обманніша 
dies festus, день празничньш. 


Голова 10. 

Замітки до деклинацій. 

§- 47. 

Деяка имена або з о всіма» не склоняють ся, або не ма¬ 
ють повної! деклинацій; про-те звуть ся хибнії, defectiva. 

1. Имена, котрії зовсімь не склоняють ся, звуть ся inde¬ 
clinabilia. Ту належать : 

1. Substantica : fas, річь гідна; nefas, річь негідна; nihil, нищо; 
instar, образі»; mane, рано ; pondo, вт> ваз*. Corona aurea libram pondo , 
вінець золотий, щб важить (= вь ваз*) Фунті»; corona pondo ducentum 
(замість ducentorum), вінець, щб важить двісті Фунтові». Clarum mane, 
ясний ранокі»; multo mane (яко abi.) вельми рано, вь-півні; mane, 
рано. Instar rem, якь весна ; unus Plato mihi est millium instar, стане 
мені за тисячі. Крбмт» сихь ймень належать ту еще декотрй слова 
чужії, якь: alpha, beta, gummi, epos, pascha, Bcthleem, Abraham (та* 
кожь Abrahamus, і, о, и т. д.). 

2. Adicctiva : frugi, чесний ; nequam, ледащій ; quot, кілько (tot, 
aliquot), и більша часть числівники вь основнихь (§. 55.). Ното frugi , 
чесний чоловікь; frugi servum t чесного невільника; homines nequam, 
hominum nequam, hominibus nequam. Иншй уживають ся лише вь спо¬ 
лученні зь глагол омь esse , якь: neccsse и opus est, потреба (єсть); 
praesto sum, всмь готовий. 

II. Имена, котримь подостає одного або кількохь па¬ 
де жівь, називають ся defectiva casibus. 

1. Имена, котрй мають лише о динь падежь (monoptbu) : dicis 
и nauci, вь словахь: dicis causa, на позірь; nauci non esse, не стояти 
шелюга. Derisui, despicatui, на посміховиско, на погорду (зь esse, 
§. 208.). Venum, па продажі», и pessum, на погибель (зь ігс н dare, 
|. 110, І.); infitias ire, перечити. Natu, родомь, якь: natu maior, стар¬ 
шій; noctu, ночію; sponte, самохіть; якь : mea sponte feci, я зділавь 
се самохіть, tua sponte, т u самохіть; iussu, по приказу, і ussu populi, 
по приказу народу; iussu meo, по приказу моєму; подібно inittssu, mo¬ 
nitu, rogatu (§. 221, 2, 1.). 
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2. Diptota суть : foras, иа двбрь, foris, на дворі; fors, злучай и 
forte, злучайно. Tript6ta суть: псшо, nemini, neminem, (зам. genitiv-a 
уживає ся nullius, зам. abi. nullo); такожь lues, luem, lue, зараза. Те- 
traptoton єсть dicionis, і, em, е (водь dicio, подданство). Деяки суть 
тбдько вь sing. dofectiva, які»: compede, fauce, prece, verbere; opis, 
opem, ope; vis, vim, vi (бозь gcn. n dat.) — всі онн мають повне число 
много; имсшшкі» vicis, vicem, vice, мав вт> plur. тблько vices, vicibus; 
тблько nominativ a sing. недостач двомь именникамь: dapis и frugis 
(nom. daps, страва, бенкеті», frux, овощь, не уживають ся); такожь 
Ідеякимі» пншимі» словамі» подостає поодинокнхі» падежеві», такі» н. пр. 
ux, os (oris), sol не мають gen. plur. Такожь plerique, найбольша част\» 
не мав gen. plur.; уживав ся замість сого слова plurimorum, plurimarum., 

III. Доякй defectiva не мають зовсімт» числа многого, а лише 
уживають ся вь числі вдпничнбмі» (singularia tantum), які»: letum, 
смерть; meridies, иолудно; vesper, вечерь; ver, весна; virus, трутизна; 
vulgus, глота. Особливо, які» вт> язьїці рускбмт», многй нмена, котрі; 
висказують понять або вещь, н. пр inventus, молодбеть; sapientia, му* 
дрбсть; scientia, відомбеть; aurum, золото; sabulum, пісокі»; сісег, го- 
рохт>; Іас, молоко. 

IV. Декотрії defectiva не мають числа сдиничного, а уживають с я 
лише вь числі многбмь (pluralia tantum); именно : 


1. Deliciae, одрада, веселбсть 
divitiae, богацтво 
indutiae, перемирів 
inimicitiae, неиріязнь 
insidiae, засідка 

шіиае, грозьба 
nundinae, торгь 
nuptiae, весілв 
reliquiae, останки 
tenebrae, темнота 
valvae, подвоі 
Athenae, Лтени (місто) 
Thebae, Теби (місто). 

2. Gemini, близнюки 
ІіЬбгі, діти 
inffcri, пбдземна 
eupifri, висиш, богове 
poetari, ПОТОМКН. 

V. Декотрй имена мають 


Fasti, календарь 
Delphi, Дєдьфц (місто) 

Veii, Всі (місто). 

Arma, orum, оружів 
castra, обозь 
exta, внутрсности, тснеса 
spolia, здобута збруя. 

Leuctra, Левктрм (місто) 

Susa, Сузьі (місто). 

3. Maiores, попередники, батьки 
optimates, вельможі 
penates, богове домашнії. 

Moenia, мури. 

Saturnalia, Сатурналій. 

Alpes, ium, Альпи. 

Gades, Кадиксь (місто) 

Sardes, Сарди (місто). 

4. Artus, ииш, члени. 

вь числі многбмь иоббчь свого ПИТО¬ 


МОГО значіня ещо пише значінв, котре идь тамтому дуже зближе- 
нимь єсть : 

Singularis. Pluralis, 

aedes, святиня aedes, ium, 1. святині, 2. дбмь 

aqua, вода aquae, 1. води, 2. води цілющй (мпнеральнй) 
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S i n g U 1 11 r і B. 
auxilium, помбчь 

сагсст, вязішця 
copia, достаток^, запась 
finis, ковсць, границя 
fortuna, щасте 
impedimentum, перепони 
littera, буква 
(ops), помбяь 
rostrum, дзюбь 
sal, соль 


Pluralis. 

auxilia, 1. сродства номбчнй, 2. вбйско вспо- 
магаюче 

j» 

carceres, h вязниці, 2. мета 

copiae, 1. достатки, 2. вбйско 

fines, І. границі, 2. кран, волость 

fortunae, дарі» щастя, майно 

impedimenta, 1. перепони, 2. иакунокь, вюки 

litterae, 1. букви, 2. письмо, листь 

opes, могучбсть, богацтво, вплинь 

rostra, І. дзюбьі,*2. мовннця 

sales, дотепь, шутлнвбсть. 


Противь сихь ймень, котрй звуть ся defectiva , поставля¬ 
ють ся abundantia , с. в. таки слова, котрі! за-богато ви донь ма- 
кть. Нменно вбдносять ся ту : v 

VI. ІЬіена, котрі! по-частн ведля однои, а по-части ведля иншон 
деклинаціи склоняють ся (heteroclita — гляд. §. 32, 6. §. 41. и 42, 2.). 
Та-сь vesper, вечерь, склоняе ся ведля деклинаціи другои, але вь abi. 
має vespere и vesperi, (вь) вечерь; vas, судина, склоняеся вь $іпд. 
ведля деклинаціи третій, vasis, vasi, vas, vase, але вь plur. 
ведля другои, vasa, vasorum, vasis. Kequies (§. 34, 5.) має вь acc. 
requietem и requiem, вь abi. requieti и requie. 

VII. Queiia, котрі! вь числі многбмь еще иншін рбдь прінмають 
(heterogenea), якь: iocus, шутка; plur. ioci (rnasc.) н ioca (neutr.), шут- 
ки; locus, місце; plur. loci, місця (вь книжкахь), и loca, околиці, 
місцевості!; frenum, поводи; plur/ freni її frena, вбжкп, узда. Tarta¬ 
rus, і, maec., plur. Tartara, orum, neutr., пекло. 

VIII. Деякі! имена наконець мають вже вь nom. sing. розличні! ви¬ 
ди (Форми) її суть то heteroclita, то heterogenea, то одно н друге вкупі: 

1. тблько heteroclita (первин видь прозаичний, вторьш же пое¬ 
тичний); colluvio, onis, н colluvies, ei, f. сплавина, смітє; elephantus, і, 
u eUfphae, autis, m. слонь; iuveutus, utis, и iuventa, ae, f. молодбеть ; 
paupertas, atis, н pauperies, ei, f. убожество; senectus, utis, н senecta, 
ae, f. старбсть. Гляд. g. 46, 3. 

2. тблько heterogenea : baculum, i, n. палиця, рідко baculus; cli¬ 
peus, щнть, рідко clipeum; cubitus и cubitum, локоть; pilleus и pille- 
um, каиелюхь. 

3. heteroclita ii heterogenea вкупі: alimonia, ac, f. и alimonium, i, 
n. пожива; pecus, udis, f. скотина, н pecu, n., вбдки pecua и pecubus 
(§. 40), такожь pecus, oris, n. худоба (collectivum); conatus, us, m. и 
conatum, i, n. усиліе ; praetextus, us, m. н praetextum, i, n. иозбрь, вьі- 
мбвка. Иногді зо зміною вида вбдбуває ся такожь зміна вь зчачіню, 
н. пр. epulum, і, п. бенкеть (религійнмй), epulae, arum, f. обідь; bal¬ 
neum, і, в. купіль, balneae, arum, f. купілн, купальня. 
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Голова 11. 

Окбнчеіія и степені* іірііложішкбвт>. 


§. 48. 

Adiectiva (u particqna) мають або 1) три окбиченя, 
для кождого роду окреме (adiectiva о трехт, окбнче- 
няхт>); або 2) одно спбльпе для роду мужсского и 
жеиского, а друге окреме для роду середнбго 
(adiectiva о двохь окоиченяхт*); або 3) для nctxx тр£хт> 
р о д б в т> . т б л ь к о одно о к б н ч е її « (adiectiva одного 
окбнченя). 

І. Adiectiva о тр6*х т> окбнченяхь кбнчать ся на : 

1. us, а, шп; н. пр. bonus, a, um, Добрий, -а, -е, 

amatus, amata, amatum, люблений, -а, -е; 

2. er, a, um; н. пр. ruber, rubra, rubrum, червоний,-а,-с, 

asper, aspera, asperum, шерсткій, -а, -с. 

У ириложникбв'ь на ег вьїкидуе ся звичайно е передь г, 
однако виймають ся тотн, котрй вт» §. 19. були наведенн. 

3. одинг приложникт» кончить ся на ur, якт»: satur, satiira, satu¬ 
rum, сьітьій. 


4. er, is, e; н. np. acer, acris, acre, острий, -a, -e, 

celer, celeris, celere, швидкій, -a, -e. 

Приложникбвт» зт> симт> окбнченеагь єсть тблько тринайцять; 
6 пзг нихь кбнчать ся на ster : 

acer, acris, acre, острьій campester, campestris, e, пбльїшй 

alacer, eris, еге, моторний, жвавий equester, кбнний 

ctflSbcr, bris, bre, славний paluster, багнистий 

сбіег, 6ris, бге, швидкій pedester, ntiuifi 

puter, trie, tre, крухій, гнилий silvester, лЬсний * 

saluber, bris, bre, здоровий terrester, зсмскій. 

vblttcer, eris, cre, крилатий, нірнатий ; 

Такожь нмена агЬсяцІть September, October, November и Decem¬ 
ber склоняють ся якт» adiectiva трехг окбнченій веддя деклннацін 
третій. 

Декотрії из*ь наведених!» ириложников-ь мають часом!» н вт» му- 
жескбм'ь род*Ь окбнчене is, як!»: equestris tumultus. 

II. Adiectiva одвохь окбнчсняхт> кбнчать ся на: 


1. is (муж. н жен), е (серед.), н. пр. facilis, легкій, 

легка; facile, легке, 
suavis, солодкій, солодка; suave, солодке; 


2. ог (муж. н жен.), us (серед.), п. пр. clarift*, славив¬ 
шій, елавн^йша; clarius, славпіійше, 
maior, більшій, ббльша; maius, ббльше, 
якь вь загалі всй comparativ- ьі кбнчать ся (§. 50). 

Декотрії Adiectiva мають подвойньїй виді, на и$, а, пт , и на із, із, 
е, ііюь: hilarus, а, шп н hilaris, is, е, воссльїй; подОбио н многй зложе¬ 
на якг: semiermus и semiermis, на-пов* узброеньїй; exanimus н exani¬ 
mi.-», бездушний. Они суть отже abundantia ц то heteroclita (§. 47, VI.). 

III. Adiectiva одного окбнченя кбнчать ся: 

1. на s з*ь попереднюю согласною (по котрий і вьїкидує 
ся), н. пр. constans, постбйньїй; prudens, розсуднмй; iners, 
бездольний; biceps, двуголовмй (§. 27, 17 — 19), н всЬ partici¬ 
pia окбнченн на ns. 

2. на х (с. e. es), якт» : audax, сміїлнй; supplex, благаю¬ 
чій, покбрнмй; felix, щасливий; atrox, ужасішй; trux, хму¬ 
рий, грбзнмй (§1 27, 20 — 2$). 

3. на es , посеред!» котрого випало d або /, 
н. пр. sospes, sospitis, урятований, пенарушений; teres, teretis, 
облій, гладкій; deses, desidis, недбалий (§. 27, 12). На os : 
compos (impos), compotis (§. 27, 14). 

4. на us тблько vetus, старий §. ч 27. 15.; nch нниїй 
adiectiva на us мають три окбнченя: us, a, um. 

5. на ег тблько чотири: degener, вирбдний; pauper, 
убогій; puber, рослий, мужпьій; uber, плбдньїй (§. 28.); на ог 
тблько memor- (іттещог, §. 27, 9.); на аг тблько par (impar, 
dispar, §. 27, 7.); на иг тблько cicur, uris, свбйскііі; на І тбль¬ 
ко vigil, vigilis, чуйний. 

1. Уживав ся такожь имсшіпкі» замість приложника, н. пр. 
victor exercitus, поб'Ьдно вбйско; victrices litterae, вЬсть о no6tat; ба, 
и вт> родй ссреднЬмт» victricia arma, оружіе поб'Ьдно. 

2. ОкрбМ-Ь TbLVb ПрИЛОЖНиКОВ’Ь, КОТрЙ SOBCtMT» не склоняють ся 
(§. 47, І., 2), суть «ще иншй defectiva. Такт» nominativ-a sing. masc. не 
мають: cetera, ceterum ; ludicra, ludicrum; pleraque, plerumquo. Exspes 
мав лише nom. sing., pernox тблько nom. n abi. sing. (pcmocte). Деко¬ 
трії не мають вь ncutr. nominativ a plur. (§. 32, 4.), иншй суть pluralia 

tantum, які» : siuguli, bini, по-ббльгабй части такожь pauci и plerique. 

§ 

§. 49 . 

Adiectiva латинскй , рбвно які» рускй , мають три 
cteucHt : 


І 
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1. Стенень первин, gradus positivus : н. пр. красний, 

сильний. ^ 

2. Отелень другій, gradus comparativus ; н. нр крас- 
шій, сильнЬйшій. 

3. Степень третій, gradus superlativus; н пр. наіі- 
красшій, найсил ьігіій ііі і й . 


§.50. 

Правило головне. Comparativus утворить ся, якт> до¬ 
дасть ся окбнчеію їог (для роду муж. и жсн.), ius (для середи.), 
a superlativus , які» додасть ся issimus до пня приложннка. Нень 
же приложника находить ся, наколи окбнченв надежеве geni¬ 
ti v- а вбдкнне ся. ІІро-те : clarus, gen. clar-i, пень clar, compar, 
clar-ior, elar-ius. superi, clar-issimus (a, um); prudens, gen. 
prudent -із, пень prudeut, compar, prudent-ior, prudent-ius, 
superi. prudent-issimus. 


Positivus. 

aptus, спосббний 
dignus, годний 
firmus, мбцньїй 

givivis, тяжкій 
nobilis, C.1UBHUH 

audax, смілий 

fV»rox, дикій 

diligens, пильний 

locuples, богатмй 

dives,1 . 

/j- \ і богатий 


Comparativus, 
aptior, сиосббн'Ьй- 
ШІЙ 

dignior, гбднійшій 
firmior, мбцнішшій 

gravior, тяжілій 
nobilior, слави іш- 

Ш1Й 

audacior, сіиЬлІш- 

ШІЙ ' 

ferocior, дикшій 

diligentior, пиль- 
нійшій 

locupletior, богат* 
тій 

divitior, 1 

r .. ( богатшій 

ditior, J 


Superlativus. 

aptissimus, найспо- 
сббнЬйпіій 

dignissimus, найгбд- 
нійшій 

firmissimus, наймбц- 

НІІЙШІЙ 

gravissimus, найтяж* 
шій 

nobilissimus, найслав- 
НІіЙШІЙ 

* 

audacissimus. найсмі,- 
лЬйшій 

ferocissimus, найдик- 
шій 

diligentissimus, най- 

ПИЛЬП’ІІЙІІІІЙ 

locupletissimus, най- 
богатшій 

divitissimus, 1 найбо- 

ditissimus, J гатшій. 

7 
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§. 61 . 


Вбдь того правила головного денекудьі вбдступяв ся: 

1. Adiectiva окбнченіі на ег творять комиаративі 
ведля правила головного, суперлативі же прій- 
мав о к б н ч е н в rimus до незм Ьнного nominutiv-a. 


creber, частий 
niger. чорний 
miser, нужденний 
liber, свободньїй 
acer, острьій 
celer, швидкій 


crebrior, частЬйшій 

Ф 

nigrior, чорніійшій 

miserior , нужден- 
нійшій 

liberior, своббднізй- 

III і й • 

acrior, острЬйшій 
celerior, швидшій 


creberrimus , найча- 
сгЬйшій ч 

nigerrimus , найчор- 
н'ййтій 

miserrimus, найнуж- 
деннЬйшій 

liberrimus, найсвоббд- 
нЬйіпій 

acerrimus, найострйй- 
шій 

celerrimus, найшвмд- 
ІІІІЙ. 


РОвно и vetus, старьій мав superi, veterrimus; nuper, недавно, 
superi, nuperrime. Maturus, дозрілий, має maturrimus н maturissimus. 

Dexter має compar, dexterior, більше на право, sinister, 
comp. sinisterior (задержуючи c, хоть oho bt, gen. випадав), ббльше 
на ліїво. 


2. IlltcTb прнложннкбві на ilis: facilis, легкій, diffi¬ 
cilis, трудний, similis^ подббний, dissimilis, неиодббний, gra¬ 
cilis, гнбкій, humilis, низькій, творять комиаративт* пра¬ 
вильно, су перл ятивт* же творять заміняючи окбнченв 

Шв на іШтт : 


facilis 

facilior 

facillimus 

difficilis 

difficilior 

difficillimus 

similis, 

similior 

simillimus 

dissimilis 

dissimilior 

dissimillimus 

gr&cilis 

gracilior 

gracili imus 

humilis 

humilior 

humillimus. 


3. Adiectiva зложени зт» dfcus, ficus и vdlus творять 
коїшіаратиігь на entior, а су перли ти вт» на mitissimus, н. пр. 
maledicus, злорЬчивьій maledicentior maledicentissimus 

magnificus, величний magnificentior magnificentissimus 

benevolus, прихильний benevolentior benevolentissimus. 


51 


Сесії Формьі утворили-сь властиво из* слбв* maledicens, benevo¬ 
lens її ч з* видуманого слова magniflcens (laciens). Ту належать такожь : 
beneficus, благодійним . maleficus, зле ділиючій ; honorificus, почесний ; 
malevolus, неприхильний. Так*-само egenus, бідний, має только 
egentior, egentissimus ; providus, оглядний, providentior, providentissi- 
mus; validus, сильний, має найчастійше valentior, valentiseimus <вбд* 
egens, providens, valens,). 


bonus, добрий 
malus, злмй 
maguus, великій 
parvus, мильні 
multus, богато 


optimus, найліпшій 
pessimus, найгбршій 
maximus, найбольшій 
minimus, найменшій 
pliirimue, найббльше. 


M §. 52. 

Нбльшн неправильностн вт> твореню компаратива о су¬ 
перлатива : 

1. Творене степенів?» ВЬІСШИХТ» ВбД'Ь |> б ж н ьі х т» н н і в т, : 

melior, ліпшій 
peior, гбршій 
maior, ббльшііі 
minor, меншій 
pliis, ббльше. 

Plus ві sing. єсть все имеиником* роду середнего, и то хибним* 
(defectivum), по-за-як* ему недостав dat. н abi. В* plur. же каже ся 
pluree, plura, plurium, pluribus, с. в. уживають ся всі падежі, п то 
яко ішеїиінки и яко приложники. Plurcs мав все норбвнуючс зна- 
чіне = ббльше (нхі>) як*; compositum же complures значить ббльше 
(их*) = деко три, upo -те не мав нйколи значіня норбвнуючого, и за¬ 
для того не може по нім* стояти quam . 

2. Два indeclinabilia мають вт» степенях?» вмешпхт» ось- 
такй види : 

frugi (indecl), чесний frugalior frugalissimus 

nequam (indecl.), ледащо nequior nequissimus. 

3. ІІослідуючй adiectiva, котрй означають місце, ма¬ 
ють подвбйньїй неправильний суперлятивт» : 


exterus, внішній 

inferus , долішній, 
низькій 

post^rue, ПОСЛІДУЮ- 
чій 

superus , горішній, 
верхній 


exterior, крайніший! 

inferior, низшій, до¬ 
лішній 

posterior, там*-той, 
пбзнійшій 

superior, висілій, го¬ 
рішній 


extremus (рідко extimus), 
найкрайнійшій 
infimus або imus , пай- 
низшій 

postremus ( postumus ), 
послідній , найіібз- 
нійшій 

supremus , найкрайній¬ 
шій, и summus, най- 


ВЬІСШІЙ 

4. Стеиені вьісшй, котри не мають иозитива, але вбдно- 
сять ся до вбдповідньїхт» иринменннкбв'ь (praepositiones) : 


citra, зь сси сторони 

intra, виутрь, иосо* 
родг 

ргае, иерсдт» 
prope, близько 
ultra, зт» (там)тои сто 
рони 


citerior, сегоббиним 

interior, внутрішній 

prior, передній, першій 
propior, близшій 
її І te ГІ ОГ, ТОГ обо ‘I IIЬ1 й 


сНішиь , найблизшій зі» 
сен сторони • 
intimus, внутрішній, сер¬ 
дечний / 

J) ПІП ив, первин 
proximus, найбли.ииій 
ultimus, найдальшій, о- 
станній 


5. Степені* висиш, котрихь позитиві» не уживав ся: 

deterior, горні і н deterrimus, найгбршій (poeit. deter) 

ocior, скоршій ocieeimus найскоршій (posit. ocys)/ 

potior, одличнійшій potissimus, найодличнійшій (posit. potis). 

Замість окбнчеия сунерлятива imus пише ся иногді и umus, які,: 
aptisstiraus, optumue и т. д., гляд. §. 1, 6. 


, . и Г §. 53. 

Adiectiva, котрй перед?» окбнченємь us мають с а мо¬ 
гла сну, творять степені вьісшй черезт» описане; вбдтакт» вт> 
коми а р а т и в і кладе ся перед і » степенем?» исрвьімт» ma¬ 
gis, ббльше, а ві> сунерлятиві тахінне, найббльше; н. пр. 

idoneus, сносббньїіі magis idoneus, cuo- maxime idoneus, най* 

сббнійшіп, спосбонійшій 

dubius, сумнівнії magis dubius, ббль* maxime dubius, нан- 

ніе сумнівнії ббльше сумнівні! 

vacuus, порожнин magis vacuus, по* maxime vacuus, най- 

рожпійшііі порожній іній. 

Однако adiectiva окбнченй на qt$u8 мають степені виспій 
зовеімт» правильні*! за для того, що qn ночитує ся яко кв, 
отже передт» us не стоить самогласна, н. ир. aequus, справед¬ 
ливий, слушний; aequior, aequissimus; antiquus, старо дав ний, 
antiquior, antiquissimus. 

Лише одиігь ириложникі» assiduus ненастанний, мав вь compar, 
такожь assiduior, superi, assiduissimus. 

1. Деякй adiectiva не творять комиаратнва, але мають 
суперлативі», н. пр. diversus, всілякій , diversissimus; falsus, Фальшю 
вьш, falsissimus; inclitus, славний, inclitissimus; meritus, заслужений, 
meritissimus; novus, новий, novissimus, останній; sacer, святий, sacerri¬ 
mus; vetus, старий, veterrimus. 

2. Слідуючи нмена но мають сунерлятива, а мають ли¬ 
ше комнаративт», якь : senex, старець, senior, старшій ; adolescens 


53 


л iuvSnis, молодець, adulescentior, и iunior, молодшій (утворено изь 
invenior). 

3 . Богато нриложникбвь не творять нй ко м царат н в а, нй су¬ 
перлатива, но-части ради свого ;шачі»нн, якь: Latinus, латннскій; 
aureus, золотілії; peregrinus, чужоземний; по части ради ининіхь ири- 
чині», якь: vivus, живий; merus, чистий; claudus, хромий ; praeditus, 
обдарений; inops, безіюмочиий; magnanimus, великодушний; modicus, 
у моренний ; sonorus, звучний; crinitus, волохатий и н. вели же єсть 
конечна потреба, то и uct» тотн нрііложннки можуть иріймнтн CTCUCHt 
нисшй, наколи нередь стенснемь нервимь magis и maxime покладе ся, 
н. пр. magis Latinus, ббльше латннскій; maxime Latinus, няйббльше ла¬ 
ти нскій. ІІодббно каже ся inagie diversus, magis falsus, и т. д. 


1 . бели по комнаратнві» не сл-Ьдує 7110 т, то можна вго вь мові, 
рускбй переложнти черозь за або дещо (троха) зі» позитивом?»; н. пр. 
maior, ббльшій н за великій; senectus est natura loquacior (троха 
говорлАїаІ. Перед?» таким?» комиаративом?» може такожь paulo (дещо, 
троха) стояти, н. пр. senectus est paulo . morosior , старбсть єсть троха 
воркбтліша. Сунерлятивь же, стоячій сам?» без?» genitiv-a иредмета ио- 
рбвнаного, виражався через?» вельми або дуже (valde) з?» позити¬ 
вом?»; н. up. Socrates fuit sapientissimus omnium Graecorum, Сократесь 
був?» наймудріійшій изь усіх?» Грекбвь. Cato fuit doctissimus (такожь 
valde doctus), Катон?» бувь вельми учений. 

2 . Руске як?», нііжь, вод?» нбеля комнаратпва значить quam , 
н. ир. учитель єсть ббльшь учений, nt.KL ученнк?», praeceptor doctior 
est, quam discipulus. 

З’ Руске є ще нередь стененемь другнмь вь язиці, латіїнекбмь 
опускає ся; н. пр. filius maior est, quaui pater; синь єсть e ще ббль- 
ніій, якь отець. Часомь виражає ся се є ще черезь etiam. 

4. М 11 ого, о много, далеко породь степенемь другнмь зна¬ 
чить вь язицЬ латннекбмь multo ; 11 . пр. multo melior, много (о много, 
далеко) лішшім. 

5. С а м u й або безперечно, (о много, далеко) при степени 
трет4»мь значить longe , ішогді» такожь multo; н. пр. longo optimus 
(multo optimus), самий найл Ьіішій , або б о з u е р очно нанліпішій. 

6 . Ба н, або навіть при стсисни другбмь и трет-Ьмь значить 
гсі , н. пр. vel шяіог, nautTb ббльшій; vel maximus, ба и ннйСбльшій. 
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Голова 12. 

Числівники (Numeralia). 
§. 55. 



І. Основнії. 

% 


II. Рядовії. 

Numeralia cardinalia. 


Numeralia ordinalia. 


(Кблько? quot?) 


(Котрий? quotus, a, um?) 

1. 1 . 

unus, а, иш, один?», 

одна, 

primus, -a, -um, первин, 


одно 


a, -e, 

2. II. 

duo, duae, duo, два 


secundus, другій, втормй 

3. III. 

tres, tria, три 

• 


tertius, третій 

4. IV. 

quattuor (quatuor), чотири quartus 

5. V. 

quinque, пять 


quintus 

6. VI. 

sex, urbCTb 


sextus 

7. VII. 

septem, cfcaib 


septimus 

8. VIII. 

octo, вбсймь 


octavus 

9. IX. 

novem, девять- 


nouus 

10. X. 

decem, десять 


decimus 

11. XI. 

undecim 


undecimus 

12. XII. 

duodecim 


duodecimus 

13. XIII. 

tredecim 


tertius decimus 

14. XIV. 

quattuordecim 


quartus decimus 

15 XV. 

quindecim 


' quintus decimus 

16. XVI. 

sedecim 


sextus decimus 

17. XVII. 

septemdecim 


septimus decimus 

18. XVttl. 

duodeviginti . 


duodevicesimus 

19. XIX. 

undeviginti 


undevicesimus 

20. XX. 

vlginti 


vicesimus (vigesimus) 

21. XXI. 

vigiuti unus або uuus et 

unus et vicesimus або 


vigiuti 


vicesimus primus 

22. XXII. 

vigiuti duo або duo et 

alter et vicesimus або 

• 

vigiuti 


vicesimus alter 

ІЗ. XXIII. 

viginti tres и T. Д. 


tertius et vicesimus u т.д. 

28. XXVIII. 

duodetriginta 


duodetricesimus 

29. XXIX. 

undetriginta 


undetricesimus 

ЗО. XXX. 

triginta 


tricesimus (trigesimus) 

31. XXXI. 

triginta unus або 

unus 

unus et tricesimus або tri¬ 


et triginta 


cesimus primus о t. д. 
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40. 

XL. 

quadraginta 

quadragesimus 

Г)0. 

L. 

quinquaginta 

quinquagesimus 

00 . 

LX. 

sexaginta 

sexagesimus 

70. 

LXX. 

septuaginta 

septuagesimus 

80. 

ьххх. 

octoginta 

octogesimus 

90. 

хс. 

nonaginta 

nonagesimus 

98. 

XCV1II. 

octo et nonaginta (no¬ 

nonagesimus octavus 



naginta octo) 


99. 

XCIX. 

novem et nonaginta (no¬ 

nonagesimus nonus або 



naginta novem) 

undecentesimus 

100. 

с. 

centum 

centesimus 

101. 

СІ. 

centum et unus або 

centesimus primus 



centum unus 


102. 

СІІ. 

centum et duo 

centesimus secundus 

200. 

сс. 

ducenti, ae, a 

ducentesimus 

300. 

ссс. 

trecenti, ae, a 

trecentesimus 

400. 

сссс. 

quadringenti, ae, a 

q uadr i ngentesimus 

500. 

Ю. або 

I). quingenti, ae, a 

quingentesimus 

000. 

рс. 

sexcenti, ae, a 

sexcentesimus 

700. 

DCC. 

septingenti, ae, a 

septingentesimus 

800. 

DCCC. 

octingenti, ae, a 

octingentesimus 

900. 

DCCCC. 

nongenti, ae, a 

nongentesimus 

1000. 

м. 

mille 

millesimus 

2000. 

мм. 

duo millia (milia) 

bis millesimus 

3000. 

ммм. 

tria millia и т. д. 

ter millesimus 


100.000. OCC 1030 centum millia centies millesimus. 

1 . Каже ся такожь decem et sex зам. sedecim; подббно decem et 
septe ui, decem et octo, decem et novem и т. д. 

2. Кьісши числа: ducenta millia и т. д. Мил Ліоні значить de- 
. cies centena millia; 1,100,000 undecies centena millia; 2,000,000 vicies 

centena millia, и т. д. 


§. 56 

Bcfc тотй числбвники суть приложниками. Вт» мов*Ь рускбй 
зт>-поміжь числбвникбвт» основньїхь вважають ся тблько чо- 
тмре нерви (1—4) яко adiectiva; почавши же вбді 5 
почитують ся опи яко имена зборовй (с. «. яко substantiva), 
про-те имя того предмета, котрий числить ся, кладе ся у паст» 


вь genit, plur. Каже ся , отже : два учеши;», три кпнжки, чо- 
тирс доми, а-те нять домові», шість кораблеві», — десять, 
сто, тисячі» жонніріві»; порбвн. лат.; duo discipuli, tres libri, 
quattuor domus, и такожь quinque domus, sex naves, decem, 
centum milites. 

Числбвиики рядовй ск лон лють ся ВСІ!; ИЗ'Ь основ- 
IIUX1» же тблько три нерви и ducenti, trecenti и т. д. абкь 


nongenti. 

Nom. ITnus, одині» 

una, одна 

unum, одно 

6 ren. unius, 

unius, 

unius 

Dat . uni, 

uni, 

uni 

Ace . unum, 

unam, 

unum 

Abi. uno, 

ипй, 

uno. 

Nom. duo, два 

duae, дві 

ІІорбвн. §. 25, 1. 
duo, два 

Gen. duorum, 

duarum, 

duorum (duum §. 25,2. 

Dat. duobus, 

duabus, 

duobus 

Ace. duos (duo), 

duas, 

duo 

Abi. duobus, 

duabus, 

duobus. 

Такт»-само склоняє ся ambo, оба, 

ambae , обі, ambo , оба 

Nom. tres, три 

tres, 

tria 

Gen. 

trium, 

• 

Dat. 

tribus, 


Acc. tres, 

tres, 

tria. 

Abi, 

tribus, 


4. Ducenti, ae, a 

И T. Д. СКЛОНЯ6 

ся. правильно (ведля де 


клинаціи П. и І ). 


§. 57. 

1. МШе вт, sing. уживає ся яко приложникт» н с - 
в б д м і н н u й , н. пр. nom. mille equites, тьісячь і з д ц і в і» 
(§. 56), деп. mille equitum, dat. mille equitibus и т. д. Вь plur . 
tnittia (склоияє ся якь maria) есті» завсігдьі substantivum 
н домагае ся genitiv-a; н. up. duo millia equitum, два тисячі 
іздціві»; duobus millibus equitum, двомь тьісячамь 
із д ції в ь. Вбдтакь каже ся: duo millia equitum et trecenti, 
або duo millia trecenti equites. 
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Ві> М'ШцІ* рускбмь зшийсіь богато уживають чпслбвпякбвт» 
ста або тисячі; се значить вт> язиці латинскбмь sexcenti, не cen¬ 
tum, анй mille. Sexcenti ceciderunt, пало з*ь тьісячь. Вг значіню же чи- 
едбвшіка рядового и прислбвнпкл числового каже ся все millesimus и 
milites (не sexcentesimus, sexcenties). 

2. Числа рокбвт» и години дня висказують ся 
вт» язьщі латинекбмт» черезь ordinalia; н. пр. рбкь 1873 по 
рбздві Христовбмт», annus millesimus octingentesimus 
septuagesimus tertiue post Christum natum. На питане коли? 
кладе ся ablativus безт» прийменника, н. пр. anno millesimo 
octingentesimo septuagesimo tertio, вт> 1873 році. Nona hora, 
о годині девятбй. Quota hora est? котра година? Hora tertia, 
година третя. 

3. Двайцять и одинт» людей значить unus et riginti homines 
або homines viginti et unus (дуже рідко viginti unus homines або homo). 

§. 58. * 

III. Numeralia distributiva . 

(По кблько? quoteni?) 

1. Singuli, ae, а, по одному. 

-бй, -ому 

2. bini, ae, а, по двох?», no 

дві, no два 

3. terni, ae, а, по тр&гь, 

по три 

4. quaterni 

5. quini 

6. seni* 

7. septeni 

8. oct5ni 

9. noveni 

10. deni 

11. undeni 

12. duodeni 

13. terni deni 

14. quaterni deni и т. д. 

20. viceni, ae, a 

21, viceni singuli 


IV. Numeralia midtiplicativa. 
(Прислбвникп числовії ; кблько 
раз-ь? quoties?) 

semel, разі» 
bis, два рази, двічн 
ter, три рази, тричи 
qu&ter 

quinquies (quinquiens) 

sexies 

septies 

octies 

novies 

decies 

undecies 

duodecies 

ter decies або tredecies 
quater decies и т. д. 
vicies 

semel et vicies або vicies semel 
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22. viceni bini 

bis et vicies або vicies bis и т. д. 

ЗО. triceni * 

tricies 

40. quadrageni 

quadragies 

50. quinquageni 

quinquagies 

60. sexageni 

sexagies 

70. septuageni 

septuagies 

80. octogeni 

octogies 

90. nonageni 

nonagies 

100. centeni, ae, a 

centies 

101. centeni singuli 

semel et centies 

200. duceni, ae, a 

ducenties 

300. treceni 

trecenties 

400. quadringeni 

quadringenties 

500. quingeni 

quingenties 

600. sexceni 

sexcenties 

700. septingeni 

septingenties 

800. octingeni 

octingenties 

900. nongeui 

nongenties 

1000. singula millia 

millies 

2000. bina millia 

bis millies 

3000. terna millia и т. д. 

ter millies и т. д. 

100,000. centena millia. 

centies millies. 


§. 59 . 

1. Множене В7> язиці» латинскбш» виражає ся такт»: 
bis bina sunt quattuor, два рази два єсть чотири; bis terna 
sunt sex, два рази три єсть шікггь; septies novena sunt sexa- 
ginta tria. 

2. Caesar et Ariovistus denos comites adduxerunt, Цезарт» 
и Аріовисгь привели з ь собою но десятехт» товаришеві», 
с. 6. кождшй зт» нихт» привЄві, десять товаришЄвт>. Decem 
comites, значило-бт» : десять вт, за гал Є. 

3 . Окрбмь того належить уживати distributiva при 
тихі» pluralia tantum (§. 47, IV.) котра вт> язьіцЬ рускбмт» виража¬ 
ють ся черезт» singularis ; н. пр. binae nuptiae два вееЬля (не duae). 
Вт» такбмт» сполученю замість singuli и terni каже ся uni (plur. виді 
unus) и trini; н пр. unae litterae, одиит» листі» (singulaelitterae, пооди¬ 
нокії букви); trinae aedes, три доми (tre.s aedes, три святині). — Але 
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каже ся duo liberi, ішнсжс діти п вч» рускбй мові єсть pluralis (bini 
liberi, по двоє дітей; terni liberi, по троє дітей). 

4. Часто читаємо gen plur. binum, senum, denum, зам binorum, н 
Т. д. ГЛЯД. §. 25, 2. 


§. 60 . 

1. Multiplicativu стоять на питане quotuplex, кблько- 
р а к і й ? н. пр. simplex, побдинчій; duplex, подвбйньїй ; triplex, 
потрбйньїіі; quadruplex, четверакін; multiplex, многоракіЙ. 

2. Proportionalia стоять на питане quotuplus, кблько 
разь ббльшій? н. пр, simplum, однокротнеє; duplum, дво- 
кротне; triplum, трикротне; quadruplum, чотмрокротне. — 
Dimidius, а, шп, пбвт»; dimidia pars, половина; tertia pars, 
третя часть; duae quintae, дві пятй; quattuor partes, чотири 
цятй; (знаменник!» в ь язиці латинскбмт» опускає ся, коли єсть 
о одно ббльшій вбдт» чисельника). 

§. 61 . 

1. Primanus, належачій до иервого вбдділу (до первон 
легіи, клясьі), secundanus, до другого, tertianus, до третего. 
— Senarius, зложений изт» шістйхт»; sexagenarius, шістьде- 
сятилітний. 

2. Primum, в т>-нерве, первин разт>; secundo, 
у-друге, iterum, другій разі»; tertium у-третє, 
третій разт»; quartum, quintum, sextum и т. д. 

Primo, tertio її т. д рідше уживають ся. 

3. Належить єще тямити: 1 ) bimus, дволітньїй; trimus, три¬ 
літки й ; quadrimus, ч о т ьі р п л і т н ьі й; 2; зложенії з*ь annus : bien¬ 
nis, дволітньїй, triennis, quadriennis, quinquennis, sexennis, septennis и 
decennis ; пбдтакг substantiva biennium,* часі» дволітньїй ; triennium, и 
т. д. ; 3) зложенії зт> dies : biduum, два днн, triduum и quadriduum ; и 
зложенй зг mensis : bimestris , двомісячний; trimestris, quadrimestris, 
quinquemestris, semestris. 
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Голова 13. 

Заимєнкнікі» (Pronomen). 

І. Займенники особини або лпчнй, pronomina personalia. 


, §• 62 . 

Singularis. 


Nom. 

Sgo, я 

tu, ТЬІ 

— 

Gen, 

mei, мене 

tui, тебе 

sui, себе 

Dat . 

mihi, мені 

tibi, тобі 

sibi, собі 

Асс. 

me, мене, мя 

te, тебе, тя 

se, себе, ся 

Abi 

гає, мною 

te, тобою 

se, собою. 


P 1 

u r а 1 і 8. 


Nom. 

nos, MM 

VOS, ВЬІ 

u — 

Gen. 

f nostri насі 

Г vestri, в асі 


lnostrum, з i наст» 

1 vestrum, зі васі 

sui, себе 

Dat. 

nbbls, намт» 

vobis, вамі 

sibi, собі 

Acc. 

nos, нась 

vos, васі 

8Є, себе, СЯ 

Abi 

пбЬій, нами 

v6bis, вами 

se, собою. 


§. 63. 

1. ІІринменникі сит, зі (= сі ), домагаючій ся ablativ-a , 
ві сполученню зі займенниками особовими зливає ся все ві 
одно слово и займає друге місце : mejram, з6 мною (не cum 
me); tecum, зі тобою; secum , зі собою; nobiscum, зі 
нами; vobiscum, зі вами. 

2. Всімь падежамі заименникбвь особовихі, винявшн tu и ge¬ 
niti v-u pluralis, можна додати met ради ббдьшого натиску. Се 
met вбдповідав нашому то. а иногді и займеннику самі; н. up. ego- 
met, vosmet, sibimet (такожь egomet ipse, sibimet ipsi) u т. д. Вбдтакі 
до tu додав ся складі te, які : tute, однако : tuimet. tibimet, и т. д. 
Подббно заименникі вс за-для натиску неразі иодвоюе ся: eese зам. se 
(рідко tete, meme). 

3. Замість mihi писали поетьі и ті (які п!1 зам. nihil). 

4. Запменннкі особовий sui, sibi, se и посідательний suus» sua, 
вииш (свбй, своя, своє) називають ся займенниками зворотними 
(pronomina reflexiva ), понеже звертають ся иді пбдмету реченя. 

5. Sui, sibi, se, u suus, -a, -um вбдносять ся ві мові латинскбй 
до особи третій, ві рускбй же до кождои особи ; н. ир 
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Мьпо ся, Uvo ше (но ве) 
мьівшь ся, lavas te (не ве) 
мив ся. lavat ве 
мьівмо ся, lavamus пов (не ве) 
мьівте ся, lavatis vos (не ве) 
миють ся, lavant ве. 


Даю собі, do mihi (не sibi) 
давшь собі, das tibi (не sibi) 
дав собі, dat sibi 
даємо собі, damus nobis (не sibi) 
давте собі, dati в vobis (не sibi) 
дають собі, dant sibi. 


Хвалю книжку свою (мою), laudo librum meum (не suum) 
хвалить книжку свою (твою), laudas librum tuum (не suum) 
хвалить книжку свою, laudat librum suum 

хвалимо книжку свою (ш|шу), laudamus librum nostrum (не suum) 
хвалите книжку свою (вашу), laudatis librum vestrum (не suum) 
хвалять книжку свою, laudant librum suum 


§. 64. 

II. Яоііменніїки указуючії. pronomina demonstrativa. 

Singularia. 

% 


Masc. 

fem 

neutr. 


1 . Nottlm hic, 

haec, 

hfic, 

сей, ся, ce 

Gen. 

huius, 


cero, сей, cero 

Dat . 

huic, 


сему, cfcfc, сему 

Acc. huuc, 

hanc, 

Ьбс, 

cero, .сю, ce 

Abi. hfic, 

hac, 

h5c, 

снить, сею, симь. 


P 1 u 

v a 1 i s. 


Nom. hi, 

hae r 

haec, 

сй 

Gen. h5rum, 

harum. 

horum. 

сихт» 

Dat. 

his, 


симт> 

Acc. h6$, 

has, 

haec, 

сихь, он 

Abi 

his, 


сими. , 

Замість hic 

каже ся такожь hice ; подббно: hosce, hascc, hisce, 

huiusce, рідко hacce, borumce u т. д У сполученю зт» частидею пьітаю- 

чою м каже ся hicine? сей ось? 



*• 

. s i u g 

u 1 a r i s. 


Masc. 

fem. 

ueutr. 


2. Nom . iste, 

ista, 

istftd, 

той, та, те 

Gen. 

istius, 


того, тон, того 

Dat. 

isti, 


тому, тбй, тому 

Acc. istum, 

istam, 

istud, 

того, ту, те 

Abi isto, 

ista, 

isto, 

тьімг, тою, тьім*ь. 
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Pluralis. 


Nom . isti, 

istae, 

ista, 

TH 

Gen. istorum, 

istarum, 

istorum, 

TblX7> 

Dat. 

istis, 


ThIM7> 

Acc. istos, 

istas, 

ista 

тьіхт», тй 

Abi 

istis, 


ТЬІМИ. 


3. IUe, illa, illud , той, та, те, склоняе ся зовсім!» такт», 
яіп> : iste , i sta у istud; olli зам. illi читаємо у Виргилія. 

1 . Demonstrativum hic указує найчастіше на бесідуючого або 
на особу порву, и на всі 1 , що зі нею мав звязь; iste указує на особу 
другу, a ille на особу третю. 

2 . Из*ь сполучена занменникбвг iste и ille зь hic постають рідшн 
Формьі istic, istaec, istoc або istuc, и illic, illaec, illoe або illuc. Omi 
склоняють ся якг hic, однакь-же но достав пмь genitiv-a н dativ-a; 
отже: асс. istunc, istanc, istoc або istuc; Abi. istoc, istac, istoc; bt> 


plural-t тблько istaec и illaec. 





9 

S i u 

g u 1 a r i s. 




Masc. 

fciu. 

neutr. 




4. Nom. ipse, 

ipsa, 

ipsum, 

самі», 

сама, 

само 

Gen. 

ipsius 





Dat. 

ipsi 





Acc. ipsum, 

ipsam, 

ipsum 




Abi. ipso, 

ipsa, 

ipso. 





P,1 

u r a 1 i s. 




Nom. ipsi, 

ipsae, 

ipsa 




Gen. ipsorum, 

ipsarum, 

ipsorum 




Dat. 

ipsis, 





Acc. ipsos, 

ipsas, 

ipsa , 




Abi, 

ipsis. 

• 





0 

§. 65. 





• Sin 

g u 1 a r i s. 




Masc. 

fem. 

neutr. 




5 .Nom. Is, 

<5a, 

Td, 

тот'ь, 

тота, 

тото • 

Gcti. 

eius, 


того , 

той , 

того и 

Dat. , 

V* 

Cl, 




т. д. 

Acc. eum, 

eam, 

id 




Abi. eo, 

ea, 

* eo. 





% 
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Pluralis. 


Notn. 

• • 
h, 

eae, 

e&, 

ТОТЙ 

Gen . 

eorum, 

earum, 

eorum, 

TUXT> И T. Д. 

Dat . 


iis або eis 



Acc. 

eos, 

eas, 

ea 


Abi 


iis або eis. 





Singularis. 



Masc. 

fem. 

neutr. 


6. Nom. 

Idem, 

eadem, 

Tdem, 

той-самнй, та-сама, 

Gen. 


eiusdem 


то-само 

Dat. 


eidem 



Acc. 

eundem, 

eandem, 

Tdem 


Abi. 

eodem, 

eadem, 

eodem. 

* 



P 1 u 

r a 1 i s. 


Nom. 

ildem, 

eaedem, 

eadem, 

тй-самй 

Gen. 

eorundem, earundem. 

eorundem 


Dat. 


iisdem або 

eisdem 


Acc. 

eosdem, 

easdem, 

eadem 


Abi 


iisdem або 

eisdem. 



Idem утворило-сь изг is и скріпляючої! частіщі dem. 


§• 66 . ^ 

III. Заііменник'ь взглядньїн, pronomen relativum. 



S i n g 

u 1 a r i 

Masc. 

fem. 

neutr. 

Nam. qui, 

quae, 

quod, 

Gen. 

cilius 


Dat. 

v • 

cui 


Acc. quem, 

quam, 

quod 

Abi qu5, 

qua, 

quo. 


P 1 u 

r a 1 i s. 

Nom. qui, 

quae, 

quae, 

Gen. quorum, 

quarum, 

quorum 

Dat. 

quibus 


Acc . quos, 

quiis, 

quae 

Abi. 

quibus. 



S. 




котрий, котра, ко- 
тре, (що) 


котра 


Ф 


1 . Замість сит quo , аі> к о т р u м ь , каже ся' найчастійте 
quocum (гляд §. 63); такь-само qua сит, quibuscum ; але такожь : сит 
quo, сит qua , сит quibus. 

2. Старішими ablativus sing. єсть такожь qui; вбнь уживав ся: 
1 ) вь значіню питаючого прпеловника, н. нр. qui fit, якь се діє ся? 
яка сему причина ? 2) вь сполучеию зь сит ; отже : quicum, (зам. quo- 
cum). Замість quibus приходить старанний abi. plur quis, (застарілй 
Форми суть quoius н quoi зам спіне и cui) 

§. 67. ' 

IV. Заііменннки пьітаючй, pronomina interrogativa. 

1. Masc. Quis? хто? qui? котрий? Fem. quae, котра? 
Neutr . quid? що? quod? котре? що? 

Quis єсть по-ббльшбй части substantivum, quid єсть завсігдьі sub¬ 
stantivum, quod же adiectivum. Занменннкомь quis пьітаемо о назву, а 
займенником!» qui о свбйство. Quis vir? якь зве ся мужь? qui vir? 
якій мужь? 

Оба сй займенники склоняють ся якь занменпикь взгляд- 
ний; отже: gen. cuius? dat. cui? acc. quem? quam? quid? 
и quod? abi. quo? qua? quo? (qui?). 

2. СЙ займенники бувають такожь зложенії зь частіщями пит , 
пат и ес, и. пр. numquis? хто? чи хто? numqui? котрий? numquae? 
котра? numquid? щб? numquod? котре? іцб. — Quisnam? хто-жь? 
quinam? котрий*же? quaenam? котра-жь? quidnam? щб-жь? quodnam? 
котре-жь? щб-жь? — Ecquis? чи хто? ecquid? чи щб? Они склоняють 
ся якь quis, частиці же пит, пат и ес остають ся незмінними, якь : 
gen. numcuiue, cuiusnam, eccuius; dat. numcui, cuinam, eccui и т. д. 

3. Uter? utra? utrum? котрий, хто зь обохь? (§. 25, 1.), 
я. пр. fiter oculus? котре око? utra manus? котра рука? 
але: quis discipulorum? котрий зь ученикбвь, хто поміжь 
ученикамн ? 

• \9 • ■ . |ф і \ 

§. 68 . 

V. Займенники неоаначенй, pronomina indefinita. 

1. Quicunque, quaecunque, quodcunque, кождий ко¬ 
трий, кожда котра, кожде котре, або хто не- 
будь, що небудь. Склоняє ся якь qui, quae, quod; cun¬ 
que нйколи не зміняє ся; вь plur. значить всі котрй; 
всі що. 
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2. Quisquis, всякій хто, всякій, quidquid , все щб. 
Окрбмт» обох* сііхт» пидбвт» находить ся тблько вще abi. quo- 
quo , н. пр. quoquo modo, всяким!» способом!,. 

Quicunque уживає ся по-больиіой части яко adiectivum , a quisquis 
яко substantivum . 

3. Quis (qui), quae (qua), quid и quod, хтось, щось, 
склоняв ся як!» quis? neutr. plur. звичайно qua. 

4. AlTquis (aliqui), aliqua, aliquid н aliquod, деякій, 
хтось, щось, склоняв ся як!» quis, окрбмт» femin. sing. (dy 
qua и neutr. plur. такожь aliqua. 

5. Quispiam, quaepiam, quidpiam и quodpiam, якійсь, 
ХТОСЬ, ЩОСЬ, склоняв СЯ ЯК!» quis. 

0. Quisquam, neutr. quidquam (quicquam), хтось, 
щось; не мав femin., вт, црочЬмь склоняв ся як* quis. 

7. Quidam, quaedam , quiddam и quoddam, деякій, 
якійсь, якесь, щось, склоняв ся які» quis; тблько пе¬ 
ред* d кладе ся п зам. пі, н. пр. quemlam, quondam . 

8. Quisque, quaeque, quidque н quodque, кождий, 
всякій. 

9. Quivis, quaevis, quidvis и quodvis, кождий, ко¬ 
трий н e б у д ь. 

10. Quilibet, quaelibet, quidlibet и quodlibet, котрий 
н е б у д ь. 

11. Unusquisque, unaquaeque, unumquidque и unumquod¬ 
que , кождий. 

Склоняють ся обі части слова ; отже: gen. uniuscuiusque, dat. 
unicuique, acc. unumquemque, unamquamque', unumquidque або unum¬ 
quodque. 

12. Ullus, a, um, якій не будь (§.25, 2.). 

13. Uterque, utraque, utrumque, кождий зт» 

двох*, об а. 

14. Utervis, utravis, utrumvis, котрий небудь з* 
двох*. 

15. Uterltbet, utralibet, utrumlibet, котрий небудь 
з * д в о х *. • 

16. Utercunque, utracunque, utrumcuuque , котрий 
небудь З!» двох*. 

17. Alteruter, alterautra, alterumutrum, один* з* 
двох*. 
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Alter и uter склоняють ся звичайними ладом*; однако alter 
може такожь незмінним!» лишити сь; які» : gcn. alterliisutrius або 
alterutrius н т. д. 

18. Займенники запере чаючи суть nemo (§.47, 
II. 2), них то, противне значене має aliquis; nihil, нищо, 
противн. aliquid; nullus а, иш, жадент», нн-одинт», про- 
тивн. ullus; neuter, tra, trum, жадент» зт» двохт», противіг. 
uterque и alteruter. 

дміітки. І. Neutra утворснй зі» займенником!» qtud суть за- 
всігди substantiva , а зт» займенником!» quod суть adiectira ; н. пр. 
aliquid ingenii , але aliquod ingenium. Masculina утворенії зі» займенни¬ 
ком!» quis суть по-ббльшой части substantiea , а зі» заим. qui суть 
adiectira . Nemo н quisquam уживають ся яко substantira , nullus и ullus 
яко adiectira. 

2. Замість aliquis и quisquam каже ся по-ббльшой части тблько 
quis , qua f quid (такожь qui, quae , quod) нОсля ne, num , si, nisi , quo 
(§. 117. її дальш.) ii часто такожь по иншихі» займенниках!» взгляднихі». 
Отже : ne quid nimis; si quis dubitat: num quae te vexat cura? Зт» ббдь- 
шимь натиском!» каже ся такожь si quisquam, num aliquid. 

S. Aliquis, quispiam n quidam стоять найчастійше ві» реченяхі» 
затверджуючих!»; quisquam н ullus вг реченях'ь запере чаю¬ 
чи хі». Dicet aliquis. Quisquam hoc dicet? ІІро-те каже ся все: sine 
ulla sj)e, без-ь всяк о н надій,, не aliqua (а зовсім!» не каже ся 
sine omni spe); але non sine aliqua spe = cum aliqua spe. 

4. Quisque яко слово енклитичне кладе ся все ІІО тбмі» слові, 
на котрбмь спочивав наголос!». 'Гнать словомь буває звичайно 
або 1) rrflexivum: Suum cuique tribue; або 2) relativum ; Quo quisque est 
ingeniosior, eo docet laboriosius; або 3) superlativus : Optimus quisque 
gloria maxime ducitur ; або 4) numerale ordinale: Decimum quemque se¬ 
curi pcrcuti iussit. Quarto quoque, anno, щб чотири роки. 


VI. ііан.менніїки яко іірііложннки, adiectiva pronominalia. 

1. Займенники посідательнн, pronomina pos¬ 
sessiva : Meus, a, um, мбй, моя, моє; tuus, a, um, твбй, твоя, 
твоє; suus, a, um, евбй, .своя, своє, его, еи; noster, nostra, 
nostrum, нашь, -a, -e; vester, vestra, vestrum, вашь, -а, е; 
suus, a, um ; евбй, ихт». 

1 . В6д*ь noster п vester творять ся займенники родовії, pronomina 
gentilicia : nostras, at is, наській, нашь земляка; vestras, вашь земляк!»; 
nostratia verba, слова у наст» уживанії. Нбді» gen. cuius творить ся 


а 


rr 


ебдтакг cuias, водкн родомг? Рідко пояиляе ся possessivum сиінв. 
спіа, спіши, чій, чія, чіе? 

2. До 8по и sua (abi.) додав ся за-для ббльшои ваги nuorAt 
складі pte ; які: euopte pondere, своєю тяжестью; snapte шапп, влас¬ 
ного рукою. Подібного, хочь рідшою Формою, єсть meamet , snamet 
(neutr. plur.). 

2. Займенники в 6 д п о в і д н Гі, pro пош і па correlativa : 
interrog. и relat. demonstr. 

aj qualis, e, якій talis, e, такій 

tantus, a, um, такі 

великій 

tot, ІШІ6СІ. 

тбЛЬКОІ 

1 . ВОдтакі: qunliscuuqne, якій небудь; quantuscunque, які вели¬ 
кій иебудь; quotcunqitc и quotquot, кблько небудь; totidem, тблько-жь ; 
quotus и quotusquisque. котрий, колькій. 

2 . Correlativa питаючи суть разомі и relativa , та вбдповідають 
рускому які. якій, щб. Vir talis , qualis Africanus, мужь такій, які 
Африкані; exercitus tantus , quantus nunquam antea fuit, такі велике 
вбйско, якого еще ннколи по-иереду не було; tot victoriae, quot pug¬ 
nae, только побіді, щб борбі (ві такихі разахі не кладе ся нйколи 
ut НЙ quam). 


б) quantus, а, шп, 

які великій 

в) quot, indecl. 

І кблько 


aliquantus, а, шп, 
досить великій 
«aliquot, indecl. 

колька. 


Голова 14. 

Глаго.ть (Verbum). 

§. 70. 

1. Язикі латннскій мав 3 genera verbi : 

I. genus activum , рбдт, діяльний, виражаючій д b й - 
с т в о , які : laudo, хвалю. 

2) genus passnnm , рбді страдальний, висказуючій 
страданв, які: laudor, есмь хвалений, хвалять мене. 

3) genus deponens , рбдт» середній, с. в. глаголі 
зі видомі страдальнимі а знач*Ьнбмі діяльнимі, 
н. нр. hortor, упоминаю. 

Тотй три роди глаголбві звуть ся такі вбдповідно родамі сущ* 
никбві ; activum вбдиовідав родови мужескому, pnesivum женскому, а 
deponens середнбму. 

II. Verba activa и deponentia суть або : 

1) transitiva, перехбднй, які: laudo и hortor, н. пр. 
discipulum, хвалю або упоминаю ученика; або 
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2. intransitlva або neutra, неперехідно, якт> : dor¬ 
mio, сплю; proficiscor, ііду. — Transitiva мають повне passi - 
vuniy intransitiva же не мають passiv-a. 

Semid^ponentia глядп §. 115; nenti opr.sslva 144, замФт. 1. 

§. 71. 

Спряжене або конт»юґацію глаголові» становлять : 

I. modi , способи (и participialia), именно : 

1) modus indicativus , способі, виска зу ю ч і н, які»: 
laudat, хвалить; 

2) modus coniunctious, способі, можливий, які»: lau¬ 
det, нехай хвалить; 

3) modus imperativus , спосббт, приказуючі й, які» : 
lauda , хвали! 

4) infinitivus , способі» або виді» неозначений, н. пр. 
laudare, хвалити; 

5) gerundium , н. пр. laudandi, х в я л е н я; 

6) supinum , н. пр. laudatu, идт, (= ко) хваленю; 

1) participium, причастникт», н. пр. laudans, хвалячій. 

Indicativus, coniunctivus и imperativus суть inodi н ішекалують о 
пбдмегЬ щось означеного (verbum finitum); infinitivus, gerundium, supi¬ 
num ii participium суть participialia и о пбдметії иГіщо означеного не 
вьісказують (verbum infinitum). 

II. tempora, часи: 

1) praesens , часі, т е п e р t ні и і й, які,: laudo, хвалю 

(теперь); V 

2) imperfectum , часі» м в н у в ш і Й недоконаньїй, 
які» : laudabam, я хвалпвт, (тогдьі); 

3) futurum , часі, будущій недоконаньїй, які»: 
laudabo, хвалити-му, або буду хвалити (вь часй 
будучбмь); 

4) perfectum, часі» минувшій доконаний, н. пр. 
laudavi, я по хвалив і»; 

5) plusquamperfectum , чась давно минувшій, н. пр. 
laudaveram, я бувь похвалив^; 

6) futurum exactum , чась будущій доконаний, 
н. пр. laudavero, похвалю. 

Imperfectum, perfectum и plusquamperfectum називають ся т&кожь 
спольно tempora praeterita , с. е. часи минувши. 


III. numkrns у число: 

Число всть або одиничне, singularis, нбо м н о г о, 
pluralis . — В?» одномь и другбм?» числі» суть три особи: 
нерва, котра говорить; друга, до котрои го¬ 
ворить ся, и третя, о котрбй єсть мова. 


Голова 15. 

Глаголі» ономаглючіп еяяе, бути. 


§. 72. 

A. Indicat і VU*. В. Coniuuetivue. 

Praesens. 


S. 1 . 

oc. sum, всмь 

sim, (нехай, 

що) есмь, я був?» 

2. 

w es, ьси 

HIS 

би И т. д. 

8. 

„ est, єсть (e) 

sit 


P. 1 . 

„ sumus, всмо 

simus 


2. 

„ estis, 6CTC 

sitis 


3. 

„ sunt, суть 

sint . 



Imperfectum. 

S. 1. eram, я бувт> (був'ь-вмь), essem, я був?»-би, була-би, 
була, було, або я бував?» було-бьі и т. д. 

(бував?» вмь) 

2 eras, тьі був?», була, було esses 
3. erat, вбн?» був?», була, було esset 
Р. 1. eramus, ми були (були смо) essemus 

2. eratis, ви були (були-сте) essetis 

3. eraut, они були. esseut. 

Futurum. 


S. 1. ero, буду 

2. eris, будешь 

3. erit, буде 

Р 1. erimus, будемо 

2. eritis, будете 

3. erunt, будуть. 


futurus (a, um) sim, буду, не - 

futurus sis хай буду 

futurus sit 

futuri (ае, a) simus 

futuri sitis 

futuri siut. 
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S. 

P. 


Perfectum. 


1. fui, я бувт», була, було 

2. luisti 

3. fuit 

1. fuimus 

2. fuistis • r 

3. fuerunt (fuere). 


fuerim, 
fueris 


fuerit 


(нехай, що, хочь) я 
був 7,, я буВ7> бьі 


fuerimus 

fueritis 

fuerint. 


Plusquamperfectum . 


S. 1. fueram, я бувт» (був^), 
(бувт>-вмь бувт>) 

2. fueras, 

3. fuerat 
P. 1. fueramus 

2. fueratis 

3. fuerant. 

Futurum 

S. 1. fntfro, буду 

2. fueris 

3. fuerit 
P. 1. fuerimus 

2 fueritis 
3. fuerint. 


fuissem, я бувт» 6м бувт r- 

fuisses 

fuissSt 

fuissemus 

fuissetis 

fuissent. 

exactum. 

не ма. 


^ §. 73. : , -v 

€• Imperat іти». 

Praesens . . Futurum. 

Sing. 2. Ss, будь. Sing. 2. estg, будьже (щобт» тм бувь, ти 
Plur. 2. este, будьте. * \ . мавші, бути) 

3. esto, нехай буде 
Plur. 2. estote, будьтежь 

3. sunto, нехай будуть. 


D* IntiiiitivilH. 


Praesens. 4 \ Futurum. 

esse, бути. Sing. futurum (am, um) esse ) або fore, 

Plur. futuros (as, a) esse І що буде, що будуть. 
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Perfectum. 

fuisse, бути, що буві,. 

К. Participium. 

Praesens. - Futurum. 

(eus), будучи , той що єсть, futurus, a, um, маючій бути, 

(сущій). бу дуїцій. 

F. Suplnuui и G. Cilerumtliini 

не має глаголі» esse. 

§• Т К 

1. Такт» які» esse коньюґують ся такожь глаголи зло- 
:к е н й з т> es.se, які»: 

&5ШП, не ЄСМЬ, хибую insutu, ЄСМЬ В7» ЧІМТ» 

Intersum, есмь при чімт» praesum, єсмь на переді , про¬ 

воджу 

salsum, єсмь ибдт» чимт» sapersum, остаю ся. 

Вбдтакі» слідують composita зі» деякими змінами вт» 
прийменнику : 

a&sum, perf. afui, (afuturus, afore), inf. abesse, не єсмь 
присутньїй, не ма мене. 

adsum, perf. adfui и a/fui, inf. adesse, есмь присутньїй. 

oftsum, perf. o/ fui, inf. ohe sse, есмь нротивь чого, спиняю. 

Наконець вставляє ся d вг» prosum, єсмь придатний, а то 
передт» видами глагола sum , котрії вбдт» самогласнои е зачи¬ 
нають ся : 

prosum, prodes, prode st, prosumus, prodestis, prosunt; — 
prode ram , prodessem, prode ro , prode s, prodesse; но profui, 
profuturus. 

Possum, гляди §. 138. 

2. Absens, непрнсутний ; praesens, ирнсутньїй , тепе¬ 
рішній; вь прочімь нй esse, нй зложенй зі» esse не мають 
particip. praes. 

Замітки. О forem и fore гляди §. ІЬЗ. Стариннн види глагола 
esse суть вієш, 8Іев, siet и sient зам. віт, віз, и т. д., котрії появляють 
ся вь мові вельми поважний. 
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Голова 1G. 

Коїп.югаціи правильпА. 

' , ІІГМ §. 75. 

1. Вт> язиці латниокбмт» суть чотири кон^- 
юг ац і и (спряженя), котрА розпізнають ся по окбнченю infi- 
nitiv-a . Infinitivus мав ось-таки окончепя : 

1. конт»юґація . . . аге, н. пр. laudare, хвалити 

2. „ ... еге, н. пр. monere, упоминатн 

3. „ ... еге, н. пр. legere, читати 

4. „ ... Іге, н. пр. punire, карати. 

Окбнчеиемг infinitiv-a єсть властиво Sre, котре разомг зь харак¬ 
теристичною самогласиою пня стягає ся, с. e. а£ге на аге, е£ге на еге, 
ібгс на Іге; нсвбдмінньшг же лишає ся £ге вг конгюіацін третій, 
н. пр. leg-Sre. 

2. Щоби глаголі» конгіоґоватн, треба знати чотири 
основни або первістки види, с. e. praesens, perlectum, 
supinum и infinitivus. Вбдт» нихт» утворяють ся всі нший. Чо- 
тире тотА основнА види мають ось таки окбнченя : 



вг praes. 

вг perf. 

вг sup. 

вг infin. 

I. coniug.: 

o 

avi, 

atum, 

are 

• 

laudo, 

laudavi, 

laudatum. 

laudare; 

II. coniug.: 


w\ 

Itum, 

ere 


moneo, 

monui, 

monitum, 

monere; 

III. coniug.: 

o , 

• 

ь 

tum , 

h'e 


lego, 

legi, 

lectum, 

legere; 

IV. coniug.: 

io y 

'ivi , 

itum, 

ire 


audio, 

audivi, 

auditum, 

audire. 


§. 76. % 

I. Вь praes . coniug. І. окбнченє о зі» признакомт» а стягає 
ся вг о: laud-a-o = laudo ; вт> иниіихт» же KOHbiofauiflXb о 
додає ся до пня незмінного; н. нр. mone-o, carp-o, puni-o. 

II. Perfectum творить ся ось-сими чотирма способами : 

1. Признакомт» v або и ( v кладе ся, вели по-переду сто- 
ить самогласна, и же, вели согласна передомт» йде), н. пр. 
lauda-v-i, dele-v-i, audi-v-i; dom-u-i, doc-u-i, col-u-i. 
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2. Признакоагь s (при чімі» согласнл по переду стоячГі 
шілнвомі, cero s зміняють ся або викидують ея ; гляд. заміт. 
2); н. up. man-s-i, аг-8-і (взт, ard-s-i), dixi (изт> dic-s-i), texi 
(И37* tqg-s-i), mul -я-і (изт, mulc-s-i). 

3. Продовжепвмь самогласнои корепнон, які,: adiuvi вбд*ь 
adiiivo, vidi вбдт» video, legi вбдт» lego, veni вбдт» venio. 

4. Нодвоенвмт, (редупликацівю), с. в. иовторенвмт» иервои 
согласнои зі, іюслідуючою самогласною (замість а або ае 
кладе ся <*); н. пр. to-toudi вбді, tondeo, cu-curri виді, curro 
(ce-cldi вбдіі cado). 

Spondeo мав вь редуплнкованбмь perfect-i spo-pondi, disco має 
didici, sto, etPti (st£ti основує ся на Формі sta о, які, d£di на da-o ; 
§. 78, зам. 1. г.). Нь глаголах ь зложених і, редуплн нація ви- 
кндув ся, н. пр. detondeo, perf. detondi: зОстае лише вь зложеїшхь 
нзь do, sto, sisto, posco и disco, чясомт» такожь вь зложенихь 
нзь curro. 

b III. Supina мали колись всі .окбнченв tum, котре 

часто замін пло-сь вт, тш. 

1. Supina всіхі, кот,юґацій творять ся по-ббльшбй части 
на tum, supina же к о н т* ю 1 а ц і и нервом творять ся п р а - 
вильно на tum. 

2. Вт, коїгьюґаціи другбй н третій supinum кбн- 
чить ся майже завсігдьі на апт> вели пень глагольньїй на г/, / 
або гд кбнчить ся ; н. ир. arsum вбді, ard-eo , missum вбдт, 
mitt-o, tersum вбдт, terg-eo, mersum вбдт, merg-o. 

Зміни пня praesentis вь perfect-i н supin-i: 

Замітка І. У perfect -бвь зь признакомь v або и пень глаголь 
ний вь загалі не зміняє ся ; признань кон ьюіаціи иногді збетав. 
нногді же викидув ся, якь : am n-vi, dom ui. 

* 

«іамітка 2 У perfect -бвь окбнченихь на st и у supin -бвь на 
sum и tum появляються ось-такй зміни согласнихь : І. Ь пе- 
редь s н t переходить вь р у якь : scribo, scripsi, scriptum, scribere. —- 
2. Согласна горлова зь поедідуючимь ь переходить вь аг, а передь t 
вь с; и. пр. dico, dixi у dictum, dicere; tego, texiy iectum y tegere; coquo, 
coxi, coctumy coquere ; такожь traho, traxiy tractumy trahere и veho, vexi, 
rectum, vehere. Таке дів ся и зь v вь vivo, vixi, rictum , vivere, вь struo 
(первістко struvo), struxi, structum , struere и fluo (первістно tiuvo), 

10 
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fluxi, fluxum , fluere. Нели-же перед* c або g еще І або т стопть, то с и 
д перед* si, sum u tum зовсім* випадають; н. ир. fulcio, fulsi, fultum , 
fulcire; mergo, mersi, mersum , mergere. — 3. Согласна зубова перед* 5 
випадає, як*: claudo, clatisi , clausum , claudere; попередня же само- 
гласна тогди стає ся довгою, як*: divido, divisi, divisum , dividere; ча¬ 
сом* $ подвояв ся, н. пр. eontutio, concussi, concussum , concutere. — 
4. Послі m перед* si н tum дуже часто вставляє ся р ; н. пр. sumo, 
sumpsi , sumptum , sumere (деколп etimsi, surotum). 

ЗомЬтка 3. Perfecta, маючи коренну самогласну продовжену, н 
supina, до них* належачи, викидуть тото п (m), котре встявило-сь в* 
пни praesentis; н. пр. vinco, vici, rictum , vincere; frango, fregi, fractum, 
frangere; fundo, fudi, fusum, fundere; relinquo, reliqui, relictum, relin¬ 
quere; (rumpo, rupi , ruptum, rumpere). 

§. 77. 

В6дт> тьіхь основа ьі x т, або нсрвістних!» видові, 
утворяють ся всі инши впдьі коньюґаціи ось-такимт» спо- 
соСоуп* : 

ї. ВОд* praes, indic, act. творить ся : 

L Praesens coniunctivi activi, зміняючи о в* кон*юґапіи первбй 
на em, в* трех* (інших* же кон*юґаціях* на аш; н. пр. laudem, mo¬ 
neam, legam, puniam. 

2. Imperfectum indicativi activi, зміняючи о, eo, о и io ведля чо* 
тьірбх* кон*юґацій, 1. на alam, 2. на ebam, 3. na ebam, 4. на iebam; 
отже: laudabam, monebam, legebam, punjebam. 

3. Futurum indicativi activi, перетворяючи окбнчене praesentis 
ведля чотирЄх* кон*югацій, 1. в* dbo , 2. в* tbo , 3. am, 4. в* iam; 
н. пр. laudiibo, monebo, legam, puniam. 

4. Participium praesentis activi, зміняючи окбнчене в* кон*юґаціи 
первбй на ans , в* другий на ens. в* третій на ens, в* четвертбй на 
iens ; отже: laudans, mouens, legens, puniens. 

5. Participium futuri passivi (h gerundium), творячи насамперед* 
participium praes.-act. а вбдтак* переміняючи s в* dus; як*: laudan¬ 
dus, monendus, legendus, puniendus. 

II. Вбд* infinitiv-a praesentis activi творить ся : 

1. Imperativus praesentis activi , вбдкндуючи склад* re; а np. lau¬ 
da, mone, legg, puni. 

2. Imperfectum coniunctivi activi, додаючи m; як* : laudarem, mo¬ 
nerem, legarem, punirem. 

3. Infinitivus praesentis passivi, зміняючи в* 1. 2. и 4. кон*юґаціи 
ге на гі, а в* 3. еге на і; н. пр. laudari, moneri, legi, puniri. 
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4. Imperativus praesentis passivi , котрий у всіхт» коньюгаціяхт» 
задержує Форму infinitiv-a praesentis activi ; отже: laudare , monere, 
leg£re, punire. 9 

III. Вдді perfeot-a indicativi activi творить ся : 

1. Perfectum coniunctivi activi> зміняючи і на trim; h. np. lauda¬ 
verim, monuerim, legerim, puniverim. 

2. Plusquamperfectum indicativi activi , зміняючи t' на &ram; які»: 
laudaveram, monueram, legeram, audiveram. 

3. Plusquamperfectum coniunctivi activi , иеретворяючн i bt» issem; 
отже : laudavissem, monuissem, legissem, punivissem. 

4. Futurum exactum, зміняючи i ua 'ero; які : laudavero, monuero, 
legero, punivero. 

5. ' Infinitivus perfecti activif зміняючи і на isse; я. up. laudavisse, 

monuisse, legisse, punivisse. v l ' . 

IV. Вбдт» supin-a творить ся : 

1. Participium futuri activi , зміняючи um на urus ; які»: laudatu¬ 
rus (a, um), moniturus, lecturus, puniturus. 

Ламіткя. Слідуючи participia futuri activi творять ся не вбдт» 
дійсгно находячого ся supin-a , але вбдт» правильного та старий ного: 
iuvaturus , secaturus, sonaturus, luiturus, abnuiturus, pariturus, ruiturus, 
moriturus, nasciturus u or itu rus; вбдтакі» воді» lavo тблько lavaturus, 
воді» fruor тблько fruiturus. Норови. §. 108. н дальше. 

2. Participium perfecti passivi , зміняючи um на us; н. np. lauda¬ 
tus (a, um), monitus, lectus, punitus. 

3. Perfectum , plusquamperfectum u futurum exactum bi» passir-i, 
складаючи participium perf. pass. зі» водновідньїми видами глаґола esse 
вь indicativi u coniunctivi; н. np. laudatus (a, um) sum, sim, eram, 
essem, ero и t. д. 

4. Infinitivus futuri passivi , додаючи до supin a iri (intin. pass. 
вбдт» ire, йти) ; які»: laudatum iri, monitum iri, lectum iri, punitum iri. 

V. Яко доповнене кі» cjimt» заміткамь треба еще стямнти: Вбді 
кождого вида діяльного, окбнченого на о, творить ся вбдно- 
підпий виді страдальньїй на ог, а вбдт» кождого вида діяль¬ 
ного на т творить ся страдальньїй на г (зі виемкомі часбвь 
зложених!», tempora composita, вг passiv-i). 


Перегляді. 


Laudo (laudor) 
laudem (lauder) 
laudabam (lauda6ar) 
laudabo (laudaftor) 
laudans 
laud andus 


laudaverim 

laudaveram 

laudavissem 

laudavero 

laudavisse 


laudavi 


laudatum 

laudaturas 

laudatus 


laudarem 

(laudarer) 


laudare 

lauda 


laudatus sum 


(eram, ero) 
laudatum iri 


laudari 

laudare. 
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§. 78. 


Окбнченя осббт» вт» 

• siug. и plur. 

суть ось- tu : 


І. вт» indicat iv- і и 

coni unet ivi activ-& : 

N 

1. особа. 

2. особа. 

3. особа. 


Sing. о, ш, і 

(i)s, (sti) 

(i)t 


Plnr . (T)mus 

(I)tis, (stis) 

(u)ut, (eruut). 

• 

II. вт» indicativ- і н 

i coni uncti vi pa$siv-2L : 


Sing. г 

(ejris 

(I)tur 


Plur. (f)mur 

(ї)тТпі 

(u)ntur. 


III. вт» imperativi 

• 

• 



а. 

activ-a. 

b. passiv-a. 

2. особа. 

3. особа. 

2. особа. 

8. особа. 

Яіьіґй і ^ ®» (> > * 

Smg ' \ Fut. (T)to 

(T)to 

(e)re 

(T)tor 

(t)tor 

fJ# І Praes. (ї )to 
Р,НГ \ Fut. (Iitoto 

(u)uto 

(ї)гаїпі 

(u)utor. 


1. Вт» рбжнихт» видяхг коїгьюґнцін мають ся розличити сліду¬ 
ючи части : 

а) Пень глагола, які» : lauda, топе , \ед х рипі. 

б) . Призи акт» коїгьюґаціи (або характеристична самогласна 
коїгьюі'аціи), котрий ві> коньюґаціи нервбй єсть а, нь другий с, 
ігь четвертбй і; нт» третій же нема признаку. 

в) Самогласна звязкова, с е. коротка самогласна, ко¬ 
трою окбнчени до иня прилучають ся або вяжуть ся. Сею самописною 
єсть звичайно ї , часомт» е, и тблько передг nt. Вт> перегляді, висше 
иоставленбмт>, самогласна звязкова находить ся вт> скобках*.. 

г) Окбнченв. Окбнченв u самогласна звязкова остають ся не- 
змінив тблько вт» третій коньюсяціи ; вт» leg-8-rc єсть Іед иень, 
е самогласна звязкова, ге властиве окбнчене. Вт» 1. 2. н 4. коньюі'ацін 
самогласна звязкова зливає ся все зі» иризнакомі» коньюгаціи, винивши 
и посля і. Такт» творить ся amare изі> ama -еге, ашб нзь аша-о, amas 
изт» аша-ів, amat взт» ama-it, и т. д. такт» само monemus изь moue-lraus, 
punimus изт» puni-imua ; monent изь шове -unt ; але : audi unt, рбвно якь 
leg unt не стягає ся. 

д) Признака часу, по котрому пбзнаюіь ся часи. Такт» н. ар. 
lauda -ba-m иознае ся яко imperfectum indic, по признаку Ьа, lauda-v-i 
яко perfectum по признаку г. 


t 
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Про-те вт> perf. pum-v-i-t puni всть пень, і (вь puni) признаю» 
коньюґаціи, v иризнакт» часу, с. в. признаю» perfecti, і всть самогласна 
звязкова, t оконченя третеи осибьі singularis. 

2. Хотячн сказати, якпмь «сть якій сь виді» глагольньїй, треба 
все наблюдати осьсей йор я до кт», що вь німі» наводить ся: 
1. особа; 2. число; 3. часі»; 4. сиосббь; 5. рбдт». Отже: Laudaremini 
всть 2. особа pluralis imperfecti coniunctioi passivi. 


0 


































1. 

2 . 

3. 

1. 

2 . 

3. 


1. 

2 . 

3. 

1. 

2 . 

3. 


1. 

2 . 

3. 

1. 

2 . 

3. 


1. 


2 . 

3. 


i 


Praesens . 


Голо- 

1Ізорц1> чотьір&хь 

І. А € ТІ» 

§. 

A. Indi- 


І. Коігьюґація» 

laud-tf, хвалю 
laud-ds, хвалить 
laud-a/, хвалить 
laud-dmu$, хвалимо 
laud-d//s, хвалите 
laud-an/, хвалять. 


II. Коіі?»юґаі|Ія. 

шоп-й, упоминаю 
mon-es, упомвнавшь 
mon-e/, упоминав 
топ-етма, уиоминавмо 
mon-£#s, упоминаете 
mon-ew/, упоминають. 


Imperfectum. 


laud-ddom , я хвалив?», 
хвалила, хвалило 
laud-ddas, тьі хвалив?» 
laud-dio/, вбиг хвалив?» 
laud-addwws, ми хвалили 
laud -abatiSy ви хватили 
laud-ddan/, они хвалили. 


mou-edaw, я упоминавт», упо- 
минала, уномннало 
mon -cbas, tu упоминавт» 
шоп -cbat y вбнт» упоминавт» 
mon -eburnus, ми уноминаф 
mou-eddl&, ви упоминатн 
шоп -rbaut, они упоминали. 


Futurum. 


laud-ddo, хватити-му, або 
буду хвалити 
laud-dd/$, хвалити-мешь 
laud-dde/, хвалити-ме 
laud •abimus, хвалити- мемо 
laud -абШа, хвалити-мете 
laud-ddw*/, хвалити-муть. 


mon-edo, упоминати-му, або 
буду упоминатн . . 

то n •cbiSy упоминати-мешь 
mon -rbit, упоминатн-м* 
mon -ebimus, упоминати-мемо 
топ- ebttis, упоминати-мете 
mon -Йми/, упоминатн-муть. 

f V у 


Perfectum. 

laud -avi, я похвалив?», по- mon -ш, я упбмнув'Ь, упбмну- 
хвагила, похвалило ла, упбмнуло 

laud' -a(vi)sti y ти иохватив?» топ-мі$Іг, ти уибмнув ь 
laud-dt чі у вбн?» похвалив?» шоп*ш£, вбн?» упбмнув'ь 
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ва 17. 

KOHbKrfaiiiii. 

УГМ. 

79. 

cativus. 

III. Копьіоґанія. 

lSg -о, читаю 
leg-7s, читаєшь 
leg-#, читає 
leg-fwMS, читаємо 
leg •Itis, читаєте 
leg* nnt, читають 


А aeseus. 

IV. Коііі>юґаі|)я 

pun -го, кадою 
pun-ts, караешь 
рип-#, карає 
• puiw/wus, караємо 
puiwtf/a, караєте 
puu •iunt, карають. 


Imperfectum. 

leg -ebum, я читавт» читала, pun-te/vaw, я каравт», карала, 


читало 

1 eg-ebas, тьі читавт» 
leg-eW, вбнт» читавт» 
leg •ebamus, ми читали 
1 eg-ebatis, ви читали 
1 eg^ebant, они читали. 


карало . 

pun-ieJas, ти каравт» 
\y\m- і ebat, вбнт» каравт» 
pun-ti&mtis, ми карали 
[imi-iebatis, ви карали 
pu u-irbant, они карали. 


Futurum. 

puiwVw , карати му, або 


leg-«w, чнтатн-юу, або буду 
читати 

\eg-es, читати-мешь 
leg-e^ читати ме 
leg-emtis, читати-мемо 
\vg-etis, читати-месге 
leg -ent, читати-муть. 


карати 

puiwes, карати-мешь 
pun-fc#, карати-ме 
punr/ewms, карати-мемо 
pun -ffiis, карати-мете 
pun-te;#, карати-муть. 

Perfectum . 



leg-/, я ирочитавт», прочитала, 
прочитало 

leg-tsle, ти ирочитавт» 
leg-tY, вбнт» прочитавт» 


pun-te/, я укаравт», укарала, 

укарало 

pun -іЩДОі, ти укаравт» 
рип-їг#, вбнт» укаравт» 
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P. 1. laiul-rMfwwtf, ми похвалили mon-tt?wws, ми упбмнули 

2. laud-d(4*)s^s, ви похва rno n-ui$ti$> ви упбмнули 

лили 

3. laud -a(ve)mtit y они uo* топ-и/тмн/, они упбмнули. 

хвалили. 

і 


Plusquampwfectum . 

S. 1. laud -u(v£)ram f я бувт» по- шоп-мтш 

хвалив7» 

2. hi\id-a(v$)ras, ти був'ї» по¬ 

хвал нв* 

* 

3. \a\iA-a(v$)rat , вбнь бувт» 

похваливт» 

Р. 1. \&\id-a(vt)r(mus , ми були 
похвалили 

2. \sLud-a(vt')raHs , ви були 

похвалили 

3. \k\id-a(v$)rant , они були 

похвалили. 


, я бувт» упб- 

мнувт» 

mon , ти бувт» у по¬ 
мну вт, 

mon-ww^ , вбнт» бувт» у по¬ 
лі ну вь 

тои-пйчммма , ми були упб- 
мнули 

mon-umilftff, ви були у по¬ 
мну ли 

mon-uerottf, они були упб- 
мнули. 


Futurum exactum . 


S. J. laud«Y>fv£)n>, похвалю 

2. laud-«(V^m, похвалить 

3. laud-d^W/r#, похвалить 

P. 1. laud-afi^nmMs, похвалимо 

2. laud -a(ve)rltis y похвалите 

3. \bu&-a(v%)rint, похвалять. 


mon-w£ri), упбмну 
mon-nem,* упбмнешь 
mon-t*m7, упбмне 
mon -uerimus, уибмнемо 
mon-weHf&s, упбмнете 
mon -uZrint, упбмнуть. 


Praesens. 


S. 1. laud-em, (нехай, що, коли) 
хвалю, я хналиві»-би 

2. laud-75 

3. laud-e^ 

P. 1. laud-emus 

2. laud-^is 

3. laud-ew/. 


• S- 

B. Con- 

mon-eam, (нехай, що, коли) 
упоминаю, я упоминавг-би 
mon-m.v 
mon-fotf 
топ-ешпі4^ 
топ-ео/^ 
топ-гаїі/. 
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leg-mws, мм прочитали 
log-istis, ви прочитали 

\eg-erunt, они прочитали. 


puiw&ftwtf, ми у карали 
puu-t(W)sfts, ви у карали 

pan •i(v)erunt 9 они укарали. 


Plusquamperfectum . 


lcg -тш, я бувт» ирочитав'ь 
leg-£ras, ти бувт> прочитавт, 
leg-m//, вбнт, бувт, прочитавт> 
log -eramus, ми були прочитали 
legeratis, ви були прочитали 
1 eg-erant, они були прочитали. 


pu n-t(v)eram, я бувт, укаравт, 
1>ип-4(у)Ьга8 9 ти бувт, укаравт, 
\nui-i(v)crut, вбн7» бувт, укаравт, 
рип -i(v)eratnus, ми були укарали 
рип -i(v)eratis y ви були укарали 
рип -i(v)hrant, онп були укарали. 


Futurum exactum. 


leg -сто, прочитаю 
leg-^m, прочитавшь 
leg-£nY, прочитав 
leg- егїтив, прочитаємо 
leg -егШа, прочитаєте 
\eg-&rint, прочитають. 


pun A(v)bro, укараю 
рип -ifvjhis, укаравшь 
pun-i(v)&rit, у карав 
ip\in-i(v) erimus, укаравмо 
Y>\in-i(v)eritis, укаравте 
рип -i(v)$rint, укарають. 


Praesens. 


80 . 

iunctivus. 

leg-aw, (нехай, що, коли) чи¬ 
таю, я читавт> би 
• leg-tfs 
leg-atf 
leg-amus 
leg-fltftS 
leg-an/. 


pun-lam, (нехай, що, коли) ка¬ 
раю, я каравт» би 
рип-ша 
рип -ia* 
pun-wmws 
pun-wtfia 
pun-lawtf. 


11 
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Imperfectum. 


S. 1. laud -йга», я хваливі» бьі 

2. laud-am 

3. laud-aretf 

P. 1. laud-orenws 

2. laud -aretis 

3. laud-omtf. 


m5n -erem, я упоминавт> би 
mon-eres 

mon-ere/ . - 

mon -eremus 
mon -eretis 
mon -crent. 


Perfectum . 


S. 1. laud-d(4tf>mw, (нехай, що, 
хочь) я похваливь, я по- 
хваливь бьі 


2. laud-d(i?e)m 

3. laud -a(v$)rit 

P. 1 . \bVL&-a(v%)rinMS 

2. laud-afv^rftis 

3. laud -a(v$)rint. 


mon -utrim, (нехай, що, хочь) 
я упбмнувь, я упбмнув'ь 
би 

mon-ttfWs 
mon-wmtf 
mon-werfrwia 
mon-ueritis 
mon -uerint. 


Plusquamperfectum. 


S. 1. \m<\-ci(vi)ssem, я бувт> би 
похваливь 

2. laud-a(w)$s?s 

3. laud-n(ttt)sse/ 

P. 1. laud-afw)£*2mt*s 

2. laud-a(V»)$$eif9£ 

3. laud-o^^^ew/. 


mon-mssm, я був?» би упб- 
мнувт» 

ПІОП -WSSeS 

mon-mssef 
ТПОП-г*Шет№ 
то n-uissetis 
mon -uissent. 


Futurum. 


S. 1. laud-a//rrws 1 

| sim. (що, КО- 

2. (a, um) l 

sis ли) хва- 

3. 1 

sit лити-му 

P. 1. laud-o^wn 

simus 

2. (ae, a) < 

sitis • 

3. 

sint. 

• p» 


mbu-iturus [ sim , (що, коли) 

(a, um) < sis уиоминати- 

( sit му 

mon-ituri [ simus 

(ae, a) \ sitis 

sint. 


Futurum 
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leg-£rm, я читавь би 

1 eg-#res 

\eg-frrct 

1 eg-eremus 

1 eg-eretis 

leg -trent. 


Imperfectum. 

pun-irem, я каравь би 
puiwm 
pun -гге/ 
iremus 
puu -iretis 
puu -Irent. 

Perfectum . 


leg-mm, (нехай, що, 'хочь) я 
прочитань, я прочнтавь 
би 
leg-£m 
\eg-%rit 
leg -erbnw 
1 eg-erUis 
1 eg-crint. 


l>\in*t(v)%rim, (нехай, що, хочь) 
я укаравь, я укаравь би 

puiw/i^em 
j)\in-i(v)&rit 
рип -i(v)erimus 
рип -i(v)erUis 
\>\i\i-i(v)erint. 


Plusq uamperfectum. 


leg -шет, я бувь би прочи- 
тавь 
leg-isses 
leg -ше/ 
leg -шетдо 
leg-isse^s 
leg -issent 


pun-*(t>()s$em, я бувь би ука¬ 
равь 

рип-і(Ц)$$е$ 

J)VLn-i(vi)$Set 
рип -i(vijssemus 
рип -i(vi)ssctis 
рип •ifvijsscnt. 


Futurum. 


\bQ,~turUS 
(a, um) 

lec •turi 
(ae, a) 


sim, (що, коли) чи- 

pun-itfiirMS 

sim , 

sis 

тати-му 

(a, um) { 

sis 

sit 


1 

[ sit * 

simus 


pun-iluri 

f simus 

sitis 

• 

(ae, a) 

1 sitis 

sint. 


- 

sint. 


каратиму 


exactum не ua. 


Praesens. 


f. 

C. Impe- 


S. 2. laud-d, хвали шби-с, уиоминай 

P. 2. laud-dfe, хвалить. mou-^f, уноминайте. 

Futurum. 


S. 2. laud-d/o , похвали , або 
іцоб?> ти хваливт» , (тм 
шашіль хвалити) 

3. laud-dfo, нехай похвалить 
Р. 2. laud-olole, иохвалить 
3. laud-rtw/o, нехай похва¬ 
лить. 


шоп-^/о, упбмни, або щобт» 
ти уноминавт», (ти маьшь 
у поминати) 

mon-£to, нехай упбпіне 
mon -еШе, упбмніть 
mon-ento, нехай упбмнуть. 

• • * 

§. 

D. Infi- 


Praesens. 

laud-dre, хвалити. тбп -ere, у поминати 


Perfectum. 

laud -a(vi)sse f похвалити, що по- nwn-nisse, уибмнути, що у- 
хваливь. пбмнув'ь. 


Futurum. 


S. laud -aturum (ага, tim) csse t 
що буде хвалити, що хва- 
лити-ме 

Р. laud-o/ttros (аз, а) esse, що 
будуть хвалити, що хвали¬ 
ти-муть. 


mon -Шгшм (ага, um) esse , 
що буде упоминати 

топ- ituros (as, a) esse , що 

будуть уиоминати. 

§. 

E. Parti- 


Praesens. 


laud-ans, хвалячій. 


mon -ens, упоминаючій. 


81. : 

rativus. 

Praesens. 

lcg-£, читай pun-i, карай 

leg-tte, читайте. puiWfc, карайте. 

Futuram. 


leg-Zfo * прочитай, або щобь 
тьі чнтавь, (ти маешь чи¬ 
тати) 

leg -У/о, нехай прочитав 

leg-ftofc, прочитайте 

leg -unto, нехай прочитають. 


риа-^о, у карай, або щобь тьі 
каравь, (тьі маешь карати) 

pim-Zfo, нехай укарае 
puu -Ш*, укарайте 
puu-mnfo, нехай укарають. 


82. 

nitivus. 

Praesens. 

leg-£re, читати. pun-Ire, карати. 


Perfectum. 

leg -гдог, прочитати, що прочн- pun-Z(w)s<se, у карати, що ука- 
тавь. равь . 


Futurum. 


lecturum (am , uni) esse , що 

буде читати 

ш ф 

leo turos (as, a) esse ^ що бу¬ 
дуть читати. 


pun -iturum (аш, um) esse , що 
буде карати 

ці 4 4 «О» tjf 

puu-*7w/*o$ (as, a) essc f що бу¬ 
дуть карати. 


83. 

сіріша. 


Praesens. 

pun-lews, караючій 


leg-ens, читаючій. 
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laud-o/imtf, а , um, 
(маючій) хвалити. 


Gen . laud-amft, хвалена 
Dat. laud-flwdo, ндт> (= ко) 
хваленю 

Асс. (ad) laud-cmAtm , (до) 
хвалена 

Abi. laud -undo, хваленемь. 


laud -atum, щобьі хвалити, для 
хваленя 

laud-dfo, пдт. (= ко) хваленю. 


тоа-Шгмз, а, иш, хотячій (ма¬ 
ючій) упоминати. 

§. 

F. Gerun- 

mon-endi, упоминаня 

mon-endo, ид-ь упомннааю 

(ad) mou-endwu , (до) уиоми- 
наня 

mon-^wdo, упоминанвмт». 

* 

§. 

G. Su- 

топ-ЗДт, щоби уиоминати, для 
уно.минаня 

mon-fttt, идт> уиомннаню. 


Futurum. 

ХОТЯЧІЙ 


II. PAS- 


р, 'Ctesens. 


І. Коігьіоіниія. 

S. 1. land-or , есмь (буваю), 
хвалений, хвалять мене, 
(хвалю ся) 

2. laud-dm, еси (буваешь) 
хвалений, хвалять тебе 
8. laud-dlw 
Р. 1. laud-dmw 

2. laud-amfru 

3. laud-aw /мг. 


§. 

A. Indi- 

т 

II. КоньїоГацІя. 

mon-^or, есмь (буваю) уіюмн- 
наний, уноминають мене 

mou-dm, еси (буваешь) упо- 
минаньїй, уноминають тебе 
топ- et иг 
топ -етиг 
топ -етїпі 
топ -entur. 
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Futurum . 

\ec-turit8, а, иш, хотячій (маю¬ 
чій) читати. 


84. 

dium. - 9 

% 

\eg-endi, чнтаня 
\e%-endo, идт> читаню 

(ad) \eg-evdum, (до) чнтаня 

\e%-endo, читанвмх 

85. 

. pinum. , 

1ес-Лт, щобьі читати, для чи¬ 
тав я 

lec-tfw, идт> читаню. 


pim-74wrtf$, а, шп, хотячій (ма¬ 
ючій) карати. 


pun-ffficft, кара н я 
рип-геж/о, идт» караню 

(ad) ріш-/>и(5ш, (до) караня 

рип -і nido, каранвпгь. 


puiwlwft , іцобьі карати, для 
караня 

puu-tlff, идь караню. 


ні vim. 

86 . 

catiTus. 

Praesens . 


III, Коїгьюґаііія. 

leg-or, есмь (буваю) читаний, 
читають мене 

leg-em, бси (бувавшь) чита¬ 
ний, читають тебе 
leg-Ktftir 
leg-Iw*w 
leg-imlm 
leg -untur. 


I>* Контюгаціл. 

puiwor, всмь (буваю) караний, 
карають мене 

puiwm, вси (буваьшь) кара 
ний, карають тебе 
рип-їімг 
рип -їтиг 
pun-imlm 
pun-timfor. 
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Imperfectum, 


S. 


P 


1. laud -с/бш*, >i бувт> ( бувать) 

хвалений , хвалено або 
хвалили мене 

2. laud-aZwm 

3. laud-«6o/w 

1. laud-oZwwm>* 

2. laud-«6«ww/ 

3. lnud-abantur. 


той -ebar , я бувь (бувавт.) 
уномиианий, уиомииано або 
у поминали мене 
mon -ebaris 
monebatur 
топ -ebamur 
топ -ebatntni 
monebantur. 


S. 


Futurum. 

1. laud -обог, буду хвалений, топ-йог, буду упоминаний, 
хвалити-муть мене у поминати-муть мене 


2. \uud-aberis 

# 

mou-ebem 

3. laud -оШмг 


mon-eWftir 

Р. 1. laud -обшпг 


mon -ебшш* 

2. laud -абшмі 


топ- ebirnln і 

3. Iaud-a6awtfw. 


mon -cbuntur. 


Perfectum . 


3 . 




3. 


3. 


і 


sum , я бувт, но- 

mon-itfMS 

es хвалений, 

(a, um) 

est похвалено 


sumus , (похва- 

шоп-Ш 

estis лили) ме- 

(ae, a) 

suut. не. 


Plusquamperfectum. 

eram , я бувт» no¬ 

mon-Mws 

eras хвалений 

(a, um) 

erat був *ь 


eramus . 

топ-Ш 

eratis 

(ae, a) 

erant. 


Futurum 

exactum . 


! sum, я бувт» упб- 
es мнений, упб- 
est мнено мене 
sumus 
estis 
sunt. 


( eram , я бувь упб- 
eras мнений бувь 
erat 
( eramus 
eratis 


i 


erant. 


S. 1. laud-ofosf ero, буду похва- nion-Mw,s 

2. (a, um) l eris лений, no- (a, um) 

3. (erit хвалять мене 


[ ero y буду упбмне- 
! eris ний, упб- 
I erit мнуть мене 
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Imperfectum. 


leg -ebar, я бувт» (бувавт») чи¬ 
таний, читано або читали 
мене 

\e%-eburis 
1 eg-ebatur 
1 cg-cbamur 
1 eg-ebamini 
legebantur. 


pun-icbar , я бувт» (бувавт») ка¬ 
раний, карано або карали 
мене 

рипге&аг& 
рип-геба/мг 
рип- iebamur 
рип -iebamhii 
puniebantur. 


Futurum. 


leg -аг, буду читаний, читати¬ 
муть мене 
leg -eris 
1 eg-ctur 
leg -emur 
leg -стіп і 
1 cg-cntur. 


lu •lar, буду караний, кара¬ 
ти-муть мене 
т- ieris 
in-ictur 
м -iemur 
н \-іспит 


Perfectum. 


lec-//w> ( sum , я бувт» ирочита- 
(а, um) ( es ний, прочитано 
[est мене 

1ее-^‘ [ sumus 

(ае, a) estis 
sunt. 


puu-tltis i sum, я бувт> укара- 
(а, um) ( es вий, укарано 
( est мене 

pun -Ш’ [ sumus 
(ае, а) * ) estis 
sunt. 


Plusquamperfectum. 


lee-tus ( eram, я бувт» прочн- 
(а, um) ( eras таниіі бувт» 

( erat 

lec-/i ( eramus 
(ае, a) J eratis 
І erant. 

9 

Futurum 

1ес-Л*б* I ero , буду прочитаний, 
(a, um) f eris прочитають 
\ erit мене 


puiwfos 

[ eram , я 

бувт» у кара¬ 

(a, um) < 

{ eras 

ний бувт» 


( erat 


p iiii -Ш* 

| eramus 


(ae, a) 

f eratis 



[ erant. 


exactum. 


• 

рип-гідо 

j ero, буду укараньїй, 

(a, nm) 

» eris 

у карають 


1 erit. 

мене 


12 
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F. 1. laud-afc' j erimus 

2. (ae, a) | eritis 

3. I erunt. 


iuon -Ш / erimus 
(ao, a) | eritis 
I erunt. 


S. 1. 

2 . 

3. 

P. 1. 
2 . 
3. 

S. 1. 

2 . 

3. 

P. 1. 

9 


§• 

B. Coniunc- 

Praesew. 

laud-cr, (нехай, що, коли) mou-&?r, (нехай, що, коли) 


боїіь хвалений, хвалять 
laud-em мене 

\fim\-etnr 
laud-eww 
Іаті-етнгяі 
land-e»#f#r. 


ьс.мь упоминаний, упоми- 
топ-ейт нають мене 

mon-e«/w 
шоп-соілиг 
той -cumbi і 
топ -eantnr. 


Imperfectum. 

laud-urer, я бувт» бьі хвалс- mon-mr, я буїгь би упомішп 
ний, хвалили-бх мене 
land -areris 
\t\m\-arctnr 
laud-am /шг 
laud-arm7w* 


3. ІашІ-оген/иг. 

S. 1. laud-altt 

2. (a, um) 

3. 

P. 1. laud-atfj 
2. (ae, a) 

y 3 


S.V 1. 
2 . 
3. 

P. 1. 
2 . 
3. 


ний, уіЮМИНЯЛИ-б'Ь мене 
mon-erms 
плоп -eretur 
mon-erewt«ir 
n\on-rrembii 
nibn-erentur. 


Perfectum. 




sim, (нехай, що, 

mon-ftus 

[ sim , ( нехай , що, 

sis хочь) я бувт» 

(a, um) 

l sis хочь) я бувт. 

sit похвалений, 


( sit 

уибмнений. 

simus похвали - 

mon -Ш 

( simus 

упбмпули 

sitis ли мене 

(ae, a) 

і sitis 

мене 

sint. 


( sint. 


Plusquamperfectum . 



essem, я бувт» би 

mon-e/us 

1 essem , 

я бувт, би 

esses похвале- 

(a, um) 

\ esses 

упбмнений 

esset ний бувт» 


1 esset 

6увт» 

essemus 

mou -Ш 

(essemus 

essetis 

(ae, a) 

| essetis 


essent. . 


| essent. 




Futurum ii Futu- 
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1 ec-ti i erimus 
(ae, a) | eritis 
[ erunt. 

87. 

tivus. 


рип^Ш* i erimus 
(ae, a) J eritis 
erunt. 


Praesens. 


leg-ar, (нехай, що, коли) всмь 
читаний, читають мене 
leg-am 
leg-citur 
\eg-amur 
leg -amlni 
leg -antur. 


pun-mr, (нехай, іцо, коли) всмь 
караний, карають мене 
pun-u/m 

puiwatfw 

puu-www 

pun -щт^іі 

рип-гня/мг. 


Imperfectum. 


leg-crer, я бувт> би читаний 
читали-бт» мене 
leg-erem 
1 eg-crctur 
leg •cremur 
leg -eremini 
leg-erentur. 


puiwm*, я бувт» би караний, 
карали-бт» мене 
puu-*Vms 
pun-irctfw 
pun -ігтш* 
рии -ігепйпі 
ри \\-irentur. 


Perfectum. 


lec-tas J sim, (нехай, що, хочь) 
(a, uni) І sis я бувт» прочита- 
I sit рий, прочитали 


1сс-<г 

( simus 

* 

мене 

fac, u) 

і sitis 




sint 




puu-<l**$ [ sim , (нехай, що, 
(a, um) І sis хочь) я був т> 
І sit у караний, ука- 
pun -Ш / simus рали мене 
(ае, а) / sitis 
f sint. 


Plusq uamperfcetum. 


lec-tfws i essem, я бувт» би npo- 
(а, um) ; esses читаний буїгь 
( esset 

lec-^ І essemus 
(ае, a) J essetis 
І essent. 

rum exactum не ма. 


рип-Ш$ ( essem , я бувь би у- 
(а, um) , esses караний бувт» 
І esset 

pun -Ш [ essemus 
(ае, a) J essetis 
І essent 
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• s* 

C. Impe- 

Praesens. 

S. 2. laud -are, будь хвалений, mon-cre, будь упоминаний, 
нехай тебе хвалять нехай тебе упоминають 

Р. 2. laud-awtw*, будьте хвале- tnon-emhii, будьте уноминани, 
ніі, нехай вась хвалять. нехай вась ушшиають. 

Futurum. 

S. 2. laud-d/or, будь похвало- mon-cfor, будь уибмненмй, 
ний, щобт» тебе похвали¬ 
ли, нехай тебе похвалять 
3. laud-dfor, нехай буде по¬ 
хвалений 

Р. 2. — натомість : laudabimtui 
3. laud-awfor, нехай будуть 
похваленії, нехай ихт> 
похвалять. 


щоб ь тебе унбмнули, нехай 
тебе унбмнуть 

mon-efor. нехай буде упб- 
мнепии 

— натомість : monebimini 
mon-ew/o/*, нехай будуть упб- 
мненй, нехай ихь унб- 
мнуть. 


§• 

D. Infl- 

Praesens. 

laud-d /ч, бути хваленьїмь. mou-m, бути упомннанимт» 

% ^ 

» Perfectum. 

S. laud-d/aw (am, um) esse, бути шоп-ї/иш (аш, иіи) ше , бути 
похваленимь, що бувт> но- упбмненимт», що бувь упб* 
хвалений мнеїшй 

Р. laud-dtos (as, a) esse, бути шоп-ї&ю (as, a) esse , бути у* 
похваленими, що були по- ибмненими, що були упб- 

хваленн. мненй. 

Futurum. 

laud-d^m iri, що буде похва- mon-^ww iri , що буде упб- 
лений. мненьїй. 

№ • . §. 

E. Parti- 

Perfectum . 

laud -(itus (a, um), похвалений. mou-7^bs (a, um), упбмненмй. 


88 . 

rativus. 

Praesens. 


lcg-m?, будь читаний, нехай 
тебе читають 

leg-iwlni, будьте читана, нехай 
наст, читають. 


pun -ї ге, будь караний, нехай 
тебе карають 

pun-iwm/, будьте карана, не¬ 
хай паст, карають. 


Faturum. 


leg -itor у будь прочитаний, щобт» 
тебе прочитали, нехай тебе 
прочитають 

leg-Ifor, нехай буде прочита¬ 
ний 

— натомість: legemini 
leg-wi/for, нехай будуть про¬ 
читали , нехай ихт» прочи¬ 
тають. 


pun-/for, будь укарании, щобт» 
тебе укарали, нехай тебе 
у карають 

pun-/for, нехай буде укара- 
ний 

— натомість: audiemini 
puiww/for, нехай будуть у ка¬ 
ранії , нехай ихт. укара- 
ють. 


89. 

nitivus. 

Praesens. 


leg-/, бути читаним*. pun-/r/, бути караним*. 

Perfectam. 


1ес-//ш (аш, иш) esse, бути 
прочитаним*, іцо був* про¬ 
читаний 

lec-fos, (as, a) esse , бути про¬ 
читаними, що були прочи¬ 
танії. 


pun -Itum (ащ, um) esse , бути 
укараньш*, що був* ука- 
рашлй 

puu-zfos (as, a) esse, бути ука- 
раними, що були ука- 
ранп. 


Futurum. 


\oc~tum iri, що буде прочитя pun -гімш iri, що буде укара- 

НМЙ. ІІЬІЙ. 


90. 

cipium. 

Perfectam. 

lec-tus (a, um), прочитаний. pun -/tus (a, um), укараний. 
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FtUurum або Participium necessitatis. 


\&m\-andus (a, uni), маючій бу¬ 
ти хпаленьїзгь, той що му¬ 
сить бути ХВІІЛСННМТ» 

V 


mou-ewtas (a, um), маючій бу¬ 
ти упоминанилп», той що 
мусить бути упомипаиьшт>. 


% 


8 . 
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Глина до кііраньї. 


ч 


І. Кон*юґація. 

1. Aestimo, ціню 
ато, люблю 
аго, орю 
certo, спорю 
clamo, кричу 

creo, творю, вибираю 
dico, прнсвящаю 
erro, блуджу 
flagro, горю 
flo, вію, дую 
lauio, роздираю, роз¬ 
шарпую 
lego, висилаю 
mando, іюручаю 
migro, мандрую 
narro, оповідаю 
nego, перечу 
по, плаваю 
opto, жслаю 
orno, украшаю 
paro, готую 
рсссо, грішу 
ploro, плачу 
porto, несу 
ріНо, гадаю, вірую 
r5go, питаю ся, прошу 
servo, хороню, рятую 
8lido, почу ся 
volo, лечу 
v5ro, пожираю. 

2. Accuso, обвішяю 
armo, згоружаю, у- 

•зброяю 


considero , розсмо- 
трюю, обдумую 
corono, вінчаю 
сііго, ста раю ся 
damno, здсуджаю 
dono, дарую 
emendo, поправляю 
formo, творю 
fugo, проганяю 
honoro, почитаю 
humo, погребаю 
indico, доношу 
indico, суджу 
іііго, присягаю 
laboro, роблю 
lacrimo, плачу 
І5со, ставляю 
шасйіо, скверню 
mendico, прошу ми¬ 
лостині 

milito, служу ві> вбй- 
ску 

ministro, служу 
monstro, показую 
песо, умертвляю 
nomino, називаю 
nitmero, числю 
nuntio, звіщаю 
ordino, иорядкую 
бпбго, обтяжаю 
ого, молю ся, прошу 
pugno, борю ся 
regno, управляю 
sallito, витаю 
spero, надію ся 


U -іпрбго, лагоджу, мір¬ 
кую 

velo, заслоняю 
\бсо, кличу * 
vulgo, розповсюдник 
vulnSro, раню. 

3. Aegroto, нездужаю 
aequo, рбвнаю 
caeco, ослінляю 
celebro, иразную, свят¬ 
кую 

debilito, ослабляю 
declaro, оФьясняю, обь- 
являю 

dfiblto, сумніваю-сь 
duro, ділаю твердим* 
exacerbo, огорчаю 
festluo, кваплю ся 
firmo, укріпляю 
foedo, оскверняю, оги- 
джу 

frC(jUCDtO, вб дві дую, 
навіщаю 
gemino, иодвояю 
ignoro, не знаю 
lacero, роздираю 
libero, освободжаю 
maturo, ділаю дозрі¬ 
лим* 

nudo, обнажаю 
orbo, обдираю, лишаю 
кого чогось 
probo, пробую, похва¬ 
ляю 

purgo, чищу 


Futurum або Participium necessitatis. 


1 eg-cmlus (a, um), маючій бути 
чит.яньїмт», той що мусить 
бути чнтанммь. 


[mn-iendus (а, ша), маючій бу¬ 
ти караньшт», той що му¬ 
сить бути караиьімт». 


насго, посвящаю 
sano, лічу 
sol licito, непокою 
supero, поборюю, пе¬ 
ремагаю 
vasto, пустошу 
vigilo, пильную, чу- 
ваю. 

4. Appello, називаю 


canto, спінило 
cogito, думаю, миш.ію 
consulto, нараджую ся 
delecto, розвеселяю 
educo, виховую 
exercito, вправлюю 
і acto, кидаю 
muto, зміняю 
nato, плаваю 


occupo , обсаджую , 
займаю 
salto, танцюю 
sedo, усиокоюю 
specto, дивлю ся 
tento, спокутую 
tftlero, зношу, терплю 
tracto, обходжу ся 
vexo, лапастую. 


II. Коніюґація. 

1. Сойгеео, повздержую, І 
огранпчаю 
exerceo, впрявлюю 
habeo, маю 
praebeo, уділяю, по¬ 
даю 
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terreo, страшу. 

. Caleo, есмь теплий 
ейгео, не маю чого 
debeo, есмь довжний, 
мушу - . 

dftlco, болію 
іассо, лежу 


mereo, заслугую 
пбсео, шкоджу 
pareo, есмь послушний 
рІЯссо, подобаю ся 
titcco, мовчу 
valeo , есмь здорові, 
можу. (Голова 20.) 


III Коньюгація. dico, dixi, dictum, dicere, кажу 

Emo, '“mi, emptum, eratfre, купую duco, duxi, ductum, duc£rc, веду 
ago, egi, actura, ng£re, гоню, ділаю t?go, texi, tectum, tegere, покриваю. 

(Голова 21.) 


IV. Коніюґація. 

1. Condio, заправляю 
корінемі 
custodio, стережу 
erudio, навчаю 
impedio, спиняю 
finio, кбнчу 
irretio, замотую 


8 - 94 . 

lenio, лагоджу, злек 
шаю 

mollio, мякчу 
шііпіо, укріпляю 
nutrio, кормлю 
рбііо, гладжу 
рйпіо, караю 
scio, знаю 


vestio, одягаю. 

2. Dormio, сплю 
esiirio, есмь голодний 
hinnio, ржу 
mugio, реву 
servio, служу 
tinnio, дзвоню 
vagio, квилю (ся). 

(Голова 22.) 



§. 

III. UE. 


Глаголі» , званий deponens , мав виді» страдальлий, але значене 
(§. 99.). Зве ся отже deponens за-для того, що складає або екпдае зь 
во вс4>хі> коїгьюґаціяхь такт»-само які» passivum; окромт> видові» 

ns и urus; 2) supinum; 

A. Indi- 


Praesens. 


І. ІСоігьюі аі|Ія. 

Hortor , заохочую, коп'ьюґув ся 
як'ь laudor. 

S. 1. hort-or, заохочую 

2. hort-ffm 

3. hort-tf /ш* 

Р. 1. hort -шпиг 

2. hort-awfr» 

3. hort-aft/w. 


II. KouitioraiiiA. 

Mereor*) заслугую, кшгьюґув 
ся якт> moneor . 
ш8г-$0г, заслугую 
mer-cm 
inev -Шг 
lner-cmur 
mer -смїпі 
mer-etitnr. 


S. 1. 

o 

md • 

3 . 

p. 1. 
2 . 
3 . 

S. 1. 
2 . 
3 . 

P. 1. 
2. 
3 . 


S. 1. 


Imperfectum . 


hort-aktr, я заохочуваїгь, 

liort-a&am -ла, -ло 

hort-aftalt«r 

hort-odamur 

hort-rt /я/шшг 

hort-ab«wtfar. 


mev-cbar, я заслугу вдвь, -ла, 

mer-cMm ло 

mer-c&a£wr 

тсг-оКтшг 

niQY -сЬашїпі 

mer -cbantur. 


Futurum. 


hort-wtor, заохочувати-му 

hort-«Z>m$ 

hort-^i/eir 

hort-wJ шаг 

hort -абшїпі 

hort-o/ww/w.* 


mer-ejor, заслугу вати- іиу 

mer-i&£m 

Dier-cftWwr 

mer-eWwur 

iner-eWmJfm 

% 

mer -ebuntur. 


Perfectum. 

liort-afos (a, um) sum, я за* (a, um) sum 7 я заслу 

охотивт», -ла, ло; и т. д жив*ь, -ла, *ло; и т. д. 


*) Кромь mereor уживав ся такожь activum mereo ; лорбвн. §. 104. 


У7 


Уо. 


PONEKN. 

# • 

лавсігди діяльне, винивши лише participium икбнчене на мій$ 
себе значінв отрадальне , та и пріймяв діяльне. Deponens водмінян ся 

страдальньїхг мав «ще три 

види діяльнії: 1) оба participia окбнченй на 

3) gerundium. Иорбвн. §. 104. 

cativus. 


М 

т 

Praesens. 

III . 1%‘ОН'ЬНН АІ|ІН 

VI, Коіі'ЬюГдііія 

Fungor, завідую, коньюґуе ся Partior , ділю, контлоґує ся 

які» leijor. 

які» punior. 

luug-or, завідую 

part-7or. ділю 

fungaris 

part-7m 

fung-Unr 

part-7£wr 

fuu g-bnnr 

part -їтш* 

fung -imini 

part-m?m 

fun g-untur. 

part -inntur. 


Imperfectum . 

fun g-ebar, я завідував!», - 

ла. -ло part -iebar, я ділпвт», -ла, *ло 

fung-rfwm 

part -iebaris 

ітщ -ebatur 

part •iebatur 

fung-cbamur 

part -iebamur 

fun g-cbamini 

part -iebaniini 

f unguebantur. 

part -icbantur. 


% 

Futurum . 

fung-ar, заві ду вати-діу 

part -їаг, ділити • ruy 

fung-£m 

part-fms 

fung -^/нг 

part -йЛіг 

fung-emw 

par t-iemur 

fun g -етїпі 

\n\Yt-iemini 

fung-entur. 

pai 't-ientur. 


Perfectum. 

fune -tus (a, um) sum , я 

заві- part-1^15 (a, um) sum, я поді- 

дувавт», -ла, -ло; и т. д. ливь, -ла, -ло; и т. д. 
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Ф 

Р. 1. hortati (ае, a) sumus, ми meriti (ае, a) sumus, ми за- 
заохотили; н т. д. служили; и т. д. 

Plusquamperfectum. 

S. 1. hort-oirtf (a, um) eram , mer -itus (a, um) eram, я бувь 

я бувт> заохотив!», -ла, заслужив?», -ла, -ло; и 
-ло; и т. д. т. д. 

Futurum exactum . 

# 

S. і. hort-«/№ (a, um) cro , за- тег -itus (a, um) ero , заслу- 
охочу ; и т. д. жу ; и т. д. 


‘ §. 

В. Coniunc* 

Praesens . 

S. 1. hort-er, (нехай, що, коли) mer-e«r, (нехай, що, коли) 

2. hort-em заохочую mer -euris заслугую 

3. hort -с/ш ; и т. д. mer-eatur ; и т. д. 

Imperfectum. 

S. 1. hort-rlm*, я заохочувавт» mer -erer, я заслугувавт» 6н; 

бьі; и. т. д. и т. д. 

Perfectum . 

S. 1. hort-fl^Ms (a, um) sim, sis, mer-itus (a, um) sim, sis, sit, 
sit, (нехай, що, хочь) я ( нехай, що, хочь) я заслу- 

заохотиаь; и т. д. живі»; и т. д. 

Plusquamperfectum . 

S. 1. hort-a/ws (a, um) essem, mer -itus (a, ura) essem, я бувт> 

я бувт» би заохотив?»; би заслуживь; и т. д. 

и т. д. 

Futurum. 

S. 1. hort-a&lrws (a, um) sim , швг-#йгм$ (a, um) sim, (що 

(що, коло) заохочува- коли) заслугуватн-му; и 

> , ти-му; и т. д. т. д. 
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functi (ae, a) sumus, мьі завії- partiti (ae, a) sumus, мьі йо¬ 
дували; и т. д.^ ділили; и т. д. 

% 

Plusquamperfectum. 

fuuc-tas (a, umj eram, я бувь part -ї/мз (а, ит) еГШПу я бут> 
завідував!», -ла, -ло; ит. д. поділив!*, -ла, -ло; и т. д. 


Futurum exactum. 

func-/wA’ (a, uni) ero, буду за- part-ifos (a, uni) ero, поділю; 
відувапь, -ла, -ло; и т. д. и т. д. 


9Н. 

tivus. 

Praesens. 

% 

fung-ar, (нехай, що, коли) за- part-mr, (нехай, що, коли) 
fung-(7m відую part -гат ділю 

fuug-atfw; и т. д. part -iatur; н т. д. 

Imperfectum. 

fuug-^rcr, я завідував!, бьі; part Arer, я діливг бьі; и т. д. 

и т. д. 


Perfectum. 

func-lus (a, um) sim, sis, sit, part-itas (a, um) sim , sis, sit, 
(нехай, що, хочь) я завіду- (нехай, що, хочь) я поді- 

вавь; и т. д. ливі»; а т. д. 

• -• 1 • 

Plusquamperfectum. 

fune -tus (a, um) essem, я буві> part-tfus (a, um) essem, я бувь 

бм завідував^; и т. д. бьі поділив!»; и т. д. 

/ 

Futurum . 

fune -turus (a, um) sim, (що, ко- part-*^7r//s (a f um) sim, (що, 
ли) завідувати-му ; и т. д. коли) ділити-му; и т. д. 
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§. 

C. Impe- 


% 


Praesens. 

S. 2. hort-are, заохочуй mer-ere, заслугу» 

P. 2. hort-amlm, заохочуйте. mer-etntm, заслугуйте. 

Futurum. 


S. 2. hort-r/for, заохоти , або 
іцобь тьі заохотивь 
3. hort -citor, нехай заохотить 
Р. 2. — натомість hortabimini 
3. hort -antor, нехай заохо¬ 
тять. 


mer-e/or, заслужи або щобь 
ти заслуживь 
mer -ctor, нехай заслужить 
натомість merebimini 
mer -entor. нехай заслужать. 

§. 

D. М- 


Praesens. 

hort -я/ч, заохочувати. • шег-т, Заслугувати. 


Perfectum. 


S. hort-otf /ш (аш, иш) esse , за¬ 
охотити, що заохотивь 
P. hortatos (as, a) esse. 


шег-ЗД*т (аш, um) esse, за¬ 
служити, іцо заслужиш» 
meritos (as, a) esse. 


Futurum. 


S. hort -аіішш (am, um; esse , 
що буде заохочувати 
P. hortaturos (as, a) esse. 


mer -iturum (am, um) esse, що 
буде заслугувати . 

. merituros (as, a) esse. 


hort-aws, заохочуючій. 



Praesens. 

ф 

mer-ew$, заслугуючій. 



Parti- 


Perfectum. 

hort -atus (a, um), заохотивши. mer-?lft$ (a, um), заслуживши. 
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97. 

rativus, 

Praesens. 

| i * 

fung-£rc, завідуй part-m?, діли 

fung -шїзд, завідуйте. part-mlm, діліть. 

Futurum. 


fuug-ltfor, завідуй, або щобь 
тьі завідував?» 
fung-ltfor, нехай завідує 
— натомість fungemini 
fung-wt/or, нехай завідують. 


part-ftor, поділи, або щобь 
ти поділив?» 
part -itor, нехай поділить 
натомість partiemini 
рагі-шн&>г, нехай поділять. 


98. 

nitivus. 

Praesens. 

fuug-*, завідувати. part-ir», ділити. 

Perfectum . 

fuac -іеш (аш, um) esse, заві- part -іімш (am, um) esse, по¬ 
дувати, що завідував^ ділити, що поділив?» 

functos (as, a) esse. partitos (as, a) esse. 

Futurum. 

func -ііепш (am, um) esse, що part •iturum (ara, um) esse , що 

буде завідувати буде ділити 

functuros (as, a) esse. • partituros (as, a) esse. 

99. 

cipium. ' ■ w 

Praesens. 

9 

fung-e/?s. завідуючій. part-tews, ділячій. 

Perfectum. 

func-fas (a, um), завідувавши. part-l/ws (a, um), поділивши. 
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Futurum (act.). 

Ш 

hoi 't-aiurtis (а, иш), хотячій iner -iturus (а, ши), хотячій 

(маючій) заохотити. (маючій) заслужити. 


Fulurum (passivum або Participium necessitatis). 


hort-am&is (а, um), маючій бу¬ 
ти заохочуваним?». 


Uen. hort-awc /г, заохочувана 
Dat . hort-emr/o, идт> (ко) заохо¬ 
чу ваню 

Асе. (ad) hort-a ndum, (до) зао¬ 
хочувана 

Abi. hort-a ndo, заохочуванемь. 


hort-dfam, щобьі заохочувати 
hort-afa, идт» (ко) заохочу ваню. 


шег-ст&&> (а, um), маючій бу¬ 
ти заплутуваним?». 

§. 

F. Gerun- 

шег-емА‘, заслугуваня 
mer -endo, идт» заслугуваню 

(ad) mer -etidum, (до) заслугу¬ 
ваня 

mer -endo, заслугу ванбзп» 

§. 

G. Su* 

fL 

mer-Mum, щобьі заслугувати 
шег-ї/и, идт» заслугуваню. 


t 




§. 


Слова до 


Adulor, льщу ся 
аетйіог, убігаю ся з*ь 
юшь о ідо 
arbitror, гадаю 
calumnior, кдевечу 
cbmltor, товаришу 
conor, вбдважую ся 
coneolor, потішаю 


1. Коньюґація. 

conspicor, бачу 
contemplor, придивлю- 
ю-сь 

cunctor, зволікаю 
frustror, обманюю 
furor, краду 
glorior, чваию ся 
gratulor, желаю щастя 


imitor, наслідую 
interpretor, обіясняю 
ібсог, шучу, жартую 
laetor, тішуся, веселю ся 
lamentor, нарікаю 
lucror, зискую 
luctor, шамотаю ся, бо¬ 
рю ся 



Futurum (act.). 

func-ftlrws (a, um), хотячій (ма- part-#f7rws (a, um), хотячій 
ючій) завідувати. (маючій) ділити. 


«ж * 

Futurum (passivum або Participium necessitatis). 


fung-emfos (a, um), маючій бу¬ 
ти завідувань! мті. 

100 . 

dium. 

fung-emft, завідуваня 
fung -еж/о, ид*ь завідуваню 

(ad) fung-ew /йш, (до) завіду¬ 
ваня 

fuug-cwdo, завідуваїїемь. 

101 . 

pinum. 

func-/4/«, щоби завідувати 
func-fo, идт» завідуваню. 


part-*>mfas (a, um), маючій 
бути діленммт». 


part-iewtft, діленя 
part-tewrfo, идт> діленю 

(ad) part -іежйш, (до) діленя 

part-iemfo, діленемт». 


part-tfum, ідобьі ділити 
part-?fo, НД7» діленю. 


102 . 


вправи. 


medicor, лічу 
mSdltor, роздумую 
minor, грожу 
miror, днвую ся 
miseror, жалкую 
тбгог, барю (ся), задер- 
жую-сь 

opinor, догадую ся 


1. Коїгьюґація. 

palor, швилдаю-сь 
piscor, ловлю риби 
рбрйіог, пустошу 
praedor, граблю 
precor, молю 


testor, свідчу 
tutor, охороняю 
v&gor, ШВИНДЯЮ-СЬ 
vSnSror, почитаю 
venor, ПОЛЮЮ 


recordor, пригадую собі versor, иробупаю, нахо- 
гіхог, сварю ся джу ся. 

suspicor, пбдозріваю, 
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§. 103. 

II. Коїгьюґація. 

Polliceor, ибіцюю vereor, лякаю ся. 

tueor, охороняю (§. 134.) 

III . Коні>юґація 

Fruor, trucius sum, уживаю nascor, natus siiiij, роджу ся. 

loquor, locutus sum, говорю (§. 135.) 


IV Конгюґація. 

Blandior, льщу ся molior, іібдбймаю ся чого 

hirgior, подаю щедро sortior, кидаю жеребі» 

mentior, лжу potior, заволодію (§. 136.) 

§. 104 . 

iJepQHtnS єсть u е р В її С Т І! о п р U В Д II ь е ршінігиш. Се виявляє 
ся нерпігь еще зовсім!» виразно; н. пр. вт> nascor , всмь роджений ; 
шюгді находить ся вще н вбдповідне activum зо знячеікмь перехбд- 
ньімі», н. пр. veho, везу, vehor, іду (властиво: есмь везений, везуть 
мене); pasco, uacy (яко паетухі), pascor, пасу ся. жру; гляд. §. 135, З 
и 6. Такі» passivum якг и deponens мають неразі» такожь зворотне 
значіне, які» грецке medium, н. пр. nitor, опираю ся о щб; vescor, 
кормлю ся, імь; proticiscor, вбдправляю ся (вт» путь), (part. praes 
nitens, vescens, proficiscens). Такс-жь значіне мають и passiva : delec¬ 
tor, розвеселяю ся (=r me delecto); accingor, опоясую ся; fallor, обма 
нюю ся; moveor, движу ся; augeor, поббльшаю ся; inclinor, склоняю 
ся ; mutor, зміняю ся ; recreor, поспляю ся (але particip. praes, те re¬ 
creans, те delectans и т. д ). Порбвн. §. 26S, 5. и 269, 5. 


Голова 18. 

Замітки до чоті>ір£х?> кон'ьюгацій. 

§. 105. 

Verba окбнчеш) на іо, належачії до коіп»юГаі|іи третин. 

1. Вт» коїгьюґаціи третій єсть н ' т ь н а й ц я т ь глаго- 
лбвь (вкупі зо зложеними), котрії вт» декотрих!» видахь ко¬ 
ротке ї передт» окбнченбмт» вставляють. Се І випадав зновь 
В!» тихь видах!», В!» котрих!» ПОСЛІДОВа.Ю-б'Ь ПО НІМ!» друге і 
або коротке с. Сй глаголи суть : 
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l) capio, хватаю; 2) ctipio, бажаю; 3) facio, дйллю ; 4) PSclio, і:о- 

цаю, 5) fugio, утікаю; G) імсіо, кидаю; 7) (Інсіо, ваблю); 8) pario, ро¬ 
джу; 9) rapio, похищаю; 10) quatio, потрясаю; 11) (specio, виджу); 12) 

sapio, смакую; 13) gradior, ступаю; 14) patior, терплю; 15) шбгіог, уми¬ 

раю, (и по*части бгіог, повстаю, иачішаю-сь). 

1) 8. 120, 2. 2) 8. 118. 47. і) 8- 120, 8. 4) §. 120, 15. 5) §. 120, 6. 
0) §. 120, 4 7) §. 119, 1С. 8) §. 121, 2. 9) §. 118, 6. 10) §. 119, 54. 11) 
8. 119, 17. 12) 8. 118, 53. ІЗ) 8. 135, 9. 14) 8- 135, 13. 15) §. 135, 5. — 
§. 136, 11. 


2. Се ко іі'ьюї аці я такого глагола : 

Activum. Passivum. 

Praesens. 


cap-i-o 

cap-i-am 

cap-i-or 

cap-i-ar 

capis 

cap-i-as 

caperis 

cap-i-aris 

capit 

И T. Д. 

capitur 

И T. Д. 

capimus 


capimur 


capitis 


capimini 


cap-i-unt 


cap-i-untur 




Imperfectum. 

• 

eap-i-ebam 

caperem 

cap-i-ebar 

caperer 

capi-ebas 

caperes 

cap-i-ebaris 

capereris 

и T. Д. 

n T. Д. 

И T. Д. 

И T. Д. 

• 


Futurum. 


cap-i-am 

cap-iar 


capi-es 


cap-i-eris 


и t. д. завсігди зь самогласною ». 


Imperativus. 

' Infiniti 

vus. 

cape 

capere 

capere 

capi 

capite 

capimini 



capito 

capitor 

Participium. 

Gerundium. 

capito 

capitor 

capiens 

capiendi. 

capitote 

— 



cap-i-unto 

cap-i-untor. 



Deponentia коньюґують ся зовсім^ такт», якь passivum capior; 
отже: morior, moraris, moritur , morimur , morimini, moriuntur; moriar, 
moriaris etc.; moriebar; morerer; moriar, morieris; mortre, умирай; mort, 
умирати; moriene: moriendi. 
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§. 106 . 

ІІОДІїбЙіІЙ НІІДЬІ НЬ КОІІІН)ҐАІ|ІЯи* 

1. В ь perfeci- ахт» ок 6н чен ьі х г ь на avi, належачих/* до 
конхюґацін нервои, и вт» часахт» вбдт» нихт» утворенмхт» вьі- 
кидув ся часто v y почімь самогласнй (а-і, а-е) нередь послі- 
дуючимт» .<? и передт» г стягають ся вт» довге it; н. нр. laudasti, 
laudassem, laudasse, laudarunt, laudarim, laudaram, laudaro, 
замість laudavisti и т. д. 

2. Вт> ;>е;*/сс/-ахт» ок 6 нч e ньі x t» на ivi її вь часахь 
вбдт» нихт» утвореньїхт» можна г всюдьі викинути; н. нр. ри- 
uiisti, puniisse, puniissem, а вще частій ше находять ся види 
стягненії: punisti, punisse, punissem : рбвно н punierunt, punie- 
rim, punieram, puniero. Однако далеко частійше каже ся pu¬ 
nivi, punivit н punivimus, ніжь punii, puni it, puniimus. 

3. Оба тотй скорочена зустрічають ся деколи такожь вт» рег- 
feet -ахь, оконченьїх'ь на evi и ovi вь 2. и 3. коньюґаціи ; я. пр. quieve¬ 
runt або quierunt, онн спочили; consueveram и consueram, я був*ь на- 
вьікт» ; noveram и noram, я знань : consuevissem и consuessem; novisti и 
nosti ; movisti и дуже рідко mosti, тьі двигь. 

4. Третя особа pluralia perfecti indicativi activi на 
erunt може кбнчитн-сь такожь на еге: якт»: laudavere замість 
laudaverunt; такь-еамо : monuere, legere, audivere. 

5. Вь 2. особі sing. passivi замість окбнченя ris ужи¬ 
вав ся часто ге; н. пр. laudere зам. lauderis; monebere зам. 
moneberis; legare зам. legaris; audiebare зам. audiebaris (однако 
рідко вт» praes, indic., отже : laudaris, не laudare). 

6. Замість окбнченя endus (pnrt. fut. pass.) вт» 3. н 4. коїгьюі'аціи 
уживає ся пногді undus. Все каже ся eundus н oriundus ; часто poti- 
undue зам. potiendus (вОдт» potiri). Тямити належить сй реченя: in іиге 
dicundo зам. dicendo; repetundarum або de repetundis , о драчу, зам. re¬ 
petendarum (sc. pecuniarum). 

7. Чотмре глагольї належачи до коньюґаціи тре¬ 
тій: dicere, ducere, facere и ferre (зам. ferere), вбдкидують e 
вь sing. imperat, act., н. пр. dic, кажи (зам. dice); duc, веди; 
fac, ділай ; fer, неси. 

Такь-само и composita : benedic, calefac, educ, refer; тблько 
зложенй зт> facio, заміняючії а на і (ficio), мають правильно : confice, 
perfice (§. 144, 2). 
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8. У деяких!» глаголбвт» находять ся «що иншй стариннй вн- 
д ьі , имеино : д) coniuiictivus окбнченьїй на іт , якь duim, duint зам. 
dem, dent; ediiu зам. edam. ІІорбвн. §. 141. — 6) infinitivus passivi на 
ier, якт»: laudarier, viderier, dicier, шоііігіег; такожь labier, nitior. — 
в) imperfectum na ibam u futurum на ibo вь коньюгаціи четвертин зам. 
iebam н іаш, н. up. audibain зам. audiebam, audibo зам. audiam; аорбвн 
§. 142. — r) futurum exactum на asso н esso зам. avero и uero, якь : le- 
vasso зам. levavero, prohibesso зам. prohibuero. — д) perfecta, скоро¬ 
ченії вьїкнненемь складу (syncope), якт»: dixti зам. dixisti; faxim зам. 
fecerim, ausim зам. ausus sim. 


r . §. 107. 

Копьюґ&ці/і описуюча. 

1. Coniugutio periphrasttea , коньюгація описуюча, 
творить ся черезь сполучене глагола sum зь якимь parti¬ 
cipium , имеино зь particip . обохь часбвь будущихь 
(fut. act. и pass.). Деякй изь такихь видбвь вносять ся вь 
коньюґацію правильну, щобь заступити ти види, котрії тамь 
хибують. Властиво отже належать до сей коньюґаціи оиисую- 
чои тблько тотн види, котрії утворяють ся зь нричастникомь 
обохь часбвь будущихь. 

2. Participia futuri задержують вт» сі»й коньюґаціи за- 
всігдьі свок властиве значіть; отже : laudaturus sum , всмь 
хотячимь хвалити = хочу (гадаю) хвалити; laudaturus eram, 
я хоті>вь хвалити и т. д. Вь passiv-i» : laudandus sum, ьсмь 
маючидп» бути хваленнії = мушу бути хвалений, треба мене 
хвалити; laudandus eram, я мусі»вь бути хвалений треба 
було мене хвалити. 


3. Коньюґуь ся отже такь : 

Activum. 


Indicativus. 


Praesens. 


S. laudaturus 
(a. um) 

P. laudaturi 
(»e, a) 


sum, хочу (гадаю) 
es хвалити и т. д. 

est 

8UU1US 

estis 

sunt. 


laudaturus 

(a, um) 

laudaturi 
«ae, a) 


Coniunctivus. 

sim, (що) хочу хвалити 
sis и т. д. 

sit 

simus 

sitis 

sint. 
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Imperfectum. 

S. laudaturus eram, я хотів* хва- laudaturus essem, я хотів*-бьі 
лити хвалити 

Р. laudaturi eramus, мьі хотіли laudaturi essemus, аш хотілн-би 
хвалити. хвалити. 

* Futurum. 

S. laudaturus ero, хотіти му хвалити. Coni, не мн. 

Perfectum. 

S. laudaturus fui, я схотів* по- laudaturus fuerim, (що) я схотів* 
хвалити. похвалити. 

Plusquamperfect піп . 

S. laudaturus fueram, я схотів* laudaturus fuissem, я схотів*-бьі 
був* похвалити. був* похвалити. 

Futurum exactum. 

S. laudaturus fuero (рідко), я схочу иохвалити. Coni, не ма. 

І п fi п itiv и $. 

Praes, laudaturum (am, um) esse, хотіти хвалити. 

Perf laudaturum (am, uro) fuisse, що схотів* иохвалити. 

Passivum. 

Indicativus Coni uncti v u 8. 

Praesens. 

S laudandus suro, маю (мушу) бу- laudandus sim, (нехай . що) маю 

ти хвалений, треба мене хва- бути хвалений , (що) треба ме- 

литп. # не хвалити 

Imperfectum. 

S. laudandus eram, я мав* (му- laudandus essem, я мав* би бути 
сів*) бути хвалений , треба хвалений , треба би було мене 

було мене хвалити. хвалити. 

Futurum. 

S laudandus ero, (буду мусів* бути хвалений), Coni, не ма. 

треба буде мене хвалити 

Perfectum. 

S. laudandus fui, я мав* бути но- laudandus fuerim, (що) я мав* бу- 
хвалений, треба було мене тн похвалений, 

похвалити 

Plusquamperfect ит . 

S. laudandus fueram, я мав* був* laudandus fuissem, я мав*-би6ув* 
бути похвалений. бути похвалений. 
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Futurum exactum. » 

Я laudandus fuero, (буду мусівь бути похвалений), Coni, не ма. 

треба буде мене похвалити. 

І п fi п і t i v н $. 

Praes, laudandum (am, иш) esse, що роба бути хваленим?». 

Perf. laudandum (am, um) fuisse, що треба було бути похваленим*. 

Замітка І. Laudandum est, треба хвалити. Такт»*само и depo¬ 
nentia : hortandum est, треба заохочувати. Virtus colenda est, чесноту 
треба почитати, або чеснота мусить бути почитана. Maiores natu ve¬ 
rendi sunt, треба старшихі» шанувати. Mihi laudandum est, треба мені» 
хвалити, мушу хвалити ; tibi laudandum est , треба тобі хвалити, му¬ 
сить хвалити; ei laudandum est, треба ему хвалити, мусить хвалити; 
такь-само: nobis , robis, patii. Virtus nobis colenda est, мусимо чесноту 
почитати. ІІорбвн. §. 209. 

«іам І.тка 2. Participium окбнчене на ndus вь кшґьюГаціи опису¬ 
ючий виска луе все коне ЧИ ость діла н я, що мусить щось Ді¬ 
яти -сь, но виречених* заперечаючихт» замість мусить можна 
покласти такожь належить (годить ся). Hoc non ferendum est, cero 
не належить зносити. Однакожь николи но означає оно можно* 
сти; отже: сего зносити не можна (= годі се зносити), значить 
ію-латински тблько : hoc ferri non potest. 


Голова J9. 

Неправильнії perfecta u supina вь коньюгаціи первбіь 

§. 108. 

I. Perfecta окбнченй на пі, supina на І tum, в : 

1. Сгйро, crepui, crepitum, crepare, скреіілю. 

Такт» само: discrepo, но годжу ся; increpo, сварю на кого 

2. cubo, cubui, cubitum, cubare, лежу 

accubo, лежу при чімт»; incubo, лежу на чімт»; гляд. §. 118, 20. 

3. domo, domui, domitum, domare, покоряю, гамую 

cd5mo, perd5mo, пбдбиваю 

4. sono, sonui, sonitum, sonare, гомоню, звучу (§. 77, зам*Ьт.) 

consono, гомоню вкупі зі» чим*, (resono , вбдбнваю ся, вбдзву- 
чую; perf. resonavi) 

5. tono, tonui, toaltum, tonare, гремлю 

attono, гримаю, заголомшую, заглушаю 

6. veto, vetui, vetitum, vetare, заказую. 



II. Perfecta на ui, supina на tum, 4 : 

7. Frico, fricui, frictum, (зам. fricltum) и fricatum, fricare, тру 

infrico, натираю ; perfrico, иротираю 

8. seco, secui, sectlim, (зам* secltum), secare, рЬжу (§. 77, заміт.) 

deseco, зрізую ; inseco, врізую 

9. eneco, enecui, enectum, enecare, убиваю 

neco* убиваю, мас все avi, atum; деколи такожь епбео. 

10. nrioo, micui, безь sup. micare, мнгогЬю, блищу 

emico, emicui, emicatum, засьяти. 

Зовсім!» правильно коїгьюґув ся dimico, sivi, atum, are, борю ся. 

III. Perfecta на avi и ні, sup. на atum и itum, 1 : 

11. Plico, plicavi, plicatum n plicui, plicltum, plicare, згибаю, згинаю 

applico, прикладаю explico, розвиваю 

complico, звиваю implico, замотую. 

Пиши глаголи окбнченй на plico творять ся вбд'ь adiectiv 6в*ь на 
ріех, и мають все avi, atum, якь : multiplico, множу; duplico, подвояю. 

§. 109. 

Perfecta з т> продовженою сам о гласною пня, supina 

окбнчени на tum, 2 : 

1. Divo, iuvi, iufcura, iuvare, помагаю, вснираю (§. 77, заміт.) 

adiuvo, adiiivi, adiutum, ad i uvere, допомагаю 

2. lavo, lavi, lavatum, lautum або lotum, lavare (старинне lavere 

ведля коньюгаціи третен), мьію, купаю (§. 77, заміт.) 

Composita мають luo; гляд. §. 118, 28. 

* . 'X ПО. 

Perfecta зь редунликацібю, supina на tum, 2: 

1. Do, dedi, datum, dare, даю 

circumdo, обводжу satisdo, заручаю 

pessumdo, погубляю venumdo, продаю. 

Всі и mu її двоскладовії composita творять perfectum и supi- 
uum ведля конгюгаціи третен и мають didi, ditum; гляд §. 121, 17. 

2. sto, steti, statum, stare, стою. 

Зь-поміжь зложеним* трискладовії мають вь perfcct. steti, 
двоскладовії stiti ; supinum но мають нй один нй другй, окромл* 
глагола praesto ; однако декотрії творять participium futuri act., які» : 
constaturus, instaturus, obstaturus, такг-само тблько praestaturus : 
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antesto, antestSti, antestare, стою па переді, перевисшаю 

circumsto, circumsteti, circumstare, стою навкруги, окружаю. 

Praesto, praestiti, praestitum, praestare, подаю, перевисшаю. 

Consto, constiti, constare, складаю ся з*ь чого, коштую 

і neto, стою на чіімт», натискаю 

obsto, стою на-противі, спиняю, супротивляю-сь 

persto, треваю; resto, остаю ся, ксмь злпшній. 

Disto, есмь вбддаленьїй. и exsto, всмь, находжу ся, не мають пй 
pcrtect-a ни supin a. 

Замітка. Глаголи іиго, присягаю, ceno (coenoj, обідаю, poto, 
пью, суть правильнії; однако participia perf. pass . мають поббчь зна- 
чіия стра даль ного такожь діяльне; отже: iuratus, той, котрий 
прпсягі», присяглий; cenante, той, що пообідавь, згівь, пообідавши; 
замість potatus каже ся potus, той, щб випин?», випивши; §. ПІ, 5. 


Голова 20. 

Неправильнії perfecta н supina ві> коїгьюґаціи другий. 

§. Ні 

І. Perfecta окбнчени на evi, supina на etum, 4 : 

1. Deleo, delevi, deletum, delere, руйную, пустошу, нищу 

2. fleo, flevi, fletum, flere, плачу (defleo, оплакую) 

3. neo, nevi, netum, nere, пряду 

4. (pico, plevi, pictum, plere, наповняю ; иеуживае ся). Composita суть : 

compleo, наповняю impleo; наповняю • 

expleo, виповнюю suppleo, доповняю. 

N. Perfectum на m, supinum на Мит, 1 : 

5. Aboleo, abolevi, abolitum , abolere, усуваю, позбуваю-сь чого 

(§. 129 ). 


§. 112 . 

1. Perfecta на si, supina на sum, 9: 

1. Ardeo, arsi, arsum, ardere, горю, припікаю 

2. haereo, haesi , haesum, haerere, вишу, застрягаю, задержую-сь 

adhaereo, прилягаю ; cohaereo, есмь сполучений 

3. iiibeo, iussi, i ussum, iubere, розказую, приказую 

4. maneo, mansi, mansum, manere, збетаю 

permaneo, пробуваю ; remaneo, остаю ся 
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5. mulo eo, mulsi, mulsum, mulcere, гладжу, пещу 

6. mulgeo, mulsi, mulsum, mulgere, дою (§. 76, зам1»т. 2.) 

7. rideo, risi, risum, ridere, сміло ся 

arrideo , усмііхаю*сь ; irrideo , ььісмішаю , ругню-сь ; subrideo, 
ульїбаю-сь. 

8. suadeo, suasi, suasum, suadere, раджу 

dissuadeo, вбдраджую ; persuadeo, нараджую, намовляю, переконую 

9. tergeo, tersi , tersum , tergere , стираю (такожь tergo , 

& «9, 57.) 

abstergeo, обтираю ; detergeo, стираю, 

II. Perfecta на si (xi). supina ua tum, 3 : 

IU. Indulgeo, indulsi, indultum, indulgere, маю зглядт», ди- 
влю-сь черезт» пальці), вьібачаю 

11. torqueo, torsi, tortum, torquere, кручу 

contorqueo, скручую ; extorqueo, викручую. 

12. Augeo, auxi (заві, augsi), auctum, augere, умножаю. 

III Perfecta na si (xi), без*ь supiu-a, 8: 

13. Algeo, alsi, algere, мерзну 

14. fulgeo, fulsi, fulgere, блищу, сьяю 

15. turgeo, tursi, turgere, надуваю-сь, взбираю 

16. urgeo, ursi, urgere, тисну, напираю на кого. 

17. Frigeo, frixi, frigere, мерзну 

18. luceo, luxi, lucere, св*Ьчу (ся), (eluceo, заблиснути) 

19. lugeo, luxi, lugere, сумую, оплакую. 

20. Connlveo, connixi и connlvi, connivere, прижмурюю (заплющую) очи. 

§. 113. 

I. Perfecta з ь продовженою самогласною пня, su¬ 
pina на tum , 5 : 

1. C&veo, cavi, cautum, cavere, остерегаю-сь 

2. faveo, favi, fautum, favere, спріяю 

3. f5veo, fovi, ftitum, fovere, rptio, плекаю 

4. moveo, movi, motum, movere, движу, рушаю 

adm5veo, приблнжую ; commoveo, порушаю, склоняю 

5. voveo, v5vi, votum, vovere, обйтую 

devbveo, проклинаю, посвящаю. 

Cieo, civi, citum, ciere, понукую, порушаю; §. 127. 
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II. Perfecta зь продовженою само гласною пня, su¬ 

pina на $ит, 2 : 

6. SSdeo, sedi, sessum, sedere, сиджу 

assideo, assedi, assessum, assidere, сиджу при чімь 
obsideo, обсаджаю, облягаю ; possideo, посідаю. 

Circumsedeo, сиджу довкола, облягаю; supersedeo, залишаю 

7. video, vidi, visum, videre, виджу, бачу 

invideo, завидую; provideo, провиджую, клопочу ся. 

III. Perfectum зь продовженою самогласною пня, 

безь supin-a, 1 : 

8. P&veo, pavi, pavere, тревожу-сь, лякаю ся. 

§. 114. 

І. Perfecta зь редуиликац і в ю, supina на sum , (редупли- 
кація випадав у глаголах?» зложенмхь), 4: 

1. Mordeo, momordi, morsum, mordere, кусаю, гризу 

2. pendeo, рбрешіі, (pensum), pendere, вишу 

dependeo (безь perf. н supin.), вишу, я завись вОдь кого 
impendeo (безь perf. и supin.), вишу на чімь, грожу. 

3. Spondeo, spopondi, sponsum, spondere, обітую 

respondeo, respondi, reeponsum, respondere, вбдповідаю 

4. tondeo, totondi, tonsum, tondere, стрижу, (голю) 

attondeo, пбдстригую. 

W 9 Г I i ' 

II. Perfecta зі» викинєною редупликаціею, 2: 

5. Prandeo, prandi, pransum, prandere, снідаю. 

Participium perf. разе, pransus має такожь діяльне значіне: 
поснідавши, той, щб поснідавь ; §. 110, 2. заміт. 

0. strideo, stridi, (безь supin-a), stridere, сичу. 

§. 115. 

Perfecta маючії в и д ь страдальний, 3: 

1. Audeo, ausus sum, audere, смію, важуся, (ausim = audeam) 

2. gaudeo, gavisus sum, gaudere, радую ся 

3. soleo, solitus sum, solere, я звмкь (всмь), н. пр. ділатн. 

Тотй три глаголи и такожь fido (3. Г22, 20) звуть ся semidepo - 
nentia за-для того, що задержуючи завсігди значіне діяльне мають 
п о - ч а с т и види страдальнй . 

15 
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§. № 

Правильнії perfecta окбнчеяіі на ні зь supiu -дми тро¬ 
хи неправнльні4ми (вт, котрих* вьїкидув ся ї н т. д.Х о : 

1. Doceo, docui, doctum, docere, учу 

dedoceo, вбдгучую; edoceo, вьіучую 

2. misceo, miscui, mixtum и mistum, miscere, мЬтаю 

admisceo, примушую; permisceo, перемішую 

3. teneo, tenui, tentum, tenere, держу 

abstineo, abstinui, abstentum, abstinere, вздержую ся 
attineo, дотьічу ся; contineo, держу вкуп*, вздержую 
obtineo, удержую, займаю; pertineo, розтягаю сь, належу 
retineo, задержую; sustineo, видержую 

4. torreo, torrui, tostum , torrere, сушу, пражу 

5. censeo, censui, censum, censere, ц'Ьню, гадаю 

recenseo, пересмотрюю (supin. recensum и recensitum) 
succenseo, гніваю ся (зям. suscenseo). 

i % 

§. 117. 

1. Ногато глаголбвь контлогаиіи другои, по-ббльшбй частп 
неперехбдньїхь, мають вь perfect-t правильно пі, однако 
не стає ш supin-si: н. пр. 

Arceo, вздержую 
совгсео, ui,Itum, повздержую, гамую 
exerceo, ui, itum, виравлюю 
egeo, потребую 

ешїпео, вьіетаю, стбрчу, одлн- 
Ибгео, цвиту чаю ся 

horreo, жахаю-сь 
abhorreo, мержу ся 
Шео, скриваю-сь 

2. Иншіі не мають но perfect- а н fi supin -а, як*: 

Aveo, бажаю langueo, есмь томний, слабну 

calveo, есмь лисий maereo, сумую 

caneo, есмь еивьій polleo, есмь могучій, можу 

immineo, вишу надь чимт>, грожу squaleo, есмь нехарньїй. 

3. Два глаголи мають двояке perfectum, але не творять supin-a: 
Ferveo, fervi н ferbui, fervere, врію 

liqueo, liqui в licui, liquere, есмь ильїшіий, топнію. 


niteo, сьяю, блищу 
p&teo, есмь вбдчинений 
sileo, мовчу 
splendeo, сьяю 
stiideo, стараю ся 
timeo, бою ся 
vigeo, есмь моторний 
vireo, зеленіло. 





Голова 21. 

Perfecta її supina вт» коньіогпцііі гретЬи. 

\J . §. 118. • > fl?1 

Perfecta аь признакомг u або v, 59 : 

І. Perfecta окбпчені) на иі> supina на tum, 8 : 

1. Ліо, alui, аііиш, (такожь alitum), ulero, кормлю, годую 

2. сбіо, colui, cultum , colore, справляю (рблю), почитаю, вважаю 

ехебіо, образую ; incolo, замешкую 

3. cousiilo, consului, cousultum, cousulere, раджу, раджу ся; 

дбаю о що (зт» dat.) 

4. depso, depsui, depstum, depsere, гнету, мЬшу 

5. occillo, occului, occultum, occulere, крьпо * 

6. rapio, rapui, raptum, rapere, иорьшаю. похнщаю, граблю 

abripio, abripui, abreptum, abripere, обрьіваю 
arripio, хватаю . diripio, розриваю 

corripio схвачую, eripio, вириваю 

7. sero, serui, sertum, serSre, вяжу (§. 118, 56,) 

соиебго, звязую dissero, росиравляю 

desdro, покидаю, опускаю ins£ro, всаджаю. встрбмляю 

8. texo, texui, textum, texere, ткаю 

contexo, сплутаю ; retexo, розплітаю, порю 

II. Perfectu на ш, supina на Мит, 7 : 

9. Elicio, elicui, elicitum, olicere, виманюю, вьівабляю 

(composita вбдь lacio; порбвн. §. 119, 16.) 

10. fremo, fremui, fremitum, fremere, гуджу, воркочу 

11. gemo, gemui, gemitum, gemSre, вздмхаю, стогнаю 

12. тбіо, molui, molitum, molSre, мелю 

13. pinso, piueui, pinsitum, (такожь piusi, pinsum и pistum) 

pinsere, товчу, дроблю 

14. strepo, strepui, strepitum, strepSre, шумю, лопочу, гомоню 

15. vomo, vomui, vomitum, vomSre, блюю. 

ПІ. Perfecta на ш, безь 4 : 

16. Compesco, compescui, compescere, повздержую 

17. sterto, stertui, stertere, храплю 

18. tremo, tremui, tremere, дрбжу, трепечу 
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19. v5lo, volui, velle, хочу (§. 141.) 

malo, malui, malle, волю (§. 141.) 
пЗІо, пбіиі, nolle, не хочу (§. 141.) 

Замітка. Сюди належать ц composita вбдт >сапо; порбвн. §. 121,1. 

% 

ІУ. Perfecta на иі зт» переміною вт> пнн praesentis , 

supina на itum, З : 

20. Accumbo, accubui, accubitum, accumbSrp, лежу при чімь 

incumbi», кладу ся на щб; occumbo, улягаю, умираю (§. 108, 2.) 

21. gigno, genui, genitum, gignere, роджу » 

22. pono, posui, positum, ponere, кладу, поставляю 

antepono, ставлю щб перед*ь чим*ь, ставлю висше надт> щб 
compono, складаю; dispono, розкладаю, уладжую, порядкую 
ехрбпо, викладаю; oppono, ставлю напротив* 
ргорбпо, ставлю напереді», иередкладаю. 

V. Perfecta на иі п щ supina на йіит у 14 : 

23. Acuo, Scui, (зам. acuvi), acutum, acuere, острю 

24. arguo, argui, argutum, arguere, обвиняю 

coarguo, обвиняю, переконую ; redarguo, збиваю (оба безь sup.) 

26. exuo, exui, exutum, exuere, зьзуваю, стягаю 

26. imbuo, imbui, imbutum, imbuere, вмочую, напояю; переймаю 

27. induo, indui, indutum, induSre, одягаю кого вь щб, одягаю-сь 

28. luo, lui, lutum, Іибгс, каю ся (мию, §. 109, 2. н 77, заміт.) 

abluo, обмиваю eluo, змиваю 

diluo, розливаю, збиваю polluo, оскверняю 

29. minuo, minui, minutum, minuSre, уменшаю 

30. nuo, nui, nutum, nu£re, киваю (§. 77, зам£т.) 

abnuo, вбдказую, вбдмавляю; adnuo, призволяю, притакую 

31. spuo, spui, sputum, spuere, плюю 

32. stfttuo, statui, statutum, statuere, установляю 

constituo, constitui, constitutum, constitiiero, уряджаю, становлю, 
ухваляю 

instituo, установляю ; destituo, опускаю ; restituo, привертаю 

33. suo, sui, sutum, suere, шію 

34. tribuo, tribui, tributum, tribuSre, уділяю 

contribuo, причиняю ся distribuo, розділяю. 

35. Solvo, solvi, (зам. solvuij, solutum, solvere, розвязую, плачу 

absolvo, увбдьняю dissolvo, розвязую 

♦ 36. volvo, volvi, volutum. volvSre, кочу, точу 

convolvo, звиваю involvo, завиваю, закриваю. 


117 


VI. Perfecta на ni (praesens кінчить ся па по) безі supiti- а, 5 : 

37. Batuo, batui, batuSrc, бью . * 

38. congruo, congrui, congruere, згоджую ся 

39. metuo, metui, metuere, бою ся 

40. pluo, (pluit, дожджить), plui и pluvi, pluere, дожджу 

41. sternuo, sternui, sternuSre, чихаю. 

# 

VII. Perfectum окбнчене на ui, supinum на utwn (иередио- 
i слідній складі короткій), 1 : 

42. lluo, rui, rbtum, ruSre, иаду, валю ся (§. 77, заміт.) 

corruo, звалюю ся Лггио, впадаю 

diruo, розвалюю, руйную obruo, завалюю, засьшую. 

VIII. Perfecta на ivi, supina на itum , 9 : 

43. Arcesso, arcessivi, arcessitum, arcessere, прнкликую 

44. capesso, capessivi, capessitum, capessere, хватаю, оббймаю 

45. lacesso, facessivi, facessitum, facessere, орудую 

46. lacesso, lacessivi, lacessitum, lacessere, дражню 

47. cupio, cupivi, cupitum, сирбге, бажаю 

48. peto, petivi, petitum, petere, домагаю-сь чого, жадаю, upo- 

стую до чого, нападаю 
аррбЮ, бажаю, добиваю сь чого 
repgto, домагаю сь назадь, повторяю ; виводжу 

49. quaero (quaeso §. 152.), quaoslvi, quaesitum, quaerere, шу¬ 

каю. глядаю 

acquiro, acquieivi, acquisltuui, acquirere, набуваю, ирндбаю 
inquiro, сліджу ; requiro, жадаю, обходжу ся без*ь чого 

50. rudo, rudivi, ruditum, rudSre, реву 

51. tSro, trivi (зам. terlvi, syncope), tritum, terere, тру 

contero, розтираю, розміжджую; detero, стираю 

IX. Perfecta на ivi, безі однп-а, 2 : 

52. Incesso, incessivi н incessi, incessere, нападаю 

53. sapio, (sapivi n sapui), ьарбго. смакую, маю розумі. 

X. Perfecta на vi, переді котрьімі согласна praesentis 

в ьі к и д у б ся, supina на tum, 6 : 

54. LTno, levi и livi, iltum, linere, мажу, мащу 

55. sino, sivi, situm, sinSre, дозволяю, допускаю, даю 
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doslno, иерестаю, desivi arto desii» desitum, desinere, (замість de- 
aiit upu infin. pass. каже ся тблько desitum est, §. 146, зам*т.) 
58. s6ro, sevi, s&tum, serere, сію, саджу (§. 118, 7.) 
іпабго, insevi, insitum , inserere, вейваю, щеплю 
obsero, обсіваю 

57. cerno, (crevi, cretum), сегибге, відділяю, виджу 

decerno, рішаю, diaceruo, розличаю 

58. sperno, % sprevi, spretum, spernere, гордую кипгь 

59. sterno, stravi, stratum, sternere, стелю, кидаю н% землю 

consterno, ирикрьшаю ; prosterno, иовалюю. 

XI. luchoativa на sco . гляд. §. 129. 

щЛ 

§. 119. ' 

Perfecta аг признако*» e, 68: 

І, Perfecta окбиченн на si % supina на tum, 41 : 

а) praesens на ро, 5 : 

1. Carpo, carpsi! carptum, carpere, зриваю 

concerpo, cerpei, cerptum, ссгрбге, розриваю 
decerpo, обриваю, discerpo, розриваю 

2. repo, гербі, reptum, repere, повзаю, лажу 

arrepo, прилажу; obrepo, облажу, настигаю 

3. serpo, serpsi, serptum, serptfre, повзаю 

4. scalpo, scalpsi, scalptum, scalpere, скоблю 

5. sculpo, sculpsi, sculptum, sculpfcre, рию, вирізую. % 

б) praesens на bo t 3 : 

6. Glubo, glupsi, (зам. glubsi), gluptum, glubSre, лущу, об¬ 

луплюю 

7. nubo, nupsi, nuptum, nubere, йду за мужь, вбддаю-сь 

8. scribo, scripsi, scriptum, scribere, пишу 

adecribo, дописую praescribo, прописую 

inscribo, написую proscribo, виганяю зг краю. 

в) praesens на то (mno), 4 (5) 

9. Сбто, compsi, comptum, (§. 76, заміт. 2.), сотбге, украшаю 

10. demo, dempsi, demptum, demSre, вбдоймаю 

11. ргбто, prompsi, promptum, ргошбге, виймаю 
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12. sumo, sumpsi, sumptum, sumere, прій маю, беру 

absumo, нищу ; consumo, зуживаю, трачу, ложу ия щб 

13. Contemno, contempsi, contemptum, contemnere , гордую кнмь. 

г) praesens на со (сіо, quo), 2 (5) : 

14. Dico, dixi, (зам. diesi), dictum, dicere, кажу 

edico, розказую ; praedico, передсказую 
16. duco, duxi, ductum, ducere, веду 

addiico, приводжу obduco, обводжу 

educo, виводжу subduco, вбдоймаю. 

16. (lacio, laxi, lactura, lac£re, ваблю, не уживає ся) 

composita мають licio, lexi, lectum; які*: 

allicio, прпвабляю, ирвмапюю; pellicio, збавляю, приманюю 

illicio, вваблюю; (elicio має ui, itum §. 118, 9.) 

17. (specio, spexi, spectum, apecSre, зрю, виджу) : 

adsplcio, adspexi, adspectiim, adspicere. поглядаю 
cou9picio, бачу ; prospicio, передвиджу 

despicio, горджу ; respicio, обзираю ся 

perspicio, проникаю; suspicio, смотрю ropt. 

18. Coquo, coxi, coctum, coquere, варю 

concbquo, травлю ; deettquo, вОдварюю 

д) praesens на до, 14 : 

19. Cingo, eiuxi, cinctum, cingere, опоясую, обводжу 

20. (fligo, flixi, flictum, fligere, бью): 

afillgo, поражаю; confligo, борю ся 

infligo, завдаю, справляю; (profligo, бью, ударяю, конью- 
. ґуе ся які» laudo) 

21. frigo, frixi, frictum, frigere, пражу, печу 

22. iungo, iunxi, iunctum, iungfcre, лучу, вяжу, З'ьєдиняю 

adiungo. прилучаю dieiungo, розлучаю 

coni ungo, злучаю subiungo, долучаю 

23. lingo, linxi, linctum, lingSre, лижу 

24. mungo (emuugo), muuxi, munctum, mungere, сморкаю 

25. plango, planxi, planctum, plangere, побнваю-сь, жалкую, 

оплакую 

26. rego, rexi, rectum, regSre, правлю, простую 

arrigo, arrexi, arrectum, arrigere, простую, пбдношу 

corrigo, поправляю ; erigo, пбдношу 

dirigo, управляю ; porrigo, простягаю, подаю. 
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Pergo (зам. perrlgo), perrexi, perrectum, pergere, поступаю дальше 
surgo (зам. surrlgo), surrexi, surrecturo, aurg£re, встаю. 

27. Diligo, dilexi, dilectum, diligere, люблю 

intelldgo (intelllgo), пбзнаю, пбймаю; neglego, занедбую, залишаю 
Тотй три глаголи суть composita вбдь lego ; гляд. §. 120, 7. 

2В. (stinguo, stioxi, stinctum, stinguere, гашу, ділю) : 

distinguo, розличаю; exstinguo, згйшую 

29 . * sugo, suxi, suctum, sugSre, ccy 

30. tSgo, texiv tectum, tegSre, крию 

contego, покриваю obtego, закриваю 

detego, вбдкриваю .protego, хороню, стережу 

31. tingo, tinxi, tinctum, tingere, омочую, барвлю 

32. ungo, unxi, unctum, ungSre, мащу. 

Сюди належать u composita вбдт» pungo; §. 121, 5. 

e) praesens на ho, 2. 

33. Trfcho, traxi, tractum, trahere, тягну, волЬку 

contrSho, стягаю ; distrSbo, розтягаю 

34. veho, vexi, vectum, vehSre, везу • 

advSho, привожу ; transveho, перевожу 
(Vehor, везу ся, або іду, гляд. §. 104. 
invehor, напастую, сварю на кого). 

ж) praesens на що ; п вь supinum випадає, 4: 

35. Fingo, finxi, fictum, tingere, творю, образую, видумую 

36. pingo, pinxi, pictum, pingere, малюю 

37. stringo, strinxi, strictum, stringere, стягаю, добуваю 

adstringo, натягаю, напружаю; destringo, добуваю, витягаю 
‘obstringo, обовязую; perstringo, перетягаю, покепкую-сь. 

з) praesens на ио (vo), 2 : 

38. Struo, struxi, structum, struSre, строю, будую, ставлю 

construo, . виставляю exstruo, виставляю 

destruo, роввалюю, розстроюю instruo, осмотрюю, поучаю 

39. vivo, vixi, victum, vivere, жію. 

н) praesens на ro> 2 : 

40. Gero, gessi, gestum, gerere, веду, несу 

congero, зношу; diggro, порядкую 

41. uro, ussi, ustum, urere, палю, жегу 

comburo, спаляю ; inuro, впікаю, припалюю. 
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11. Perfecta на si, supina на sum, 27 : 
a) praesens na do, 10 : 

42. Claudo, clausi, clausum, claudere, зачиняю, замикаю 

concludo, conclusi, conclusum, замикаю, заключаю 
includo, запираю; recludo, вбдчиняю 

43. divido, divisi, divisum, dividere, ділю 

44. laedo, laesi, laesum, laedere, ударяю, ображаю, нарушаю 

allido, allisi, allisum, allid&re, ударяю о що, розбиваю 
collido, збиваю, стикаю; «dido, викидую, вибиваю 

45. Indo, lusi, lusum, ludere, нграю 

allildo, намекаю; illudo, руг&ю ся, висміваю 
40. plaudo, plausi, plausum, plaudere, олещу 
applaudo, приплескую ; explodo, вьшукую 

47. rado, rasi, rasum, radere, скоблю, драиаю 

48. rodo, rosi, rosum, rodere, гризу 

arrodo, надгризую; corrodo, розгризую 
43. trlido, triisi, trusum* trudere, тручаю, пру 
abstrudo, скриваю; iptrudo, втискаю, впихаю 

50. vado, (vasi, vasum), vadere, йду 

evado, уходжу, утікаю, стаю ся; invado, нападаю 

51. cedo, cessi, cessum , cedere, уступаю 

accedo, приступаю praecedo, йду передь кимт» 

antecedo, переходжу, иеревисшаю procedo, йду напереді 
concedo, усгуиаю-сь, призволяю recedo, водступаю. 


б) praesens на tu (tio), 3 : 

52. Meto, messui, messum, metere, жну 

demeto, зжинаю 

53. mitto, misi, missmn , mittere, шлю, пускаю 

admitto, припускаю omitto, залишаю 

amitto, опускаю, трачу permitto, позволяю 

committo, поручаю, допу- promitto, обіцяю, прирікаю 

скаю-еь чого remitto, вбдсилаю 

intermitto, опускаю 

54. quatio, quassi, quassum , quatere, трясу 

concfitio, concussi, concussum, concutere, встрясяю 
excutio, витрясаю, скидаю, перетрясаю 
percutio, ударяю, пробиваю, проколюю. 

в) praesens на гро, 3 : 

55. Mergo, mersi, mersum, mergSre, нуряю (§. 76, заміт. 2) 

demergo, затопляю: submergo, погружаю * 

16 
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56. spargo, sparsi, sparsum, spargere, сиплю 

aspergo, aspersi, aspersura, aspergere, накропляю 
conspergo, покропляю; dispergo, розсіваю, розсьшую 

57. tergo, tersi, tersum, tergere, стираю 

(composita належать до коньюґаціи другои; §. 112, 9.) 

г) з т> ок бич єн ями хі кі хит, 5: 

58. Figo, fixi, fixum, figere, пну, вбиваю 

affigo, припинаю; transfigo, проколюю 

59. fiuo, fluxi, fluxum, fluere, теку, плину 

confluo, спливаю ; praeterfluo, плину мимо чого 

60. flecto, flexi, ilexum, flectere, згинаю, приклоняю 

deflecto, звертаю ; reflecto, водвертаю 

Cl. pecto, pexi, pexum, pectere, чешу 

62. uecto, nexi и nexui, nexum, nectere, вяжу. 

Composita мають вт» perfect-i все ni; як* : 
annecto, annexui, annexum, annectere, привязую 

connecto, connexui, connexum, connectSre, звязую. 

$ 

д) вбддільно стоять 2: 

63. Premo, pressi у pressum, premere, тисну, гнету 

comprimo, compressi, compressum, comprimere, стискаю 
exprimo, виражаю ; opprimo, угнітаю, затрачую. 

64. Vello, vulsi (ліпше # уе11і, §. 122, 13), vulsum , vellere, скублю. 

e) defectiva , без'ь supin-a або безт> perfect-a, 4 : 

65. Ango, anxi, angere, тревожу 

66. ningo, (ningit, сніжить), ninxi, ningere, сніжу. 

67. Frendo, sup. fresum або fressum, frendere, скрегочу 
6$. Plecto, sup. plexum, plectSre, плету (гляд. §. 135, 12.). 

P §. 120. 

Perfecta утворенії нродовженємь самогласнон пня, 16 : 

І. Perfecta зт> продовженою самогласною пня, supina 

на tum , 12 : 

а) Я переходить вт, е, 4: 

1. Ago, egi, actum, &gere, гоню, ділаю 

circumSgo, гоню навкруги; perSgo, кбнчу, довершаю 

Abigo, abegi, abactum, abigere, вбдганяю 

adigo, приганяю redigo, вбдганяю, приводжу 

exigo, виганяю, довершаю subigo, покоряю. 
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Cogo (colgo), coegi, coactura, cogtfre, зганяю, силую 
dego, degi, без-ь sup., degere, проводжу (vitam). 

2. c&pio, сГфі, captum, capere, хватаю, ловлю, беру 

accipio, accepi, acceptura, accipere, пріймаю 

decipio, обманюю percipio, понимаю 

incipio, зачинаю praecipio, иреинсую, приказую 

3. f&eio, feci, factum, facere, ділаю, чиню 

patefticio, отвбраю ; satisfucio, угоджаю 

Afficio, affeci, affectura, afficere, завдаю, наділяю 
conficio, кбнчу interficio, убиваю 

deficio, недостаю, вбдпадаю proficio, поступаю в*ь чішт» 

efficio, дійствую, справляю reficio, наиравляю (§. 144, 2.). 

4. iacio, іесі, iactum, іасеге, кидаю, метаю 

abiicio, abieci, abiectura, аЬіісбге, вбдкидаю 
adiicio, докидаю subiicio, пбдбяваю 

deiicio, скидаю traiicio, переправляю (ся). 

6) самогласна praesentis не зміняє ся, але про¬ 
довжив ся. 

5. Emo, emi, emptum, emere, купую (иервістно: беру) 

adimo, ademi, ademptum, adimere, вбдбммаю 
dirimo, розділяю interimo, забиваю 

G. fugio, fugi, fugitum, fugere, утікаю 

aufugio, утікаю, убігаю confugio, прибігаю 

effugio, уходжу profugio, убігаю 

7. lego, legi, lectum, legere, читаю 

perlego, прочитую; relego, читаю опять. 

Colligo, collegi, collectum, colligare, збираю 
deligo, вибираю; eligo, вибираю. 

(Три composita вбд , ь lego мають в*ь perf. exi; §. 119, 27.). 

в) cor л ас на п (т) вьїкидуєся вт» perf, и sup,, б : 

8. Frango, fregi, fractum, frangere, ломлю 

defringo, defregi, defractura, defringere, вбдломую 
infringo, надломую, ослабляю; refringo, розломую 

9. linquo, liqui, lictum, linquSre, лишаю 

relinquo, опускаю 

10. pango, pegi, pactum, pangere, вбиваю, укріпляю, умо- 

вляю-сь (§. 121, 4.) 

compingo, pegi, pactum, compingere, збиваю (до купи) 

11. vinco, vici, victum, vincere, поборюю, побіджаю 

convinco, переконую ; devinco, поборюю ЗОВСІМ!» 
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12. rumpo, rupi, ruptura, rumpere, рву, ломлю 
corrumpo, псую ; erumpo, випадаю. 

II. Perfecta з *ь ii p о д о в ж єною с а ги о гласною н н я , т - 

* ріпа н a sum, З : 

13. Fando, fndi, fusum, fundere, лью 

confundo, змушую; profundo, проливаю 

14. edo. edi, esum, edere, 1»мь (гляд. §. 139.) 

15. fodio, fodi, fossum, fodere, копаю 

eonfftriio, заколюю; effodio, викопую. 

Безі> supina : 

16. Scabo, scabi, scabero скоблю драпаю. 

§. 121 . 

Perfecta .ть редуїіліікацівн», 20 : 

1. Perfecta з it редупликаціб ю , supina на tum, 6 : 

1. C&no, eScTni, cantum, canere, епЬваю 

(concino, згоджую ся, concinui, безт» sup.) 

2. pario, peperi, partum, parere, роджу, видаю (§. 77, замітг.) 

3. tendo, tetendi, tentum (tensum), tendere, натягаю 

(composita не мають редупликаціи) : 
attendo, attendi, attentum, attendere, уважаю 
contendo, наиружаю. стараю ся; ostendo, показую 

4. paugo, pepigi, paetum, pangere, установляю, умовллю-сь 

о що (норови. §. 120, Ю н 135, 24 ) 

5. tango, tetigi, tactum, tangere, дотикаю 

(composita не мають редупликаціи): 
attingo, attigi, attactum, attingere, дотикаю сь. 

(Contingit, coutlgit, u obtingit, obtigit, д -fee ся, прилучав ся) 

H. pungo, pupugi, punctum, pungere, колю 

(composita мають вт> perf. тЛлько panxi) : 
compungo, compunxi, compnnctum, compungere, поколюю 
interpungo, interpunxi, interpunctum, interpungere, водд1>ляю 
крайками 

1 1 . Perfecta з т» редупликацібю, sup і па н a sunt . 10 : 

7. C&do, cecidi, casum, cadere, падаю 

(composita безь редупликацін) : 
occido, occidi, «occasum, occidere, заходжу, заиадаю 
incido, впадаю ; recido, нбдиадаю 
accidit, тряФ.іяв ся, притра-міло сь 


S. caedo, cecidi, caesum, caedere, рубаю, січ у, тну 

(compos. без*ь редуиликаціи, вир. івит): 
abscido, abscidi, abscisum, abscidere, вбдтинаю 
concido, стинаю, зрубую; incido, врізую 
occido, убиваю; praecido, вбдрізую 

9. (ccllo, ессШі, enisum, сої Iere, метну) 

percello, perculi, perculsum, percellere, встрясаю, поражаю* 

antecello и praecello, иеровьісшаю, и excelle», вьіетаю, одличяю-сь, 
не мають нй perfect a ни виріп- а. 

10. curro, cucurri, cursum, currere, біжу 

(compos: по- бо льніби части безт» реду u динацій) > 

concurro» «збігаю ся occurro, зустрічаю 

discurro, розбігаю ся succurro, приспішаю вт» помочь 

11. fallo, fefolli, falsum, fallere, зводжу, обманюю 

refello, refelli, безт» eup., rcfellSre, збиваю, вбдпиряю 

12. pello, pepuli, pulsum, pellere, гоню 

(compos. 6ез*ь редуиликаціи) : 
compello, comptili, compulsum, compellere, силую 
expello, виганяю ; repello, вбдганяю 

13. pendo, pependi, pensum, pendere, вішаю, важу, плачу 

(compos, безт» редуиликаціи) : 
expendo, expendi, expensum, expendere, видаю 
impendo, прикладаю rependo, вбдилачую 

perpendo, роздумую suspendo, завішаю 

14. pareo, peperci, parsuiu, parcere, щаджу, вибачаю 

15. tundo, tutudi, tusum (tunsum), tundere, товчу 

(compoe. безт» редуплнкацін) : 
contundo, contudi, * entusum, contund6re, розтовчую 
obtundo, притупляю; retundo, вбдішхаю 
10. (fendo, fefendi, feneum, fendfae, поражаю, находить ся тблько вт» 
зложених?»; perfectum безт» редуплнкацін) : 
defendo,* defendi, defensum, defendere, боропю 
offendo, ударяю о що, уражаю, оскорбляю. 

JU Prrfecta зт» род\ н ли нацією послід не г о складу, 

supina на tum, 2 ; 

17. Credo, credidi, creditum, credere, вірую. 

Такт» конт»югують ся и всі двоскладовії composita зт» dare 

(*• по/і , 

abdo, скрьіваю prodo, зраджаю 

addo, додаю reddo, вбддаю, (ділаю) 

condo, основую, будую trado, передаю, видаю 

perdo, гублю, запроиащую vendo, продаю. 
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18. Sisto, stiti (зам. sistlti), statum, sistere, ставлю 

(composita мають в* perf. stiti, eup. stltum) : 
desisto, вбдстаю, уступаю persisto, обстаю при чім* 

exsisto, повстаю, стаю ся resisto, опираю ся; 

circumsisto, окружаю, мав в* perfcct-i circumsteti, вод* circumsto, без* 
eupin-a. 

^ ♦ 

IV. Perfecta зт> родуиликаціею, без* supina , 2: 

19. Disco, didici, discere, учу ся 

(compos, мають редупликацію): 
addisco, addidici, addiscere, доучую ся 

dedisco, вбдьучую ся, вбдвьїкаю, забуваю; edisco, виучую ся 

20. posco, poposci, poscere, жадаю, домагаю-сь 

(compos, мають редупликацію): 
deposco, depoposci, deposcere, домагаю-сь 
exposco, жадаю усердно; reposco, жадаю назад*. 

§. 122 . 

Perfecta без* певного признану, (9 : 

I. Perfecta без* певного признаку, supina окбнченй 

на tum , 4 : 

1. Bibo, bibi, potum, bibere, пью. 

Замість supin-a bibitum и вндбв* вбд* него утворених* уживав ся 
тблько potum , potus и poturus. 
ebibo, випиваю; imbibo, всисаю 

2. Ico, Ici, ictum, icere, ударяю, трафляю (icere foedus, заклю¬ 

чній союз*) 

3. lambo, lambi, lambitum, lambere, лижу 

4. fero, tiili (давн tetuli), latum, ferre, несу (§. 140). 

II. Perfecta без* певного признаку, supina на sum , 12: 

5. Findo, fidi, fissum, findere, колю, лупаю 

diffindo, diffidi, diffissum, diffindere, розколюю 

6. scindo, scidi, scissum, scindere, дру, тну 

abscindo, abscidi, abscissum, abscindere, вбдтинаю 
conscindo, розриваю; rescindo, водриваю, роздираю. 

7. Accendo, accendi, accensum, accendere, зажегаю, запаляю 

incendo, запаляю ; succendo, пбдиаляю 

8. cudo, cudi, cusum, cudere, кую, вибиваю 

9. mando, mandi, mansum, mandSre, жвякаю, жую 
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10. pando, pandi, passum (pansum), pandere, розпростираю 

11. prehendo, prehendi, prehensum, prehendere, хватаю, беру 

comprehendo, схоплюю, поннмаю; reprehendo, дорікаю, ганю 

12. scando, scandi, scansum, scandere, ступаю 

ascendo, ascendi, ascensum, ascendere, всходжу, взношу-сь 
conscendo, всходжу, влажу 

transcendo, иерелажу, переправляю сь через* щб. 

13. Vello, velli, vulsum, vellere, скублю, рву (§. 119, (54.) 

divello, розриваю, вбдриваю ; evello, вириваю, видираю 

14. verro, verri, versum, verrere, замітаю, чищу 

15. verto, verti, versum, vertere, вертаю, обертаю 

averto, водвертаю everto, вивертаю, руйную 

converto, звертаю reverto, обертаю, повертаю (§. 135, 15.) 

16. sido, sedi (sidi), sessum, sidere, сідаю (§. 113, 0.) 

consido, усідаю ; subsldo, остановляю-сь. 

III. Perfecta безт> певного признаку, безт» supin- а, 3: 

17. Strido, stridi, stridere, сичу (§. 114, б.) 

18. viso, visi, visere, вбдвідую (§. 113, 7.) 

19. psallo, psalli, psallere, граю на цитрі. 

IV. Одиііь глаголі» semideponcns (гляд. S. 115): 

Fido, fisus sum, fidere, уповаю, вірую 
confido, довіряю ; diffido, недовіряю. 

ЗамЬтка. Не мають нй perfect-a, нй supina: ambigo, ambigSre, 
сумніваю-сь; clango, звоню; furo, шалію; glisco, тлію; hisco, роззі- 
ваю; vergo, звертаю ся куди. 


Голова 22. 

Неправильні) perfecta и supina вт> коїгьюґаціи четвертбй. 

§. 123. 

І. Perfecta окбнченй на si, supina на tum, 8: 

1. Farcio, farsi, fartum, farcire, начиняю, напихаю (§. 76, 

заміт. 2.) 

refercio, refersi, refertum, refercire, наповняю, переповняю 

2. fulcio, fulsi, fultum, fulcire, пбдпираю 

3. sarcio, sarsi, sartum, sarcire, латаю, направляю 

4. haurio, hausi, haustum , haurire, черпаю 
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5. saepio, saepsi, saeptum, saepire, городжу 

6. saucio, sanxi, sanctum и sancitum, sancire, установляю, 

ухваляю 

7. vincio, vinxi, vinctum, vincire, вяжу 

8. amicio, (amixi), amictum, amicire, одягаю. 

II. Perfectum на si, supinum на sum , I : 

Sentio, sensi, sensum, sentire, чувствую, чую, гадаю 
consentio, згоджую ся; dissentio, не згоджую ся. 

§. 124. 

Perfectu на «і, замість Ivi, supina на tum, 4: 

1. Aperio, aperui, apertum, aperire, отвбраю 

2. operio, operui, opertum, operire, покриваю, закриваю 

3. salio, salui (salii), saltum, salire, скачу 

assilio, assilui (assilii), assultum, assilire, прискакую 
desilio, збекакую ; transilio, перескакую 

4. sario, sarui (або sarivi), saritum, sarlre, иолю. 

§. 125. 

Perfectum зі» продовженою само гласно fp пня. supinum 

на tum, 1: 

Venio, veni, ventura, venire, приходжу 

advenio, надходжу invenio, знаходжу 

evenio, траФляю ся subvenio, приходжу вг помбчь. 

§. 126. 

Perfecta зт> вики н єною редупликацікю, supina 

н a tum , 2 : 

9 9 

1. Comperio, (p&rio §. 121, 2), compari, compertum, comperire. 

дов1»дую ся 

2. reperio, reperi (repp£ri), repertum, reperire, находжу, вина¬ 

ходжу. 

§. 127 

Правнльнй perfecta з т> неправильними $иріп-&ми , 4 : 

1. Cio, civi, citum, cire, понукую, порушаю (звичайно cieo, 
ciere S- 113, 5.) 

concio, порушаю, скликую (parb conoitus и concitus) 
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2. eo, Ivi, Itum, Ire, йду (неправильно §. 142.) 

3. queo, quivi, quitum, quire, можу (§. 143.) 

4. sepelio, sepelivi, sepuUum, sepelire, погребаю. 

W §. 128. 

Декотрії не пхають hu perfect-a, ни supin-a, н. np. 

1. fSrio, ferire, ударяю, заключаю (н. пр. foedus, союз*) 

2. superbio, superbire, иьішаю ся 

3. parturio, хочу родити; и так*-само всі desiderativa на urio (§. 183,2.). 


Голова 23. 

Perfecta ii supina глаголбвь званьїхь inchoativa. 

§. 129. 

Verba inchoativa (e. e. таки, котрії означають, що якесь 
дійство починає або стає ся §.183,3.) кончать ся на sco. 
Сей склад* вьїкидує ся все в* perfectum и supinum. 

Inchoativa verbalia утворенії вбд* глагол бвт> корінних*, 

котрй не уживають ся, 10: 

1. Ad5lesco, adolevi, adultum, adolescere, виростаю 

2. abolesco, abolevi, (abolitum), abolescere, зчезаю (§. 111, 5.) 

3. exolesco, exolevi, exoletum, exolescere, старію ся, єсмь 

застарілий 

4. obsolesco, obsolevi, obsoletum, obsolescere, старію ся 

5. cresco, crevi, cretum, crescere, росту 

decresco, убуваю, малію; incresco, виростаю, прибуваю 

6. nosco, novi, notum, noscere, ибзнаю (§. 146.) 

ignosco, прощаю 

agnosco, agnovi, agnitum , agnoscere, признаю 
cognosco, cognovi, cognitum, cognoscere, пбзнаю 

7. quiesco, quievi, quietum, quiescere, спочиваю 

8. (suesco, suevi), suetum, (suescere), навикаю 

assuesco, навикаю до чого; consuesco, привикаю. 

9. Pasco, pavi, pastum, pascere, пасу 

(pascor, пасу ся, §. 104.), depasco, випасаю. 

10. Conquinisco, conquexi, (без* sup.), прндупнутн. 


17 
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§. 130. 

Inchoativa verbalia , котрії мають perfecta (и supina) вод* 
глаголбв* коріинихт», біце уживаних*, 8(14): 

1. Inveterasco, inveteravi, inveteratum, inveterascere (invete¬ 
rare), старію ся, (inveteratus, застарілий, вкоренений) 

2. convalesco, convalui, convalltum, convalescere (valere), по¬ 
дужати 

3. exardesco, exarsi, exarsum, exardescere (ardere), розгоріти-сь 

4. coalesco, coalui, coalitum, coalescere (alere), зростаю ся 

5. concupisco, concupivi, concupitum, concupiscere (cupere), 
пожадаю, бажаю 

6. revivisco, revixi, revictum, reviviscere (vivere), вбдживаю 

7. obdormisco, obdormivi, obdormltum, obdormiscere (dormire), 
засипляю 

8. scisco, scivi, scitum, sciscere (scire), ухваляю 

conscisco, завдаю (н. np. mihi mortem) 
descisco, водпадаю ; rescisco, довідую ся. 

(Без* supin-a): 

9. aresco, arui, arescere (arere), ехну, усихаю 

exaresco, висихаю 

10. Indolesco, indolui, indolescere (dolere), болію 

11. putesco, putui, putescere (putere), гнію, псую ся 

12. rubesco, rubui, rubescere (rubere), червоною (ся) 

erubesco, почервоніти, здсоромити-сь 

13. ingemisco, ingemui, ingemiscere (gemere), вздохаю 

14. resipisco, resipivi n resipui, resipiscere (sapere), схамену- 

ТИ-СЬ, ОТЯМИТІ!-СЬ. 


§. 131.. , j 

Inchoativa denominativa утворенії вбд* приложннкбв*; 
perfecta окбнчени на до, без* supin-a : 

1. Crebresco, crebrui, crebrescere (creber), буваю, стаю ся часто 

increbresco и percrebresco, ширю ся (о поголосці) 

2. evanesco, evanui, evanescere (vanus, пустий), никну, зчезаю 

3. innotesco, innotui, innotescere (notus), стаю ся звістним* 

4. maturesco, maturui, maturescere (maturus), дозріваю, до¬ 
стигаю 


131 


5. obduresco, obdurui, obdurescere (durus), твердою 
в. obmutesco, obmutui, obmutescere (mutus, німий), замовкнути 
7. recriidesco, recrudui, recrudescere (crudus), стаю ся опять 
сьірьімт», водновляю ся (о рані). 

Пиши inchoativa nominalia помають іій perfect*a ни supin a, н. пр. 
ditesco, богатію; puoraeco, стаю ся хлопцемь; и т. д. 


§. 132. 

І. Оть-сй глагольі мають рбвнй perfecta и supina : 

1. Cerno, виджу, и cresco, росту (§. 11«, 57. и 129, б.) 

2. cubo, лежу, ii cumbo, кладу ся (§. Ю8, 2. и Ц8, 20.) 

3. mulceo, гладжу, и mulgeo, дою (§. 112, б. н 6.) 

4. pendeo, вишу, и pendo, вішаю (§ 114, 2. и 121, 13.) 

б. sedeo, сиджу, н sido, сідаю (§. 113, 6. и 122, 16.) 

II. Слідуючи глаголи мають р б в н й perfecta • 

1. Frigeo, мерзну, и frigo, пражу (§. 112, 17. и 119, 21.) 

2. fulgeo, блищу, u fulcio, пбдпираю (§. 112, 14 н 123, 2.) 

3. luceo, свічу ся, и lugeo, сумую (§. 112, 18. п 19.) 

4. paveo, тревожу-сь, и pasco, пасу (§. 113, 9. п 129, 9.). 

III. Слідуючі глаголи мають р 6 в н й supina : 

1. Frico, тру, и frigo, пражу (§. 108, 7. и 119, 21.) 

2. maneo, збетаю, н inando, жую (§. 112, 4. и 122, 9.) 

3. paudo, розпростираю, я patior, терплю (§. 122, 10. и 136, 18.) 

4. pango, укріпляю, и paciscor, умовляю сь о щб (§. 120, 10. и 135, 24.) 

5. succenseo, гніваю ся, н succendo, пбдиалню (§. 116, б. н 122, 7.) 

6. teneo, держу, и tendo, натягаю (§. 116, 3. и 121, 3.) 

7. verro, замітаю, и verto, обертаю (§. 122, 14. и 15.) 

8. vivo, жію, и vinco, поборюю (§. 119, 42 и 120, 11.). 


IV. Слідуючи мають рови о praesens, але не належать до однон 

копіюґа цій : 


1. aggSro, 1. нагромаджую 

2. appello, 1. називаю 

3. compello, 1. промовляю 

4. colligo, 1. звязую 

б. consterno, 1. тревожу 

6. cffSro, 1. ділаю кого диким'ь 

7. fuudo, 1. основую 

8. mando, 1. приказую 

9. оЬвбго, 1 закладаю засовку 

10. pando, 1. кривлю 


aggdro, 3. приношу 

appello, 3. пристаю идг берегу 

compello, 3. згоняю 

colligo, 3. збираю 

consterno, 3. посипую 

effero, 8. виношу 

fundo, 3 лью 

mando, 3. жую 

оЬзбго, 3. обсіваю 

pando, 3. розпростираю 
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11. resSro, 1. вбдкдадню аасовку геабго, 3. засіваю опять 

12. volo, 1. лечу volo, иеирав., хочу.. 


V. Слідуючи мають рбвне praesens, але не належать до одної! конгю- 
Гацін ; такожь рбжнять ся щ6*до мірьі (quantitas) самогланои кбріннои : 


1. colo, 1. ціджу 

2. dico, 1. нрисвящую 

8. indico, заповідаю, доношу 

4. praedico, 1. величаю 

5. edilco, 1. виховую 

6. lego, 1. посилаю, записую 

7. allego, 1. посилаю до кого 

8. relego, 1. висилаю зг краю 


сбіо, 3. справляю (родю), почитаю 

dico, 3. кажу 

indico, 3. звіщаю 

praedico. 3. передсказую 

educo, 3. виводжу 

lego, 3. читаю 

allego, 3. прибираю 

relSgo, 3. читаю опять. 


Голова 24. 

Perfecta п supina глаголбвь званьїхт* deponentia. 

§. 133. 

1. Черезт» perfectum глагола званого deponens вьісказув 
ся вкупі и ero supinum ; н. пр. perf. hortatus sum ; отже supi¬ 
num : hortatum. 

2. Deponentia коп^тіаціи первоп творять своя perfecta 
н supina всі правильно; ііримірьі §. 102. 

. *. і §. 134. 

Вь кон'ьюґаціи другбй єсть вбсімь деионентбв'ь; пять 
зт» нихь мають правильне, а три неправильне perfectum: 

1. Liceor, licitus sum, liceri, подаю ціну 
polliceor, обіцюю 

2.. mereor, meritus sum, mereri, заслугую (такожь mereo, §. 92.) 

3. misereor, miseritus sum, misereri, помилувати (§. 154, 2.) 

4. tueor, tuitus sum, tueri (бачу), охороняю, бороню 

contueor, оглядаю; intueor, смотрю на що 

5. vereor, veritus sum, vereri, лякаю ся, шаную 

revereor, шаную, почитаю. 

6. Fateor, fassus sum, fateri, иризнаю-сь, визнаю 

confiteor, confessus виш, confiteri, признаю-сь 
profiteor, визнаю 

7. reor, ratus sum, reri, гадаю 

8. medeor, без'ь perf., mederi, лічу. 
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§. 136. 


Вт> коїгьюґаціп третій єсть двайцять девять деионентбв'ь: 

1. Fruor. frultus (fructus) sum, frui, уживаю (§. 77, заміт.) 

perfruor, уживаю 

2. fungor, functus sum, fungi, завідую 

defungor, вОдбуваю ; perfungor, орудую 

3. vehor, vectus sum, vehi, іду (§. 119, 34.) 

invShor, сварю (нападаю) па кого 

4. loquor, locutus sum, loqui, говорю, мовлю 

alloquor, промовляю; colloquor, розмовляю ся 

5. morior, mortuus sum, mori, умираю (§. 77, заміт.) 

demorior, вмираю ; emorior, вимираю 

6. pascor, pastus sum, pasci, пасу ся (§. 129, 9.) 

7. queror, questus sum, queri, жалую ся 

conqueror, нарікаю на щб 

8. sequor, secutus sum, sequi, иослідую, йду слідоагь за fchmt» 

assequor, доступаю exaequor, виконую 

consequor, осягаю persequor, гоню, переслідую. 

9. Gradior (gressus sum), gradi, ступаю 

aggredior, aggressus sum, aggredi, наступаю, нападаю 
congredior, стикаю ся; ingredior, вступаю 

10. labor, lapsus sum, labi, падаю, суну ся 

collabor, западаю ся; elabor, висовзую ся 

11. nitor, nisus або nixus sum, niti, спираю ся о що 

adnltor, прямую до чого; renitor, опираю ся 

12. (plector, plexus sum, plecti, плету ся; гляд. §. 119, <38.) 

amplector, оббймаю; complector, обгортаю 

13. p&tior, passus sum, pati, терплю 

perpStior, perpessus sum, perpfcti, перстерпіваю, страдаю 

14. utor, usus sum, uti, употребляю, уживаю, хбснуюсь чим*ь 

abutor, на зле уживаю, сиотребую 

15. (vertor, versus sura, verti, вертаю ся, §. 122, 15.) 

devertor , звертаю , вступаю; revertor , повертаю (perf. 
тблько reverti ). 

Тугь належать єще слідуючй deponentia , котри видомь 

своимь суть inchoativa : 

16. (Apiscor, aptus sum, apisci, способлю, добуваю) 

adipiscor, adeptus sum, adipisci, достуиаю 

17. defetiecor, defessus sum, defetisci, утомляю-сь 
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18. expergiscor, experrectus sum, expergisci, буджу ся 

19. Irascor, (iratus sum), irasci, гніваю ся 

20. (uieniscor, mentus sum, menisci, тямлю, думаю) 

comminiscor, commentus sum, comminisci, видумую, ви¬ 
гадую 

reminiscor, безх perf., reminisci, пригадую собі 

21. uauciscor, uactus sum, uancisci, дбстаю, осягаю 

22. nascor, natus sum, nasci, роджу ся (§. 77, заміт.) 

innascor, вроджую ся; renascor, відроджую ся, водростаю 

23. obliviscor, oblitus sum, oblivisci, забуваю 

24. paciscor, pactus sum, pacisci, умовляю-сь о що (§. 121, 4.) 

25. proficiscor, profectus sum, proficisci, іду 

26. ulciscor, ultus sum, ulcisci, мщу ся. 

(Безт» perfect-a): 

27. vescor, vesci, кормлю ся, імь 

28. liquor, liqui, есмь ильїннии, топнію, таю 

29. ringor, ringi, вискалюю зуби, скрегочу. 

§. 136. 

Вх конхюґацін четвертбй находиться чотьірнай- 
цять деіюнснтбвх : вбсімь зх нихх мають perfectum пра¬ 
вильне, а шість неправильне: 

1. Blandior, blanditus sum, blandiri, льщу ся, лашу ся 

2. largior, largitus sum, largiri, дарую (щедро) 

3. mentior, mentitus sum, mentiri, лжу, брешу 

ementior, набрехую, видумую 

4. molior, molitus sum, moliri, пбдоймаю-сь чого 

amolior, усуваю ; demolior, зриваю, рунную 

5. partior, partitus sum, partiri, ділю 

6. potior, potitus sum, potiri, займаю що 

7. punior, punitus sum, puniri, мщу ся ; (властиво passivum 

вбдх punio, punivi, punitum, punire, караю) 

8. sortior, sortitus sum, sortiri, кидаю жеребх, дбстаю. 

9. Experior, expertus sum, experiri, довідую ся, доевідчаю 

10. opperior, oppertus (и opperltus) sum, opperiri, ожндаю 

11. orior, ortus sum, oriri, всходжу, повстаю (§. 77, заміт.) 

(part. fut. pass. тблько oriundus, походячій; вх prae¬ 
sens ind . її вх imperat, вбдміняє ся orior ведллн конхю- 
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ґаціи третеи, які» : oreris, orTtur, orimur; orere, oritor, 
orlmiui; bt> imperf \ coni . найчастійше ведля конюгацін 
четвертои, н. пр # orirer; однако такожь orirer.) 
adorior, нападаю, лапастую, відміняє ся ві praes, правильно ведля 
коніюґаціи четвертои , які : adoriris , adoritur ; exorior, взношу 
ся, повстаю (ведля огіог, отже: exoriris, exoritur). 

12. Assentior, assensus sum, assentlri, ирнзволяю, притакую 

13. metior, mensus sum, metiri, мірю 

dimetior, розмірюю; emetior, вьімірюю 

14. ordior, orsus sum, ordiri, починаю 

exordior, розпочинаю. 


Голова 25. 

Глаголи неправильнії, verba anomala. 

§. 187 . 


Крбмі глагола спомагаючого sum (§. 72.) єсть вще десять 
иншихт» глаголбві, котрії вт» поодиноких!» видах!» вбдт» пра- 
вильньїхь взорцівт, всіх!» чотирйх'ь коніюгацій відступають. 
Сюди належать: possum, edo, fero, volo, nolo, malo, eo, queo, 
nequeo и fio. 


§. 138. 


Possum , можу. Сей глаголі утвориві ся черезі уподобленв 
(ассимнляцію) изі pot-sum (с. в. изі pot замість potis, могучій, и sum, 
отже: есмь могучій = можу). Відміняв ся які sim, тілько належить 
тямити, що: 1. складі pot породі $ все ві pos перетворяв ся; про-те 
pos-sum зам. pot-sum ; 2. pot esse п potessem стягав ся на posse и pos¬ 
sem ; 3. ві видахі fui, fuiram и т. д. f вьїкндув ся, отже potui зам. 
pot-fui, potueram и т. д. 


indicativus. 


Coniunctivue. 


Praesens. 


S. 1. pos-sum, можу 
• 2. pot-Ss, можешь 


pos-sls 

pos-sit 


pos-sim, (нехай, що) можу, я 


мбгь би 


3. pot-est, може 
Р. 1. pos-siimus, можемо 


pos-slmus 


2. pot-estis, можете 

3. pos-sunt, можуть. 
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S. 1. pSfc -егаш, я мбгь 

2. pot-Sras 

3. pot-Srat 

P. 1. pot-eramus 

2. pot-eratis 

3. pot-erant. 


Interfectum. 

pos-sem, я мбгь би 

pos-sos 

pos-set 

pos-semus 

pos-setis 

pos-sent. 


Futurum. 


S. 1. pot-Sro, могтй-му, буду 

2. pot-eris мбгь 

3. pot-Srit 

P. 1. pot-erTmus 

2. pot-erTtis 

3. pot-Srunt. f bov , 


не &ia. 


S. 1. pot-ui, я змбгь 

2. pot-uisti 

3. pot-uit 

P. 1. pot-ulmus 

2. pot-iiistis 

3. pot-uerunt. 


Perfectum. 

pot-uerim, (нехай, що) я змбгь 

pot-uerie 

pot-uSrit 

pot-uerlmus 

pot-uerTtis 

pot-uSrint. 


Plusquamperfectum. 


S. 1. pSt-uSram, я бувь змбгь 

2. pot-ueras 

3. pot-uerat 

P. 1. pot-ueramus 

2. pot-ueratis 

3. pot-uSraut. 

f 1« W|l i#ni v w 

Futurum 

S. 1. pot-uero, зможу 

2. pot-uSris 

3. pot-uSrit 

P. 1. pot-uertmus 

2. pot-uerttis 

3. pot-uerint. 


pSt-uissem, я бувь би змбгь 

pot-uisses 

pot-uisset 

pot-uis8emu6 

pot-uissetis 

pot-uissent. 

exactum. 


не ма. 
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Infinitivus. 

Praesens. Perfectum. 

pos-se, могти. pot-uissc, змогти, що змбгь. 

Participium. 

Не ма : pdt-ens мав значене при ложника : м о г у ч і й. 
Imperativ-a, gerundi-a и т. д. зовсімь не ма. 

Находять ся «ще старшині види potis ез зал. potes, potis sunt 
зам. possunt; такожь pote зам. potest, бсть ii coninnctiviis possiem зам. 
possim ; порбвн. §. 74, зяміт. 


Edo , edi, esum, edere, tMb, вбдміняв ся зовсімь правильно ве- 
для конт,юґаціп третин; ино прибирає «ще деякії види иоббчни, скоро¬ 
ченії, котрй вбдповідають видами глагола esse (починаючим* ся вбдт> 
es), та лише в* тбмт» вбдт, них* рбжнять ся, що початкова сямогласна 


продовжив ся. 

Praes, indic, ad. 

S. edo, | edis, edit 

\ cs, est 

P. edimus, | editis, eduut 
\ estis. 

Imperativus. 

Praes. | ede, edite 

\ es, este 

Futnr f edito, edito, editote 
| esto, esto , estote 


Impcrf. coni. ad. 

ederem, dderes, ederet 
essem у esses у esset 
[ ederemus, ederetis, ederent 
j essemus у esset is y essent. 

Infinitivus praes. 

edere 
esse. 

[Недля cero гіриміра творить 
ся такожь passivum estur и 
essetury зам. editur и ederetur.] 


eduuto. 

Всі ирочн види суть зовсім* правильнії. — Такт» вбдміняють ся 
и composita, coraSdo, згадаю, inf. comedere и comesse, з*ідатн; comede¬ 
rem н comessem, и т. д. supinum comesum м comestum. 

СтарннниҐі coniunctivus : cdim, edis, edit, гляд. §. 105, 8. 


S. 140i 

FSro, tffli , latum, ferre, несу, вбджіняе ся правильно ведля 
коїгьюґаціи третин, винявши тблько се, що самогласна звязкова І пе- 
редт» 8 и t } а самогласна звязкова ? (коротка) аоагЬжь двома г вимітув 
ся, н що в такожь на кбнци слова вь 2-гбй особі sing. imperat, praes, 
водкидує ся. 


18 
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Activum. Passivum. 

Praes. indic. 

i • 

S. foro, fers, fert . foror, ferrU, fertur 

P. ferimus, fertis, ferunt. ferimur, ferimini, feruntur. 

* 

Imperf. coniunct. 

S. ferrem , ferres, ferret ferrer, ferreris, ferretur 

P. ferremus , ferretis, ferrent. ferremur, ferremini, ferrentur. 


Imperativus. 


Praes. S. /cr 
P. ferte 

Fntur. S. ferto, ferto 

P. fertote, ferunto. 


ferre 
ferimini 
fertor, fertor 
feruntor. 


/crn?. 


/w/?w. praes. 


ferri. 


Всі нншй види творять ся зовсім?» правильно, ягсь: ferebam, fe¬ 
rebas etc., praes, coni, feram, feras, pass. ferar, feraris, etc., fut. feram, 
fercB, pass. ferar, fereris etc. ВОдь perf. tuli и sup. latum часи похОднй 
творять ся такожь правильно, я. пр. tulerim, tuleram, tulero, tulissem, 
latus sum, и т. д. 


Симт» способом^ вбдміняють ся и composita : 


antefero, виношу надь що 
circumfero, обношу 
defSro, заношу, доношу 
perfero, зношу (терплю) 
praefero, переношу надь що, 
ціню ббльшс 


profero, видобуваю, розношу 
refero, (perf. retuli И rettuli), 
вбдношу, оповідаю, зві¬ 
щаю 

transfero, передаю. 


Зміну вь приставці заявляють ось-ти глаголи зложенії : 

1. affero, attWi, allatum, afferre, приношу 

2. aufero, abstuli, ablatum, auferre , уношу, вбдонмаю 

3. confero, contuli, collatum, conferre, зношу 

4. differo, distuli, dilatum, differre, вбдкладаю. 

5. effero , extuli, elatum, efferre, виношу, погребаю 
в. infero, intuli, illatum, inferre, вношу 

7. offero, obtuli, oblatum, offerre, приношу, подаю 

8. suffero, sustuli, sublatum, sufferre, зношу (терплю). 
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Сюди належить «ще вт> perf. и supiu. : 
tollo, sustuli, sublatum, toll&rc, ибдношу 

attollo, взношу ; extollo, виношу (оба без* perf. н вир.). 

§. 141. 

Volo, volui, velle, хочу; nolo, nolui, nolle, не хочу (злож. 
нзь ne зам. non и volo); malo, malui, malle, волю (злож. нзь 
ma-volo зам. mage або magis volo). 


S. volo, хочу 
ws, хочешь 
vult, хоче 

P. volumus , хочемо 
vultis , хочете 
volunt, хочуть. 

S. volebam, as, at 

P. volebamus etc. 

S. volam, es, et 

P. volemus etc. 

S. volui, isti etc. 

S. volueram, as etc. 

S. voluero, is etc. 


Indicativus. 

Praesens . 

nolo, не хочу 
non vis 
non vult 
nolumus 
non vultis 
nolunt. 

Impcrfcctwn. 

nolebam, as, at 
nolebamus etc. 

Futurum. 

nolam, es, et 
nolemus etc. 

Perfectum. 
nolui, isti etc. 

Plusquamperfectum . 
nolueram, as etc. 

Futurum exactum. 
noluSro, is etc. 


malo, волю 

mavis 

mavult 

nudamus 

mavultis 

malunt. 

Ij » 

malebam, as, at 
malebamus etc. 

malam, es, et 
malemus etc. 

malui, ioti etc* 

malueram, as etc. 

maluSro, is etc. 


Coniunctivu 

Praesens . 

S. i )Uim, (нехай, що) nolim , (нехай, що) malm } (нехай, що) 

velis хочу miis не хочу matis волю 

velit nolit nudit 
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Р. velimus 

nolimus 

malimus 

velitis 

nolitis 

malitis 

геїіці . 

nolint. 

malint. 

% 

Imperfectum. 


S. vellem, es, et 

nollem, es, et 

mallem, es, et 

P. vellemus etc. 

nollemus etc. 

mallemus etc. 


Perfectum. 


S. voluerim 

noluerim 

maluerim 

P. voluerimus 

noluerimus 

maluerimus. 


Plusquamperfectum. 


S. voluissem 

noluissem 

maluissem 

P. voluissemus 

noluissemus 

maluissemus. 


Imperativus. 

k ' Praesens. c : • 

не ма S. noli, не хочь не ма. 

Р. nolite, не хотіть 

Futurum. 

S. nolito , ЩОбь TU НЄ Х0ТІВ7» 

ПОШоу ЩОб*Ь вбнЬ НЄ ХОТІВ!» 

P. nolitote, щобь ви не ХОТІЛИ 
nolunto, щобь ОНИ не хотіли. 

• І 

0 

Infinitivus. 

, Praesens, 

velle, хотіти nolle, не хотіти mulle, воліти. 

. j ' :: jj у! . Perfectum. 

voluisse, схотіти, що uoluisse, не схоті- 

схотівь ти, що не схотівь 

Participium. 

volens, хотячій noleus, не хотячій 

Gerundium. 

volendi, хотіня nolendi 


maluisse , воліти, 
що волівь. 


не ма. 

не ма. 
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;іа>гі»тка 1. Замість ai via, вели хочешь , каже ся иногді sis; 
зам. ai vultis рідко suitis ; зим. visne, чи хочешь, деколи nV. 

ЛамЬтка 2. Замість vult п vultis каже ся такожь volt и voltis 
(давнійши види, скорочеїш изт> volit, volltia). 
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1. Eo, ivi, itum, їге, йду, належить до конт»юґаціи четвертої!, 
але вод ступає водь взорця правильного вь сімь, що 1. самоглясна 
і зміняє ся ві е передг а, о, и, н. пр. ео зам. іо; 2. в*ь imperfectum 
стоить tbam (зам. iebam), fut. ibo (зам. iam, §. 106, 8); 3. в*ь particip. 
кладе ся unt и und зам. ent и енії. 


Indicativus. 

S. eo, Is, it 
Р. Imus, Itis, eunt. 

S, ibam, as, at 
P. ibamus, atis, aut. 

S. Ibo , ibis , ibit 
P. ibimus, ibitis , ibunt. 


Coniunctivus. 

Praesens. 

eam, eas, eat 
eamus, eatis , eant. 

Imperfectum. 

Irem, ires, iret 
iremus, iretis, irent. 

Futurum . ' 

iturus (a, um) sim, sis, sit 
ituri (ac, a) simus, sitis, sint. 


Imperativus. 

Praes. І, йди; Ite, йдіть 
Fut. ito, пбиди (будешь ити) 
Ito, нехай ибйде 
itote, нбйдіть (будете ити) 
eunto, нехай ибйдуть. 


Participium. 

Praes, iens, geu. euntis, eunti, 
euntem, и t. д. 

Fut. iturus, a, um 
Fut. pass. eundus, a, um. 


Infiniti VU 8. 

Praes. Ire, ити 

Pcrf. ivisse або isse, ибйти, що 
пбйшовт, 

Fut. S. iturum (um, um) esse, 
що ибйде 

P. itiiros (as, a) esse, що 
ибйдуть. 

Gerundium. 

eundi, ходженя 
eundo, (идь) ходженю 
•(ad) eundum , (до) ходженя 
eundo , ходженб.мт>. 


itum, щобі» ити 


Supinum. 

itu , щобь ити. 
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2. Perfectum u всі вбд* него утворенії види суть пра¬ 
вильнії; такожь passivum твориться зовсім* правильно вбд* 
activum, як* : itur, йде ся; eatur, нехай йде ся; ibatur, йшло 
ся; itum est, пбйшло ся; eundum est, треба ити, н т. д . ; розу¬ 
мів ся, що сей глагол*, яко неперехбднмй, тблько в* 3-тій 
особі siug. уживав ся; composita пріймають значінь пере- 
хбдне и мають ціле passivum. 

3. Сим* способом* кон*юґують ся compositu 
з* со; тблько в* perfect-b її в* видах* вбд* него утворених* 
вики дув ся все согласна v; н. пр. redeo perf. redii (не redivi): 


abdo, вбдходжу 

addo, йду до кого, (pass. ціле) 
obeo, обходжу, умираю 
регео, загибаю 

praetereo, минаю (pass. ціле) 


prodeo, виступаю 
redeo, повергаю 
subeo, пбдоймаю-сь чого 
veneo, йду на нродажь (§. 47, II, 1.) 
есмь продаваний. 


4. Ambio, ambivi, ambitum, ambire, обходжу, убі- 
гаю-сь о щб, вбдміняв ся зовсім* правильно ведля кон*ю- 
ґаціи четвертои (як* punio). 


§. 143. 

Queo, quivi, quitum, quire, можу, и uequdo, nequivi, nequitum, 
nequire, не можу, кон*юґують ся зовсім* так* як* ео; н. пр. 

Indicativus. Conjunctivus. 

Praesens. 

S. nequeo , nequis, nequit nequeam , nequeas, nequeat 

P. nequimus, nequitis, nequeunt, nequeamus , nequeatis, ncqtieant. 

Imperfectum. 

S. nequibam , as, at cte. nequirem, es, et etc. 

Так*-само творять ся всі иншіи види посла взорця гла¬ 
гола ео, однако не всі бували уживанії. 

В* passiv-i находить ся тблько ncqultur и qultur, nequitum est u 
quita est, але все лише в* сиолучелю з* iiifinitiv -ом* страдальним*; 
§. 146, заміт. Forma in tenebris поясі иои quita est. 

§. 144. . , ' 

1. Fio, factus sum, fieri, стаю ся, дію ся, вбдміняв ся правиль¬ 
но ведля коїгьюґаціи четвертої!, тблько в* iinperf. coniunct. 11 в* infin. 
praes, скорочае самогласну і и вставляє по ній коротке с. 
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Praes, indic. 

S. fio, fis, ftt 
P. fimus, fitis, ftunt. 

Imperf. indic. 

S. fiebam» as, at 
P. fiebamus, «Itis, ant. 

Fut. indic. 

S. fiam, fies, fiet 
P. fiemus, fietis, fient. 


Praes. S. fi, дій ся, будь, (стань ся) 


P. fite, AtiiTe ся, будьте 
Fut не уживав ся. 


fierem, fieres, fieret 
fi er (•mus, otis, ent. 


fiam, fias, fiat 
fiamus, fiatis, fiant. 


Imperativus. 


Imperf. coniunct. 


Praes, coniunct. 


Infinitivus. 


Praes, fieri, стати ся 
Perf. factum (am, um) esse, 


esse, що етане ся 
(factum iri єсть только разе, до facio). 


Fut. lore або futurum (am, um) 


що став* ся. 


Из* pcrfect-a factus sum, я став* ся, творять ся виДьі похбднй 
зовеЬмт» правильно, отже : factus sim, factus eram, factus essem. 

Futurum в* coniunctiv-t не уживає ся; натомість кладе ся futu¬ 
rus sim. Замість imperativ-a fut. fito, fi toto, fiunto каже ся все fiat, 
fiatis, fiant або такожь esto, estote, sunto. 

2. Fio єсть разом* и passivum глагола facio , ділаю, чиню 
(нііколи не каже ся facior), отже : fio, есмь зділаньїй. 

3. Тотй composita вбдт, facio, котри зложенії суть з* при* 
именником* або зт» приставкою ге, мають в* activ-t ficio, 
а в* passiv-t ficior. Онн кон 7 »юґують ся правильно; отже: 
interficio , убиваю; pass. interficior, interficeris, interficitur и 
т. д., убивають мене и т. д. 

4. Тотії же composita вод* facio, котрії зложенії суть 
з* глаголомт>, мають в* activ-fc facio а в* passiv-t fio ; 
отже : arefacio сушу (areo, есмь сухій); passivum : areffo, are¬ 
fis, arefit и т. д. tabefacio, колібаю, хитаю; pass. : labefio, labe¬ 
fis, labefit, коліібаю ся, хитаю ся; вбдтак* : labefiebam, labefie¬ 
rem, labefiam, labefieri;, гляд. §. 120, 3. 

5. Воді» facio находять ся вт» passiv-t только participia 
factus, зділаніїїй, и faciendus, маючій бути здйланьїм*; по- 
дббно : arefaciemlus, маючій бути висушеним*, або той, ко¬ 
трого треба висушити; (interficiendus, маючій бути убитим*). 
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«ІалгЬткл 1. Fio, такожь veneo (§. 142.), н vnpfdo (avi, atum, 
are), буваю битий, суть єднай глаголи, котра мають рбд*ь діяльний 
а значіне страдальне (ведля нашого понятія); звуть ся такожь 
neutro-passiva. 

ііамітка 2. Рідко лоявляють ся composita defectiva : defit, 
хибує, убуває; infit, (вбігь) починає; такожь деяка види водь confieri. 


Голова 26. 

Глаголи хибнії, verba defectiva. 


§. 145. 

І 

Деякими глаголами хибують премногй и то най важнівши 
види, иро-те звуть ся х и б н й, verba defectiva. Сюди нале¬ 
жать : 1. чотири perfecta: coepi, memini, novi, odi; 2. aio; 
3. inquam; 4. fari; 5. imperativi : fcge, apage, &ve, salve, vale; 
6. c6do; 7. quaeso; 8. forem. 


8. 146. 

Coipi, я з а ч а в 7», memini , п а м я т а ю, novi y знаю, и 
odi, ненавиджу, суть perfecta; три посліднй мають зна- 
ч і н б praesentis : novi, всть властиво perfectum глагола nosco 
(§. 129, 6.), значить отже я пбзнавт», вбдтакь я знаю. 
Praesens зі» тим'ь-самьш'ь значінемт» у енхь глаголбвт» зовсімт» 
не находить ся. Они конт»юґують ся иравильно ведля сего 
образця : 

1. Coepi , я зачавь, ставг. 


Perf indic . 

S. coepi, coepisti, coepit 
P. coepimus, coepistis, coepe¬ 
runt. 

Plusqpf. indic . 

S. coeperam, as, at, и т. д. 

UU f v 

Fut. exact. 

S. coepero, is, it, и т. д. 


Perf coniunct . 

coepSrim, coeperis, coeperit 
coeperimus, coeperitis, coepe¬ 
rint. 

Plusqpf . coniunct . 
coepissem, es, et, и т. д. 

Part. perf pass . 
coeptus, a, um, зачатий. 
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Infin. 

coepisse, зачати, що зачавь. 

2. Мшїпі, памятаю, 

Perf. indic. 

S. т&пїпі. meministi, meminit, 

И T. Д. 

Plusqpf. indic. 

S. memineram, as, at, и т. д. 
Fut. exact. 

S. meminero, is, it, и т. д. 

Infin. 

meminisse, памятати. 

3. Notu , знаю. 

Pcrf. indic. 

S. novi, novisti або nosti, novit, 
P. novimus, novistis (nostis), 
noverunt (norunt). 

Plusqpf. indic. 

S. noveram або noram, as, at, 
я знав'ь. 

Futr cxact. 

S. novero, is, it, и T. д. 

4. Odi , ненавиджу. 

Pcrf. indic. 

S. 5di, odisti, odit, и т. д. 

Plusqpf. indic. 

S. oderam, as, at, н т. д. 
я ненавидів!,. 

Fut . exact. 

S. odero, is, it, и t. д. 


Part. fut. act. 

coepturus, a, um, хотячн за¬ 
чинати. 

тямлю. 

Pcrf. coniunct. 
meminerim, ris, rit, и т. д. 

Plusqpf. coniunct. 
meminissem, es, et, и т. д. 

Imperat. 

S. memento , памятай. пригадай 
собі 

P. mementote, памятайте, при¬ 
гадайте собі. 

Perf. coniunct. 

S. noverim (norim), is, it, 

P. noverimus, noveritis, nove¬ 
rint. 

Plusqpf. coniunct. 

S. novissem або nossem, es, et, 
я знав'ь би. 

Infinitivus. 

novisse або nosse, знати. 

Perf. coniunct. 

oderim, oderis, oderit, и т. д. 

Plusqpf. coniunct. 

odissem, es, et, и т. д. 
я ненавидів!» би. 

Infin. 

odisse, ненавидіти. 
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Fart. perf. pass. osus, появляв ся частуйте яко composi¬ 
tum exSsus и perosus, вельми ненавиджений, але и вельми 
ненавидячій вт> значінію акгивнбпгь. 

Заміітка. При intinitiv-i passivi зо значінемь пассив- 
нимі» кладуть ліпшії пнсатеді coeptus sum, не coepi ; отже: Nos de 
ге publica consuli coepti sumus , mu стали (зачали) бути питанд. Armis 
disceptari coeptum est. Колн-жь infinitivus мав значене неутральне 
або медіяльне, то стоить таки coepit, п. пр. indicia fieri coeperunt ; 
augeri coepit , ставт» рости; moveri coepit , ставь двнгати-сь. Зо- 
всіяв-такт» уживав ся desitus sum зам. desii (§. 118, 55.); які: oratio¬ 
nes legi desitae sunt, перестали бути читанії. Disputari desitum est. 
Гляд. §. 143, заміт. 


A io у потакую, к а ж у 

Praes . indic . 

S. aio, ais, ait 
P. — — aiunt. 

Imperf. indic. 

S. aiebam, as,*at 
P. aiebamus, atis, ant. 

Imperat. 

S. (at). Все проче хибує. 


147. 

, находить ся вт> сихь видахт> ; 

Praes . coniunct. 

— aias, aiat 

— — aiant. 

Perf. indic . 

-ait. 

Part. praes . 

aiens (потакуючій, утверджаючій). 
(Ain‘ зам. aisue, які» §. 141, заміт.) 
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Inquam, реку, кажу, уживає ся вт> сихт> видахь: 

Praes, indic . Imperf. indic. 

S. inquam, inquis, inquit — — inquiebat (inqulbat). 

P. inquTmus, inquTtis, inquiunt. 


Futurum. 

S. — inquies, inquiet. 


Perf. indic. 
— inquisti, inquit. 


Imperativus. 

Fut . inquTto, нехай каже. 


Praes, inque, кажи. 
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ЗаагЬтка. Inquam вставляє ся по однбзгь або по кблькохь 
словах* той прямон мови, котра дословно повтаряв ся; 
н. up. Est vero, inquam , notum signum, єсть ce дійство, кажу, звістка 
печать. Aio же уживав ся звичайно ьт> мові завнсимбй. Themisto¬ 
cles uni versos esse pares aiebat. • 

» 

§. 149. 


Глаголі» fari, говорити, 
видахь : 

Praes, indic . 

S. — — fatur 
P. (famur, famini, fantur), 


мовити, появляе ся вт> СИХ* 


Imperf. 

indic . coni unet. 

(fabar) (farer). 


Futur. 

S. fabor, (faberis), fabitur. 


Perf. и Plusqpf. ці>ле : 
fatus sum, sim, eram, essem. 


Imperat. Infin. Snpin. 

fare, говори. fari. fatu. 

Participium. 

Praes, fans, говорячи. Fnt. pass. fandus, a, um, ма- 

Pcrf. fatus, поговоривши. ючій бути вьісказаншгь. 

(nefandus, тотт», котрого не годить ся 
вьісказати, ужасньїй). 


Gerundium. 

Ge)i. fandi ; Abi. fando (fando audivi, я учув* из* слуху). 

Такожь находять ся деякії composita cero глагола ; affatur, affa¬ 
tus, affari, effabimur, effari, однако яко види стариннй уживають ся 
лише в* ппсаню поважним*. 


§. 150. 

KJ 

1. Аде, н у ж e І plural. agite , нуте! 

2. Apage (= abige, вбдьжени), виноси-сь! геть! apSge istum 
hominem! геть зі тимг чоловіком*! apage te! або тблько apa¬ 
ge І виноси-сь! 

3. Ave и salve, здорові» б у в т>; vtile, прощавай! 

Imperativus Praes. 

S. Ave, здоровь був*, витай; salve, здоров* був*; vale, ироіцавай 
P. avete, здоровії були, витайте; salvete, valete. 
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Indicativus Fatur. 

— salvebis, здорові буві; valebis, прощавай. 

Infinitivus. 

avere, бути витанимі ; salvere ; valere, ирощавати. 

Сесй три infinitiv-u уживають ся тблько вт» сполучена) зі глаго¬ 
лом?» iubeo; valere te iubeo, прощавай! 

§. 161 . 

Ctdo % давай сюдьі, скажи; cedo aquam manibus! Давай 
води до р у к і! C$do dextram ! Подай праву руку! Cedo, 
quid faciam ! Скажи, щб мені робити! Каже ся такожь ві plur. 
cette (зам. cedite), подайте, скажіть. 

§. 152. 

Quaeso, прошу; quaesumus , просимо; иншихі видбві 
сей глаголі не має (порбвн. quaero, §. 118, 49.). Quid, quaeso , 
faciam? Щожь, прошу, маю робити. 

§. 153. 

Гбгеш, я був і* би, єсть coniunctivus imperfecti.' Крбмі cero 
вида находять ся тблько еще; fores, ти бувь-би, foret, вбні буві-би; 
forent, они були-би, и fore, котре то-само значить, щб u futurum (аш, 
um ; os, as, a) esse ; гляд. §. 73. D. 


Голова 27. 

Глагольї иеособовй, verba impersonalia. 

§. 154. 

Неособовьіми називають ся таки глагольї, котрй не 
мають ибдмета (subiectum), у котрьіхі отже не добачаємо нія¬ 
кий особи діііетвуючои; иро-те уживаються тблько ві 3-тій 
особі sing. indicativi и coniunctivi , и такожь ві infinitiv -axi 
(рідко мають participium, a imperativ-a не мають нйколи). 
Сюди належать : 

1. Глаголи, означаючи в e р е м я : 
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fulgurat, блискав 
fulminat, блискав, бьв иерунт» 
gMat, мерзне, морозить 
grandinat, паде градь 
lapidat, паде клмінний дощь 
illucescit, illuxit, свитае 


ningit, сніжить, паде снігь 
pluit, дожджить, паде дощь 
rorat, росить 
tonat, гремнть 

vesperascit (advesperascit, advespera¬ 
vit), смеркав ся, вечерів. 

Однако каже ся такожь Iuppiter tonat, fulminat, pluit. 

2. Слідуючи глаголи контиогаціи другои : 

piget (me 1 , прикро мені, грьізе мене dScet (me), годить ся мені 
pudet (me), стьідно зіені, стмдаю ся 
pocnitet (тс), жаль мені, каю ся 
taedet (те), мерзить 
miseret (me; рідко miseretur me), 

жаль мені 

ЛазгЬтка І. Нй-одинт» изт» сихь глаголові» не мав imperativ-a, 
котрого заступав conjunctivus; н. up. pudeat te, етьідай ся; liceat mihi, 
нехай мені буде вольно. Яко participia уживають ся: decens, іірнлич- 
ньій; libens, охотньїй ; licens, гулящій; poenitens, каючін ся; pQdene, 
соромливий ; такожь poenitendus и pudendus. Mihi poenitendum est, 
мені треба каяти ся ; тугь не може стояти те. 

Замітка Z. Miseret и taedet мають вь perf. только miseritum est 
в pertaesum est ; всі инши мають правильнії perfecta ; однако поббчь 
piguit, puduit, libuit, licuit находить ся такожь pigltum est, puditum 
est, libitum est, licitum est. 

Замітки 3. Каже ся такожь hoc licet або libet; non omnia li¬ 
cent. При decet стоять деколи и substantivum яко subiectum; §. 19В, 2. 


dedScet (me), не годить ся мені 
ftportet, єсть обовязкомт», потреба 
libet або lnbet (mihi), подобав ся 
мені 

licet (mihi), вольно мені. 


3. Слідуючи глаголи , котрії звичайно суть особовії, 
уживають ся яко ве^собовй, тблько вт> дещо вбдміннбм'ь 
з н а ч і н ю : 

accedit, до того прилучає ся 
accidit 

contingit / дів ся, траФляе ся 
evgnit і 

conducit, єсть придатно 
conv&nit, єсть одвітно 
expedit, єсть хосенно 
iiivat, всть мило 
constat, всть звістно 
restat, остав ся 

4. Третя особа sing. i)ass., особливо глаголбвг 
неперехбднихх (котра впрочіагь passiv-a не мають §. 70, 
II, 2); н. up. 


залежить на тбмг 


supereat, остав ся 
praestat, всть ліишв 
intereat 
refert 
apparet, всть ясно 
liquet, всть очевидно 
patet, всть відомо 


ї 1 
) 




fallit (me) 
f6git (me) 
praeterit (me) | 




уходить моій відомо¬ 
сте не звістно мені. 
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curritur, біжить ся 

concursum est, збігло ся 

vivitur, ЖІ6 ся 

itur, йде ся 

dormitur, сиить ся 

dormietur, буде сиало ся 

conaudum est, треба вбдважптн-сь 


eundum eet, треба итн 
mihi eundum est, мені треба ити, 
мушу ити 

vobis eundum est, вам* треба ити 
omnibus eundum est, всі мі треба 
ити. всі мусять ити. 


Голова 28. 

Ирнслбвшіки, adverbia. 

§. 155. 

Прислбвники кладуть ся при слові ради близшого 
означена вго : нменно поставляють ся при глаголахт» (ad¬ 
verbia) и прнложникахі. Ділять ся на прислбвники часу, 
місця и способу. 


§. 15G 

Прислбвники часу, на ііьіт 
Quamdiu ? які довго? и Quoties? 


а н e Quando ? коли? 

кблько разьі? 


01ІШ, КОЛИСЬ 

diu, довго 

quotannis, щорбкі 

quondam, колись 

noctu, ВІ ночн 

initio 1 ві начатку, 

aliquando, колись 

interdia, ві день 

principio J найперше 

unquam, коли-небудь 

vesperi, вь вечері 

repente 1 зі-нечевья, 

nunquam, нйколи 

шапе, ьь ранці 

subito J наразі 

іат, вже 

nuper, недавно 

гбсеив, недавно, щб-ино 

interdum, деколи, и- 

h5die, сегодня, ньінька 

modo, щб-нно 

ногді 

quotidie, щодень 

aliae, коли инде 

ваєре, часто, неразь 

postridie, иозавтра 

protinus, сейчасі 

ветрег, завсігдьі, все 

pridie , попередньо 

extemplo, сейчасі 

pridem, давно 

дня 

^j <0 1 заразі 

statim J 

dudum, вбді-давна 

nudiustertius, иереді- 

тох, небавкомі 

вчера 

intSroa, міжь тьшь 

brSvi, скоро 

propediem , вт» енхь 

antea, по*переду 

tandem, наконець 

дняхі 

postea, опбсля 

demum, доперва, на¬ 

. Ьбгі, вчера 

simul, вкупі, разомі 

конець 

cras, завтра 

adhuc, доси, еще 

deinde , опбсля, по- 

tum, тогдьі 

nondum, «ще не 

ТОМІ 

tunc, ТОГДЬІ 

multo ante, давно по 

denique, ві-останнв 

nunc, теперь 

породу 



151 


paulo post, скоро o- 
посли 

paulisper, хвилиноч¬ 
ку, троха 


tantisper, такт» довго 
dentio, зновь, опять 
plerumque, звичайно 
tfities, тблько рази 


aliquoties, колька рази 
identidem, богато рази 
rursus (rursum), опять. 


§. 157 . 


1. 11 о н с л 6 в н н к н м і с ц я на питане : Ubi ? де? Unde ? 


аі-вбдкбль? Цію 

Ibi, тамі 
hic, ту (де я) 
illic, тамі (ди вбні) 
istic, тамі (ди ти) 
ibidem, таки-тамі 
alibi, де-ннде 
ubicunque, денебудь 

* alicubi, десь, денебудь 
usquam, десь, денебудь 
nusquam, нйгде 
flblvie, всюди 
ubique , по всіхі усю- 
дахі 

fSris, на дворі, по-за- 
домомі 
ргбсиі, далеко 
ргбре, близько 
comminus, зі-близька 
eminus, зі-далека 
pSregre, ві чужину, ві 


- куди? Qua ? ку 

Inde, вбдтбль 
hinc, вбдсіль 
illinc, вбдтамі 
istinc, вбдтамі 
indidem, таки-вбдтамі 
aliunde, вбдкбль-инде 
undecunque , вбдкбль- 
небудь 

alicunde, вбдкбль-не- 
будь 

undique, зб всіхі усю- 
дбві 

(utrimque , зі обохі 
стороні, по обохі 
бокахі) 

дорозі 


ьі? кудою? 

Еб, туди 
huc, сюди 
illuc, тамі-туди 
istuc, тамі-туди 
eodem, такн-тамі-туди 
alio, куди инде 
qudcunqae, куди-небудь 

aliquo, кудись 
quoquam, куди-небудь 

quovis, куди-небудь 

fftras, на двбрі, по-за- 
дбмі 

'obviam, на зустрінь 
intro, у-внутрь 
porro, дальше, напереді 
retro, взаді. 


2. Qua, куди? (кудою?) котрою дорогою? ві котру сторону? Еа, 
туди (тудою); quaquam, котрою небудь дорогою; nequaquam, инякі; 
recta, просто; dextra, по правбн руці; sinistra, по лівбй руці; una, 
вкупі, разомі; quatenus, о скблько; hactenus, ажь доси. Quorsum? 
ві котру сторону? Погзит, ві сесю сторону; aliorsum, ві ішшу 
сторону; prorsum, напереді; introrsum, у-внутрь; deorsum, зі гори; 
retrorsum, взаді; dextrorsum, на право; rursum, опять; sursum, горі. 


§. 158. 

1. ГІрнслбвники способу, на иьітане; Qui? які? 
Quomodo ? або Quemadmodum ? яким і способові? які? 
Сиг ? або Quare ? чому? (чого ?) 
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Ita, такі» 
sic, такт» 
ut, які» 

velut, які»-би, мабуть 
quasi, яко-бьі, неначе-би 
frustra, дармо 
nequidquam, дурно 
Ideo, (за)-для-того 
idcirco, тому, про-те 
ultro, зь (СВОбИ) волі» 
sponte, самохбть 


quaiu, які», якь дуже 
tam, такі», такт» дуже 
ftdeo, гакь дуже 
valde, дуже, вельми 
quantopere, які» дуже 
tantopere, такт» дуже 
magnopere, вельми 
admbdum, дуже 
nimis, не-вь-міру 
paene \ майже , тро- 
fere ] ха не 


ferme ( майже, тро 
ргбре і ха-не 


тблько, лише 


modo 
solum 
tantum 
tantummodo, лише 
satis, досить 
forte, злучайно - 

# fortasse 1 
_ Г > може 
forsitan J 

praecipue, особливо. 


2. Ббльша часть u p u c л б в н и к б в *» способу тво¬ 
рить ся вбдь ириложниковт» І] ишпихт» слбвь. 

а) В б д г приложникбвт» и причастникбвь, 
належачих*» до деклинаціи другои, творять ся 
прислбвники заміняючи окбнченк genitiv-a і нас; н. пр. 


adiectivum 

longus, довгій 

doctus, учений 
asper, жорсто¬ 
кій 


adverbium 
longe, довго 

docte, учено 
aspere , жор¬ 
стоко 


adiectivum 

pulcher, крас¬ 
ний 

probus, чесний 
ornatus, укри¬ 
шений 


adverbium 
pulchre, красно 

probe, чесно 
ornate, укрише¬ 
но. 


\ 


Bonus, добрий, мав Ьепб, добре, гаразді»; malus, злий, має male, 
зле. Durus, твердий, має dure u duriter; firmus, модний, firme и firmi¬ 
ter; alius, пншіи, мав тблько aliter, инакше; violentus, насильний, 
тблько violenter. 


6) Вбдт» приложникбвт» и нричастникбв'ь, належачих*» до 
деклинаціи третби, творить ся прислбвникь з а - 
всігдьі на ter, заміняючи окбнчене genitiv-a is на iter, а 
ntis на nter : 


utilis, хосенний 
par, рбвнмй 
ferox, дикій 
elegans, гожій 
s&piens, мудрий 


utiliter 

pariter 

ferociter 

eleganter 

sapienter 


acer, острий 
celer, швидкій 
simplex, побдинчій 
amans, люблячій 
prudens, розсудний 


acriter 

celeriter 

simpliciter 

amanter 

prudenter. 


Замутити належить ось-се: facilis , легкій, adverb. facile; recens, 
новий, свіжій, adv. recens , недавно ; difficilis , трудний, adv. difficulter; 
auda.v, смілий, adv. audacter. Вбдтакь nequiter, вбді» nequam, ледащо ; 
obiter, вбді» obire, зт»-дегонька. 
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в) Вбдь деякихь ириложникбві деклинаціи другий 
уживає ся abhUivtfS , а вбдг» иншихь accusativus sing. neutrius 
вт> значінш прислівника, именно : 


Certo, певно 
cito, швидко 
crebro, часто 
contluuo, сеіічисі» 
falso, Фальшиво 
fortuito, припадком!» 
improviso, нечаянио 
manifesto, явно 
mSrlto , заслужено, 
справедливо 


mutuo, взайми 
necessario, конечно 
necopinato, несподі¬ 
вано 

optato, по желаню 
perpetuo, ненастанно 
гаго, рідко 
seditio, трудящо 
serio, поважно 


sero, за пбзно 
postremum н postremo, никонець 
ultimum ii ultimo, вг-останне (гляд. §. G1, 2.) 


айЬНо, наразі», нагло 
tuto, безпечно. 

Ceterum, впрочімі» 
multum, богато 
paulum, мало 
nimium , за богато , не- 
ві-міру 
parum, за мало 
potissimum , найрадше , 
особливо; 


§. Ш 

И п ш й р о д ьі п р и с л б в н и к 6 в т» суть: 

1. Окбнченй на itus , які» : coelltus, зт» неба. 

Funditus, основно, зовсімі» ; radicitus, зі» кореня або зі» коре» 
нсм’Ь; antiquitus, зі» давнихг давені; divinitus, вбдь Бога; (penitus, изі» 
вяутри, зовсімь ; intus, у-внутрі). 

2. На ini, частіш verbalia, утворенй вбдт, supinum, якь 
certati ш, на-вь-здогбнт,; частіш denominati va, утворенй вбдт» 
именникбвт», які» catervfitim, тоннами, громадно. 

Утворенй воді» supinum: contemptim, зневажливо; nominatim, 
именно: praesertim, особливо; statim, стоячи, сешіась; такожь : caesim, 
рубаючи; passim, тутт» и тамг; sensim, поволн. — Вбдг именникбвт» 
(тблько atim), які»: catervatiro, громадно, купно; gradatim, постепенно; 
paulatim, помалу; privatim, приватно,* (окреміший належить стямити: 
furtim, крадькома ; virltim, мужь вг мужа ; tributlro, по повітамт»; та* 
кожь на sim: vicissim, взаимно). Замість partim , частими, частію, 
каже ся и partem; оба сй види суть властиво асс. sing. вбдг pars. 


§. 160. 

1. В мс ш й стеїїе н і пріймають лише тотй прислбв- 
ники, котрй походять вбдг такихг приложникбвт» (и причаст- 
никбвт»), іцо такожь могуть ся степеновати. 

2. Comparativus н р н с Л б в п и к б в т> єсть однакій зт> пеи- 
tr- омг sing приложникбвт, вт> comparativ-i ; superlativus 

20 
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же творить ся вбдт» superlativ-a приложникбвг, зміняючи 
окбнчене us вт> е; н. пр. 


docte, учено; 

doctius, 

doctissime 

recte, справедливо, слушно; 

rectius, 

rectissime 

amanter, любезио; 

amantius. 

amantissime 

certo, непохибно, певно; 

certius, 

certissime 

crebro, часто; 

crebrius, 

creberrime 

bSn$, добро; 

melius, 

optime 

тШ, зле; 

peius, 

pessime 

ргбрб, близько ; 

propius, 

proxime. 

3. З'ь-пом'Ьжь Н Н III И X * ІІ р И С Л 6 В II И К б В 7, тблько 
слідуючи мають всі степені: 

diu, довго; 

diutius. 

diutissime, 

ішриие, безкарно; 

impunius, 

impunissime 

saepe, часто; 

saepius, 

saepissime. 


Первого степеня не мають : magis, больше, maxime, найббльше ; 
potius, радше, potissime (звичайно potissimum); prius, вперед?», primum, 
насамперед*, найперше; mitius, менше, minime, наймепше, зовсім?» ні. 
— Другого степеня не мав nuper, недавно, nuperrime, ось-щб-юю. — 
Третего степеня не має satis, досить, satius, ліпшо (уживав ся майже 
все яко прнложникі и сполучає ся зі» глаголом* est). — Ни рові- 
tiv-a, нн superlativ-a не має setius (secius), менше; уживає ся тблько 
з?» частнцею заперечаючою , н. пр. nihilo setius, neque eo setius, мимо 
того, а однако (може вод* sSeus, ннакше). 

3*-поміжь прислбвникбв* на о ($. 15н. в) задержують в?» super- 
lativ-i самогласну о тблько meritissimo п tutissimo; всі иншй кін¬ 
чать ся на 


Голова 29. 

Прийменники, praepositiones. 

§. 161. 

Нрнименники управляючи accusativ - омь : 
ante, apud, ad, adversus, 
circum, circa, citra, cis 
erga, contra, inter, extra, 
infra, intra, iuxta, ob, 
penes, pone, post и praeter, 
ргбре, propter, per, secundum, 
supra, versus, ultra, trans. 
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ad, до 

adversus, против!», ИКІ» (=: Kl») 
ндь, аг ля домі» 
ante, перед!» 
apud, у 

circa, circum, навкруги, (из)около 

cie, citra, зі» сей сторони 

contra, против!» 

erga, ик*, зглядом* 

extra, зо-вні, за 

infra, долі, понизше 

inter, поміж* 

intra, посеред* 

iuxta, біля 

В* словах!» зложених* оЬ 
же, зовсім*; гляд. §. 186. 


оЬ, за-для 
penes, при 
рег, через*, скрбзь 
pone, за 

post, по, ибсля, опбсля 
praeter, по-при, крбм* 
prope, близько 
propter, ради, поббчь 
secundum, ведля, поббчь 
supra, пописше, над*, по над* 
trans, з* тон сторони 
versus, ик*, ид* 
ultra, по-за. 

значить такожь против*; рег, д у 


§. 162. 


ГІриименники управляючи ablativ- ом* : 


absque, a, ab, abs и de 
coram, clam, cum, ex и e 
stue, teuus, pro и prae. 


a, Sb, abs, вод* (а только перед* 
согласншш ; ab исредьсамоглас- 
ними и перед* А, деколи та¬ 
кожь перед* согласними ; ab$ 
майже лише перед* te) 
absque, без* (застаріле) 
сіаш, потай 

согаш, при (в* присутстві) 


tenus, а жь до 
cum, з* (= с*) (§. 220. и 224.) 
de, о, з* (= с*) 
е, ех, из* (е только перед* со¬ 
гласними, ех всюди) 
prae, перед*, через*, для 
рго, за, замість, перед* 
sine, без*. 


§. 163. 

11 р и и м е п н и к u , дошагаючй ся н н о г д і accusa - 
tiv- а, а и н о г д і ablativ - а : 

1. Ьг, в*, на, до, против*, при (aocus. на питань кудьі? 
abi. на питане де?); гляд. §. 235. 

2. sub, пбд*, (aecus. на питане куди? abi. на питане де? 
при означеню часу стоить только aecus.). 

3. super , uo -над*, по-за (при означеню місця тблько 
37 > accus,; вели же super = dc< о , то може стояти такожь 
з* abi ., однако в* сім* значіню рідко появляв ся). 
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(4. subter. ію-под'ь, уживає ея рідко и домагац ся май- 
ж е л и пі e accusati v-a) 

§. 164. 

О уживайІО ДЄНК1ІХ7» цр И ИМ СН ІПІКбВ'Ь. 

1. Ad вьісказує : 1) місце; н. іф. ad urbem, до міста, ирн мі¬ 
сті; ad Rheuurn, наді Геномі»; 2) часі»: ad vesperam, ибд'ь вечер'ь; 
ad senectutem, до старости; ad diem, на день; 3) число таке, що 
точно но дасть ся означити, н. up. ad ducentos, о коло двох!» 
сота; 4) ціль: ad omnia paratus, до всога готовь; ad expugnandam 
Graeciam, до здобували Греція. — Ad similitudinem, на нодобів; ad 
nutum, на кивнеїш; nihil ad hanc rem, нищ о вт> поро вна їмо 
зь спмі»; quid istud ad me, що мені до того? 

2. Aversas montes, иротивь горі»; contra, пропил,, ігь зна- 
чіню н о н р і я з н 6 м і», erga вт» її р і я з н б м і», adversus и т вт> обохт» 
значіияхь; contra naturam, contra ( adversus або in) a liquem bellum ge¬ 
rere; meus erga (adversus або in) te amor. 

3. Ob; quam ob causam, з а-для чого; ob cani rem, за-для того. 
— Ob oculos versari, иередг очима стояти 

A. Penes regem summa potestas est, іл> руці короля єсть най- 
вьісша власть; apud regem, у короля, вьісказує тблько місце. 

5. Per flumen, через г ь ріку; per orbem terrarum, по світі; рег 
noctem, черезь нбчь; si per valetudinem licet, ради твого здоровля, 
вели твоє здоровле позволяє; per legatos, черезт» послбвт»; per deos 
iurare, на богові» присягати; гляд. §. 220, 1. 224, 3, 1. 

(>. Praeter castra copias duxit, п о - п p н обозі , мимо обозі»; 
nemo praeter patrem, крбмь отця; praeter ceteros justus, переди 
нншіши; praefer consuetudinem, praeter modum, против!» звьічля, 
наді» міру. 

7. А и ab уживають ся о місци, о часі и при passiv -'Ь ; ab 
urbe venit, вбд*ь (з г ь) міста; a muro; a primis temporibus, ab initio; 
a deo amamur; (§. 108, 2. 220, 3). 

8. De означає місце: de coelo, зі» неба; dc muro, зі» муру, зо 
стіні» (які» а); дуже часто de =рус.о: de officiis, о обовязках'Ь; dc cou- 
temnenda morte. Qua dc causa за-для чого; dc industria, зі» нарошна. 

0. Prae se agere, иереді» собою гнати, норови, ante se agere; 
однако для означеня часу уживає ся тблько ante (нйколи prae); prae 
se ferre, заявляти; prae lacrimis, скрбзь слезьі; omnes prae se con¬ 
temnit, иоббчь себе, вь порбвнаню зг собою. 

10. Pro patria mori, про (за) вотчину; pro consulibus, замість 
конзуліві»; pro castris, нередь обозом!»; pro viribus, по енлахь, ве- 
д л я сшгь. 

11. Clam vobis, потай васг, безі» вашои відомості!. 
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12. In patriam redire, вернути до вбтчшш ; in patria esse, бути 
ві> вотчині: in diem vivere, жити з'ь дня на день; bis in die, двічі! 
ві> дня; in posterum, вь будуще; in tres annos, на три літа; amor, 
odium, merita in patriam, зглядомт» вбтчиньї; hostilem in modum, спо¬ 
собом!» непріятсльским'ь ; magna in eo erat modestia, була вт> німі», 
c. e. вонь мавт»; in oculis, персдь очима: in his, міжь сими. 

13. Sub potestatem redigere, загорнути пбді» свою вдасть; nihil 
novi sub luna est, нищо нового нема иодг місяцем!»; sub lucem, наді» 
ранковії»; sub divo, її б д ь гольїмь небомі». 

14. Super aspidem assidere, усісти на гасиида; super Sunium 
navigare, ио-за Суніюмт»; novus luctus super veteivm, с.мутокт» за 
смуткомт>. 

15. [Іриименшіки стоять все породі» своими падежами; по 

иадежи стоять только : 1. сит при д е я к и х т> с л о в а х т> (mccum, 

tccuin, весит, nobiscum, vobiscum, quicum, звичайно такожь (рюсиш, 
quacurn, quibuscum); 2. versus, только ири назвах!» мість, як^: Komaiu 
versus, ндь Римові! (виречіть кладе ся ещо ad або іи нсреді» падежемь, 
які»: in Italiam versus, ad Oceanum versus); 3. tenus, які»: Tauro tenus, 
ажь.до гбрь Тавруст»; сей цршшеішик г ь стоять ниогді я піні genitiv-i, 
н. пр. crurum tenus; 4. слова: causa, gratia , ergo = (за)-для, ради, 
зь-за, які»: animi causa, за-для одиочішку; venandi gratia , ради ловбвь, 
щобь полювати; huius victoriae ergo , ради ceu побідьі. Только сесії 
слова не суть властиво прийменники, але сущиикн. При causa ii gratia 
замість genitiv-a займенника особового стоять все только ро$- 
sessiva : mea causu, про мене, для мене; §. 221, 2, 1. 

16. Декотрії прийменники уживають ся такожь яко adverbia , бозт> 
иадожа, н. пр. ante = antea, post = postea н т. д. И на-обороть 
деякй adverbia кладуть ся такожь яко при пменникн, які»; circiter 
meridiem , около полудня; но такожь circiter quadringenti, eadem 
circiter hora; подобно : palam populo, явно перед'ь народом!» ; procul 
dubio, безт» сумніня н т. д. Замість prope urbem каже ся такожь prope 
ah urbe; вбдтайт» propius и proxime ab urbe, н такожь urbem. 


Голова ЗО. 

Сполучники «бо союзьі, coniunctiones. 

§. 165. 

Сполучники або союзьі ділять ся на два головин 
розрядьі, наколи бере ся зглядт» на природу реченій, котрй онп 
звязують. Про-те розличаезю : 

А. Сполучники рбвноряднн, котрьівш сполучають 
ся реченя рбвнорядни, (виказуючи про себе мьісль повну), 
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отже реченя головнії зь головними, а поббчнй зь иоббчньшн. 

Б. Сполучники ибдряднй, котрими звязують ся 
реченя ибдряднй, с. е. поббчнй зт> головними. 

Зт> иоглядомт» на значене ділять ся всі сполучники на 
десять клясь; три з ь пихть оббіїмають тблько р б в н о р я д н и, 
дві частію рбвноряднй, частію ибдряднй, а пять 
клясь представляють тблько нбдряднй сполучники. 
До сіюлучникбвт» причисляють ся бще и слова заперечаючй и 
питаючи. 


А. Сполучники рбвноряднй. 

• 

І. 'Сполучники з в я з у ю ч й , coniunctiones copula¬ 
tivae: et, и; atque або ас, и, та й; que, и; etiam , такожь; 
qubque, такожь; neque або пес, и не. 

1. Et и atque можуть всюди класти ся, ас же тблько 
перед!» согласними (А не вважає ся согласною); 
que причіпляв ся до слова; н. ир. parentes liberique, ро¬ 
дичі и діти; parentes et (або atque, ас) liberi. 

2. Etiam кладе ся передь словом!», quoque по слові, 
котре нимт» сполучає ся : etiam pater , такожь отець, або 
pater quoque. 

3. Et — et, н — и, такт» — якт» : et parentes et liberi, 
такт» родичі, якт» діти; (quum — tum, такт» — якт» и; 
tam — quam, такт» — якт, рови о — якт»; tum — tum, 
то — то). 

4. Neque — neque або пес — пес, (а)нй — (а)ни; пес 
parentes пес liberi, нп родичі, нй діти. 

Замітка І. Коли сполучають ся три або ббльше слові», 
то в*ь язиці латннскбм’ь або зовсімі» не кладе ся сполучник?», 
які»: divitiae, honor, gloria fortuita sunt (asyndeton), або ставляє ся et 
передь кождьімь словомі», що до нонереднего додає ся, н. ир. 
stultitiam et temeritatem et iuiustitiam et intemperantiam dicimus esse 
fugienda (polysyndeton). 

Замітка 2. Que (які» ve и nc) рідко коли нричіпляє ся до 
сполучникові»; каже ся отже: in coque (не добро inque eo), de tota¬ 
que re, ab omnibusque (ex fave re, ad eamne rem). 

Зам'Ьтка 3. Etiam єсть снльнііішюгь , ніжь quoque; пногді 
степенує ся нпмі» значіне и тогди значить оно наветь. Замість etiam 
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кладе ся переди займенниками такожь еі , які»: et ipse, такожь обнь 
саль ; впрочіагь et зам. etiam рідко уживає ся. 

Замітка 4. Частицею neque сполучає ся речене заперечаючев; 
коли заперечене только до одного слова належить, тогди и но значить 
et non, ас non, а в® снльнійшихт» противоположеиях'ь часто только поп. 
Иос longum est et non necessarium. A gravibus philosophis medicina pe¬ 
tenda est, non ab his voluptariis. 

Замітка 5. Каже ся neque quisquam, neque quidquam, neque 
ullus ii т. д. нодобно, які. neque; противно же et nemo, et nihil, ct nul¬ 
lus її т. д., коли на занерочепє падає наголосі» сильнійшій. 

Замітка 0. Ради стислійшого звязку уживає ся звичайно neque 
enim, neque vero , neque tamen , де вь мові рускбн каже ся бо не, але 
не, однак о не (безт> сполучника н). 

Замітка 7ф Появляють ся такожь neque — et, не — и (а), н. пр. 
homo пес meo iudicio stultus, et suo valde prudens; чоловік® по моій 
гадці н e дурний, а по своій дуже дотепний. На-оборотт»: et — пес, 
при чім® найліпше не перекладати сполучника et на рускс, як®: via 
et certa пес longa, дорога певна и не довга. — Рідко и по-ббльшбй 
« части у поетбв® находять ся оть-сй сполучена: et. — que, que — et, 
que — que. 


§. 166 . 

II. Сполучники розділяючи, coni unctiones dis - 
iunctivae: aut , або (виключає): vel , або (порбвнув, исправляє и 
стеиенуе); ve, або (безт> натиску в® в гайові; причіпляє ся до 
слова, як® que, §. 165. заміт. 2.); sive (старинне seu; зам. vel 
si, де вьіббрт» оставлявся волі),чи-то, або; ані— aut, або—або; 
vel — vel у будь-то — будь-то; sive — sive , чи-то — чи-то. 

Plus minusve , ббльше або менше; такожь plus minus, ббльше 
менше. 

< . у 

§. 167. 

III. Сполучники л р о т и в о с т а в н й , coniunctio- 
nes adversativae: sed, но, але, а, (только), venm тблько 
(исправляє и вскріпляє); vero , же (утверджає); autem , же 
(без® наголосу, веде річь дальше); at , але, а о д н а к о 
(закидуе щось); tamen , о д н а к о, таки; atqui , а таки; 
сШгшп , впрочім®; (attamen , verumtamen , sedtamen , а 
таки; at vero, але; enim ver о, но дійстно; verum enimvero, 
тблько дійстно). 
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Sed , verum u at кладуть ся на початку реченя, vero 
и autem же стоять по о д н 6 м ч» або по кблькохт» сло¬ 
ва хт». Non solum (modo, tantum) — sed etiam, не тблько 
(лише) — але такожь, 

Замітка. Каже ся неразь sed enim, at епім еллиптично, 
але таки, але, однако, н. пр. at епім viri clarissimi dissentiunt, 
але таки (єсть «ще иншій згдядт», бо) найславнійшй мужі суть ин- 
шои гадки. 

Ь Сполучники частій» рбііиорядіїїі, частіш пОдряднм. 

§. IG8. 

« т 

IV. Сполучники з а к л ю ч а Іо ч й , и то : 

а) рбвноряднй для означеня заключеня (внеску), 
coni unet, conclnsivac : Igitur, про-те, отже; itaque , в б д - 
такі, отжежь; ergo , отже; proinde , отжежь; ideo, (за)- 
для-того, зь - з а - т о г о; idcirco, тому, иро-те; propterea, 
ради-того, зь-за-того, про-те. 

б) п б д р я д її й для означеня наслідку, eoniuuct. 
consecutivae (сполуч. наслідки): Ut, такт» що, що; ut non, 
такт, що не; quin, що не. Гляд. §. 249, sqq. 

1. Igitur не має наголосу и кладе ся по слові, на котрОмь 
натискт» спочиває, н. пр. omnes igitur adsunt; противно же itaque або 
ergo omnes adsunt. Proinde стоить лише вь речоняхт» зт> imperativ-owb 
або coniunctiv -омь. Належить розличити itaque, вод такт», отжежь, 
вОді itique, и такі», оттАкь. 

2. Сюди належать такожь слова зложенй : ob eam rem, ob eam 
causam, hanc ob rem, hanc ob causam, ea de re, ea de causa, ради- 
того, за-для-того; quare, quocirca, quapropter, quam ob rem, quam ob 
causam, (для) чого, и за-для того. 

§. 169, 

V. Сполучники причиняй, с. causales , и то : 

а) рбвноряднй: nam , namque , bxim , Шпіт, бо; 
quippe, бо, адже ж ь; 

б) пбдряднй: quia , qutid , т о м у - щ о, що; quum , 
коли, тому- що; quoniam , коли-вже, понеже; 
(quando, quandoquidem, коли). Гляд. §. 257, sqq. 

Nam, namque и etenim кладуть ся зі натиском!» на початку ре- 
ченя; епіт не мав наголосу и стоить все по слові. Отже: пат ipse 
dixit; але: ipse enim dixit. Про enim vero н at enim гдяд. §. 167. изаміт. 
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В ('її(мучникїї то4і»к« підрядиII. 

р, * в. 170. 

VI. Сполучники н и |) 6 в її у ю ч н , с. comparativae : 
iit або uti , як 'L ; sicut, такт» я кт» ; vZlut, які», на ири- 
м і р т»; prout, о с к б л ь к о ; (рипи , які»; tamquam, quasi , 
ut si, ac si, м о в ь - б ьі , неиаче-б ьі, я к ь - к о л и б ьі. 

1. Ut єсть relativum до ita и sic (§. 15Н, 1.); всі три кладуть ся 
при глаголі для блпзшого означена; н. пр. ut dixi, які я сказавсь; 
ita dixi, або sic dixi, такт» сказань я. Quam, якь = якь дуже (сте* 
пеиуе), єсть relativum до tam обі ти частиці стоять при приложни- 
ку, її. пр. quam bonus eat deus! Якь добрьімь єсть Богь! tam bonus 
est, такь добршіь єсть вонь. 

2. Такь великій якь, по-лат. tantus—quantus ; тблько — щб 
(тблько—колько), tot— quot ; тблько р а з ьі — щ 6 (тблько рази—коль¬ 
ко), toties—quoties ; ио такожь: tam magnus quam, tam multi quam, tam 
saepe quam. Ilo словахь idem, par и similis, такожь часто пбсля aeque, 
inxta, perinde (иодббно), alius и contra (противно) рускеякь, 
щб значить вь язиці лат. atque або ас; н. пр. peccasti eodem modo 
atque ego, ти согрішивь такь«само якь я; aliter atque tu 
инакше якь тьі. 


§.171. 

VII. Сполучники у сливи fi (варунковГі), i*, conditio- 
nales або hypotheticae : si, вели (якь); sin, вели же; si нон, 
nisi, вели не (замість чого такожь пі кладе ся); si minus, 
вели ні; siquidem, вели тблько; (dummodo, коли-бь 
тблько; гляд. §. 173.); quodsi, вели отже, вели же. 

ІІбсля слбвт» заііеречаючихт» снолучникт» nisi значить 
вт» мові рускбй такожь хиба, крбмт», якт» тблько; н. пр. 
nemo nisi improbissimus, н fi хто,, хиба наинечеснійшін; — 
ту не могло-бі» quam стояти. 

Замітка 1. Sin кладе ся по попередиімь реченю уедовнбмь. 
Si verum dicis, laudaberis; sin mentiris, punieris; каже ся такожь sin 
autem, рідше si autem. Замість nisi каже ся si non , коли заперечене 
тблько до одного слова вбдноспть ся; si non omnes, tamen aliquot. При 
si minus, вели не, глаголь не повторяв ся. Si dabis, accipiam; 
si mimis, abibo. 

Замітка 2 О способі при сполучникахь условішхь, гляд. 
§. 248, 3. в. 
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8. 172. 

VIII. Сполучники її риза о л я ю ч й, с. concessivae : 
etsi , etiamsi, tametsi , quamquam, хотяи, хоть (хоча, хочь); 
quamvis , хоть и (стеиснув); хить и; «І, хоть; quum. 

коли, хоть. 

Quidem , м 1) ж ь т ьі м і>, в правді, .може такожь почитавши 
бути за сполучника призволяючій; належить до кляси рбвноряд- 
ньіхт», и, не маючи наголосу, кладе ся все по такими слові, на ко¬ 
трому спочиває натнскь; н. пр. multi quidem dicunt, мпогн вправді 
кажуть. Такожь quamquam и etsi уживають ся яко рбвноряднн; тогдьі 
зиачіїїбмт» зближають ся до сполучникові противоставньїхь н не мають 
по собі речсня послідуючого; н. ир. Quamquam quid loquor? Tu ut 
unquam te corrigas? Алежь щб кажу? Мавь-бьі тш колись поправити 
ся? Куди тобі поправитись! — О способі гляд. §. 254, 5. 

§. 173. 

ЇХ. Сполучники н а м t р н й, с. finales : Ш (або uti), 
щоби; пе, щоби не; (ut non , такт» що ne); neve , н 
щоби не; quo , щоби тимь; quominus , щоби не; 
dummodo , щоби тблько, коли-бт» тблько; замість 
dummodo стоить такожь тблько dum або modo . Гляди 
§. 249, и д. ... 

§• * 174. 

X. Сполучники ч а с о в fi , с. temporales : quum , ко¬ 
ли, які, єсл и (§. 256) ; ut, ubi, якт>; quum primum , ut 
primum, ubi primum и simulatquc (такожь simulae, рідше si¬ 
mul) , які скоро; postquam, postedquam, коли, як *ь 
(§. 245, 2.); antequam и priusquam, вперед'Ь ніжь, за- 
кимт», н1мт>; dum , donec , п б д т> (той) чась коли, 
як*ь, закимь, докбль; quoad, и о к б л ь , а ж ь (§. 255.); 
quando, коли. 

§. 175. 

Слова заиеречаючй, particulae negativae : non , н e 
(ні); haud, не; neque, и не; п2, не; neve, и не; пе — qui¬ 
dem , и — не, навіть — не, такожь не; minime, neu- 
ttquam, nequaquam, ннякт», зо всімт» ні; (parum и minus, 
за мало, не досить; vix, ледво). ІІрн пе— quidem 
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кладе ся іногЬжь обі си частиці тоїо слово, па котрбмт, спо¬ 
чивав натискт», я. пр. ne unus qnidetn hoc vidit, и один г 
||Є ВИДІНЬ cero. 

•Ілм Ьтка І. Non (haud) и neque (=z et non) мають значінн з а- 
п о р е ч а ю ч о, не и ne ve заказуюче; про-то*' обі сн чнстнціі кладуть 
ся тблько при imperativ i» и coniuuctiv-i. Паші єсть слабше ніжь non 
и рідше уживав ся; найчастіншо появляв ся оно вт> звязку зь при* 
лижниками и прислбвниками, u. up. haud ita facilis, не такт» легкій. 
ІЬіенно каже ся haud scio an , не знаю чи не, однако все лише 
вь значіню т п с р д я ч 6 м і»; замість н с з на ю ч к не каже ся такожь 
може; норовн. §. 17G, заміт. 3. г. 

За м Ьіка 2. Вь мові рускбй маємо речей я не лише зь одною 
занеречаючою частицею, але такожь зь двома, ба и зь трйма; н. пр. 
Я ІІС видівь н й К О Л II II й к о г о ... Вь язиці же латинекбмь єсть 
достаточною одна така частиця, тякь що побочь nemo, nihil , nunquam 
но кладе ся вже слово заперечаюче поп ; про-те руске те речене 
(я не видівь нйколи нйкого...) значить по-латішски: neminem 
unqonm vidi. 

•іамЬікп 3. Якь замість et nemo, et nullus каже ся neque 
quisquam, neque ullus, такь и замість ut nemo , ut nullus , ut nihil , ut 
nunquam и т. д. кладе ся всюди ne quis (рідко quisquam), ne ullus , ne 
quid, ne unquam и т. д., де внрочізіь мусіло би стояти пе замість ut 
поп (§ 250, $.). 

•іамі.тка 4. Два з а переч єн я вь тбмь-самбмь речеию усува¬ 
ють себе взанмно и творять змисль твердячій. Non potui поп ші- 
гагі, я не мбгь не дпвуватн-сь, с. є. я мусівь днвувати-сь. Вь та- 
кбмь злучаю поп поставлене передь негацією або нбеля нен спра¬ 
вляє рожннцю вь значіню : 

nonnemo , хтось папо — поп , к о ж д u й 

nonnullus, (звичайно plur. поп- nullus — поп , кождий, всі 


nulli , декотрії) 


nonnihil , щось 
nonnunquam , деколи 


nihil — поп , в с й 

nunquam — поп, завсігди. 


Нодббно каже ся nusquam — non, всюди (лІісбЬі, десь, дене- 
будь), н пес — поп, вам. et , п. Однако друге заперечене мусить стояти 
все безпосередно нередь глаголомь. Nemo in hac ге tibi 
поп studuit, кождий вь сій справі енріявь тобі (зле було-би : Nemo 
non in hac re ctc.). Нодббно кладе ся non — nisi зам. тблько. Non 
loquimur nisi de te. Vera amicitia nisi in bonis esse non potest. 

Два заперечена тблько тогди не усувають себе 
взанмно, с. є. не творять змисла твердячого, коли пбсля загаль¬ 
ної! заиеречаючои частиці поедідуе пес — пес або не — quidem ; н. ир. 
Nihil est in Attico nec carius nec iucundius. Nusquam hoc ne apud bar¬ 
baros quidem auditum est. 
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•Іам Ivnui 5. Гуски и но ( н а в її т ь не, такожь не) значить 
пе — quidem (ийколи etiam non); н. up. Superbia ne regem quidem de¬ 
cet, гордость и королеви не єсть приличною. Qui sua neglegit, is ne 
aliena quidem tuebitur. 

Замітка 0. Рускс не тблько не зі нослйдуючимі але и 
не, але навіть не, або але заледво значить ві язьіцЬ латин- 
екбмь non modo (solum) now, sed ne — quidem або sed rix. Ego non 
modo tibi noi) irascor, sed ne reprehendo quidem factum tuum. Obscocni- 
tas won solum non foro digna, sed vix convivio liberorum. Коли-жь оба 
реченя мають один* сибльний присудові, стоячій ві рс- 
ченю друг Ом і, тогди ві реченю иервбмі оиускае ся поп и кмже 
ся non modo , sed ne — quidem або sed vix. Regnum video, non modo 
Romano homini, sed ne Persae quidem cuiquam tolerabile , виджу царство, 
котре не тблько (не то) Римляиинови, але навіть ІІерзови не єсть 
зносиьші. ІІасс genera virtutum non solum in moribus nostris, sed vix 
iam in libris reperiuntur. 

«ІамЬтка ?. Non modo можна часомі нереложити черезі не 
скажу що (зам. non modo її ві лат. язиці» стоить ішогдіі non dico, 
non dicam); uocлtдyючe sed значить тогди але її. Qua in ге non modo 
ceteris specimen aliquod dedisti, sed tuto tui periculum fecisti? Коли ue- 
редомі ne — quidem стоить, то non modo ві мові» рускбй значить не 
то (які nedum §. 251, 4 ). Apollinis operta nunquam ne mediocri quidem 
cuiquam, non modo prudenti, probata sunt. 

«іпм 1>тка 8. Non magis quam (non plus quam), не ббльше" 
які, вбдновідав рускому р б в н о (такі) — які; тблько реченя 
таки ві мові» рускбй звичайно обертають ся, такі що друге яко важ* 
ніійшо на иервбмі мі>оци кладе ся Domus erat non domino magis orna* 
mento, quam civitati, домі буві окрасою рбвно державі, які (сво* 
му) ианови. Non nascitur ех malo bonum, non magis > quam ficus ex olea 
(рбвно, які но родить ся). Такожь non minus quam , не менше 
які, вбдиов£дае неразі рускому рбвно які. Patria hominibus non 
mitius cara esse debet, quam liberi (не менше дорогою, рбвно 
дорогою). Тблько треба тямити, що ири non magis quam важн£йша 
гадка стояти мав ві той части реченя, котра зачинав ся воді quam , 
противно же ири non minus quam ві тбб части реченя, щб зачинає ся 
воді non minus; upo -те той нослідній примарі, не зм£няючи мисли, 
можна такі вьісказати : Diberi hominibus non magis cari esse debent, 
quam patria. 


§. 176. 

Частиці питаючи, particulae interrogativae: num , 
ne (причішляв ся до первого слова), nonne ; вь п ьі т а н я х т» 
н о д в б іі н м х т» utrum — ап. 
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ІІбсля пиш ожида» мо видповідн з а п е р с ч а ю ч о и (ні), пбсля 
nonne твордячои (такі,, справді); пе же кладе ся, коли не зна¬ 
ємо , яка послі дує вбдповідь , н додає ся до того слова , на котрому 
спочиває натискь головний. §. 165, замітка ‘2. 

1. Nnm vicies? Чп видишь? Нбдповідь: non video, ні. 
Nonno, vides? Чине видишь? Нбдповідь : ita, etiam , sane, omni¬ 
no , такі», сії р а в ді = в и д ж у. Vides***? (Vides)? Чи ви¬ 
дишь? видишь? Вод повідь : video, такт,, виджу; noti video, 
ні, не воджу; Canis nonno lupo similis est? Хиба-жь 
нест» не єсть новкови подобиьій ? Utrum domi fuisti, an in 
schola? Бувь тьі дома, чи вт» школі? Interrogo te, nnm videas 
або videasne; ньітаю-сь тебе, чи тьі видишь. Interrogo te, nonne 
videas ; пьітаю-сь тебе, чи тьі не видишь. Interrogo te, utrum 
domi fueris, an in schola; нитаю-сь тебе, бувт» тіл дома, чи 
вт> школі. 

2. В т> н ьі т а н я х т> р о з д і л ь н ьі х т» або її о д в 6 н н ьі х т >, 
котрії складають ся зт> двохт> або ббльше членбвт», починав ся 
вт» язиці латинекбмт» нервілїї члені» вбді» utrum або пе, 
або кладе ся безь части ці ііьітаючои, передь всі 
же послі дуючи члени ставляв ся ап. Коли питане 
тблько зі» двохт» членові» складав ся, то можна такожь 
первин поставити безт» частиці иьітаючои, а до 
другого иричіпити по. Ultrum haec syllaba brevis, an longa 
est? Brevisnc, an longa est? Brevis, an longa est? Quaero cx 
te, haec syllaba brevis, longanc sit? вели вт» другбмь члені 
стоить або ні, (чи ні), то вт» язиці латинекбмт» уживав ся 
аппон або necne. Utrum domi fuisti, antton? Interrogo te, utrum 
domi fueris, necne. 

«ia мітка 1. ІІавсдсш'і частиці служать тблько до загального 
означена питанії, но вьіскаауючи нй особи іш річн; они питають 
тблько чи або чи не. ДіИстий же слова питаючи, які» quia? хто? 
ubi, до? quando, коли? cur? чому? вбдносять ся все до певиои особи 
або річн. Гляд. §. 67, 156 и д 

«Іамітка t. ГІитаня суть двоякії, прямії (прости) и непрямії 
(зависнмй). 11 р я м ьі м і, єсть се питане, котрого Форма д о м а г а є ся 
вбдиовіди; оно бував все независкмимі» Непрямим!» 
же єсть се питане, котрого Форма не домагався вод по під н; 
оно зависить все воді» иншого слова По иитаню прямбмь кладе ся 
знак!» пьітаня, по непрямому сей знак*ь єсть злишнимт» Quid dicis V 
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що кажеш ь ? єсть питане прямо, иезавнсиме, н домагае ся вбдповідп ; 
нодббію: Num dormis? чи снить? Противно жо в?» рсченю: Non intel¬ 
lego, quid dicas, питане quid dicas єсть непрямо, зависнть водь глагола 
intellego, н не домагае ся вбдповіди. Таке видимо и вт» сих*ь рече¬ 
них?»: Ista interrogatio, num dormiant, otiosa est. Incertus sum, quid 
optimum sit. 

m 

«Іллі Г> і і;л 3. 0 частині an належить ce тямити : 

а) Bi иитаияхь нодвбйних?» може an стояти тблько перед?» дру¬ 
гими н иослідуючіїми членами; по-рускн або чи. 

б) 1>т» питаній иоєдничбмт, прямим?» кладе ся ап дуже часто 
на початку иитаня, котре ставляє ся против?» попередньо ре- 
ченя. Oratorem irasci minime decet. An tibi irasci tum videmur, quum 
acrius et vebeiucntiue dicimus. Бесідникові! не годить ся гнівати. Або 
ч н здає ся тобі, що тогди гніваємо ся, коли острійше и наглійше 
говоримо. Ради сильніншого противоставленя каже ся такожь Ап 
tero, особливо же часто Ап rero dubitamus, або чііжь можемо 
сумнівати-сь ? 

в) Бе.ть противоставленя починає ся неразь частицею ап питане 
пряме, по котрим?» ожн даємо вбдповіди: такт», справді; тогди се 
ап значить майже то-само, що nonne, по-руски чижь не (чи може). 
Quidnam beneficio provocati facere debemus? An imitari agros fertiles, 
qui multo plus efferunt, quam acceperunt? — Quando autem ista vis (ora¬ 
culi) evanuit? An postquam homines minus creduli esse coeperunt? 

r) Bi її о є д її н ч 6 m ?> пита її ю нспрямбмь кладе ся ап 
тблько при таких?» словах?,, котрії висказують не непность, як?> 
при dubito ап, nescio ап, incertum est ап и нншихі». Сесії слова прихи¬ 
ляють ся отже до тихь, котрії щось твердять; вбдтак?» ап можна 
на руске чи не нереложити, та й сказанії слова dubito ап, nescio 
ап и т. д. вбдновідають майже зовсім?» прислбвникови forsitan , м о ж е. 

Si per se virtus sine fortuna ponderanda sit, dubito an hunc primum 
omnium ponam, вели чеснота сама собою має оцінити-сь, не знаю 
чи не иоставивь-би я cero иервимь изь всіх?, (або : сели чеснота 
сама собою має оцінитн-сь, може поставив?» би я сего первим?» из?» 
всіх?»). Contingit tibi, quod haud scio an nemini (щб може шїкому). 
Moriendum certe est, et id incertum, an eo ipso die (може еще cero , 
дня). — Сумніваю-сь чи значить в?» язиці лат. dubito num. 


§. m. . j m 

Такожь чувственникн (interiectiom s) суть мастиці невбд* 
міняй. Они висказують: 1. рад ость, н. нр. io , еиое и еиах>; 2. бо- 
лесть : heu, eheu, pro (proh), vae (au, hei н ohe); 3. зад явлене: 
о; en и ccce, ce! hem ц ehem! 4. неохоту: phui! apage (§. 160); 
5. оклик?»: heus, eho, ehodum! 6 . облесибсть: eia n euge / c f**- 
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Як* божнлИ'Сь u з а к д н н а л н * с ь , то казали: пс або пае, 
истїїнно) б5гі>*мо; такожь hercitle або mehercule, на Геркуля 
(bercle, mehercle ; mehercules) ; medius fidius , mecastor , edepol, per deum , 
ради бога, pro deum fidem ! 


Голова 31. 

ш 

Наука о (‘ЛокотпорЬ. 

§. 178. 

Наука о словотворі слідить за коренем* слбв* в подає пра¬ 
вила, ведля котрих* один слова утворяють ся виді» других*, або два 
слова бувають зложенії в* одно слово. Корінь єсть така иоєдинча 
основна часть слова, котра вже ббльше не дасть єн роздожити Тблько 
рідко находить ся корінь яко слово готове, н. пр. sol, сонце. Найча* 
стійше пбдлягас корінь певним* змінам*, через! котрії став ся сло¬ 
вом*, и про-те таке слово, котре утворив ся найменшою зміною ко¬ 
реня, називає ся словом* к 6 р 1 н н и м *; такі» н. пр. rego єсть 
словом!» корінним!» вбдт> кор< ня гед. Слова, котрим* той самі» корінь 
за основу служить, називають ся посвояченими, які» н. пр. rego, 
.rex, regnum, regimen, erigere и т. д., всі бо вбдносять ся до спольного 
кореня гед. Слова, воді» котрихт», неначе воді» пня пішій слова похо¬ 
дять, називають ся п е р в 1 с т н и м н (Stammwortcr) ; так* facio (кор. 
fac) єсть словом* нервістішм* злядомт» facilis, а се зновь єсть (най- 
блпзшимі») словом* первістним* зглядом* facilitas. 

Новії слова творять ся І. додаванем* оконченій; II. здо¬ 
женем*. Слова первістнн звуть ся по-латннски primitiva , по- 
х б д н й derivata ; п о в д н н ч й називають ся simplicia , а з л о ж с н й 
composita. Слова походячії вод* глагола, називають ся verbalia , а 
походячії вбд* имен*, denominativa. 

С л о в о т в б р * через* додаване оконченій. 

Substantiva verbalia творять ся : 

а 1 вбд* пня глагольиого, при чім* именно от*-сй окбн- 
ченя додають ся : 

1. ог, для означеня розволожена душевного або состо- 
яня (стану) в* загалі, н. пр. amor, любовь; timor , боязнь; dolor , 
бо л єсть; decor у подоба, gen. decoris (але decus, окраса, doc6ris). 

Замітка. Рідко се значіпв висказує ся окбнченєм* м.9, як* 
decus, бгів, окраса; frigus, студінь; genus, eris, рбд* (gigno). 

2. ікш, н. пр. gaudium , утіха; odium, ненависть. 

3. ідо, її. нр. origo, качаток* (orior); vertigo , заворот* 
(н. пр. голови). 

4. ido : libido , пристрасть (libet) ; cupido , и о х б т ь. 
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5. теп ii mentum для означеня средстьа: medicamen и medica¬ 
mentum, лілеї»; tegumen (tegimen^ и tegumentum , покривало; яо- 
теп (вбдт, по-8СО, яко средство пбзнаня), имя; flumen , ріка; lumen 
(зам. lucmen), с в її т л о; agmen , н о х б д т>, в 6 н ско; alimentum , по¬ 
жива; ornamentum, стрбй, окраса; monumentum, пам ятн якт». 

6. Ьіііит н culum, для означ єн я средства або орудія: voca¬ 
bulum, елцво (ередево називана, vocaro); pabillum, пашня (pa-sco); 
venabulum , рогатина; ferculum , носила; gubernaculum , керма; 
іасиїит, сули ця; vinciilum , зявязкя; (fulcrum, пбдпора, зам. fulcit- 
lum; latibulum и latebra, сховиско). 

7. trum для означеня наряду: aratrum, . орало, илугт»; 
claustrum (зам. claudfrum), замокі»; rostrum (rodere), дзюбт». 

б) виді» пня supin- а, додаючи именію оті»-сй о конче н я: 

1. ог, для означеня особи дійствуЮчои, н. пр. amator , 
любов її пкт»; doctor , учитель; cursor, б t г у н т»; auditor , слу¬ 
хань. Ти сущникн творять по-части femininum на frior, які»: rictor, 
побідникь, fem. victrix, п об t дим ця; tonsor, голярь, fem. foii.s* 
trix ; expulsor, вьігоничь, fem. expultrix. (Viator, иутиикт», воді» via; 
ianttor, дверникг, вбдт» ianua; funditor, пращникі», воді» funda, праща, 
суть denominativa; може такожь gladiator, борець, вбдт» gladius). 

Замітка. Особа дійствуюча означав ся деколи такожь 
окбнченвмт» а, котре додає ся до пня глагола; н. пр. scriba, иисарь 
(яко урядникт»; scriptor же яко особа дійствуюча, писатель); вбдтакт» 
іпсбіа, житель, adv6nn, прншелець, conviva, гбсть 

2. іо означав дійство, котре став ся, якг: actio, дійство; 
oppugnatio , облога; defensio, оборона; motio , д ви жене, рух і». 
(Opinio, мнінв; oblivio, зубу вав в, м н. суть утворенії безпосередно изг 
пня глагольного. Obsidio, обсади; obsessio , обсаджене). 

3. м$, gen. iis означав дійство, котре тревав : motus , рухь; 
adventus , п р н х б д т>; auditus , с л у х т». 

4. ura: pictura, малввнло, образі»; mercatura , торговля; 
censura, уряді» цензора; praetura, quaestura. 

5. eia : tutela , охорона; corruptela , сказа, загибель, 
(часто додав ся такожь безпосередно до пня глагольного, н. пр. que¬ 
rela, жалоба; candela, свічка). 


§ 179. 

Substantiva denominatica утворяють ся частію вбдт» сущнн- 
к б в г , частію же вбдт» н р и л о ж н и к 6 в і». Тамтй мають именно 
таки окбнченя : 

1. а для утвореня роду жененого слові» на us и сг, нале¬ 
жачих!» до дсклинаціи другої!; н. нр asina , ослиця; dea , б о г и - 
н і; magistra , учителька; capra , коза (caper, козелт»). 


169 


2. Ius, la, lum, для образованя ймень здрббнілихь (sub¬ 
stantiva deminutiva), и то : 

а) iilus, a, um, у слбвь первістпихь деклинаціи псрвон її другои, 
м у деякіїхт» деклинаціи третеи : lunula, місячокь; virgula, пру- 
тикь; hortulus , городець; puerulus , хлопчина; oppidulum , мі- 
сточко. (Vocula, regulus, adolescentnlus). 

б) dius, a, um, котре кладе .ся замість iilus , наколи передомь 
стоять самогласна, н. пр. gloridla , слава (шутливо зам. маленька 
слава); fdidlus, синокь; іпдепШит , розумокь (шутливо). 

в) culus , a, um, только у ймень первістнихь деклинаціи третій, 
четвертои и пятои : flosculus, квітка; matercula , матенька; cor¬ 
culum, серденько; homunculus, чоловічокь; oratiuncula, бесід - 
ка; igniculus, мальїй огонь; vulpecula , лисокь; detiticulus, зу- 
бокь; particula , частиночка; ossiculum , к Ост очка; articulus , 
членокь; comiadum , рожокь; diecula, днина. 

г) еНи*, я, um. у декотрихь ймень первістнихь належачгхь до 
деклинаціи первон и другои : ocellus, очко; agellus , нивка; asellus, 
ослятко; tabella , табличка; sacellum , капличка; (corolla, 
в і н о ч о кь). 

д) рідко iilus, a, um, н пр. lapillus , камінець; anguilla , 
угорь (anguis, вужі»), sigillum, образокь, печать (signum). 

Иногді уменшають ся сущішки и бОльше разОвь: cista* 
скриня; cistula , скриночка; cistella , скринчнна; cistelltda, ма- 
нюсенька скриночка. 

Deminutiva задержують вь загалі родь тихь сущни- 
ковь первістнихь, виді котрихь утворяються. 

3. іит, додане до ймень особь, означав ихь взяимнньї або 
звязокь: sacerdotium, священство; servitium , неволя. 
torium, зборь слухачівь, саля для вид читбвь всть subet, 
verb. водь пня зиріп-а. 

4. atus (gen. iis), означав у р я д ь ; н. пр. consulatus , к о н з у - 
лять, урядь конзуля; tribunatus, decemviratus. 

5. агіит висказуе сховникь : columbarium, го Лубни кь; 
plantarium , збОрь рости н ь , зільникь; дгапагіит, клуня, 
шпихлірь (granum, збоже). 

6. Ftum , причіплене до иазвискь ростинь, знаменує тото місце, 
де они достаткомь находять ся, якь : quercetum , дубина; vinetum , 
виноград ь. 

7. їіе , додане до ймень звірять, означав стайню, обору або 
хлівь; н. пр. ovile, в б в чари я; equile, caprile, bubile (зам. bovile), и 
т. д. ; (sedile, сідалище; cubile, леговиско, ложе). 

8. іпа додав ся нанчастійше до ймень осббь и знаменує за- 
нятв и рукодільню ремісникбвь; н. пр. medicina, штука лі- 
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карска; sutrina , впрстатг шевскій (sutor, швець); (gallina 
курка, водт» gallus, когутг; regina, королева, воді» гех; вг обохг сихг 
сущннклхг симг прнросткомг означав ся лише femininum). 

9. Имена родовй, patrongmica , означаючії сьша, доньку або 
ві> загалі потомка, утворяють ся вбдг имени батька або д*Ьда сими 
окбнченямн : 

а) ides, Priamides , свінг (потомокг) Пріяма. Иріямидг. 

б) Ides вг именахг на еия и cies : Atrides (вбдг Atreus), Атридг, 
сьшг Атрея; Heraclides , Гераклидг, потомокг Геракля. 

в) ades и і dde я ; Aeneltdes , синг Енея; Laertiddes , синг Ласрта. 

r) is, gen. Idis, fem.; Danais, Danaidis (вбдг Danaus), дочка Даная, 
Данаида; Nereis, (вбдг Nereus), дочка Нерея, Нереида. 


§. 180 . 

ВсФ сущникп, котрії походять вбдг приложнпкбвг, суть 
abstracta и означають свбйство. Сюди вбдноеять ся сн приростки: 

1. <ал, найчастійше itas , н. пр. tonitas, добрбсть; suavitas , 
солодкбсть; atrocitas , у ж а с н б с т ь ; (ietas вбдг приложнпкбвг 
окбнченихг на ius, и. пр. anxiatae, трусливбсть; pictae, набожнбеть; 
stas , вбдг приложникбвг на stas, н. пр. vetustae, старина, вбдг vetustus, 
старинний. Libertas, свобода; paupertas, убожество; difficultas, труд- 
нбеть; simultas, суперництво. (Facultas, спосббибсть, здббнбеть — faci¬ 
litas, легкбсть). 

2. tudo, н. пр. altitudo , висок ость; fortitudo , хоробрбсть; 
consuetudo , привичка; (dulcedo, солодкбсть). 

3. іа, н. пр. audacia , см*Ьлбсть4 concordia , згода; prudentia , 
дотепнбеть; elegantia , гожбеть, чемнбеть. 

4. itia : avaritia, с к у п б с т ь; jrigritia , лінивств о. 

5. тдпіа: castimonia, чистбсть, повздержливбсть; (parsimonia, 
ощадность; querimonia, жалоба, суть verbalia). 

§. 181 . 

Adiectiva verbalia, с. в. прнложники утворенй вбдг глаголбвг, 
мають ось-такй окбнченя : 

1. bundus и eundus, зб зиачЬнємг participii praes.; н. пр errabun¬ 
dus , тиняючій ся (= errans); moribundus , умираючій; iracundus , 
нападистий (irascor) ; verecundus , о б u ч а й н u й , вбдг vereor ; (ІП- 
cunduB, прінмншй, зам. iuvicundus, вбдг itivo). 

2. idus, зб значінемг participii praes., котре висказув тревале 
свбйство н творить ся вбдг глаголбвг конгюГаціи другої!; н. пр. timi¬ 
dus, боязливий (timens, боячіи ся); avidus, жадний, забагяи- 
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вий; placidus, ввіжливий, милий; lucidus , ясним; (рідко letor, 
які»: viridis, зелений; virens, зеленіючій). 

3. ilis н bilis , для висказаня можлиности (вь значіню пас- 
сивнбмь) : amabilis , любезний; facilis , можливий, легкій; 
utilis , ужиточний; mobilis (зам. m5vibilis), подвнжний. (Тблько 
декотрії мають значінь активне, н. пр. terribilis, страшний; fer¬ 
tilis, плбдішй.) 

4. ах , для означеня енльнон склонностн: audax , смілий 
(audere); mordax , кусливий; furax, злодійскій; fallax , об¬ 
манливий. 

5. йіде, н. up. bibulus , (охотно) ньючій; sedulus , трудящій. 

’6. йде, н. пр. assiduus , иосндючій, прнліжний 

§. 182 . 

Лгіїсс/и’а denominativa , с. є. ариложники утворенії вбдь ймень, 
походять майже всі вбдь сущникбвь; тблько декотрії поодинокії 
утворяють ся такожь вбдь прнслбвннкбвь висказуючихь чась, н вбдь 
прнложникбвь. Они кбнчать ся на : 

1. $де, для означена вещи (матерій); амгемз, золотий; ferreus, 
argenteus; тотн же приложннки, котрії означають роди деревь, 
кбнчать ся на neus або нде, н. пр. querneus або quernus, дубовий. (Ce¬ 
drinus, кедровий; faginus, буковий; adamantinus, діамантовий; crystal¬ 
linus, крпшталовий). 

2. aceus и idus : chartaceus , u a u е р о в u й ; latericius , ц e - 
гольни Й. 

3. І cus : bellicus у воіінскій; domesticus, домашній, домо¬ 
вий; Africus , Африка некій; Persicus , Перскій; Socraticus, Со- 
кр ато вий. (Pudicus, соромливий, вбдь глагола pudet). 

4. alis u aris (aris кладе ся, коли одно І вь слові вже находить 
ся): mortalis , смертний; regalis , королівскій; militaris , в б й - 
сковьін ; consularis, vulgaris, popularis. 

5. ilis , н. up- virilis , мужескій; hostilis, неирі ятельскій. 

(5. ius, ii. up. imperatorius, належачій до полководця; soro¬ 
rius, c c c т p ii ч ii u й ; patrius , батькбвскій; regius, королів - 
c к і й ; Corinthius, Корннтійскій; Lacedaemonius , Л а к e д e • 
м о н c к і Й. 

7. inus, при назвахь жіючихь истоть, нменно же звірять; н. up. 
anserinus , гусячій; vitulinus , телячій (caro vitulina , телятина); 
але: bubulus, воловий; suillus, свинячій; ovillus, овечій. (Divinus, бо- 
жескій, божій; femininus, женскій. Matutinus, ранній; vespertinus* 
вечірній; але : pristinus, давнин; crastinus, завтрішній). Такожь при 
цменахь місць: Latinus , Л а т и н с к і й ; Tarentinus , Тарсн- 
тинскій. (Iugurthinus, ЮґуртинскіЙ). 
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8. anus, для оз каченя місця: montanus , г 6 р с к і й ; urba¬ 
nus , м і й с к і й ; Homdnus , Р и М С к і Й ; Troianus , Т р о я н с к і й ; 
Thebanus , Тебанскій; (Ciceronianus , Цицеронскій; Sullanus , Суд- 
лянскій; quotidianus, щоденний ; meridianus, полудневий . 

9. artus, для означеня промислу: coriarius , кожемятникь 
(corium, кожа, шкбра) ; statuariuSy різьбярь (доповнявся: homo); 
ars statuaria, різьбярство ; (gregarius н gregalis, належачій до череди, 
простий ; auxiliarius и auxiliaris, помбчний). 

10. їгма, я. пр. tempestivus, вь одвітнбмь часі, вчасний; aesti¬ 
vus, літній; captivus , полонений. 

11. ertius : paternus , отцівскій; maternus , матерній; frater¬ 
nus у братній; — для означеня часу: hibernus, зимовий; hodier- 
nuSy нинішній; hesternus, вчорашній; aeternus у вічний; (diur¬ 
nus, денний ; nocturnus у н б ч н u й ; diuturnus , довгій). 

12. itimus (itumus) : IcgitimuSy законний; finitimus , сусідній; 
maritimus , морскій (legititmus, cetj. 

13. estcr : campester , пильний; pedester , u і ш і й ; (paluster, 
багнистий ; coelestis, небесний ; agrestis, еільскій). 

14. ensis, додав ся до ймень місць: forensis , належачій до 
торговиці (forum) ; Atheniensis , А т єн с к і й, Атенець ; Karthagi- 
niensis, К а р та г н н с к і й ; Cannensis , К а н н е н с к і й. 

15. dsuSy для означеня повноти : animosus, одважний; saxo¬ 
sus, с к а л и ст u м ; (periculosus, небезпечний ; bellicosus, воннскій). 

16. ulentus, такожь для означеня по ви о т u : opulentus, могу- 
чім, богатий (opes, могучбсть), pulverulentus, запилений; olentus , 
вь : violentus , насильний; sanguinolentus , кривавий; vinolentus , 

напитиб. 

17. atuSy для означеня : ч и м ь о с м о т р е н u й ; н пр. barbatus , 
бородатий; calceatus , убутий (calceus); (auritus, ухастий ; по- 
добно и всі слова, котрн творять ся вбдь ймень окбнчеиихь на is : 
crinitus, волохатий ; pellitus, покритий шкброю ; cornutus, рогатий). 

18. stus (властиво tus), для означеня : зь чимь сполучений? 
чнмь осмотрений, н. пр. molestus , утяжливий; venustus, 
гарний, вродливий; honestus, scelestus, onustus, robustus. 

19. Приложникн походячи водь ймень в л а с н u х ь кбнчать ся 
(кромь 3, 6, 7, 8, 14) «ще и на eus ; н. up. Pythagoreus, ІІитагорейскіб, 
Питягореець ; на as : Arpinas , Арпииатскій (зь міста Арпннумь, н. пр. 
Цнцеронь) ; подббно nostras , gen. at is, наській, нашь з е м л я к ь , 
(vestras, cuias) ; на aeus : Smyrnaeus , С м н р н е й с к і й , нзь Смирни. 

20. Приложннкя утворенії водь приложниковь суть 
лише deminutiva зб звичайними оконченямя (§• 179, 2.); н. пр. parvulus, 
маленькій; aureolus, цілий нзь золота;* tenellus, тонісенькіЙ ; maius- 
сйіив, дещо ббльшій. Водь bonus (bene) иоходить bollus, гарненькій, и 
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еще разь здрббніле: ЬеІІйІив, гарнесенькій; вбдь paucus утворило сь 
pauculi, sing. всть только paulus, а воді» сего походить paulfilus, ма¬ 
лесенькій. 


§. 183 . 

Verba verbalia (глаголи похбднй вбдь гл&голбвь) ділять ся на 
чотьіре розряди : 

1. Verba frequentatu а у висказуючй, що дійство частій* 
ше повторяє ся (або що дійство только сильнінше представляє 
ся, verba inteneira), належать всі до коні»юґаціи первои н 
утворяють ся : 

а) воді» глаголові» коньюґацін первои, заміняючи atum (supi¬ 
num) на ito у н. пр. 

clamo — clamatum — clamito, кричу часто, голосно; погукую 
rogo — rogatum — rogito, випьітую ся 
volo — volatum — volito, політую ; 

б) воді» глаголові» коньюґацін другоіі н тре те н, заміняючи 
окбнчене supin-a ит на о, н. пр. 

habeo — habitum — habito, мешкаю, обнтаю 
сапо — cantum — canto, виспівую, сиіваю голосно 
volvo — volutum — voluto, качаю 
pello — pulsum — pulso, стукотню. 

Окремо стоять : salto , танцюю, воді» salire , скакати; dormito, 
єсмь спящій, люблю спати, воді» dormire. — Agito, поганяю, воді» ago ; 
sciscitor, довідую ся , вбдь scisco. Вбдь dico творить ся dicto а вбдсн 
зновь dictito. 

2. Verba desiderativa у котрії висказують бажане, творять ся 
водь виріп- а, наколи ит на urio замінить ся; н. іір. esurio, хоче ся 
мені істи, водь edo, esum. 

8. Verba inchoativa, починаючії (гляд. §. 120.), висказують 
починь дійства и кбнчать ся на asco, коли утворяють ся вбдь гла- 
голбвь коньюґацін первои; иоходячн водь глагодовь коньюґаціи 
другои кбнчать ся на csco t колн-жь образують ся вбдь глаголбвь 
коньюґацін трете н п четвертої!, то кбнчать ся на isco ; н. пр. 
labasco (labare), зачинаю хнтати-сь; pallesco (palleo), бліднію; inge¬ 
misco (gemo), вздохаю; obdormisco (dormio), засипдяю. 

4. Verba deminutiva , на illo: conscribillo, мажу (на папері); сап* 
tillo, поспівую. 


§. 184 . 


1. Verba dcnominalica , c. e. слова похбднн вбдь ймень, кбн¬ 
чать ся вь infin. на аге , еге н і ге; лише деякй inchoativa належать до 
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коїгьюґацін третеи (§. 131.). Тоти щб кбичать ся на аге н ггс суть ио- 
ббдьшбй части transitiva , а окбнчснй на еге суть intramitiva : 


liberare, освободити 

vulnerare, ранити, рану завдати 

donare, дарувати 

mollire, мякчити 

finire, КОНЧИНІ 

vestire, одягнути 


albere, бути більші» (albus) 
canere, бути снвьигь (canus) 
florere, цвисти (flos) 
lucere, світити (lux). 

Mitescere, стати сь дагбднимі» (mitis) 
ignescere, запалити-еь (ignis). 


2. Вбдг еущникбвг и декотрих* ііриложникбв'ь творять ся пре* 
многії deponentia коїгьюґяціи нерпо», котрії вьісказують, чим* хто 
єсть або ч R м Ь хто займає ся; н. up. aemulor , єсмь суперником* 
(aemulus); furor, єсмь fur, краду; dominor , паную; laetor, єсмь утіш¬ 
ний (laetus); contristor, єсмь сумний (tristis); гляд. §. 102. 

«ІаагЬткл. Творене нрислбвникбв*, гляд. §. 158. 


§. 185 . 

І'ЛОВОІВбрЬ через* здожене. 

1. Друга часть слова зложеного єсть частію основною н 
представляє властиве ионятів; нерва же служить до близшого означсня 
другои, н. нр адгісбіа , земледілець (agrum colens). 

2. Часть нерва, котра другу близшс означає, задержує 
ві» зложеню лише нень. Сей же нень снолучає ся з* частію основною, 
коли тота на со гласи у зачинає ся, номочію звязковок само* 
гласно» і (рідко б або м); н пр. агга-ї -ger, зброєносець, чура; 
(quadr-6-pes, чотироногій; sacr-o-sanctus, ненарушимий; але: luagn-anl- 
mue, великодушний). 

3. вели частію иервою єсть ириименникі», то носліднн 
єго согласна ио ббльшбй части унодобляє ся (ассимилює ся) насту* 
нуючби согласнбй, с. є. стає ся ій нодббною або одвітиою; н. нр. 
impono зам. in-pono; a/traho зам. ad traho; aufero зам* аЬГбо; e/fi сіо 
зам. ex-ficio. 

4. Крбм* звичайних* н р и и м е н н и к б в т» суть єщо деякії іншій, 
котрії тблько в* словах!» зложених* иоявляють ся (praeposi¬ 
tiones inseparabiles, ирннменники нероздільнії), як*: amb, навкру¬ 
ги; сот, соп або со (= cum), з* (= сі»); dis або di, роз-; гб, (red), 
онять, зновь; se, носторонь, вод*. Сюди належить такожь 
іп ^ в* придожникахь), вбдіювідаюче нашому не. 

5. Такожь часть друга або основна нбднадає неразт» 
вь словахт» зложенихь деякнмь змінамь; н. пр. рег-/ісіо, довершаю, 
воді» facio; inermis , безборонний, вбдь arma; accuso , обвиняю, воді» 
causa ; suffoco , душу, вбді» fauces ; illido, ударяю, розбиваю, воді» laedo ; 
insulsus, несолоний, вбдт, salsus. 
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ЛдИІТКП. Щодо у подоб леям (ассимиляціи) припменни- 
киьг належить се завважити : 

а) Всі прийменники збстають незмінній передь само- 
гласними и передь h ; тблько вь сот и circum вбдпадае часомь 
т , и таїсь каже ся вправді : com&io, comitor, але: coeo, coopto ; по¬ 
дібно : circumeo п circueo, circumitus п circuitus. Однако передь само- 
гласними кладе ся тблько ah (не а аий abs), тблько ех (не є), а пбсля 
рго вставляє ся еще d , н. пр. prodeo (виймає ся: prout, proinde и 
proavus). 

б) ad не з м іня« ся перед і» і (j), v н m, впрочімь по- 
ббльшбй части уподобляе ся: adiicio , adveho , admiror ; accedo, 
affero, acquiro и т. д. ; передь дп випадає d : agnosco. Значить: при, 

ДО, У- 

в) об, не зміняє ся; ТОЛЬКО переді, с, f и t p уподобляе 
с я : oblino ; але: occido , offero , oppono (ohs вь obsolesco и ostendo 
зам obstendo). Значить : о б ь , п р о т и в ь. 

г) рег , не зміняв ся; тблько pellicio и pellucidas. Значить: 
про, пре-(часто служить для вскріпленя основно»! части зло¬ 
женого слова). 

д) trans , не зміняє ся; тблько каже ся ліпше trado , tra¬ 
duco и traiico , лніжь transdo ctc. Впрочімь стоить правильно trans , 
н. пр. transmitto, рідко tramitto; transpono ctc. Значить: про, пере. 

е) о, об, abs; передь т и г стоить все а : amitto, avello; передь 
С В t все abs : abscondo, abstineo; впрочімь все об: abduco, abiicio etc. 
(однако aufero и att/ugio ; afui ліпше ніжь abfui ; передь р кладе ся 
тблько as, скорочене изь abs: asporto, вбдношу). Значить: вбдь. 

ж) е, ех; передь самогласнимп н передь с, /), $, t 

завсігди ех; передь /'уподобляе ся вь ef; впрочімь e: ex¬ 
cedo, exsto; extraho, e/Yero (c.rtnli, r/aturn); ebibo, edo, emitto. Значить: 
ви-, изь (иногді служить для вскріпленя основної! части слова). 

з) іп, н а н ч а с т і й ш е не зміняв ся: incido , induco etc. ; 
уподобляе ся передь І и r; tVlido, irrumpo; im передь б, m и 
р: imbibo, immitto, impono. Значить: вь, на; не (irritus, impurus). 

и) sub, не зміняв ся, однако по-ббльшбн части уподо¬ 
бляе ся передь с, /\ р , такожь часомь передь д , ш, r: subdo, subluo 
etc.; succurro, $м/Тісіо, suppono; suggero, siminoveo, surripio. Звучить 
иногді яко sus (изь eubs), вь suscipio, sustineo etc. (su spiro; зам. 
sus-spiro, suspicor). Значить: ибдь, при, потай, зь-пбдь, (не- 
разь уменшає значіне слова). 

і) сот , все иередь б, т я р; со передь самогласни- 
ми: coalesco, cohaereo; сот тблько вь comedo, comes, comitium, co¬ 
mitor; уподобляе ся передь І п r: co/ligo, corrodo; впрочімь 
все соп: concilium, condo etc. 
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к) dis , не зміняє ся иередь с, р, q, tu S ЗІ ПОСЛІДуЮ- 
чою самогласною: disputo; dissolvo; унодобляе ся передь 
f : dif Tero, (distuli, dilatum); впрочімь стоять все di : diduco, diruo, 
disto etc. (dirimo язі dis я emo). 

л) se, ii e зміняє ся: seduco; тблько seditio (ire); sobrius, 
тверезий, зам. se-ebriue; socors, бе.ть серця. 

м) re, не зміняє ся: removeo , reduco ; передь с а мо¬ 
гла с н u м и стоять все red : redarguo , redeo, etc., подібно еще 
и reddo. 


9 . 186 . 


1. Composita adrerlnalia , c. «. слова зложенії зь прпслбвнн- 
вами, вь котрихь прпслбвнякь, яко перва часть слова зложе¬ 
ного, другу або основну часть близше означає. Сюди належать: 


interrex , намістнякь королівскій perbrevis, вельми короткій 
condiscipulus, товаришь шкбльний praeclarus, преславний 


cognomen, прнзвиско 

dtspar, нербвний 

dissimilis, неподобний 

indignus, не годний 

ineptus, неспосббний (aptus). 

Cisalpinus, по-сімь боці Альпь 


ma/edlcus, злорічивий 
drertloquus, коротко говорячій (зам. 
breviter loquens) 

sudmolestus , троха утяжливий або 
прикрий, 
положений 


Convoco, скликую 
соео, сходжу ся 
comedo, зьідаю 
amdio, обходжу 
amplector, оббймаю 
discurro, розбігаю ся 
discindo, розриваю 
dirumpo, роздомую 
dimitto, розсилаю 
repello, вод ганяю 
revertor, повертаю 
redeo, вертаю 

repugno, спорю, протнвлю ся 
sMuco, веду осторонь 
seiungo, вбдлучаю 
deduco, вбдводжу 
despero, «сть вь розпуці 
prflfugio, утікаю 
prodeo, виступаю 
sudiicio, пбдкядаю, покоряю 


suscipio, подоймаю' 

succedo, слідую, ступаю за кимь 

admiror, подивляю, дивую ся 

arrideo, улибаю ся 

a/15quor, промовляю 

circumdo, обводжу 

сігсиео, обходжу 

odrepo, пбдсуваю ся 

occurro, біжу назустріч ь 

ор ропо, ставлю напротивь 

occido, стинаю, убиваю (caedo) 

occido, заходжу, гину (cado) 

perduco, переводжу 

perdoceo, виучую 

fransiicio \ 

traiicio І первкндую, переправляю 

trado, передаю 
amitto, трачу (вбдсилаю) 
addo, скриваю 

adstineo, повздержую ся (teneo) 
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expono, викладаю impono, вкладаю, накладаю 

ebibo, випиваю іггишро, впадаю 

tnfundo, вливаю і /labor, приповзаю ся. 

‘i t » .ккяііпнн^кіци «n. >до / iw* 

& 187. 

II. Composita constructa суть таки слова зложенії, вт> котрьіхт> 
часть перва, служача для блнзшого означена, єсть неначе падежем!», 
зависячимт» воді» части второи або основнои : 

armiger, зброєносець, чура (arma gerens) 
artifex, штукарь, художник!» (artes faciens) 
particeps, маючій участь, участний (parteui capiens) 
tubicen, трубачь (tuba canens) 

tibicen, граючій на Фл£ярі (зам. tibiicen, tibia canens) 
agricola, земледЬлець, рзтай (agrum colens) 
fratricidium, братогубство (fratris caesio) 
ignivomus, огнедишучій (ignem vomens) 
honorificus, пбчесний (honorem faciens) 
animadverto, замічаю (animum adverto) 
aedifico, будую (aedes facio) * 
gratificor, вволяю волю (gratum facio) 
belligero, веду вбйну (bellum gero). 

Сюди вбдносять ся такожь слова позбрно зложенії, вт» 
котрих!» два в и к б н ч е н ії види граматичнії зліяли-сь ві> 
одно п о и я т і в ; н. пр respublica , держава (пише ся такожь res 
publica); iusiurandnm, присяга; tresviri, три-мужЬ. Ві» таких!» словах!» 
деклинують ся обЬ части, отже: reipublicae, iurisiurnndi, triumvirum. 
Подббно senatusconsultum, рЬшене сенату; populiscitum, ухвала люду. 
Каже ся: resque publica ; senntusque consultum. 

•Ідн'Ьтка. Глаголи зі глаголами можуть лише тогди 
бути зложенії, коли facio становить часть основну; н. пр. are¬ 
facio, ділаю сухими, сушу, вбдь arere, бути сухнагь, и facio; гляд. 
§. 144, 4. Прочії composita воді» facio заміняють facio на ficio, коли 
часть перва єсть прийменником!» (§. 120, 3.), на Псо же або Псог, коди 
часть перва єсть именемь; н. пр. magnifico, ludifico, testificor. 


§. 188 . 

ІИ. Composita possessira f слова зложенії, означаючи посідане: 

magnanimus, великодушний (magnum animum habens) 
quadrilpes, чотириногій (quattuor pedes b.) 
capripes, козбногій (caprae pedes h.) 
affinis, пограннчний (маючій границю поббчь) 
concors, однодушний, згОдний 
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diecore, незгбдний 

triceps, триголовий (tria capitii l aberis; 


Слова cero роду, зложенй зі прийменниками a, de, ех, in и ве, 
означають : не мати чого, по-за-які ві прийменнику се значене 
окриває ся : 

ametis, безглуздий і ♦ 

demene, нерозумний f c ' *• lncntc "‘ " on haben8 > sinc m<nte 

decftlor, лишений барви (colorem non habens, sine colore) 

expers, непрнчастний (partem non habens, sine parte) 

exspes, безнадійний 

informis, безтварій, гидкій 

infamis, безчесний 

inermis, беззбройний 

iners, бездільний 

securus, безжурний, безпечний. 
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Б. Складня, syntaxis. 


Голова 32. 

О ЗГОДІ! ЧАСТІЙ ременя. 

§. 189. . 1 * * 

1. II б д мето дії» (subiectum) реченя буває або сущ- 
никі (именникі), або шипе слово, котре вбдтакі місце сущ- 
ника заступає; н. ир. 

Experientia docet. Varietas delectat. Tu doces, nos disci¬ 
mus. Errare humanum est. Mentiri turpe est. 

2. ІІрисудкомт, (praedicatum) буває або глаголі, 
або имя зт» глаголом!,, — найчастійше зі глаголом!» esse 
(бути), або и зі иишнмт», котрьій значінь єго ві собі мі¬ 
стить ; н. пр. 

Aves volant. Multi semper volunt, nunquam faciunt. Roma 
a Romulo coudita est. Corpus mortale est. Nemo nascitur doc¬ 
tus. Nemo tit casu bonus. 

3. Вт» кождбмі реченю присудокі мусить які-найточ- 
нійше згоджу ват и-сь зі пбдметом!» : 

а) Присудокі, коли єсть глаголі, стоить все ві тбй-са- 
мбй особі и ні тбмі-самбмі числі, щб ибдметь; н. пр. 

Ego loquor, vos auditis. Virtus manet, divitiae pereunt. 

б) Присудокі, коли єсть приложникі або иричаст- 
никі, кладе ся все вь тбмі-сам6мі числі, надежи и 
роді, що ибдметі; н. пр. 

Animus homiuis est immortalis, corpus est mortale. Ve¬ 
rae amicitiae sempiternae suut. Roma a Romulo condita est. 
Thebae ab Alexandro dirutae sunt. 

в) Присудокі, коли єсть сущникі зі глаголомі esse, 
кладе ся все вітбмі-самбмі иадежи, що пбдметь, а по 
можности такожь вітбмі-самбмь числі и роді; н. пр. 
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Africa est nutrix leonum. Atlienac omnium artium inven¬ 
trices fuerunt. 

1. Коли пбдметом* єсть займенник* особовий, то сей 
опускав ся в* язиці латинекбм*, тань якь в* рускбм*, тому-що 
вже в* глаголі можна его спбзнати ; н. up. Homines sumus, errare pos- 
sumus ; есмо люде, можемо помиляти-сь. Коли-жь на заименнийу спо¬ 
чиває натиск*, нменно в* противоставленях*, тогди треба его 
таки покласти. Ego credo, tu dubitas, я вірую, ти сумнівавшь ся. Si 
tu vales, bene est; ego quidem valeo. 

2. Сущникі, коли єсть присудком*, мав все згоджувати ся з* 
пбдметом*, вели належить до имен* змінних* (substantiva mobilia 
§• 4, б.). Flos est nuntius veris. Ciconia est nuntia veris. Колн-жь пбдме¬ 
том* єсть сущник* роду середнбго, сущник* змінний в* присудку бу¬ 
вав роду мужеского; н. пр. Tempus est optimus magister . Деколи пияк* 
но можна набдюдати згоди поміжь пбдметами и присудками. Roma 
erat lumen orbis terrarum. Captivi militum praeda fuerunt. Athenae cla¬ 
rissima urbs Graeciae fuit (або fuerunt ). 

3. Глаголи est и sunt, належачи до присудка, часом* опуска¬ 
ють ся, особливо в* живбм* представленю и в* прислбвьях*. 
Quot capita, tot sententiae, щб голова, то розум*; suus cuique mos 
(треба доповнити sunt и est). При причастнику и прпложнику опускає 
ся деколи такожь inf. esse, рідко erat, sit и т. д. 

4. Коли пбдметом* всть имя зборове (collectivum) в* чи¬ 
слі є д и н и ч н б м *, то присудок* кладе ся нераз* в* числі 
многбм*. Multitudo hominum concurrerunt. Pars perexigua, duce 
amisso, Romam inermes delati sunt. Порбвн. в* язиці рускбм*: Козац¬ 
тво до Переяслава на велику раду ідуть. Кулішь, Хмельн. — Вопогшп 
partim necessaria sunt, partim non necessaria. (Constructio ad sgnesin , 
водля з мисли). 

5. При esse, коли значить находи ти-сь, истнувати, пово¬ 
ди ти-сь, кладуться такожь adverbia , однако тогди но суть они 
присудком*, а тблько блпзшим* єго означеивм*; н. пр. Uostes 
prope sunt. Patria est, ubicunque bene est (де добре поводить ся). Deus 
semper fuit et semper erit. 

(у. Иногді глагол* присудка вбдносить ся до присудка 
(котрий єсть именем*), а не до пбдмета. Non omnis error stultitia 
dicenda est. 

7. Каже ся такожь nos зам. ego, noster зам. meus (але нйколи 
vos зам. Чи); псторнки же, пишучи про справи в б й с к о в й, кладуть 
miles, Romanus, Volscus зам. milites, Romani, Volsci. 

Замітка. В* мові рускбй, коли присудком* всть спомагаючій 
глагол* в* часі мннувшбм*, кладе ся деколи рбд* середній в* числі 
единичнбм*, хоть пбдмет* стоить в* числі многбм* и єсть роду му- 
жеского або женского; н. пр. у сего царя було три дочки, huic regi 
erant tres filiae. 
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І (> 

§. 190. 


1. Коли вт» речешо два або и ббльше нбдмстбв'ь на¬ 
ходить ся, то присудок^ кладе ся вт* числі многбмт», 
и то вь особі н е р в б й, вели поміжь ибдметами стоить за¬ 
йменника особьі первои, або вт, другбй, єсли поміжь 
пбдметами находить ся заименникт* особи другої! а не ма 
займенника особи первои; н. гір. 

Romulus et Remus Romam condiderunt . Si tu et mater 
tua valetis , bene est; ego et pater tuus valemus. 


2. бели ибдметм суть истоти животни того- 
самого роду, то имя присудка кладе ся такожь вь сім-ь 
роді*; єсли же они суть рбжного роду, то имя присудка 
кладе ся вт» роді* м у ж е с к б м т*, и то все вт» числі м н о - 
гбмт,; н. пр* 

Veneno absumpti sunt Hannibal et Philopoemen. luno 
et Minerva Troiauis inimicae erant Pater mihi et mater mor¬ 
tui sunt . 


3. Єсли пбдметьі суть истоти н е ж и в о т н й однаково 
роду, имя присудка кладе ся часом'ь такожь вт* томті- 
самбм'ь роді , но н а іі ч а с т і й ш е вт» роді сер одні м'ь 
числа м н о г о г о; вели же суть рбжного роду, то при¬ 
суд о кт> стоить все вт, роді середніми числа мно¬ 
го г о; н. пр. 


Grammatice quondam et musice iunctae fuerunt. Honores 
et victoriae fortuita sunt (річн припадковй). Labor et dolor fini¬ 
tima sunt, sed tamen differunt aliquid. Stultitia et temeritas 
et iniustitia et intemperantia fugienda sunt. 


1. бели два пбдметм вь мисли творять одну цілость, кладе 
ся прнсудокь вь числі бдшшчнбмь. Religio et fides anteponatur amici¬ 
tiae. Senatus populusque Romanus decrevit. 

2. Часто однако згоджує ся ирнсудокь лише 
зь одньїмь, и то зь наґібл изши мь собі пбдметомь, а 
при иншпхь доповняв ся вь мисли. Homerus fuit et Hesiodus ante Ro¬ 
mam conditam. Brachia modo atque humeri liberi ab aqua erant. Visae 
nocturno tempore faces ardorque coeli. 

4. Каже ся : Ipse dux cum aliquot principibus capitur , u такожь 
capiuntur; порбвн. руске : Брать зь братомь обняли ся. Шевч. 
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§. 191 

1. ІІрил о живіть, будучи придаткомь (attributum) 
або присудкомь, мав згоджувати ся з б своимь сущни- 
комь вь роді, числі и ііадежи (in geuere, numero 
et casu). 

Mala societas depravat bonos mores. Bella civilia sunt ne¬ 
faria. Hominis utilitati agri omnes et maria parent (або та- 
кожь et omnia maria), 

2. Те-саме дотьічить ся кождого займенника, причастника 
або числбвника, котрий єсть придаткомь свого сущника. 

Ні viri doctissimi sunt. Adi labores iucundi sunt. Con - 
iunctae vires plus valent. Duas aures habemus ct unum os. 

3. Заименникь , стоячій безь сущника, згоджує ся 

вь числі и роді зь тьімь сущникомь, до котрого 
вбдносить ся; надежь же залежить вбдь одношеня за¬ 
йменника вь реченю. ' t 

* Dolores , quos deus dat, utiles sunt; huic credamus, hunc 
veneremur. Agricola serit arbores, quarum fructus ipse nun¬ 
quam adspieiet. Socrates succubuit odio malorum, in quod sine 
sua culpa inciderat. Nullus dolor est, quem longinquitas tem¬ 
poris non minuat. - / 

1 бели рускін заимешшкь ce до якоись мисли вбдносить ся, 
то demonstrativum вь язиці латннекбмь згоджує ся зь имснсмь при¬ 
судка; н. пр. Се плоди недбалості!! isti sunt fructus neglegentiae. Haec 
fuga est, non profectio. Idem velle et idem nolle ea demum firma ami¬ 
citia est. 

2. Заиненншсь, вели єсть сполучений вще зь нменемь при¬ 
судка, згоджує ся найчастійше зь сішь имеиемь. Epicurus ( hoc enim 
vestrum lumen est) istud negat. Thebae, quod Boeotiae caput est, in 
magno motu erant. Animal hoc plenum rationis, quem vocamus hominem 
(рідше quod vocamus homiuem), generatum est a deo. 

4. Такожь сущникь може яко нридатокь при- 
лучити-сь до иншого сущника вь тбмь-самбмь иаде- 
жи: Antiochia urbs , місто Антіохія; Tarquinius rex , король 
Тарквиній. — Вь мові рускбй буває часомь придаткомь сущ¬ 
никь, наколи вь латипекбй цриложникь (або иричаст- 
никь) стояти мусить; и. ир. князь гординя, princeps superbus; 
дівка бранка, virgo capta. — Коли сей сущникь, що єсть при- 
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даткомт», замість скороченого реченя стоять > тогди 
називався п р и л о ж е її е гь (appositio). 

Приложеив (п р и д а в к а) єсть двояке, або : 

а) взглядне, коли стоить замість реченя взглядного; 
н. пр. Alexander, rex Macedonum , (зам. qui rex Macedonum 
erat) Ilabylone mortuus est; або: 

б) прислбвникове, коли заступає речене прислбвни- 
кове, котре от» мовй рускбй звьічайііо прислбвиикомт» коли, 
(якт>), зачинає ся; н. пр. Cato senex (зам. quum senex esset) 
litteras Graecas didicit. Катонь учивт> ся старцем?» (вт» ста¬ 
рости своізй) мови грецкои, або К. учивт» ся мовьі грецкои, 
коли бувь старими. 

5. П р яложене згоджує ся все зо с в о и м т> 
сущникомт, в т> її а д ежп ; а вели може бути , такожь вт> 
числії и родії, ведля §. 189, замйт. 2. 

Marcus Tullius Cicero, clarissimus orator Romanorum, ab 
Antonio occisus est. Pythagoras, vir sapientissimtts , maxime 
commendabat frugalitatem, genitricem virtutum. Romani cum 
Tigrane, Armeniorum rege, grave bellum gesserunt. 

Alexander adolescens Philippo patri successit. Appium 
Claudium senem onmes verebantur. 

Athenae, urbs clarissima Graeciae. Tempus, optimus magister . Me¬ 
moria, omnium rerum thesaurus. 

1. Присудок* згоджує ся з* властивим* пбдметом* реченя н 
тогди, коли позгЬжь ним* а пбдметом* находить ся приложеив, н. пр. 
Tullia , deliciae nostrae, munusculum t.uum flagitat . ТОлько ири йме- 
нахь міст'ь присудок* видносить ся часгЬіїшо до приложеня,- н. пр. 
Согібіі, oppidum Volscorum, captum est. 

2. Такожь при ііриложешо и при займеннику появляе ся деколи 
constructio ad synesin; §. 189, заатЬт. І. Concursus populi , mirantium, 
quid rei esset (якт» коли-б* передом* стояло hominum). Veiens bellum 
ortum est, guibus Sabini arma coniunxerant (треба мислити Veientium). 
Вельми часто находить ся ех eo numero , qui sunt (зам. ех eorum nu¬ 
mero). Amicitia ost ex eo genere quae prosunt. Про приложеив з* за- 
именникомт» взглядиьш’ь §. 238, 5. 

3. Вт> приложеню такбмт», котримл» щось лише ио- 
рбвнуе ся, руске нелаче або мовь значить полатииски ut або 
tanquam. Aegyptii canem et felem ut deos colunt. Cicero haec cecinit 
ut vates. 

6. РбД'Ь середній приложникбвь н заименникбв'ь стоить 
вт> мов'к рускбй майже завс'Ьгдьі вт> числі] єдиничнбм'ь, 
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але в 'ь язиці латннскбм'ь кладе ся в г ь ч и с л і 
многбпгь; н. пр. omnia, все*; haec, се. 

Число многе єсть тутт» конечне, коли мав ся на гадці біль¬ 
ше п о о д и н о к н х т» річей; коли же говорить ся лише про одну 
річь, то кладе ся число единичне. 

Omnia praeclara rara (sunt), все вьіббрне єсть рідке = 
omnes res praeclarae rarae sunt. Omnia , quae videmus, a deo 
creata sunt. Nostra etiam vestra sunt. Multa a multis hominibus 
narrantur , quae vera non sunt. 

Але: Epaminondas pro patria mortuus est: hoc ei decorum fuit. 

7. Каже ся : Hostes ten/a verterunt, не tergum, непрія- 
телі пустпли-сь на втікача (властиво : обернули плечи). 
ІІорбвн. старо-рускій поговбрь : вдати гілеіци свои на бігь. 
ІІодОбно Cn. et Р. Scipiones , Кней н ГІублііі Сцииіон'Ь. Са- 
tones , мужі таки якт> Катонт>, К а т о н ьі. 


Складня пАдежівть 

Голова 33. 

Nominativus. 

§. 155. 

• • ‘ ’ 

1. 11 б д м е тт> в с я іс о г о реченя стоитг» вт> nominativ- і 
(на иьітане хто? або щб?). 

2. Глаголи з Ті гі о д в б й н ьі [>і т> nominativ- омт> н б д - 
мета її присудка Имя присудка стоить вт> nomina- 
tiv-i при сихт> глаголах* : 

а) при глаголах* sum , есмь; fio, evado , exsisto , стаю 
с я; nascor , роджу ся; maneo , з б с т а ю; morior , умираю; 
videor , здаю ся; appareo , являю ся. В* мові рускбй 
кладе ся имя присудка в* падежи шестбм*. 

Consuetudo est altera natura. Nemo fit casu bonus . Non» 
nulla somnia vera evadunt. Nemo nascitur doctus. Puerorum 
amicitiae stabiles manere non possunt. Cato esse , quam videri 
bonus malebat. Sol maior apparet , quam luna. 

б) при глаголах!» naccHBHuxii, котрії значать : називаю 
ся, звуть мене, які»; nominor, vocor, appellor, dicor. 



185 


Apud Lacedaemonios ii, qui amplissimum magistratum 
gerunt, nominantur senes. Cicero pater patriae appellatus est . 
Ius titia erga deos religio dicitur, erga parentes pietas . 

в) ирп глаголах?» нассивннхт» : creor, eligor, e c м ь в w - 
б р а н ьі й ч и м т»; dicor, nominor* vocor, designor, мене йме- 
иують чим?»; declaror, renuntior, мене оголошають, 
окликують чимт»; fio, efficior, мен вроблять або по¬ 
ставляють Ч И М Ті. 

Post Romulum Numa Pompilius rex creatus est. Cicero ab 
universo populo consul declaratus erat. Consul omnibus centuriis 
Sulla renuntiatus est. Hannibal a militibus dux est factus. 

f. i • Y / | ^ щ . ^ # l #r 9 * t | i 

г) при глаголахь иассивннхь, котра значать: есмь 
в в а ж а н ьі й або почитаньї й Ч и м'ть ; якт>: existimor, 

habeor, iudicor, putor. 

% ^ 

Prisci Romani latrones ac semibarbari putabantur . Antonius 
a senatu hostis patriae indicatus est. Scytharum gens antiquis¬ 
sima semper habita est. 

3. При глаголах?» іцб-лише наведених?» з б стає подвбйньїй 
nominativus и тогдьі, коли стоять вт> infinitiv-fe, зависячбмь 
вбдт» глагола такого, котрий повного понятія не внеказує (як?» 
possum, volo, debeo). 

Beatus esse sine virtute nemo potest. Cato esse, quam videri 
bonus malebat. Omnes improbi miseri putari debent. Oracula 
evanuerunt, postquam homines minus credidi esse coeperunt. 

4. Videor, здаю ся, вь язиці» латинекбмь уживає ся все 
особисто з?» infiniti v-0M7» и " nominativ -омь ирисудка, с. е. 
videor мусить все стояти вь той особі», котра вь мові* рускбй 
находить ся пбсля сполучника що; н. нр. здає ся, що (я) 
єсмь недужій, videor aegrotus esse; здає ся, що (ти) єси 
недужій, videris aegrotus esse; здає ся, що (вбнь) єсть неду¬ 
жій, videtur aegrotus esse; здає ся, що сестра єсть недужа, 
videtur soror aegrota esse; здає ся, що (ми) є с м о недужй, 
videmur aegroti esse ; здає ся, що (ви) есте недужй, videmini 
aegroti esse ; здає ся, іцо (они) суть недужй, videntur aegroti 
esse; §. 273. Подббно : здавало ся, що (ти) єси недужій, vi¬ 
debaris aegrotus esse ; здавало ся, що хлопці» будуть недужй, 
videbantur pueri aegroti fore; здавати-меть ся, що (ви) єсте 
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недужй, videbimini aegroti esse н т. д. — В% мові руской сей 
глагола рідко коли особисто уживає ся; н. пр. (вбнт,) здає ся 
• бути недужимт». 

Замітка. Навіть вт» речсшо поббчном'ь кладе ся videor вт> тон 
особі, котра появляе ся вт> глаголі речена головного; н. пр. Sed , ut 
mihi videris, non recte de Catone iudicas. ПодОбно: Quum minime vide¬ 
bamur, tum maxime philosophabamur. 

5. Таку-жь складню, якт» videor , мають и глаголи : dicor , 
feror i nuntior , perhibeor , putor, trador , кажуть, повіда¬ 
ють, гадають що. 

Tu verus patriae diceris esse pater. Aristides omnium 
iustissinms traditur fuisse (кажуть, що бувт> ; мавт> бути; бувь, 
якт> кажуть, найсправедлившимт»). Xantippe, uxor Socratis, 
morosa fuisse fertur . Veteres Germani fortissimi fuisse feruntur 
(dicuntur, traduntur, perhibentur, putantur). 

6. ІІеособовй слова хвалить ся, хвалять, хвали¬ 
ли, хвалено вт» язиці лат. бувають переложенй : 

а) черезт» passivum ; н. пр. Rex laudatur , хвалять ко¬ 
роля (властиво: король буває хвалений); laudaris , хвалять 
тебе; laudati sumus , похвалено наст». 

б) черезь третю особу plur. activi або deponentis , 
н. пр. Regem laudant , хвалять короля. Вбдтак'ь каже ся: 
dicunt , tradunt , ferunt , кажуть, повідають; vocant , на¬ 
зивають; putant , гадають. §. 268. V ulgo admirabantur 
Pompeium, н о д и в л я л и Иомпся. 

в) черезт» 1. особу plur. act. або depon ., коли бесідуючій такожь 
себе вт> іібдметт» включав; н. пр. Facile credimus , quod optamus , легко 
вірить ся, чого, бажає ся; легко віримо, чого бажаємо. 
Admiramur у quae non intellegimus. 

г) черезт» 2. особу sing,, особливо вь реченяхт» поббчшлхт»; 

н. пр. Virtutem auro non emes , чеснота не купує ся за гроші, 
чесноти не купить, або чесноти за гроші не к упнт її. Dicas, 
можна би сказати, ти сказавт>-би; , можна би 

гадати. §. 248, 3. а. 

Вт> мові німецкбй кладе ся вт, енхь злучаяхь частнця тап : 
man lobt den Konig; тап glaubt leicht, was man wiinscht; u t. д. 
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Голова 34. 

Accusativus. 

щ 

§. 193. • j 

1. Accusativus предмета (obiecti). На r лаголахг 
перехбднихь (чи они суть activa, чи deponentia) кладе ся 
предмета, до котрого дійство пбдмета безпосередно вбдноспть 
ся, вт> accusativi на питане кого? щ 6 ? (предмета 
н а й б л и з ш і й ). 

Вт» загалі бувають вь язиці латішскбмт» цереходннми тотії-самй 
глаголи, котрії такожь вь рускбмь нерехОдннмп вважають ся. 

Deus mundum creavit. Artificem commendat opus. Boni 
cives bonum regem amant. Scipio vicit Ifannibalem. Admiramur 
opera dei. 

2. Глаголи перехбдпй, коли вяжуть ся з% заперечаючою 
частнцею не, вт> мові рускбй домагають ся yenitiv- а, але 
пт» латипекбй управляють все accusativ-owb. 

Virtus nullam merccdem postulat, чеснота не домагае ся 
н и я к о и н а г о р о д ьі. 

Речеия активнії (зі» глаголом!» активним!») можуть безь воликои 
зміни змисла такожь пасснвно бути вираженії: Mundus a deo crea¬ 
tus est . Bonus rer amatur a bonis civibus. Гляди §. 220, •). 

t 

§. 194. 

% 

Слідуючи глаголи суть вт» язиці латинекбм'ь transitiva 
и домагають ся accusativa , uo вт> мові рускбй стоять зт> и н - 
ш и м и паде ж а м п : 

1. глаголи, котрії значать : управляти, володіти, 
завідувати кимт» або чимт>; н. ир. regere, administrare, 
gubernare, gerere, moderari. 

Quatuor robustos filios et quinque filias Appius Claudius 
regebat et caecus et senex. Dei providentia mundum administrat 
Taetrum vitium est avaritia, praesertim in principibus rem 
publicam gubernantibus . 

2, - глаголи, котрії значать: гордувати чи мі», якті : 
contemuere, despicere, repudiare, spernere, aspernari, и гиди- 

. ти ся (брнднти ся) чигь, fastidire, respuere. 
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Gustatus cito id y quod valde dulce est, aspernatur ac re¬ 
spuit. Despicio divitias у contemno honores. Nos sprevit et pro 
uihilo putavit. 

, 3. глаголи слідуючи : 

adulor, aequo, aeqqiparo, aemulor, 
caveo, cupio, ciiro, gratulor, 
deficio, disco, exspecto, desidero, 
fugio, iuvo, maneo, vitupero, 
mereor, minor, minitor, miseror, sequor, 
opto, peto, quaero, rogo, ulciscor. 

Adulor, льщу ся кому, всмь облесний зглядомт» кого; 
aemulor, |)евную зі» киш*; aequo и acquiparo стаю ся рбвнимь 
(рбвнаю ся) кому; caveo стережу ся кого; тріо, бажаю чого; 
саго, клопочу-сь, дбаю о що; deficio , недоставатн, забракнути 
кому (н. пр. не достак мені силі», vires deficiunt ше); desidero, 
жадаю чого; disco учу ся чому або чого; exspecto, ожидшо чого; 
fugio , убігаю вбдт» кого, утікаю перед?» ким?»; gratulor , желаю 
щастя до чого; iuvo, помагаю кому; manco, ожидаю чого; me¬ 
reor, заслугую на що; minor и minitor, грожу чиагь; miseror , 
падькаю наді» чим?», нарікаю на що; opto, бажаю чого; peto, 
нападаю на що, убігаю-сь о що; quaero, питаю, шукаю чого; 
rogo, прошу о що або чого; stquor и sector, нду слідом?» за ким?», 
гоню за ким?»; ulciscor , мщу ся кому; vitupero , дорікаю кому. 

Passivum : і uvor , мені помагають, н всмь споможеньш; iuvaris, 
тобі помагають її т. д. 

Замітка. 13і> мові рускбй стонть деколи глаголі» зворот* 
ний зь падежем?» другим і», коли н'ь язиці» лятинскомт» verbum 
transitivum зі» ассю>чі*їг-омт> мусить бути поставлено; н. ир. ухопити ея 
чого, capere aliquid; надіяти ся чого, sperare aliquid; бояти ся 
чого, metuere, timere aliquid . 

Fortes fortuna adimat. Bonos nunquam honestus sermo 
deficiet. Mortem effugere nemo potest. Gloria virtutem tanquam 
umbra sequitur. Tum senatores plebem adulari coeperunt. Quis 
cursu equum aequare poterit? Quid vos miseram ac tenuem secta¬ 
mini praedam? Quod nio Agamemnonem aemulari putas, falleris. 
Multi negotia aliena curant, sua uegleguut. Catilina urbi ferrtm 
/lammamque minitabatur. Omne animal voluptatem appetit. Catili¬ 
nam omnes aspernabantur, omnes abhorrebant, omnes ut ali¬ 
quam bestiam fugiebant. 
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1. Compositi спхь глаголбвь домагнють ся такожь acciisativ-a, 
які >: consequor, осягаю; prosequor, товаришу кому; effugio, утікаю пе- 
редь кинь; только obsequor, єсмь кому послу ш ний, домотав ся 
dativ a. Глагольї adulor н aemulor кладуть• ся деколи такожь зь da- 
tiv- омь (blandior завсігдьі); aequare , коли значить з рови а ти що 
зг чнмь, стоить ш> accusativ -омь и зь rfufttvoMb ; н. пр. urbem solo 
aequare. 

2. Каже ся: deficere animo, лишити-сь в Од ваги, утратити 
вбдвагу; deficere a re publica , вбдпасти, по дорвати * сь воді, 
держави. Effugere ех manibus, вихопитись зі, рукь (effugere 
manus, у йти рукамт»); fugere aliquem, утікати передь кім і,; 
fugere ab aliqua ге, уклоняти-сь в Оді, чого. 

3. Деякії глаголи неиерохбднй пріймають часомь вт» uccusativ-i 
предметі,, кікгрий основує ся на тбмь-самбмь шш, щб и глаголь, та 
єще зт> пркложніїкомь сполучає ся; н. пр. gravem pugnam pugnare, 
miseram vitam vivere, eosdem cursus currere, (servitutem servire, аа-для 
вскрішл ня значіння). 

Норови, реченя иодббнй вт> мові рускОй: кровавй игри грати; 
вволити волю, радувати раду, мости мостити. 

4. Деякії глаголи, имеїшо таки, котрії пьіеказують н впрієм не 
чувство, пріймають ві» язиці лат. часомі, accusat., хоть оіш властиво 
суть intraneitiva ; н пр casum amici dolcre, иадькати надь недолею прі- 
ятеля ; horrere mortem, жахати сь смерти. Нодооно: sitire sanguinem , 
лакнути кровн ; crocum olere , пахнути, заносити іши>р;шомь; ridere ali - 
quem, сміятн-сь кому и вьісмЬвати кого. Desperare aliquid , de aliqua rc 
ii alicui rei, одчаювати сь o чімь 
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Богато глаголові, п e n e p e x о д н u x % , вьісказуючихь 
Д В П Ж e II e , стають ся її е р Є X 6 Д Н ЬІ м и, коли суть зло¬ 
женії з ь п р м именник а ми, и домагають ся accusativa 
(які, и вь мов'Ь рускбй побОльшбн части). Имснно стають ся 
перехбдньїми тоти гллгольї , котрії суть зложенії зі, circum , 
per, praeter и trans, які, : circumfluo , о б н л ьі лаю, илмну 
% навкруги ; percurro , перебігаю; praetereo , йду по¬ 
при що, минаю; transeo , переходжу, псреправляю-сь 
через!, ЩО. 

Spartam Eurotas amnis circumfluit. Cupiditates omnium 
mentes pervagantur . Sententiae saepe acutae non acutorum ho¬ 
minum sensus praetervolant. Alpes nemo unquam cum exercitu 
ante Hannibalem transierat. 
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•ІпмЬткя І. Тявожь supergredi, supervadere кладуть ся зь асси- 
sativ-oMi». Нирочімь треба стямнтн: Adire aliquem, удати-сь до кого 
(щобгь его просити або питати); aggredi aliquem, напасти на кого; 
convenire aliquem, зустрінути кого, збйти ся зь кипі»; inire socie¬ 
tatem, союзь з а к л ю ч и т н ; inire magistratum , урядь обняти; inire 
consilium , раду радувати; adire hereditatem , спадщину вод обрати; 
obire negotium, занятн-сь орудками; obire diem або diem .supremum, 
умерти; excedere modum , перебрати міру (але тблько excedere 
ех urbe або urbe); subire periculum , виставнти-сь на нсбезнеченство. 

ііпміііка 2. Каже ся: anteire, antecedere, praecedere alicui n 
aliquem; excellere ceteris (dat.) и inter ceteros; подббно : praestare alicui, 
рідко praestare aliquem . 

•ІНМІ.ТКЛ 3 Крбмт» глаголові, висказуючихь двнжене, суть ue- 
рехбдними вще сесй composita : alloqui, промовити; allatrare , лаяти 
або брехати на кого; obsidere, обсадити; oppugnare. , поборювати, u ex¬ 
pugna ге, здобу ват к 


§. ІМ. 

1. Глаг о л і»і н с о с о б о в й , вьісказуючй ч у в о т в о 
неирівАїас (§. 1Г>4, 2) : piget, pudet, poenitet, taedet и miseret 
мають особу (чуючу) вт» accusati v-b , предмет т> же 
(взбуджаючій чувство) вт» genitivi , або вт» infinitivi, коли 
д і, й с т в о яке взбуджав чувство. 

Piget те stultitiae meae ». Pudeat te tuae neglegentiae . Nun¬ 
quam primi consilii deum pocnituit. Taedet me vitae. Eorum nos 
magis miseret, qui misericordiam nostram non requirunt, quam 
qui illata efflagitant. Non me poenitet vixisse, 

2. Decet , годить c я , н dedecet , н e годить ся, 
мають особу, котрбй щось пристоять або не пристоять, 
вт» accusativi. 

Candida pax homines , trux decet ira feras. Oratorem dede¬ 
cet irasci. Parvum parva decent . Iudicem decet non solum ma¬ 
nus, sed etiam oculos abstinentes habere. 

3. Fallit , fugit, praeterit те, уходить м о і й відомостн; 
iuvatj delectat тс, мило мені, тішить мене 

§• 197 . 

II од в 6 it и и Й accusativus. При многпхт» глаголах?» ііерс- 
хбдньїх'ь кладе ся п о д в б й н ьі й accusativus , один?» accusati¬ 
vus предмета, а другій присудка, именно : 
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1. при глаголахт», котрії значать : називати кого 
ч и м ь , які»: vocare, dicere, appellare, nominare aliquem pa¬ 
trem, називати кого отцемгь; 

2. при глаголахт», котрії значать : вибирати, имено- 
вати, оголосити, окликати, зробити або поста¬ 
вити кого чнм*ь, якт>: creare, eligere aliquem ducem, 
вибрати кого ироводироагь; renuntiare aliquem consulem, ого¬ 
лосити кого конзулемь; declarare aliquem hostem, окликати 
кого непрінтелемт»; tacere (такожь efficere або reddere) aliquem 
regem, beatum, зробити кого королем!», щасливим !»; 

3. при глаголах!», котрГі значать: вважати або по¬ 
читати кого чим!», мати кого за що, якт» : putare, 
ducere, existimare, iudicare aliquem divitem, вважати кого 
богачемт»; habere (sumere, dare, cognoscere) aliquem amicum, 
мати кого за пріятеля, мати вт» комі» пріятеля, найти вт» кошт» 
пріятеля, вбачати пт, комі» пріятеля. 

При зам’Ьнсню конструкцій активнои вь иассивну перехо¬ 
дить и о д в б it ний а к к у з а т и в т> ігь п о д в б й ний номи- 
н а т и в т»; §. 192. 

4. иаконець при глаголах!», котрії значать : явити ся 
або о казати ся чим!» (яким!»), н. up. praestare, osten¬ 
dere se fortem, сказати ся хоробрим!». 

Romulus urbem ех nomine suo Hornam vocavit. Sola religio 
vitam beatam facit (efficit, reddit). Post Romulum populus Nu- 
mam Pompilium regem creavit. Ciceronem universus populus con¬ 
sulem declaravit. Natura homini praescripsit, ut nihil pulchrius, 
quam hominem putaret. Praesta te eum, qui mihi a teneris, ut 
Graeci dicunt, unguiculis es cognitus. 

Сюдьі належить поговорі» : facere aliquem certiorem , опові¬ 
стити (у відоміші; кого про іцб, :п» genit iv омі» річі! або зг ири- 
пменннкомь і!е; н. пр. patrem consilii mei certiorem feci ; такожь: de con¬ 
silio .meo. — Bi possint reddi значить все бути вбдданьїмь або 
зверненимі» (fieri або effici, бути зділаньїмі»), haberi значить 
тблько бути вважаньїмь чнмі» або за що. Находить ся такожь: 
habere aliquem pro hoste; иодобно: pro nihilo putare (рідко nihil putare). 

§. 198. 

Подвбйвьій accusativus предмета. 1. При doceo 
(edoceo), учу, dedoceo, в б д т, у ч у ю кого вбдт» чого и celo , 


с к p u в а ю що передь киш» , кладе ся такт» о с о 6 а . які» 
р із ч ь пь accusativ-\\. 

Philosophia nos multas res docuit. Ciceronem Minerva omnes 
artes edocuit . Non /e celavi hunc sermonem. 

«Іллі Ізтка. Pohho які» doceo te Latinam linguam, такі» каже ся и 
doceo te Latine loqui, учу тебе мовити по-латински (infinitivus єсть тугь 
предметом^). Doctus litteris Graecis (рідко litteras (iraecas), обзнако- 
ахлений зо словесностію грецкою. Docere aliquem de aliqua re, опові* 
стати (увідомити) кого про що. Каже сл такожь celare aliquem de 
aliqua rc, ii в*ь paesiv-i тблько celor de hac ге, не hanc rem. 

2. При posco (reposco) и flagito, дома гаю ся, жадаю, 
різчь, котрои хто домагає ся, кладе ся яко предметі» 
(obiectum) вт» accusativi, вели вкупі» вьісказує ся п особа, 
воді» котрои хто чогось жадає, то кладе ся она або такожь 
вт» accusativi , або вт» ablativ-b зі» прийме н я и к о м т> ah. 
Отже: poscere або flagitare aliquem aliquid або aliquid ab ali¬ 
quo, домагати-сь чого вбдт» кого. 

Nulla salus bello, pacem te (вбдт» тебе) poscimus omnes. 
Quotidie Caesar Aeduos frumentum, quod polliciti erant, flagi¬ 
tabat, Nihil a te posco . Quid artes a te flagitent\ tu videbis. 

Замізтка. Postulare, домагати сь, petere, жадати, quae¬ 
rere , питати, (шукати), не нріймають особи виколи в і * accusa- 
tiv- 4. Каже ся только : postulare aliquid ab aliquo; petere aliquid ab 
(ex) aliquo; quaerere cr (ab) aliquo, иит&ти кого. Amicus ab amico 
nihil postulabit , nisi quod honestum est. Athenienses a Lacedaemoniis 
auxilium petierunt. 

3. При oro ii rogo, прошу, кладе ся вт» accusativi або тблько 
особа, котру хто просить, або тблько різчь, о котру (котрои) хто 
просить. Деколи же кладуть ся и ту оба accusativu. 

Iugurtha Metellum рег legatos pacem oravit. Deos vitam roga et 
salutem. 

ЗалгЬткп. вели особа стоить в*ь accusativ i, то річь по*большбн 
части висказуе ся реченемт» зт» частицямн ut або пе (§. 250. 275.). Пно- 
гді опускав ся особа прошена; и. up. Legatos ad Caesarem miserunt, 
qui rogarent auxilium, котрії пбмочи просити мали. 

4. Многй глаголи переходим, котрй значать питати 
ся, заохочувати або завбзвати, мають подвбйннп 
аккузативт», именно коли різчь виражає сн черезт» neutrum за¬ 
йменник а. Отже : hoc te interrogo або rogo , питаю тебе 
про се, або питаю-сь (у) тебе про се; illud te ого або rogo . 
прошу тебе о се (есго); istud te hortor , rogo , заохочую, силую 
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тебе до того; id unum te moneo або admoneo, уноминаю тебе 
ВТ» С 1) м т> однбмт». 

Caesar perfugam situs urbis percontabatur. — Hoc te pri¬ 
mum rogo, ue animum demittas. Pusionem quendam Socrates 
apud Plato пені interrogat quaedam geometrica. Saepe non audi¬ 
mus ea, quae ab natura monemur. 

Замііткп. Впрочімт> каже ея interrogare aliquem de aliqua re. 
Однако вь бесіді урядовбй говорено interrogare sententias , збирати 
голосьі; rogatus або interrogatus sententiam , спитаний о мнінів. — 
Quaerere , питати ся, мас особу все вт» ablativ-i .ть прийменником!» ех 
(ab), н. пр. Quaesivi ех patre , quid facerem. (Гляд. 2. заміт.). ІІодббно: 
Solebat ех те Deiotarus percontari nostri augurii disciplinam. 

5. Каже ся : Caesar exercitum Ligerim traducit и trans Ligerim; 
подббно при traiicio, transmitto, transporto. 

§. 199. 

Accusativus протяг у. Accusativus означав, які» вт> мові 
рускбй, міру протягу в т> часі и просторі на 
питане: які довго? колько літь маючій? якь 
далеко? які» довгій, високій, широкій, гру¬ 
бий, глубокій? 

Romulus septem et triginta annos regnavit. Decem annos 
Troia oppugnata est ab universis* Graecis. Saguntus civitas 
longe opulentissima fuit, sita passus mille a mari. Milites agge¬ 
rem, latum pedes trecentos , altum pedes octoginta , exstruxerunt. 
Quaedam bestiolae unum diem vivunt. Non amplius quam sep¬ 
tem horas dormiebat Augustus. Xerxes bellum adversus Grae¬ 
ciam quinquennium instruxit. Cato annos quinque et octoginta 
natus excessit e vita. 

1. Замість quingue annos, пить літі», каже ся такожь, якг 
в'Ь язиці руско.мт>, per quinque annos, черезт» пять лігь. Quinque 
horis, вь пятбхі» годинахі». Per annos quatuor et viginti primo 
Punico bello certatum est cum Poenis. 

2. Хлопець девятилітиій, puer novem annorum; хлопець 
маючій девять літі», puer novem annos natus ; маючій ббльше 
девятехі» лігь, plus novem annos natus. Не висказуючи же лігь віку 
каже ся тблько: Scipio maior (старшій), Cato minor (молодшій). Гляди 

§. 226, 1. 'Щ І Г 

3. Належить еще стямитп : a millibus passuum duobus, дві милі 
в6дд!алеки. Aequo spatio и aequum spatium abesse. 
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§. 200 . 

Конструкція ймень М і с т т> (городбвт»). 

!. На питане куди? имена місті» кладуть ся все 
в'ь accusativ-i б е з і» прийменника. Отже : Romam , д о 
Риму ; Karthaginem . ві, Картагину. — Accusativus 
напрями у. 

Иншн місцевості! кладуть ся на иьітане куди? но иравнлу 
вь accusativ i зь приименникомь іп , и только у поетові» стоять ассиз. 
безь прийменника 

2. На ііьітаие в 6 д к и V всі имена місгь кладуть ся 
bi» ablativ- і безі» прийменника. Отже : Нота, зі» Риму; 
Babylone, зі» Навило ну. 

Пішій місцевості! кладуть ся на се иьітанк вь аб/. зь приимен¬ 
никомь ех. §. 282. 

3. На питане' де? singularia деклинацій иервои и 
другий кладуть ся ві, yenitiv- і, pluralia же н всі имена 
місті», належачи до деклинаціи третеи, в і» ablativ- і безі» 
приименника Отже : Romae , в т> Римі; Corinthi , в ь Ко¬ 
ри н т і; Athenis , в т> Атенахі (такожь зі* А те н ь); Del¬ 
phis, в г ь Д е л ь ф а х і» (такожь зі» Д е л ь ф і»); Babylone, в т> В а - 
вилоні {такожь зі» Вавилону). 

Иншн місцевості! стоять на ньітанн де? вь abi. зь приименнн- 
комь іп. §. 283. 

4. Имена м е н пі и х і» о е т р о в б в і» мають таку кон¬ 
струкцію, що имена місті». Отже: Delum , до Делост»; Deli, 
на острові Д.; Delo , зі» острова Д. 

Demaratus, Tarquinii regis pater, Tarquinios Corintho 
fugit. Ut Romae consules, sic Karthaginc quotannis bini reges 
creabantur. Talis Romae Fabricius, qualis Athenis Aristides 
fuit. Aeschines orator Athenis cessit et Rhodum se contulit. 
Caesar Tarracone discessit et Massiliam pervenit. Roma legati 
Athenas missi sunt. Alexander Magnus Babylone mortuus est. 
Ephesi templum Dianae erat. Delphis erat oraculum Apollinis. 
Funus Alexaudri Babylone translatum est Alexandriani. Conon 
plurimum .Cypri vixit. 

Ad Brundisium pugnatum est, сточено битву ибді» Брунднсіюмь, 
біля Б.; ad Brundisium profectus est, ио^хавь вь околицю агЬста Б. 
Caesar я Gergovia discessit, зь околиці, зь-пбдь Іерґовіи. 


Omnis ora a Salonie ad Oricum (ннпрямокь и ііротягь). — Ad urbem 
esse, бути близько (біля) Рилу; urbe бо кладе ся иеразь замість 
Кота. — Сург *\ вь Киирі; іп Cypro (insula), на Кинрі. 


§. 201 . 


1. Слова domus и rus мають подббну конструкцію, іцб 
имена мість. Каже ся отже б е з ь прийменника: 


domum, домбвь 
clomo, зь дому 
domi, дома. 


rus, н а село 
rure, нзт» села 
ruri, на сел*Ь. 


Domi meae , вь домі моімь ; такт» и tuae, suae, nostrae, vestrae, 
alienae. Domi Caesaris, вг домі Цезара ; рідше in domo Caesaris; 
domi eius, вь домі ero. При иншихт» приложннкахь треба покласти іп 
або ех, н. пр. in illa domo, т domum celebrem, ех amplissima domo. 

2. Такь уживав ся и genitivus humi , на земли и на 
землю; вбдтакь belli и militiae вь снолученю зь genitiv -омь 
domi ; н. пр. domi bellique, вь супокою и на вбнні; domi 
militiaeque , дома и на в 6 й ні. 

Cicero seuex multum ruri vivebat. Domum redibo; liben¬ 
tissime sum domi meae. Nos humi strati haec suspicere non 
possumus. Caesaris virtus domi militiaeque cognita est. 

3. Назви краівь и ббльшихь островові» кла¬ 
дуться все з ь прийменниками: In Italiam, вь* Италію; іп 
Siciiia, вь Сицкліи ; ех Britania, зі» Брнтаніи. 

«іамЬтка І. бели urbs або oppidum яко нридатокт» (attri¬ 
butum) породі» (іменами місгь стоять, то кладуть ся все зт» при¬ 
йменниками іп або ех; н. up іп oppidum Gades, до міста Іадесь; 
іп urbem Komaiu ; іп oppido Cittio ; ех urbe Alexandria. У звязку 
зь ириложникомт» totus каже ся tota Ноша, нь цілбмь Римі; иодобно 
tota domo, ведля §. 233 1. 

ііямЬткл Z. вели urbs або oppidum яко приложе не (appo¬ 
sitio) її о именахь місгь стоять, то и о - б 6 л ь ш б й пасти додають 
ся гоп» прийменники іп або ех. Однако тогДи стоять такожь безт» при¬ 
йменника на питане де, и то все вь ablativ- і, хоть назва міста 
вь genitiv-i стоить. Demaratus se contulit Tarquinios, іп urbem Etruriae 
florentissimam. Tusculo , ex clarissimo municipio. Archias natus est Antio¬ 
chiae, celebri quondam urbe або in celebri urbe (але ннколи urbis). 
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& 202 . 

ІІри оклику, яко вьіразЬ дуигй иорушснои, кладе ся 
особа або рЬчь вт> accusativi (зь чувственниками heu, о, або 
безь нихг). 

. Me miserum / О я нещасливий! Нои те miserum ! 0 
hominem fortunatum ! 0 fallacem horni u uni spem fragilemque 
fortunam! 

1. Коли до кого промовляв ся (вь особі другбй), тогди 
кладе ся vocativus. При чувственпикахь vae и hei имя обжалованого 
кладе ся вь dativi \ н. up. Vae victis у горе побореньїмь! Неі 
mihi misero / При ессе и еп, се, стоять nominativus , а нногді и accusa¬ 
tivus ; н. пр. En vobis iuvenis або iuvenem! Се молодець! 

2. Neutrum займенника вь accusativi уживав ся вь дсякихь 
злучаяхь своббдно замість иншого падежа. Homo id aetatis , зам. еа 
aetate. Hoc unum laetor, тішу ся лише зь-за того, зам. hac una ге. 
Quid tibi auctor sim, щожь маю тобі радити (але тблько: pacis tibi 
auctor sum). Гляди §. 198, 4. 

8. Accusat, при приименникахь, гляд. §. 161. п 168.; accusat*. Grae¬ 
cus, гляд. §. 226, 3. 


Голова 35. 

Dativus. 

§. 203. 

Dativus commodi . Dativus кладе ся, якь вч> мові рускбй, 
на иьітанв кому? чому? для кого? при многихь при- 
ложникахі и глаголахт». 

а) Приложннки : necessarius (ne cesse, opus), потрібний; 
utilis, salutaris, пожиточний; gratus, iucundus, acceptus, прієм- 
ний; amicus, familiaris, п p і ят e л ьскі й ; aptus, commodus, consenta¬ 
neus, idoneus, здббний, cu ос обпий: similis, par, aequus, подбб- 
ньій, ровниіі; vicinus, tinitimue, propinquus, proximus, близькій; 
facilis, легкій; — такожь приложннки зо зиачінемь противнимь, 
якь : inutilis, нехос єн ний; ingratus, нон р і ємний; noxius, шкод¬ 
ливий; inimicus, infestus,* неиріязний; dissimilis, неподобний; 
difficilis, трудний. 

б) Глаголи: prosum, есмь иожнточний; placeo, u одо- 
баю ся; obtempero и oboedio, есмь нослушний; fido, уиоваю; 
impero, розказую; indulgeo, иотуряю, сиріяю; ignosco, ви¬ 
бачаю; ministro, услугую, н т. д. — Dicto audiens sum imperatori , 
есмь иослушний пркказови полководця (два dativ-u). 
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А рев parent reginae suae Is qui imperat aliis , serviat ipse 
nulli cupiditati. Patriae deesse aliis turpe, Camillo etiam nefas 
est. Mors similis ost somno. Quod tibi utile est, mihi iueuudum 
erit. Vir bonus est, qui prodest, quibus potest, nocet nemini. — 
Non scholae , sed vitae discimus. Non nobis solis nati sumus, sed 
etiam patriae et civibus nostris. Charondas et Zaleucus civitati¬ 
bus suis leges scripserunt. 

Замітка 1. ІІриложники similis, подббний ; proprius, власний 
свой ; affinis, посвоячений ; vicinus, сусідскій, кладуть ся такожь з?» де - 
nitiv -ожь. Вбні» єсть моя рбвня значить все: mei similis est. — При 
□риложниках?», означаючих?» пріязнь и непріязнь, замість dativ-a кладе 
ся такожь ж, erga, adversus с. асс; н. пр. me scit erga se benevolum. — 
При utilis, aptus, idoneus висказуе ся річь, до котрои хтось ужиточ- 
ний або спосббний єсть, найчастішії е через?» ad с. асс.; ad nullam rem 
utilis, aptus, н т. д. — Propior и proximus мають при собі dativ. accus. 
ii ablat. зь прийменником?» a: propior urbi, urbem н ab urbe. 

Замітка 2. Dativus займенника особового кладе ся, 
так?» якг деколи и вь мові рускбй, именно вь живбм?» представленю, 
щоби висказатн, що дух?» ^іимі живо интересуе ся (dativus 
ethicus).* Ніс tu mihi pacis commoda commemoras! Tu мені тут* го¬ 
ворить про користи супокою! 

Замітка 3. Каже ся тблько communicare aliquid сит aliquo (не 
alicui), поділити сь з?» ким?» чим?», уділити кому щб. Dux vic¬ 
toriae gloriam сит legionibus communicavit. Consilia nostra communica¬ 
mus cum amicis. — Такожь i ubere и vetare не кладуть ся з?» dativ -ом?», 
але з*ь асс. с. inf.; порбвн. вще §. 104, 

§. 204. 

I)ativ-a домагають ся огь-сй глаголи : 

irascor, suceenseo, convicior, 
medeor, patrocinor, insidior, 
oboedio, obtempero, pareo, 
obtrecto, invideo, persuadeo, 
nubo, parco, supplico, 
studeo, operam do, vaco. 

Convicior , сварю на кого; insidior , засідаю на кого; invi¬ 
deo, ненавиджу кого, завидую кому; irascor и suceenseo , гні¬ 
ваю ся на кого; medfor , лічу кого; nubo, йду за-мужь, видаю 
ся за кого (н. пр. viro); oboedio , obtempero , pareo, слухаю кого, 
(— всмь кому послушний); obtrecto , кривджу кого; parco , ща- 
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джу кого або що ; patrocinor, бороню, заступаю кого ; persua 
det), переконую; studeo , operam do, operam navo , прикладаю ся 
до чого; supplico, благаю, молю кого ; vaco, маю чась до чого, 
вбддаю ся чому (alicui rei ; але vacare aliqua ге, вбльньївгь 
бути вбдт» чого). 

Medici medetUur morbis, philosophia medetur animis . Tibi 
jjersuadc , virtutem esse suium uni bonum. Venus nupsit Vulcano. 
Philosophiae semper vaco. Omnes homines natura Ubertati stu¬ 
dent. Tempori parce. Caesari pro te libentissime supplicabo. 
Mali malis hominibus patrocinantur. Non est, cur mihi sia:cen¬ 
seas. Vir probus invidet nemini\ Sulpicius Gallus maxime omni¬ 
um nobilium Graecis litteris studuit. Obtrectare alteri nihil utili¬ 
tatis habet. 

1. При замішена) конструкцій активної вт» нассивну сей dativus 
мусить таки збетати ; глаголі» кладе ся вт> 3. oco6fc sing. разе. Mihi 
persuadetur, всмь перекований, переконують мене ; mihi persuasum est, 
переконано мене. Особа дййствуюча може стояти ві> ablativ-i зі» при¬ 
йменником!» а : tuae laudi incidetur e multis, тво-Ьй слави завидують 
многй (subiectuyi logicum). — Каже ся такожь : invidere alicui laudem, 
навидітн кому слави. 

2. Декотрії глаголи мають розличне значене, и сему од 
в'йтно кладуть ся будь-то зі» dati» омі», будь-то зь accusati v -оуп» : 

Metuo або timeo te, бою ся тебе; tibi, бою ся о тебе 

сассо te або a te, стережу ся тебе; tibi, клопочу-сь о тебе. 

consulo te, раджу ся тебе; tibi, дбаю о тебе (раджу тоб* = 
suadeo tibi). 

cupio aliquid , бажаю чого; tibi , всмь т о б t прихильний, 
спріяю т о б t. 

prospicio або provideo aliquid ; ііровйджую ЩО; tibi , стараю-сь 
о тебе; prospicio або provideo tibi aliquid, обдумую щб 
для тебе. 

tempero або moderor aliquid , иорндкую їцб ; tempero mihi (irae 
meae), иовздержую або гамую себе (пгквт. мбй-). 

§. 205. ; \ 

Глаголи з л о ж с н п з т» п р и н м е н н и к а м и ad, ante, 
соп , in, inter, ob, post, prae, sul> и super кладуть ся часто 
яь dativ- омт», замість того, щобт, бувт» бще'разь 
положений той приименникь, зі котрими» гла¬ 
голі» сполучав ся. Нту мов*Ь рускбй стоить або такожь 
падвжь третій, або вбд»^нна конструкція. 
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- Natura sensibus adiunxit rationem. Virtutes animi bonis 
corporis anteponuntur. Hannibal Romanis magnum terrorem 
iniecit. Consiliis interdum obstat fortuna'. Hannibal Alexandro 
Magno non postponendus est Animus praepositus est corpori . 
Succumbere doloribus miserum est. Parva magnis saepe rectis¬ 
sime conferuntur. Nasus quasi murus oculis interiectus est. Sunt 
quaedam sidera, quae infixa coelo non moventur et suis sedibus 
inhaerent. Neque deesse, neque superesse rei publicae volo (не 
хочу реиублики пережити). Quibusdam bestiis onera, quibusdam 
iuga imponimus. Rhenus, ubi Oceano appropinquat, in plures 
diflluit partes. Щ 

1. Часто однакже повторяв ся приименникт», именно 
вт» глаголахт» зложенихі» зі» ad, соп я in. Macedones ad imperium 
Graeciae adiunxerunt Asiam. Romani non conferendi sunt cum Graecis. 
In philosophia magna* ineat vis virtutis (при inesse повторяє ся in най- 
частійше). Interesse alicui rei значить бути ари ч'Ьм'ь(в'ьч'Ьм'ь)*, 
однако все каже ся interest inter , єсть рожни ця номіжь. — 
Иногді замість того-сямого прийменника кладе ся якій иншій, маючій 
подббне значіне; н пр incumbere ad aliquid н in aliquid, при дожити 
ся до чого. Подббно : obversari ante oculos, obiicere contra impetum 
hostium ( ob НЙКОЛИ не повторяє ся). 

"1. Зложенії verba intransitiva , виражаючи д вижене до яко¬ 
гось місця, не кладуть ся звичайно зі» dativ-ovi, але : 

а) Принменннкь повторяв ся; н. np. accurrere ad, прибігнути до чого, 
congredi сит, зустрінути-сь, бороти-сь зі» кнмь, incidere in, впасти 
ві» щб. Тблько при глаголахг, зложених!» зі» ob, стоить все dati¬ 
vus : occurrere alicui, oftvenire alicui, ити * кому на зустрінь etc. 
ІІодббно кладе ся dativus при деяких!» глаголах!» зложених!» 
зі» ante : ante iro alieni, antecedere alicui, «але такожь н accusativus 
obiecti : anteire, antecedere aliquem (порбвн. те щб слідує). 

б) Глаголі» стає ся перехбднимі» н сполучав ся зі» accusativosn», 
при чімь властиве зиачінв дещо зміняє ся; н. пр. aggredi aliquid, 
н&ііастн на щб, зачинати щб (ad aliquid , брати сь за щб). Порбвн. 
§. 195. заміт. 1. 


206 . : 

Глаголкі : circumdo, dono, induo,.adspergo, macto, exuo и 
деяки инши подббнй мають нодвбйну конструкцію: 
1) пріймають особу (або річь почитану за особу) вт» dativ-t, 
а річь вт» accusativi, або 2) особу вт» accusativi а річь 
вт» ablativi на питане чимь?). Donare alicui pecuniam, да- 
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рувати кому гроші; aliquem pecunia , обдарувати 
кого г р « ш м и. 

Circumdo, 1. тягну навкруги, 2. обводжу; 
dono, 1. дарую, 2. обдаровую; 
induo, 1. вдягаю, 2. одіваю; 

adspergo, 1. досиную, скроплюю, завдаю, 2. иокроилюю; 
macto, 1. убиваю на жертву, 2. почитаю жертвою; 
exuo, 1. стягаю, 2. роздягаю, обдираю. 

Semiramis Babylonem condidit murumque urbi circumdedit. 
Deus animum corpore circumdedit. Ciceroni populus Homantis 
immortalitatem donavit. Atticus Athenienses omnes frumento do¬ 
navit. Hostium legiones Telluri ac diis manibus mactabo. Barbari 
deos puerorum extis mactare solebaut. Sapientia vanitatem exuit 
mentibus. Caesar hostes amnis exuit. 

Подббну конструкцію мають : intercludere alicui commeatum u ali¬ 
quem commeatu або a commeatu , вбдтяти кому прив 6 зі жив по¬ 
стій; impertire alicui aliquid и aliquem aliqua re ) кому щб уділити, 
кого чимі) обдарувати ete. 


§. 207. 

Коли рускій глагол'ь мати виражав єн глаголом'!» сио- 
магаючимі» еш у то пбдметт», котрий щось мав або посі¬ 
дав, кладе ся в*ь dativ- і, а р і ч ь посідана ігь nominativ- і ; 
н. пр. маю книжки, mihi sunt libri = habeo libros. 

Homini cum deo similitudo est. lam Troicis temporibus 
erat honos eloquentiae. Nulla est voluptati cum honestate eon- 
iunctio. 

1. Для означеня взаимнихг вбдноспнг каже ся : est mihi 
сит aliquo amicitia (не habeo amicitiam). Sunt mihi inimicitiae cum 
malis. Tecum mihi res est. Omnia mihi cum amicis communia sunt. 

2. Patri est, отець має; patris eet, належить до отця, єсть 
власності» отця. Посідане душевньїх-ь свбйствь означає ся черезг 
esse або inesse in aliquo. In patre est summa comitas, (такожь pater est 
summa comitate, §. 225). 

3. Каже ся : Mihi est nomen Marcus n Marco , мені на имя Мар¬ 
ко, мене звуть Маркомт>; рідко Marci. При nomen dare (indSre, impo¬ 
nere, дати кому нмя) замість nominativ-a кладе ся accusativus; н. пр. 
Parentes ei uomen dederunt АетіНапит (такожь Аетіїіапо). В*ь пас- 
сиві: Inditum ei est nomen ЛетПілгшл (Аетіїіапо). 
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§. 208 . 

Нодвойньїй dativus , с. «. dativus цілії або наміру 
на пьітанє идт» (= кь) чому? до чого? на що? и dativus 
commodi , означаючій особу, для котрои щось ділаб ся, стоить 
при сихт» глаголахт» : 

1. esse и fieri іп> значіню служити и д і» чому або 
на що, приносити що, бути, стати ся; н. лір. 

Virtutes hominibus decori gloriaeque sunt. Crudelitas omni¬ 
bus hominibus odio est, probitas et clementia amori. Ampla do¬ 
mus dedecori saepe domino fit , si est in ea solitudo. 

2. tribuere, vertere, dare, ducere , habere, вт> значущо по¬ 
читати або почислити за іцо; н. пр. 

Nolito tibi laudi ducere, quod aliis vitio vertisti. Horten¬ 
sius nunquam bello civili iuterfuit; hoc illi tribuebatur ignaviae. 

venire, mittere, dare , relinquere , вт> знанню звичай¬ 
ним!» ; н. пр. 

Virtus sola nemini dono datur . Pericles agros suos dono 
.rei publicae dedit . Mille Plataeenses Atheniensibus auxilio verte¬ 
runt (missi sunt). 

1. При сихі> глагол&хь стоить такожь лише о динь dativus 
р і ч и. Usui esse , служити вт> х осель або бути пожиточним*, хо- 
сениьімь ; admirationi esse , бути подивляй ьімт» ; habere aliquem 
ludibrio , нисміватн-сь зт» кого, сміяти-оь або ругати-сь кому; habere 
aliquid religioni t совістити ся чим*, робити собі зь чого скрупульї; 
diem dicere colloquio , призначити день на розговор*; receptui canere, 
тру біти до повороту. 

2. Ціль або намір* идт» чом у (до чого) вьісказув ся рідко 
черезь accusat, присудка, fovi coronam donum mittunt. Коли-жь ціль 
означав ся особою (не річію), то при dare, mittere, habere ete. 
мусить accusativus стояти. Amicum meum tibi comitem dabo, за 
провбдшікд ; пориви. §. 197. 


§. 209. 

Иногді кладе ся при пасспві dativus замість ab з* ablativ* ом*. 
Oonesta bonis viris, non occulta quaeruntur. При particip. fut. paes. сей 
dativus мусить конечно стояти. Mihi faciendum est, вбдт» мене му¬ 
сить щось бути зділаїшмь. мені треба щось зділати, мушу щось 
зділати; ннколи а те. Apud Pythagoram discipulis (не a discipulis) 
quinque annos tacendum erat. 


26 
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Голова 36. 

; Genitivus. 

' §. 210 . 

Substantivum, коли яко доповнене на питане ч і й ? 
чого? до иншого слова додає ся, стоить в!» geniHv-b. Сей 
genitivus єсть двоякій : 

1. Genitivus subiectivus ( її б д м е т о в u й ) на пьітанє ч і й ? 
чого? для означеня особьі, котра яко пбдметт» щось має 
або ділає ; н. пр. amor patris , любові» отця (pater amat); stu¬ 
dium adolescentis, ревнбсть молодця (adolescens studet). 

Няйчастіїппій родь genitiv а нбдметового «сть genitivus possessi¬ 
vus, котрий внеказуе посідателя або справника яконсь річи ; 
и. її р. douius Caesaris, scripta Ciceronis, pericula belli. 

2. Genitivus obiectivus (предметовий) на питане 
якій? для означеня особи або річн, котра єсть предме¬ 
том!» дійства, висказаного словом!» управляючими; н. ир. 
amor patriae, любовь вбтчнни (patriam amat civis) ; studium 
veritatis, любовь правди (veritati studet vir bonus). 

Timor hostium, боязнь перед i» непріятелями ; odium hominum, 
ненависть идь людямь; fiducia virium, уповане на сили. 

Molesta est cura гетит alienarum, lucuuda est memoria 
praeteritorum malorum. Memoriam vestri semper retinebo. Ha¬ 
benda est ratio non sua solum, sed etiam aliorum. 

• 

1. Genitivus obiectivus виражав ся вь мові руской найчастійше 
за-помочію прийменникові»; они можуть такожь вт» мові латин* 
екбй стояти, коли предметомь всть особа, чи*то дійстно, чи тблько 
вь мисли; и. пр. tuae erga patriam або in patriam amor; odinm adrer- 
sus Ьошіпев (але не umor in litteras). 

2. Замість genitiv-a пбдметового можна неразт», які» вт» мові 
рускбй, поставити приложникт» ; н. пр. oratio Ciceroniana (= Ciceronis), 
hortus regius (= regis); порОвнай руске*. Квіт чина Маруся, сині» 
вдовині». 

3. Possessiva стоять по-ббльшбй части замість genitiv-a пбдме- 
тового (snbiect.), н. пр. amor meus erga te (ego amo); вь значіню же 
genitiv-a предмет.ового (obiect.) каже ся amor тсі, любовь ндь 
мені; misericordia vestri , сожалінв о вась. Однако iniuria tua може 
мати оба значіня її виражати кривд}, котру ти вчинив!», и кривду, 
котру тобі вчинено. — Для большого натиску каже ся: tua ipsius 
soror, vestra omnium salus, mea unius (solius) opera; constructio ad 
synesin, §. 191, 5. 2. 
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4. Гади короткості! каже ся : Germani multum a consuetudine 
Gallorum ditTerunt, або consuetudo Germanorum multum a Gallis differt, 
замість : consuetudo Germanorum multum a consuetudine Gallorum differt. 

5. Вь речоню : Habitabat rex ad lovis Statoris треба доповнити 
templum; Ptolemaeus Lagi, sc. filius; Terentia Ciceronis , ac. uxor (ellipsis). 

3. Genitivus explicativus (обьясняючій), служачій 
до блнзшого означеня сущникбв'ь; н. пр. oratio hesterni diei , 
бесіда виголошена дня вчерашнего. Recordare consensum illum 
theatri , quum omnes significarent, se memoriam veteris doloris 
abiecisse. Пригадай собі тую згбднбсть заявлену вт> театрі, 
коли всі оказували, що нозбули-сь згадки про давну болесть. 

’ §. 211 . 

Genitivus qualitatis. Genitivus сущпика вкупі зт> 
приложникогь уживає ся для означеня с в б й с т в а. 

Gen. qualitatis сполучав ся зб сущникомт» будь-то безпосередно 
яко придаток^, будьто яко присудокг за помочію глагола esse. 

Tarquinius fratrem habuit Aruntem, mitis ingenii iuve- 
nem. Athenienses belli duos duces deligunt, Periclem, spectatae 
virtutis virum, et Sophoclem, scriptorem tragoediarum. Titus 
tantae fuit liber alitatis } ut nihil cuiquam negaret. 

Ilorno magni ingenii, чолоьЬкь великого духа або зт> вели¬ 
кими здббностями (такожь vir summo ingenio, abi. qualit. §. 225.), 
заисЬгдьі з’ь приложннкомі»; подббио : eiusmodi res , р *fe ч и 
того роду; puer novem annorum , хлопець девятбхі» лігв; fossa quin¬ 
decim pedum, (зим. fossa quindecim pedes lata); res magni laboris, р£чь 
домагаюча ся великої! пряц*Ь. — Однако часто каже ся: tridui via = 
via trium dierum. 


§• 212 . 

Genitivus уживає ся для означеня цілости, до котрои 
якась часть належить, або для вьісказаня, з*ь чого она 
(с. є. цілбсть) повстає; єсть вбдтакь двоякого роду: 

1. Genitivus partitivus (частковий). Сей genitivus сто¬ 
ять при числбвниках'ь и займенниках^», при комиа- 
ративахь и суперлятивахт», де вимові рускбй кладуть 
ся прийменники изт», з'ь-иом'Ьжь. 

Nemo discipulorum, нйхто з?» ученикбвь; multi discipulo¬ 
rum , богато зь-пом’Ьжь yueHHKdBT» ; quis vestrum ? хтч> 


з'ь-иом’Ьжь вас/ь ? Maior duorum fratrum , 66л ь іній и з т» 
двохт» братові» ; optimus omnium , найліпшій изт> усіхт». 

Quis, aliquis, quidam, quisquam, uter, alter, neuter, uterque, alter¬ 
uter, aliquot, solus, nullus, nonnulli, multi, pauci, nemo, hic, ille ctc. 


Multae istarum arborum mea manu satae sunt. Hem! nos 
homunculi indiguamur, si quis nostrum interiit. Excellentissimi 
Persarum reges Cyrus et Darius fuerunt, quorum prior apud 
Massagetas in proelio cecidit. Socrates omnium sapicutissimus 
oraculo Apollinis iudicatus est. 


1. Належить розличнтн : hic discipulus вбдт» hic discipulorum; 
multi milites и multi militum , богато жовнірів ь u богато (миогп) 
.тьпоміжь жовиірівт». При uterque стоить су щипкі» вт» nominativi, 
н. пр. uterque frater , uterque consul; займемникг же вт» genitivi, 
н пр. eorum uterque, они обл, quorum uterque , uterque nostrum. 

2. Замість genitiv-a кладе ся такожь ех або de зт» ablativ-OM^, 
нногді такожь inter зт» accusativ -омт»; н. пр. Acerrimus ех omnibus sen¬ 
sibus est sensus videndi. Inter tot Graeuae civitates Aetoli soli libertatem 
retinuerunt. Все каже ся: unus ex tribus, unus de multis, вели не 
слідує alter; противно же каже ся часто: quorum unus, alter etc. 

3. При числовникахт» стоить вт» мові рускбіі часто genitivus 
займенника, коли не о части веде ся річь, але о всіхт»; вт» 
такбмт» злучаю нйколи вт» латині не може стояти genitivus. Causa 
cadunt, qui aliter existimant ; quos video esse multos, sed imperitos (ко¬ 
трих!», які» виджу, єсть богато; не quorum). Vos praesertim quum 
tam pauci sitis, volui esse quam coniunctissimos (коли вась такт» мало 
єсть; не vestrum). Trecenti iuravimus, наст» триста присягло. 


2 . ' Genitivus quantitatis (або generis). Genitivus кбль ко¬ 
сти стоить при сущникахт», — при ириложниках'ь 
и за йме н н и кахт» роду середи Sro, маючих!» значінв 
суіцникбвт», и такожь при ирисл бвни кахт». Нт» мові рус¬ 
кбй стоить genitivus безт» прийменника. 

Multitudo hominum , множество людей; modius tritici , 
корець (міриця) пшениці; quinque pondo auri, ііять Фун- 
тбвт» золота; Multum pecuniae , богато грошей; satis 
eloquentiae, sapientiae parum , до c ьіть краснорічивости, 
мало мудрости; aliquid temporis , троха часу; nihil 
prudentiae, нищ о розсудку, ниякій розсудок^. 

Acervus, copia, cohors, grex, manus, multitudo, numerus, pars, 
pondus, talentum, turma, vis. — Multum, plus, plurimum, paulum, minus, 
minimum, tantum, quantum, nimium; hoc, illud, istud, id, idem, quod, 
quid, aliquid, quidquid, quidquam; nihil, satis, parum, nimis, abunde. 
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Neutra, маючії значене сущникбвт», сполучають ся зь genitiv-om 
тблько вт» nominativi я accusativi ; отже: тблько multum auri, але: 
cum multo auro. 

Multi modii salis simul edendi sunt, ut amicitiae muuus 
expletum sit. Mundus animorum consentientium multitudine com¬ 
pletus est. Potest quidquam absurdius esse, quam quo minus 
viae restat, tanto jdtts viatici quaerere? Iustitia nihil expetit 
praemii , nihil pretii. Nemo nostrum ignorat, quid consilii ceperis. 

1. Майже то-само значить : quid consilii n quod consilium, nihil 
praemii n nullum praemium; multum pecuniae u magna pecunia. 

2. Замість сущника кладе ся вт» ден. sing. такожь ириложникт» 
роду середнбго, належачій до доклинацін другои; н. пр. tantum 
mali, такт» богато злого; aliquid novi, дещо нового; nihil pulchri , 
ишцо красного. Коли-жь нриложникт» належить до деклннацін т р в - 
теи, то кладе ся таки nominativus; н. пр. aliquid dulce, щось солод¬ 
кого; nihil memorabile у ніщо пропа митного; nihil melius у ніщо 
ліпшого; nihil eminens, ніщо надзвичайного. Одиако вь сполу- 
ченю зт» понереднпмт» приложникомі» деклннацін другои каже ся: ali¬ 
quid novi ас memorabilis ; противно же aliquid memorabile ас novum. 

3. Подбднй genitiv-u ири ирцедбвникахь місця суть: ubi terra¬ 
rum у ubi gentium, де-жь вт» світі? ео або huc arrogantiae , до 
cero степеня бути. 

Зл.мЬткіи Вт> мові рускбй стоить иногді genitivus quantitatis, 
хоть не ма ниякого слова виразно поставленого, вбдь котрого би зави- 
сівь; н. пр. Тамт> то зіля, о вощу! (с. е. тамт» то богато зіля, 
овощу!). — Якого людей тамечки запрошено! (якого людей = 
quanta multitudo hominum). 


§. 213. 

Genitivus obicctivus (ііредметовьій) при ирил ожникахь. 
Genitiv-a на пьітанв чого? до чого? вь чімь? вь що? 
чизіь? домагають ся слідуючи ііриложники взгляднй, 
щобт» доповнили свов значінб : avidus , cupidus , studiosus, 
жадпьій чого, похопи ьій до чого; conscius, gnarus, peri¬ 
tus , с в і д о м ьі й чого, досвідчений вь чімь; ignarus, 
rudis, несвідомий, нссвідучій; imperitus, нсдосвідче- 
н u й; memor, її а м я т н u й на іцо; immemor, неиамятний, 
нетямливий; fecundus, ferax, fertilis, плбдний вьщо; ste¬ 
rilis, н е и л б д н ьі й; particeps, участний вь чімь, маючій 
що; expers , неиричастнмй, не маючій чого; compos, 
володаючій чимь, маючій вдасть надь чимь; impos, 
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ке маючій в ласти; plenus, повний чого ; pauper, iuops, 
убогій; inanis, порожний. 

Multi contentionis sunt cupidiores , quam veritatis . Pytha¬ 
goras sapientiae studiosos appellavit philosophos. Sapiens homo 
ac multarum rerun peritus ad res iudicandas requiritur. Nihil 
quod animi rationisque expers est, generare ex se potest ani¬ 
mantem compotemque rationis . Humana omnia plena sunt erro¬ 
rum. Omnes immemorem beneficii oderunt. Papirii aetas ferax 
virtutum fuit. 

1. Refertus, повний, переповнений, кладе ся нпйчастййше 
зт> аЬІаНо-ожь: vita undique referta bonis. Така конструкція появляе ся 
деколи н при нншихі» прнложнпкахт», означаючих!» недостаток!» 
або повноту; гляди §. 229. . 

2. Поети и иизнМшй нисателі кладуть ґенитивг при ириложни- 
кахь ладомь своббднійшимі, но примару Грекбвь; н. пр. anxius 
animi, integer vitae ecelerisque purus, dubius viae. Такожь у добрихь 
прозаикбвь читаємо: pendere animi, бути вь нспевности; ві> pluralt 
тблько pendere animis. 


8. 214. 

Genitivus obiectivus ири причастниках'ь. Деякії 
прнчастникн praesentis глаголбвт» иерехбдних'ь 
кладуть ся пногді» зт> genitiv-owb , коли означають постбйнс 
с в б й с т в о ; и. пр. amans gloriae , люблячій славу, 
любовний* слави. 

Romani semper appetentes gloriae fuerunt. Epaminondas 
adeo fuit veritatis diligens , ut ne ioco quidem mentiretur. 

Patietis frigoris єсть той, котрий студйнь зносити може, видер- 
жалий на студінь ; patiens frigus єсть той, котрий саме-теперь сту- 
дйнь чув; сей мерзне, тамтому мимо студени не зимно. 

§. 215. 

1. Genitivus possessivus вь значіню присудка при 
esse в fieri . Іірн глаголахт» esse и fieri уживав ся genitivus 
имени для означеня, чівю річію (чівю власності ю, 
вимогою, чінмь свбйствомь, д 4 л о м т >, обо- 
в я з к о м ь , з її а к о м ь ) щось всть або став ся. 

Divitias sine divitum esse; tu virtutem praefer divitiis. 
Ornuia, quae mulieris fuerunt , viri fiunt dotis nomine. Cuiusvis 
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hominis est errare, nullius nisi insipientis in errore perseverare. 
Sapientis iudicis est , semper quid lex et religio cogat cogitare. 
Ut res adversas, sic secundas immoderate ferre levitatis est . 

2. Замість genitiv-u займенника особового (mei, 
tui и т. д.) кладе ся вт> такбмт» злучаю завсЬгдьі neutrum за¬ 
йменника п oc ii дате л ьного; н. нр. meum est, «сть мо- 
имт» обовязкомт», моилп» д^ломт» и т. д. 

Si cuinsqwtm , certe tuum est, nihil praeter virtutem in 
bonis ducere. Nostrum est, ferre modice populi voluntates. 

8. Подббно каже ся : Sapientis iudicis або meum videtur (putatur , 
manet), здає ся, що ce «сть обовязкомт», завданемт» мудрого судьи, обо- 
вязкомт» моїім'ь н т. д. — Hoc dicere arrogantis est знаменує якусь 
клясу людей; hoc dicere stultum est знаменує дійство. 

8. 21G. 

Genitivus obiectivus при глаголах!» memoriae . При гла¬ 
голах!» припоминаня и забуваня близше означене на 
пьітанв що? о ч'Ьм'ь? або на що? кладе ся найчастіше 
вт» genitivi. Глаголи, сюди належачії, суть оть -cfi : Admoneo, 
commoneo н commonefacio, припоминаю, пригадую (що); memini, 
recordor, reminiscor , памятаю, тямлю, пригадую co6t; obliviscor, 
забуваю; такожь venit mihi in mentem alicuius , приходить мені* 
що на гадку, мишлю о чімі». — При декотрих* изт» сихт» гла- 
голбвт» стоить иногдіз accusativus або ahlat. с. de. 

Ites adversae admonent religionum. Animus meminit prae • 
tentorum , praesentia cernit, futura praevidet. Proprium est stul¬ 
titiae, aliorum vitia cernere, oblitisci suorum. Homo improbus 
ipse certe aliquando agnoscet et 1*11111 dolore recordabitur flogi - 
tiormn suorum. Venit mihi Platonis in mentem. — Recordor 
memoriam pueritiae ultimam . Libenter beneficia memini, obli¬ 
viscor iniurias. 

При admoneo кладе ся р*Ьчь тблько вт» accusativ-b, коли вьіска- 
зув ся родом?» серед ним?» займенника або нриложннка: 
hoc te admoneo, multa me admonuit; §. 202, 2. Подббно каже ся : /юс te 
moneo або moneo tc de hac re (ннкоди genitivus). При obliviscor стоить 
особа все вт» genitiv t , при recordor все вт» ablativ i .ть приймен¬ 
ником!» de (рінь найчастіше в* accusativ-b). Memini patrem t па¬ 
мятаю еще отця; memini patris , гадаю саме-теперь о ігЬ.мт» 
або згадую за него. . . 
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ііамЬтка Про genit, obiectiv. при глаголах!» piget, pudet etc. 
гляди §. 196. 


§. 217. 

Gtenitivus criminis . При глаголах?» висказуючиї* діла 
судова: обвиняти, запозивати, переконувати, за¬ 
суджувати, увбльняти, кладе ся злочинство, о котре 
когось обвиняють або за котре кого засуджають , в?» genitiv-b 
(obiect.). Сй глаголи суть слідуючи : Accuso , incuso , arguo , 
insimulo , обвиняю; arcesso, postulo, reum facio, заиозьіваю ; coar¬ 
guo, convinco , переконую ; damno , condemno, засуджаю ; absolvo 
(libero), розрішаю, увбльняю. — Сюди належить такожь capi¬ 
tis reus, повинен?» смерти. 

Miltiades proditionis accusatus et, quamquam capitis abso¬ 
lutus, tamen pecunia multatus est . Socrates a iudicibus capitis 
damnatus est. Cicero Verrem avaritiae coarguit. Coelius iudex 
absolvit iniuriarmn eum, qui Lucilium poetam laeserat. 

1. Кара, на котру хтось засуджений єсть, виражає ся при 
damnare через* capitis (такожь capite), на смерть; через* quanti, 
на кблько; dupli , на подвбйну кблькбсть; означена квота гро¬ 
шева кладе ся в* ablatir-t, н. ар. decem millibus aeris damnatus est 
(§. 303, 2 ). При ннших* карах* глагол* засудити виражає ся не 
через* damnare, але через* multare , її то все з* ablati г-ом*; и. пр. pe¬ 
cunia multare, засудити на кару грошеву; exsilio, на вигнане 
з* краю; morte, на смерть 

2. Слово сгітсп стоить при accusare в* ablatir- і, н. пр. accusabo 
te eodem crimine (не criminis). 

3. Каже ся accusare aliquem repetundarum и de repetundis, o 
драчу; нодббно parricidii и de parricidio; але тблько de vi (genitiv-a 
vis не ма); inter sicarios, о потайне убійство. Condemnare aliquem ad 
bestias, in metalla. В* мовЬ по-за*судовбй каже ся найчастійше 
accusare (incusare) neglegentiam alicuius. 

§. 218 . 

Genitivus pretii. Вартбсть річи на питань як?» ви¬ 
соко? за-кблько? як* дорого? виражав ся звичайно 
через* genitiv-u приложннкбв* означаючих* кблькбсть. 

1 При глаголах* aestimo, duco, facio, petulo, puto, ц1»ню, 
такожь upu sum , fio, habeor , буваю цінений, всмь вартовний, 
стою, кладуть ся всі прнложники для означеня варто- 
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сти вт> genitiv-b. Отже : mayn і duco, facio , puto, aestimo и pendo, 
ціню або вважаю вьісоко; pluris sum, всмь ббльше варті»; 
maximi fio, habeor, буваю дуже високо вважаньш, цінений, 
значу дуже богато. 

Подббно : permagni, plurimi, parvi, minorie, minimi, tanti, quanti 
(нйколн multi , але натомість magni ; нйколи maioris , але pluris; 
рідко nihili). 

Voluptatem virtus minimi facit. Agere considerate pluris 
est, quam cogitare prudenter. Sapientis viri est, opes atque 
divitias et quae sunt generis eiusdem parvi ducere. Auctoritas 
regis magni habetur. 

2. ІІри глаголах!» : emere, куіювато ; vendfrre , продавати ; 
venire, бути продаваними ; redimere, викупувати; stare н con¬ 
stare, стояти (коштувати); conducere, наймати; locare, вбднай¬ 
мати ; licere , бути виставленими на продажі», кладуть ся тблько 
чотире п о р 6 в н у ю ч Гі приложники tanti, quanti , pluris и mi¬ 
noris для означеня ціни вь genitiv-b, ирочй же прилож- 
никн и всі сущники В!» ablativ- і (§. 222.). Отже: tanti 
hunc hortum emi, за-тблько купив!» я сей городь; подбб- 
но : quanti, pluris, minoris. Но тблько : parvo eum emi; такожь : 
magno, plurimo, minimo, vili, nihilo, duobus talentis eum emi. 

Vendo meum frumentum non pluris, quam ceteri, fortasse 
etiam minoris. Homo cupidus hortulos tanti emit, quanti vendi¬ 
tor voluit. Hortos istos emamus vel magno, si parvo non possu¬ 
mus. Te redimas captum quam queas minimo; si nequeas pau¬ 
lulo, at quanti queas. 

Каже ся такожь hunc hominem flocci (nauci, pili, assis) non 
facio, сей чоловік!» , якь гадаю, не варть и шелюга. Tanti est, 
стоить труда. 

t 

§. 219. 

При глаголі interest , залежить на чімг, кладе ся 
особа, котрбй на чімь залежить, вт» genitiv-b, н. пр. patris 
interest, залежить отцю на тбмт». Єсли же особа вьіражае ся 
запменникомт» особовьімт», то (замість mei interest) * 
каже ся все mea interest, залежите мені на тбмь; 
такь-само : tuii, sua, nostra, vestra interest. Тотн ablativ-u 
(рідко genit.) уживають ся такожь при refert, ходить о те; 
н. up. nostra refert, ходить нам!» о те. 
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1. Те, на чФмь кому залежить, о щб ходить, не вьісказуе ея 
нмколи сущникомь, але ц-Ьлимь реченемь, и то або реченемь 
зі» ut, або зь асс. с. inf. (§. 270), або зі» питанемь непрямимь; 
н. пр. .In omnibus novis conjunctionibus multum interest, qualis primus 
aditus sit (на первОмт» вступі). Те, на чім і» кому залежить, 
може такожь вьісказати*сь займенником і» вгроді середнім!» 
(hoc, id, illud intereat). 

2« На іштане які» много (колько) на ч±мь залежить? кла- 
дуть ся туть : 

а) adverbia : magnopere , magis, maxime , parum , minus, minime. 

б) accusativ-u : multum, plus, plurimum, nihil, aliquid , quid ? 

в) genitiv-u : magni , pluris, tanti, quanti, parvi, які» вт> §. 218, 1. 

Natura cervis et cornicibus, quorum id nihil interest, vitam 
diuturnam, hominibus, quorum maxime interfuit , exiguam vitam 
dedit. Caesar dicere solebat, non tam sua, quam rei publicae 
interesse, ut valeret. Vestra nihil refert, victum esse Antouium. 
Magni interest , quos quisque audiat quotidie domi. Permagni 
interest, quo tibi tempore epistola reddita sit. Magnopere civium 
interest , duos esse in re publica consules. Multum omnium bono¬ 
rum interest, ut severe agatur in malos. 


Голова 37. 

Ablativus. 

§. 220 . 

Ablativus уживає ся для означеня всйлякихт» вбдносинт», 
котрії вт> мов'Ь рускбії н е р а з т> за-иомочію прнимеп- 
н и к б в т> вьісказують ся. 

1. Ablativus instrumenti. Ablativus означає средство або 
о рудіє, котримт» дійство вбдбуває ся, на питане чнмт»? 
Отже: oculis cernimus, видимо очима. 

Sol luce sua cuncta illustrat. Dente lupus, cornu taurus 
petit. Benevolentiam civium blanditiis et assentando colligere 
turpe est. 

ЗлмЬтка. Коли ^соба єсть средствомі або орудівмь, 
то на пьітанв ким і»? або черезі» кого? стоить все рег зь accusa- 
tiv-OWb ; н. пр. per legatos eum certiorem facit; per me (або mea opera) 
factum est. На питане зь кимь (зь = сь) кладе ся вь мовй рускбй 
зь правильно зь падежсмь шестьімь, а вь латинекбй сит зь abi; 
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н. up. сим patre profectu» eum, я по£хаві зі отцемі; но нногд-Ь 
опускає ся сим , рбвно які руске зі. имонно коли говорить ся про 
ибльшій гургь людей ‘або про вбйскову дружину; н. up. Ea legione , 
quam secum habebat, Militibusque , qui ex provincia venerunt, Caesar mu¬ 
rum fossamque ducit. Порбвн. старо-рускс : Ту можешн — стріляти 
удалумн суну Глібову. Слово о полку Игореві. 

2. Ablativus rei efficientis. При глаголахь страдаль- 
н ьі х ь и н е її #'р е х б д н ьі х т> кладе ся р і ч ь , котрою 
щось дів ся, вт» ablutiv-k б е з т» прийменника (на пи¬ 
тане ч и м ь V). 

Boni nullo emolumento impelluntur in fraudem, improbi 
saepe parvo. Trahimur omnes studio laudis et optimus quisque 
maxime gloria ducitur. Corpora iuvenum firmantur labore. Con¬ 
cordia parvae res crescunt, discordia maximae dilabuntur. 

3. Ablativus auctoris . При глагола xi страдальньїхт» 
кладе ся особа долаюча (пбдмегь логичншн) вь ablativi 
зь н ри и менни комі а або ab . 

Roma a Ilomulo , Alexaudria ab Alexandro condita est. 
Alexander ab Apelle potissimum pingi et a Lysippo fingi 
volebat. 

При natus, ortus, genitus, уроджений, имя отця або м а - 
терн вуражав ся ablativ -ожь самумі; однако можна такожь по¬ 
ставити ех. Mercurius lote natus est et Maia. Hiero genitus est patre 
Hierocle } nobili viro. Quod ex nobis natos appellamus liberos, idcirco Ce¬ 
rere nati appellati sunt Liber et Libera. Але при oriundus або ortus, 
походячій вбді кого, кладе ся при ablativ t приименникі а: 
oriundus (ortus) a claris maioribus (дальшій родовбдь). — Natura , зі 
природу (причина); a natura , вбді природу (особа долаюча). 
Ві реченю : Per quos et a quibus homines occisi eunt? означав а особу 
долаючу, per же вускязуе особу служачу за орудіе. 


§- 221. 

• • 

Ablativus causae : 1 . За-для означена причини, для 
к о трой або зь котрои щось ді ся, кладе ся ablativus 
безт> прийменника. 

Найчастіше появляють ся ві сЬмь ablati v i сущмики вискалу - 
ючй настрой або успособ^тсне душіі; н. up. dolore, ira, studio, 
odio, metu, timore, cupiditate, avaritia,, spe, misericordia, benevolentia, 
amore, taedio, mollitia. Bi мовЬ рускбй уживають ся ту ириимснішки : 
за-для, зі*за, зі (= нзі), ради. 
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Multi metu mortis vim tormentorum pertulerunt. Nimio 
gaudio paene desipiebam. Multi officia deseruut mollitia animi. 
Nolito putare, me oblivione tui rarius ad te scribere, licgale 
civitatis genus non tam regni, quam regis vitiis repudiatum est. 

2. Найчастіше стоить ablativus causae при глаго¬ 
ла x т> и приложникахі», означаючих!» чувство и при¬ 
страсть на питань : зі»-за чого? зт» # чого? з а-для 

ЧОГО? О Ч І М Т» ? ЧИМ!»? 

Отже ири dolere, шаогеги, laborare, gaudere, luctari, delectari, 
exsultare, gloriari, triumpharo; laetus, anxius, contentus , задоволений 
чимі (з* чого); наконець ири fretus , уповаючій, и при одвіт- 
них* глаголах*: nitor, fido ii confido, уповаю, aliqua ге, на щб 
(fido и confido такожь гт> dativ o м*, вірую кому). 

Omnes boni interitu suorum maerent. Diversis diwbus vitiis , 
avaritia et luxuria , civitas Romana laborabat. Delicto dolere , cor¬ 
rectione gaudere oportet. Nulla re tam laetari soleo, quam me¬ 
orum officiorum conscientia. Contentum suis rebus esse maximae 
eunt certissimaeque divitiae. Haec ad te scripsi fretus conscien¬ 
tia benevolentiae tuae. Quis poterit aut corporis firmitate aut 
fortunae stabilitate confidere?* 

1. Для означена причини ужнваюіь ся такожь ирнименники: 
оЬ, propter , causa , gratia. Spartanorum agros Achaei propter mutuum 
odium populabantur. Iugurtha ob easdem artes a Micipsa in regnum adop¬ 
tatus csl Норови. руске : За дрббнимн слезонькамн світонька 
не бачу (за слезонькамн = prae lacrimis). — Mea causa , ради мене; 
mea ipsius causa, ради мене самого, §. 238, 11.; tua, sua, nostra, vestra, 
causa ; ea de causa u oh eam causam, за-для того; amicorum causa 
(або gratia; оба ти олова кладуть ся по geo. або abi.), ради пріяте- 
ліві», §. 164, 15. 4. — Consilio Themistoclis, за радою Темистокля; 
iussu cousulis, по приказу конзуля; iniussu populi, безі» ири- 
казу народу ; mandatu meo . зь мови ирипоруки ; подобно : monitu , 
permissu , etc. 

2. Такимі> ahlativ -ам* за-для точнійшого висказаня причини до¬ 
дають ся неразі» participia; н. up. odio permotus , amore ductus , cupidi¬ 
tate impulsus , ira incensus або inflammatus ; ardens odio, flagrans cupi¬ 
ditate; timore permotus , за-для боязнп, спонуканий боязнію; 
prae timore, зі» боязни. 

3. Laborare ех capite, мати ббль голови; такь-само ех dentibus, 
ех intestinis, ех pedibus. Gloriapi кладе ся такожь зі» прийменником* 
de к in (aliqua re) ; se iactarc майже все in aliqua ге, чванити ся 
чим*; замість того каже ся деколи (без* se) iactare aliquam rem 
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§. 222 . 

А 

Ablativus pretii, Сущникн, означаючи ціну куп на, 
п р о д а ж і, в ьі н а й м у, кладуть ся вь ablativ-b. 

Коли ціна вьісказун ся ирнложннком'Ь, то стоить иногді 
genitivus; гляди §. 21Н. 

Otium nou gemmis aeque purpura \euale (est) aeque a uro. 
Viriati talentis uuaiu orationem Isocrates vendidit. Darius mille 
talentis percussorem Alexandri emere voluit. 

Quanti habitae? колько платить за хату? Parvo, мало; duo¬ 
decim thalerib, дванайцнть таляровт»; duobus millibus nummum, два ти¬ 
сячі сестерцівь. 


§. 223 

При ириложннкахь dignus и indignus, гбдний и не- 
гбднмй, кладе ся вь язиці латинекбмь завсігди ablativus, 
вь мові же рускбн стовть падежь другій (про dignus qui 
гляди §. 258.). 

Excelleutiuni civium virtus imitatione, non invidia digna 
est. Nihil magno et praeclaro viro dignius placabilitate et cle¬ 
mentia. In summa difficultate nulla vox audita est populi Ro¬ 
mani maiestate indigna. 

При глаголі dignor, ділаю кого гбдньїмь и стаю ся 
гбдиьімь, стоить так жь ablativus. Ree dissimiles saepe consimili 
laude dignantur. 


§. 224. 

Ablativus modi. Щобьі означити спосббь, якимь щось 
діб ся, кладе ся : 

1. ablativus без ь прийменника при такихь словахь, 
котрії дійстно спосббь вьісказують; н. up. hoc jnodo , hac 
гайте, симь сиособомь; Graeco more, вед ля обьічаю 
грецкого; pecudum ritu, обьічаемь звірять; nostra соп- 

' suetudine , hac lege ; certis condicionibus, нбдь певними ви¬ 
тівками. 

2. ablativus зь приименникомь сит при всіхь иншихь 
словахь, коли оно жадньїмь ириложникомь близше 
не означають ся; отже: сит diligentia, зь пильностію, 
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= diligenter; cum fide , зь вірності ю; cum voluptate , 
зі задоволеними; cwn ignominia, з т> соромомт». 

Замість cum з ь ablativ -омт» може стояти такожь рег з*ь асс., 
н. up. per dedecus, зт> неславою або ві> неславі; per scelus, per dolum, 
per neglegentiam, per iocum. 

3. ablativus зт» нринтснникчш'ь cum або и-безт» него, 
вели при сущнику стоить в ще приложникт»; н. up. magna 
cum diligentia и magna diligentia, зт. великою п п л ь по¬ 
ст і ю ; incredibili cum celeritate и incredibili celeritate, з 6 
скоростію неймовірною. 

Quid aliud est, gigautum modo pugnare cum diis, nisi 
naturae repugnare? lleate vivere et honeste, id est cum virtute 
vivere. Imperator summa cum celeritate ad exercitum rediit. Is 
cultus deorum est optimus, ut eos semper pura mente venere¬ 
mur. Albuciuin cum multa venustate risit Lucilius. 

• 1. /ure, справедливо; iniurid , несправедливо; ratione et 
via , розумно, методично; voluntate (sponte), самохбть; silentio , мовчязно ; 
ordine , порядкозіь, ладомь. — Per vim, насильньїмі cuoco- 
бомт>; vi, насиліемі, насильно; per ludum , шутливо; per S})C- 
ciem, для ока; specie, иодь иозоромт». 

2. Знаменуючи яку одежу можна сит додати або опустити. 
Sedebat сит tunica pulla ; sedebat pulcherrimo vestitu. — Cum ferro , 
зт» мечем* вгруці; ferro, мечемь, ablat. instrum. 


Ablativus qualitatis. Ablativus су іцника зт> прилож- 
викомт» уживає ся для означеня свбйства. Вт> мові 
рускбй можно сей ablativus черезь падежь другій иерело- 
жити, або кладе ся падежь четвертий, зависимнй в6дт> 
глагола мати; н. ир. отець мбй єсть вмеокои стати, 
або отець мбй має високу стать. 

Abi. qualitatis буває такт» присудкомь, якь придатком*. 

Agesilaus statura fuit humili et corpore exiguo . Cato in 
omuibus rebus singulari fuit prudentia et industria . Aristoteles, 
vir summo ingenio, prudentiam cum eloquentia coniunxit. 

Замість cero a blati v- а кладе ся такожь genitivus qualitatis (§. 211), 
но ce не діс ся ішколн тогдьі, коли вьісказують ся части тіла, 
отже все тблько : Britanni capillo sunt promisso. Вт> загалі належить 
вамітити, що genitivus qualiratis наичастіише для вьір&женя вродже- 


215 


нмхі>, внутрнихь свбйстігь уживає ся; ablativus же висказус зви¬ 
чайно свбйства припадковії, в н і ш н й. 

§. 226. 

Ablativus limitationis . Ablativus безь прийменника стонть 
на питане з б взгляду на що, вед ля, що-до, коли 
те, іцб о ибдметі висказуемо, тюлько на одну ero ч а с т ь 
ограни чає ся, або коли хочемо виразити ограниченв 
суду о якби особі* або річи, означаючи м і р у, з б взгляду 
на котру судь той свою вагу мав. Вт> мові рускбй стоить 
деколи такожь иадежь іпестьій безь прийменника. 

Agesilaus fuit claudus altero pede. Multi utilitate officium 
dirigunt magis, quam humanitate. Sunt quidam homines non re, 
sed nomine. Magnos homines virtute metimur, non fortuna. Epa¬ 
minondae nemo Thebanus par fuit eloquentia. Socrates omnium 
eruditorum testimonio philosophorum omnium fuit facile prin¬ 
ceps. Mea quidem sententia paci semper consulendum est. 

1. Сюди належить такожь шаіог natu, старшій; подббно: ma¬ 
ximus natu, minor natu, minimus natu (для означепя ніжу) ; але тблько : 
Cyrus maior , Scipio maior , безь natu. 

2. Mea sententia , meo iudicio-, вед ля мови гадки, ведля мого 
суду; ех mea sententia, на основі мого мнінія; numero quinque , чи¬ 
слом!. нять; genere , родимі»; natione Gallus, щб-до народности Галліець. 

3. Поети, наслідуючи Грекові», замість сего ограни чаючого 
ablativ- а кладуть accusat, (асс. Graecus) ; н. ( up. longam vestem indutus, 
зам. lon^a veste; os humerosque deo similis, зам. ore humerisque, no- 
дббний богу зі» лиця н рамені, маючій лице u рамена подббнй 
богу; feminae Germanorum nudae erant brachia et lacertos. 

§. 227. 

Ablativus comparationis. При comparatio- і замість quam 
з ь nomi nati v- омь або accusat iv- омь може стояти такожь ablati¬ 
vus самий, безь quam ; н up. filius patre maior est, зам. 
filius maior est, quam pater , синь єсть ббльшій, н і ж ь отець 
(ббльшій отця). 

Patria mihi vita mea multo est carior. Nihil est amabilius 
virtute. Vilius argentum est auro, virtutibus aurum. Lacrima 
nihil citius arescere dicunt. Recte auguraris, nihil abesse a me 
longius crudelitate. Quem auctorem locupletiorem Platone laudare 
• possumus? 
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1. Коли-бь плі» такої! переміни мйла иослідувати двузнач- 
н о с т ь, то ablativ- а не треба ставити. Germani graviores hostes 
sustinuerunt, quam Romanos; ne Romanis, іюнеже сей ab). стоявь би 
радше замість quam Romani. — Дуже часто каже ся : hoc або quo 
nihil vidimus indignius. Scipio Punici belli perpetrati, quo nullum neque 
maius neque periculosius Romani gessere, unus praecipuam gloriam tulit 

— иунійскок вбйньї , н а й б 6 л ь ш о п . яку Римляне коли вели , або 
надь котру Римляне ннколц н е вели б б л ь ш о и. 

2. При minus, plus, amplius (и longius) вь сполучите зь чи- 
словниками н йме нами означаючи.ми міру quam няй- 
ч&стійше опускав ся, но зміняючи посліду ючого nominativ -я або accit* 
eativ а на ablat. Plus pars dimidia ex quinquaginta millibus hominum 
caesa est (рідко quam pars або parte). Milites Romani pias dimidiati 
mensis cibaria ferebant. Minus duo millia hominum ex tanto exercitu 
effugerunt. 

3. Уживанії при comparativ-i ablativ -ьі opinione, aequo , solito , spe, 
iusto и ИНШЙ стоять замість: quam opinio, aequum, solitum, spes, iustum 
est, erat, fuit. Caesar opinione celerius advenit; abi. opinione може стояти 
замість quam opinio advenit н залі, quam opinio erat (est, fuit). Подббно 
каже ся часто : plus aequo (plus quam aequum est), solito magis , spe 
citius або serius, и h. Multi plus aequo in amicitiam congerunt. 

§. 228 . 

Ablativus mensurae. Міра, о кблько одна річь (або 
дійство) иеревьісшає другу, вьісказув ся ablativ- омт,; н. пр. 
multo melior, о много ліпшій. 

Ablativus мірьі кладе ся именно при компаративахь и су- 
перлятивахь н такожь ирн словахь маючих ь значінв вис* 
шихь степенівь, якь : malle, antecellere, praestare, superare, post¬ 
ponere etc. отже : Multo meo iudicio stare malo, quam reliipiorum omnium 
(волю далеко ббльше). 

Sol multis partibus maior est, quam universa terra. Pom¬ 
peius biennio maior fuit, quam Cicero. Hibernia dimidio minor 
est, quam Britannia. Diogenes disputare solebat, quanto regem 
Persarum vita fortunaque superaret. (Ego) Tanto pessimus omni¬ 
um poeta, quanto tu optimus omnium patronus. 

1. Звичайнії ablativi mensurae суть огь*сй : multo, о много, дале¬ 
ко ; paulo, parvo , троха ; tanto, о тблько ; quanto, о кблько ; hoc, eo, o 
тблько ; altero tanto, два рази тблько ; aliquanto, дещо. Quo — eo, чимь 

— тимь; quanto — tanto, чимь — тимь, або о колько — о тблько; 
н. пр. quo quisque est doctior, eo eet modestior, чимь хто єсть ученійшій, 
тимь бував чемніЙтій; замість ссго каже ся такожь doctissimus quisque 
modestissimus est; або: ut quisque eet doctissimus, ita est modestissimus. 


% 
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2. При наведених?» глаголахг (крбмг malo) кладуть ся тикожь 
сй види ііриелбвннкбвт» : longe, multum, tantum, щб рідко дів ся ири 
компяративахі». 


§. 220 . 

Ablativus copiae et impiae . При глаголах?» нмеказуючихь 
достаток?» або н е д о с т а т о к т» , отже : чим?» н а її о в н н т и 
або осмотритя, кого лишити якои річн , кладе ся 
ablativus. 

Abundare , redundare , affluere , мати достаток?» чого або 
вь чім?»; carere, бути б саг чого, ие мати чого; vacare, бу¬ 
ти в 0 л ь к u м т» ; egere , потребувати чого; indigere , мати 
недостаток?»; implere, complere, refercire, наповнити; privare, 
orbare, spoliare, лишити або позбавити кого чого : nudare, обни¬ 
жи т и , л волі чи. 

Gennauia Galliaque abundat ricis et fluminibus, ilouitio 
acerbitate carere debet. Quid afferre consilii potest, qui ipse eget 
consilio ? Gravius est spoliari fortunis , quam non augeri digni¬ 
tate. Deus bonis omnibus explevit mundum, mali nihil admiscuit. 
Vacare culpa magnum est solatium. Democritus dicitur se ocu¬ 
lis privasse. 

Сюди належить також і. виражене : afferre aliquem ali- x 
(jiat re; h. up. Poma ens effecit , в б н ?, у карав?» ихг; 
magno тс dolore affecisti , ти справив ?» м е н t» (або завдав?» 
мені) велику б о л с с т ь. Такожь praeditus , о б д а р е н ьі й . 
осмотреньїй чим?»; и пр. Virtute qui praediti sunt, soli 
sunt beati. 

При indigere в?» знячіню потребувати кладе ся genitivus; 
н п. Consilii tui indigeo. Interdicere, заказати, заборонити, alicui aliqua 
re, кому щб; н. пр. Ciceroni aqua et igni interdictum est, Цнцерон?» 
був?» з?» краю вигнаний (був?» заточений). Рідко каже ся interdi¬ 
cere alicui aliquid. — Lapidibus (lacte, sanguine) pluit, паде (з?» неба) 
каміне (молоко, кровь). 


§. 230. 

Ablativus при opus est. При неособовбм?» вьіраженю 
opus est , потреба, кладе ся річь, котрои потреба, в?» abla¬ 
tivi. Особа, котрбй чогось потреба, може прилучити ся в?» 
dativi. Отже : Mihi opus est libris , потреба мені кни¬ 
жок?», п о т р і б н її мені суть книжки, потре- 

28 
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б у ю к її и ж о к *. Однако opus est може мати такожь осо¬ 
бову конструкцію (тблько не в * запереченихг 
р е ч е н я х т>) и вбдтакт» може річь яко пбдмет* в* nomina - 
tiv-k бути положена; отже : Mihi opus sunt libri. (Opus єсть 
subet. indeclinabile). Такожь* ігь сім* злучаю кладе ся особа, 
котрбй чого потреба, в* dativ-b. 

Multis non duce tantum opus est, sed adiutore et coactore . 
Dux nobis et auctor opus est (такожь duce, auctore; но в* 
з м ьі c л t з а ii e р е ч а ю ч б м * тблько : Nihil opus est duce ; 
quid opus est exemplo?). Themistocles celeriter, quae opus erant, 
reperiebat. 

Каже ся тблько quantum opus est, multa opus sunt (ncutr. вод* 
приложникбв*, не (juanto, multis), такожь в* речених* заперечених* 
н питаючих*. 


§.231., . , . . , 

Deponentia /ruor, fungor, potior, utor, vescor мають и p e д - 
метг в* ablativ- 1. 

Frui otio, уживати ви часу; fungi munere, завідувати уря¬ 
дом!»; potiri imperio, наймити вдасть; uti ratione, корнстувати-сь 
умові; vesci carne, істи мя c о (властиво : живити ся мясомі ). 
Подббно уживають ся н composita perfrnor, defungor, abutor, и т. д. 

Commoda, quibus utimur, lucemque, qua f ruimur, spiritum¬ 
que, quem ducimus, a deo nobis dari videmus. Nemo parum 
diu vixit, qui virtutis functus est munere. Divitiis, nobilitate, 
viribus multi male utuntur. Imperator urbe potitus est. Numidae 
plerumque lacte et ferina carne vescebantur. Viribus corporis 
saepe abutimur. 

Rerum potiri , посісти найвьісшу вдасть ; вт> сім* змьіслі не 
каже ся нйколи rebus. — Facili те utetur patre, найде в* мені 
ласкавого отця ; utor eo doctore , маю его учителем*. 

§. 232. 

Ablativus separationis. 1. При глаголах*, означаючих!» 
розлуку або вбддаленв, стоить р і ч ь на питане в б д * 
чого або в б д к и вт> ablativi з т» прийменником* ab, ех 
або и без* него; особа же, вбд* котрои хто вбддаляє 
ся, кладе ся все з * прийменником* ab. Глаголи, сюди 


219 


належачи, суть имснно огь-сй : Arceo , вздержую; prohibeo , 
спиняю; expello, вьіган.чю; desisto , вбд ступаю ; deterreo, вбдетра- 
шаю; excedo, виходжу; decedo , устунаго-сь; libero, увбльняю; 
abstineo або abstineo те, вздержую са. 

Apud Germanos quemcumque mortalium arcere tecto nefas 
habetur. Alcibiadem Athenienses c civitate expulerunt. Tarqui¬ 
nius Superbus urbe cxjndsus est. Homines ab iniuria natura, 
non poena arcere debet. Hannibal ex Italia decedere coactus est. 
Themistocles Graeciam servitute liberavit. Post mortem animus 
a corpore liberatus erit. Caesar satis habebat hostem rapinis 
populationibusque prohibere. 

1. Abdicare se dictatura , зречн ся диктатури, зложити дикта¬ 
туру; aliquem tribu movere, викинути кого зт» повиту (клясш), нереса 
ДИТЯ кого зь кляси висшои до низшои. 

2. Prohibere hostem a rapinis або rapinis , сипни ти неиріятеля 
в6д*ь розббйшщтва ; prohibere rem publicam a periculo або periculo , 
берегти державу проти в ь небезпеченства. Ііодббно каже ся de feti' 
dere ab iniuria, проти вь кривди (нйколн abi. самий); але defen¬ 
dere іпіигіат , кривду в од верну ти. 

3. Глаголи зложена зь se к dis мають зіайже все ири co6t при- 
имешшкь а або ab зь ablativ -омі», якь : secerno , separo , seiungo, 

. вбддйляю, розлучаю; disto,' differo, розлнчаю ся; discerno, distinguo, 
розлнчаю ; ио-большод части такожь alieno, вбдчужаю; abhorreo a sce¬ 
lere, жахаю ся нечесні. 

2. Нриложники alienus, чужій, неприхильний, purus и 
immunis, чистий, liber , своббдний, вбльний, vacuus, иорожний, 
вбльвий, мають ири собй ablat. самий, або зь приймен¬ 
ник о м т> ab ; н. ир. curis vacuus, вбльний вбдь клоиотбвь; ab 
exercitationibus vacuum tempus, часі, вбльний вбдт» вправі». 

Animus est liber cura et angore. Ab exercitationibus orato¬ 
riis nullus dies vacuus erat. 


§. 233. 

Ablativus loci. 1. На питане де? стонть ablativus зь при- 
именникомь іп. Тблько сущникь locus и всякій иншій сущникь 
вь сполученю зь приложникодгь totus кладе ся вь ablativ Л 
безь прийменника. 

Omnibus locis virtus coli potest. Non eodem semper loco 
sol oritur et occidit. Tyriorum coloniae paene toto orbe terra¬ 
rum diffusae sunt. 
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Hoc loco, на сімь місця: opportuno loco, вт» вьігбднбмь місця; 
loco, sno loco (рідко m loco), на своімь чісци ; parentis loco або 
numero esse alicui, заступати кому місце батька, бути кому батькомь ; 
toto mari, uo цідбмь мори ; tota Italia, вь цідбй Италіи и т. д. Terra 
marique (такожь et шагі et terra), на суши и на мори (но in mari, 
вь мори; in terra, на земля); dextra, по иравбй руці; sinistra, uo лі- 
вбй руд*. — Hoc libro disputatur de officiis каже ся, знаменуючи со* 
держане книжки, in Ime libro, вмеказуючн одно місце або иооди- 
поки місця. 

Пороші, старо руске : томь місті (иадежь Т-мьіГі безь при¬ 
йменника) = ві» томт» місті, 

2. Для означся н н а її р я м к у, в т> к о т р 6 м 'Ь щось 
движить ся, на иьіта нь котрою д о р о г о ю У к у д ьі ? слу¬ 
жить ablativus безь прийменник а. 

Demonstrabo iter; Aurelia rid profectus est. Lapis cadens 
rectu linea deorsum fertur. 

Quii, котрою дорогою, кудою, куди ; hac, еа, сею (тою) дорогою, 
тудою, туди; recta, навпростець. Porta С< llina, черезь ворота Колдин- 
скй ; такожь i>er portam Collinam J)exira parte , uo правом стороні, 
коли єсть річь о лииііі; in dextra parte, коли єсть річь о точці. 

• 4 і • % 

§. 234. 

Ablativus temporis. 1. На питань коли? стоить ablativus 
б о з ь її р н и ві е н н а к а ; отже ; hoc tempore , cero часу; 
hieme , зимою; nocte або noctu , вт> ночи; occasu solis, о 
заході сонця; luce, в ь д е и ь ; meridie , вт> иолудне; ves¬ 
pere, вечері». — ІІорбвн. етаро-руске : зимі, весні, літі 
|с. н. иадежь 7 -мьііі безь прийменника). 

Roma condita est anno septingentesimo quinquagesimo 
quarto ante Christum. Virtus nullo tempore reliuquenda est. 
(Qua nocte Alexander natus est, eadem templum Dianae Ephe¬ 
siae deflagravit. Socrates supremo vitae die do immortalitate 
animorum multa disseruit 

1. Extrema pueritia , (вь) конець віку дитинячого ; но безь при- 
ложника каже ся только: in pueritia, in iuvoutute, in eeucctute, in vita. 
Initio, principio (рідко зь m), вь иачатку, ab initio, a principio, вбдь 
начатку, такожь вь начатку. Luculli adventu , вь часі ирмізду Лу- 
куля; comitiiSf ири зборі народномь; иодббно : ludie, contionibus , та¬ 
кожь bello вь сполучена» зь genitiv- омь нменн власного або зь ирнлож- 
ннкомь, утворенимь вбдь имеии власного; н. пр. bello Ariovisti, пбдь 
чась вбнки Аріовнста. bello ііегшаиіго (але їм bello, на вбГіні). 
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2. На пьітанє вь я комі» часі? стонть такожь ablativus самий. 
Agamemnon cmn universa Graecia vix decem annis uuain urbem cepit 
(г&кожь intra decem annos). Germani intra annos quatuordecim tecta nou 
subierant. При числовому пряслбвнпку додав ся їм, якг : bis in die, 

ter in anno. 

2. На питань які давно її e р е д т> V або які» 
довго о п 6 с л я V стоить такожь ablativus а ь приймен¬ 
никами аніс або post , котрії кладуть ся або но сущ¬ 
ії и к у , або u о м і ж ь н р и л о ж н и к ь (числбвник'ь) а 
сущиикт»; отже: tribus annis ante (post) або: tribus ante 
(post) annis, три роки u e p e дт» (оибсля) ; paulo ante , ко¬ 
ротко у u e p e д т» ; multo post , довго оибсля. ІІодббно 
каже ся зь числбвниками рядовими : tertio anno post або tertio 
post anno, в і» т p c т b ni і» році} оибсля. 

Themistocles fecit idem, quod viginti annis ante fecerat 
Coriolanus. Corpus Alexandri paucis post annis Alexandriani 
translatum est. Nuiua Pompilius permultis annis ante fuit, quam 
Pythagoras. Cum Quiuto Maximo profectus sum ad Capuaui, 
quinto anno post Tareutum. 

Г. Ante n post суть вт» тбй конструкцій ирцелбвииками. 
Ablativus стоячій при тихт> словам» не всть властиво abi. temporis, але 
abi. mensurae ; §. 228. Замість tribus ante annis каже ся такожь ante 
tres annos або ante annum tertium; таке бував u upii post. Коли опбсля 
слідує вще quam , тогдьі ante и /ю#І можуть зь частицею quam сполу¬ 
читесь вт» одно слово; н. up. Panaetius 'triginta annis vixit, postquam 
libros de officiis edidit. При ablativi опускав сн нногді post. Hoc fac¬ 
tum est tertio anno , quam Aristides mortuus erat. Тогдьі замість <juam 
може стояти такожь pron relativum. Mors Roscii quadriduo . quo is 
occisus e>t, Chrysogouo nuntiatur (вг чотьірехт» дняхг оибсля, якь 
бувг убитьій). 

2. На иьітанв які давно тому? (чнелячн вбдт» теперь) 
каже ся ante tres аиииу або abhinc tres annos, такожь abhinc tribus 
annis, рідко ante hos tres annos. 


§. 235. 

1. Про ablat. при ирипменникахь гляди §. 162 
и 163. 

2. При глаголахь poture и collocare , класти, поста¬ 
вити, положити, (такожь locare , statuere , constituere, 
considere) кладе ся .вь язиці латинекбмь іп зь ablativ-om> 


(§. 163). К'Ь мові» рускоп стоять прийменник F» в і» зт> ііадежемт» 
e е м и пі'ь, а деколи зт» падежемт» ч с т в е р т ьі м т». 

Plato animi principatum , id est rationem, in capite sicut 
m arce posuit. Herculem hominum fama in concilio ileorum 
collocavit. 

3. При глаголахт» advenire , прійти, convenire , зонти ся, cogere , 
зо брат ii, nuntiare, звістити, abdere, скрьівати, вт» мові рускбй 
питаємо ся найчастійшс де? но вт» латинской куди? про-те кладе 
ся тугь іп уь accusatxv-omy Graeci in Isthmum convenerunt. Romam nun¬ 
tiatum est. Подібно: quo % huc, illuc , eo convenerunt. Каже ся: In silvas 
se abdiderunt, скрили ся ві лісах*; але зь part. perf. pass. тбль- 
ко abditus in silvis. 


Голова 38. 

Деякії ІІОЯВЬІ окремішіїїіі ІГЬ уживанні ІфІМОЖІІІІКОВ'Ь 

и заіімсчініікАвь. ’ 

ЩІ * §. 236. 

Вт» язиці лати не комі, кладе ся часто adiectivwn яко 
и р и л о ж с н б (appositio), де вь рускбмт, стоить прислов- 
ннкг або виражене прислівникове (сущникх зт» ириименни- 
комь). Сіодьі належать нменно : 

1. Многи прнложникн партицнпіяльн й, с. є такй, 
котрії мають значінв причастинка ; які»: sciens calumniatus 
est, вонт» лихослови вт» с в і д у ч и. 

Absens, вт» водсутстві ; praesens, ирисутно, особисто; ignorans, 
insciens (ignarus, nescius), безт» відомості!, зт> нечевя, несподівано; 
occultus, скрьіто; mortuus, uo езіерти; vivus, за-жптя ; tacitus, мовчязно. 

Horteusium vivum amavi, Crassum non odi mortuum. Na¬ 
tura ipsa de immortalitate animorum tacita iudicat. Inimici 
Alcibiadem absentem , quod sacra violasset, reum fecerunt. So¬ 
crati mortuo magnus honos habitus est. 

2. Компаративи и суперлативи нриложни* 
кбвт», вмеказуючихт» місце; н. ир. superior stabat lupus, 
В ЬІ С Ш Є СТОЯВ!» вовкт>. 

Inferior, ішзше ; prior, навпередт»; propior, близше; extremus, на 
кбнцн; infimus, долі; primus, найпершо; princeps, міжь нервими, най¬ 
перше ; вбдтнкт» adiectiva : medius, вь середині ; unus и solus , ино, 
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лише, только ; totus (omnis, universus), ЗОВСІМЬ, цЬлкомї» ; frequens, 
численно; creber, часто; assiduus, ненастанно; rarus, рідко. 

Caesar constituerat, prior proelio non lacessere. Philoso¬ 
phiae nos nunc totos tradimus. Roscius assiduus ruri vixit. Fre¬ 
quens convenerat senatus. Omnium exterarum nationum princeps 
Sicilia se ad amicitiam populi Romani applicavit. 

3. Adiectiva и participia в ьі сказую ч fi на ст ро іі або 
уеиособленб душі, які» : luctus , весело; libens , охбтно; so¬ 
brius, тверезо; invitus, нерадо; trepidus , іп> тревозі и т. д. 

Socrates venenum laetus et libens hausit. Soli hoc* contin¬ 
git sapienti, nihil ut faciat invitus , nihil coactus . Gubernator 
in navigando clavum tenens quietus sedet in puppi. 


Adicctivuui in> сихь иримірахь означає все успособленв або со- 
стонне п6дмста, на подобу ашіознціїї прпелдвниковои , §. 191,4; 
коли-жь мас означитись способі, присудка, то кладе ся пря¬ 
сло ви икь; пориви sciens calumniatus est и scienter calumniatus est. 


4. Adiebtiva утворенії в б д і» йме н т» в л а с н ьі х г ь, 
акт»: Hercules Xenophonteus , Геркулесі* у Ксенофонта 
(КсеноФонтбігь), pugna Leuctrica , Marathonia, Cannensis, пбдт» 
Л е в к т р о ю, Маратономт», Каннами; Cimon Atheniensis, Ки- 
мон'ь з т> А т с н т* (Атснсць). 

Подббно epistola mea, листі» ибй и листь вбдь мене, вели 
близше означене належить до присудка, то принменннкь таки кладе 
ся; и. пр. Lacedaemonii a Thebanis pugna ad Leuctra ricti sunt. 


§. 237. 

Инііні особеиности adiectiv -бвт» латииекихт» суть ось-ти. 

1. Adiectivum рідко додає ся б е з и о с e р е д н о 
до и м е н и власного; каже ся : Pompeius, vir clarissi¬ 
mus г, славний ІІомией (не clarus Pompeius); Socrates, homo 
sapienHssimus; Corinthus, urbs opulentissima. 

Однако добре каже ся нолатмнекл: Corinthus sola , universa Grae¬ 
cia, omnis Gallia, cuncta Italia, tota Asia; noster ille Ennius, Cicero meus 
(ce бо суть займенниковії adiectiva и pronomina); такожь Sulla felix, 
Pompeius magnus, Scipio maior (неначе*бь було нмя одно). 

2. Слова: ііередше, на в перед т>, вт> останнє, 
ино, тблько, и инііпі подббнн виражають ся нногді черезь 
adverbia, но частійше черезт» adiectiva (§. 236, 2.), и кладуть 
ся зі» тбм7) иадежи , вт» котрбіит» стояти мусить слово те, 
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котрим?» означав ся проти воставленв, чи-то погадане, чн-то 
виразно висказане. Hoc tu mihi primum dixisti (sr. postea ne- 
flasti); hoc tu mihi primus dixisti (se. postea frater tuus); hoc 
tu mihi primo dixisti (sr. postea fratri tuo). Sibi ipse omnia 
licere putat (sr. ceteri non putant); si hi ipsi omnia licere putat 
(sc. ceteris non putat). 

Homo non sibi se soli natum meminerit, sed patriae , sed 
amicis. Non egeo medicina; me ipse consolor. Germani unis 
Suevis concedunt. Scaevola solos novem menses Asiae praefuit. 
Priori Remo augurium venisse fertur. 

3. Adiectiva означаючи місце її часі», які» primus . postre¬ 
mus , extremus , ultimus . infimus , summus . medius н и hui fi подббнА 
уживають ся неразі, такі», що виражають одвітну часті» 
предмета. Вт> мові рускбй кладе ся вт» томі» злучаю substivum 
подббпого значіня або такожь adverbium ; н пр. in summo 
monte, на вершині гори (властиво: на найвисшбй части 
гори); in infimo monte, у пбдошвм гори, долі гори; in medio 
monte, середі» гори; — prima nocte, смерком?»; prima luce, 
досвіта (primo die, первого дня); extremo anno, пбд'Ь копець 
року; primo vere, зі» початком?» весни. Сюди належать такожь 
огь-сн виражена : primum agmen, передня сторожа; medium 
agmen, осередок?» полку; nbvissimnm agmen, задня сторожа 

4. Які» ві» рускбмі», такі, и ві, латннскбмі» язьщі ужива¬ 
ють ся деколи adiectiva яко substantiva ; п. пр. bonum , добро; 
malum, зло; verum , правда; aequalis , ровесник?»; adversarius , 
противник?»; socius , союзник?». 

1. Neutra таки суть adiectiva майже лише деклинлціи другои, 
нменно вь genitivi, які»: nihil boni ; natura iusti et aequi mater est 
(212, 2. 2.); рідше rdiectiva деклинацін третій, н. up. turpe, бри¬ 
дота. Plur. bona, mala , turpia , добрй, зли, гидкй річи або діла. 
Verum або vera dicere, правду казати (не veritatem). 

2. Для означеня ос б 6 г кладуть ся премногй adiectiva тблько 
вг числі многбмг вг значіню сущникбві»; вт> числі вдинич- 
нбмг додав ся vir або homo. Отже : docti або homines docti, ученй 
(мужі); но тблько homo doctus, учений (мужь); doctissimi або homine* 
doctissimi, иайббльши світила; homo vere doctus, мужь справді 
учений. Подббно : boni, mali, probi, fmprohi, prudentes, divites, pau¬ 
peres ; mei, tui, nostri, Stoici, Graeci etc. Такожь вт» числі вдиннчнбмь 
суть часто сущниками : amicus, affinis, aemulus, cognatus, familiaris, 
necessarius, peregrinus, propinquus, vicinus ; вбдтакь деякй иншй, осо- 
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бливо тогдьі , коли поставляють ся проти в ь себе; н ир Plurimum 
intereat inter doctum et rudem. 

•ІпмПтки Вт» мові) руской приложникі» роду муж. и жен. рідко 
коли уживає ся вь значінні сущника ; н. пр дворскій (с. е. слуга), 
лановий (с. «. сторожь), вороний (конь), буйний (вітерг), нечистий 
(духь); — пречиста (с. е. Діва), молода, вбйтова и т. д. Вт» роді же 
середнім?» числа едян. нрнложник'ь поставляє ся досить часто вт» зна¬ 
чінні сущника ; н. пр. панске, жидбвске, чуже, всяке и т. д. 

3. При takhxt» adiecfir нхь, щб уживають ся яко substantiva , ви* 
ражае ся жадеігь (нн-якій, нй-однігь) черезт» пето , а якійсь черезг 
quisquam (нйь'оли через?» nullus або ullus) ; н. пр. nemo doctus, жадень 
учений; пето / іотапщ нй-одиігь Рнмляпшгь; si quisquam sapiens hoc 
dixisset, если б’ь якійсь мудрець се був?» сказавь. 


5. Коли вь однбй особі» або річи иорбвнують ся 
я т> с о б о ю д в а о в б ii с т в а , то о б a adiectiva кладуть ся 
вт» comparat і v-b. Pestilentia minacior luit, quam periculosior , 
ббльиіе грбзна. ніжь небезпечна, (такожь magis minax quam 
periculosa). 

Pauli Aemilii contio luit verior , quam gratior populo. 


Таке бував и при призовниках?» : Romani bella fortius sernper 
quam felicius gesserunt, Рнмляне вели все вбйни ббдьше хоробро, 
ніжь щасливо. 


§. 238. 

Дотично деяких!» заименникбвт» стямити треба ось-тй 
особенноети : 

1. Изт» занмениикбвт» указуючих!, вбдноенть ся hic до 
особи п е р в о и , iste до другом, ille до третій, с. в. до 
особи або річи. о котрбіі гг>воримо, наіічастійше до особьі або 
річи вбддаленои, загально з в їсти ой; н. пр. hoc tempore, 
вт» сі»м!> часі (вт» котрбмь я'жію); ista verba, тй слова (котрй 
ти висказав-ь); illa urbs , те (звістне) місто. Magnus ille 
Alexander. 

2. Руске и то виражав ся вт> язиці латннекбмь черезт» 
et is, et is quidem , atque is, isque (nec is, и то не). 

Homo memoriam habet, et eam infinitam, rerum omnium. 
Uno atque eo facili proelio hostes caesi sunt. Annum iam audis 
Cratippum idqne Athenis. Erant in Romana iuventute adole¬ 
scentes, aliquot nec ii tenui loco orti. 
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Каже ся: haec locutus est, вбігь говорив?» отт»*сй (ось-сй, сліду¬ 
ючи) слова (не sequentia). — Platonis illud , теє виречене Пдятона 

3. Relativum кладе ся : 

а) пбсля idem , той самьій що (що вт» мові рускбй 
збстав незмінньїмь, вт» латинскбй же виражав ся одвітнимт» 
падежемь займенника взглядного). Servi iisdem moribus esse 
solent, quibus dominus (що иант>). Eodem modo me decepit, 
quo te (що тебе). Замість займенника взглядного можна та- 
кожь atque поставити (норови. §. 170, 2). 

б) для виражена руского такт» званий, що вго 
звуть, лат. qui vocatur (vocabatur, dicebatur) або quem vocant 
(vocabant, dicebant). Vestra, quae dicitur , vita mors est. Aurea, 
quae dicitur , aetas litterarum Romanarum. 

Виспіє сказаний, висіле наведений не переводить ся 
через?» supra dictus , але черезь quem supra dixi; нодббно: quem supra 
commemoravi; quem paulo post commemorabo, о котрбмг небавкомг 
c п б м н у. 

в) для означена руского вед ля, щб-до, по, при 
вт> сихт» реченяхт» : Spero te, quae tua prudentia et temperantia 
est , iam valere (при твоій второпности и мірности, якь по 
твоій второпности надіяти-сь /можна). Nihil te, qua prudentia 
es, fugiet (при твоій мудрости). Замість сей конструкцій 
стоить такожь pro tua prudentia. 

4. Займенник?» quod , коли вбдносить ся до цілого реченя, 
вскріпляв ся звичайно заименникомь id. 

Timoleon, id quod difficilius putatur, multo sapientius 
tulit secundam, quam adversam fortunam. 

5. При займеннику взгляднбм'ь demonstrativum часто 
опускав ся. а неразь кладе ся такожь пбсля реченя 
взгладпого. 

Num vir bonus emet denario, quod (= id quod) sit mille 
denarium? Male se res habet, quum quod virtute effici debet, 
id tentatur pecunia. 

6. бели relativum яко пбдметь вбдносить ся до займен¬ 
ника особи первои,то кладе ся глаголь реченя взглядного 
вт» особі первбй, вели же оно вбдносить ся до займенника 
особи другої!, то такожь глаголі» ставляв ся вь особі 
д р у г б й (§. 191, 3. 2.). 
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Non sum is consul, qui nefas esse arbitrer , Graochos lau¬ 
dare. Vos, qui adfuistis , totam rem narrare poteritis. 

7. Коли займенника взглядний прилучав ся 
до такого сущника, котрий всть приложенємт» 
(appositio), тогди сей сущникт» переносить ся ВТ> ЯЗЬІЦЙ 
латинскбзіь до р е ч е н я взгляд ного и кладе ся в*ь па- 
дежи займенника взглядного ; н. пр. Катонг, му ж ь, 
котрий всйхт» повагою перестигт», Cato, qui vir auctoritate 
omnes superabat. 

Nihil cognovi ingratius; in quo vitio nihil non inest mali. 
Oppius curat negotia Rufi, quo equite Мотано ego familiaris¬ 
sime utor (не Ruti, equitis Romani, quo — ). 

8. Займенника ваг ляд ний уживає ся неразь 
вт> язьіціі латинскбзгь, щобь яке речене зь попередннзп» rfec- 
нййше сполучити, п тогди стонть вбнт» замість займен¬ 
ника указуючого hic або is зь частицями et , пат , епіт, 
sed , autem . 

Perobscura est quaestio de natura deorum; quae (= sed 
ea) ad agnitionem animi pulcherrima est. Illa Stoicorum de se 
opinio firma in Rutilio et stabilis inventa est. Qui (= nam is) 
quum innocentissimus in iudicium vocatus esset , oratorem ad¬ 
hibere noluit. 

Сюди належать : qui quum , qui ut, qui postquam, n нніпй сполу¬ 
чена зь частнцямн. Коли же qui служать до релятивного спо- 
лученя реченій, то не можна вже додавати autem , enim або vero . 

9. Дотично займенника зворотного sui, sibi, se и 
suus, sua, suum треба ce замйтити : 

а) Займенника зворотний кладе ся вб всйхі» 
речей яхь безь вмємку, коли заименникі» особи третій вбд- 
носить ся до пбдмету того- сазі ого речей я. 

Caesar se ad suos recepit. Homo placabilis facile ignoscit 
iniurias sibi illatas. 

Вт» мовй рускбй кладе ся тутт» є му, єго. вели заимев- 
никомь не головний глаголі», але иншій члені» реченя упра¬ 
вляє. Alexander praefectum equitatus incautius in se ruentem 
(кидаючого ся на него) hasta trausfixit. 

б; Заименникт» uoct дательний suus кладе ся ио- 
ббльшбй части такожь тогди, коли заименникь не вбдно- 


22 $ 


сить ся до пбдмету, але до иншого и м с н и в ь тбмь-са- 
мбмь речей ю. Puer columbaui cepit in nido suo, bt» ero 
гігЬздіі (не такт» добре було-бь in nido eius). 


Suus єсть конечно потрібне, коли на займеннику наголосі» 
спочивав; ві) рускбмь : свой пнтомьій; такожь кладе ся вина при 
quisque. Все каже ся sui, своя, своя семья. 


Caesarem etiam sua natura mitiorem facit. Hannibalem 
sui cives o civitate eiecerunt. Desinant insidiari domi suae eou- 
suli. Scipio Syracusanis suas res restituit. Suis flammis delete 
Fidenas. Sua quemque fraus et suus terror maxime vexat, suum 
quemque scelus agitat amentiaque afficit. Sui cuique mores fin¬ 
gunt fortunam. Suum cuique tribue. Suae quisque faber est for¬ 
tunae. Conserva tuis suos. 


Замііткя. Коли тугь заименникь безь натиску кладе ся, 
можно такожь eius поставити. Deum agnoscis ех operibus eius. Неразь 
стає ся заименникь eius конечиимь, щ.'бь розмішу ти-еь зь двозначно- 
стію; н. пр. Accipiter columbam cepit in nido eius , ионеже туть suo 
водносило-бь ся до accipiter. Huic Caesar pro eius virtute atque in se 
benevolentia maiorum locum restituerat. 


в) 3 а и m e н н ii к h зворотний кладе ся у в с t х ь 
реченях'ь внутрно з а в u с и м u х b , с. *>. ипфинитив- 
НЬІХТ» И КОН'ЬЮНКТИВНЬІХ'Ь, коли вбнь вбдносить ся до 
її б д мсту реченя управляючого; но-руски , кго, 
ему. цхь и т. д. 

Реченя внутрно зав неп ми суть тотй, котрії заключають 
вь собй мисль под мета, на ходячого ся »т» реченні гол он- 
нбмь (а не вьісказі» писателя) ; отже : accus. с . inf., реченя на¬ 
міряй (ut, nc, quo, quominus, quin), реченя взгляднн походячи 
зі» мьісльї иншого (но пишучого); норови. §. 261., и такожь питай я 
н е п р я м й. З о • в н t ш я о зависями суть реченя н а с д t д н й , с.«. 
реченя висказуючй нясл'Ьдокь , и B<vfe реченя ноббчнй зь indic ativ-uwb. 

Sentit auimus, se sua vi, non alioua moveri. Ariovistus re¬ 
spondit : quod sibi (ему) Caesar denuntiaret , se (що вбнь) Aedu¬ 
orum iniuriaa uon neglecturum ; neminem secum (зт> нимі>) sine 
sim pernicie contendisse. Romani a Prusia petebant, ne inimi¬ 
cissimum suum (нх*ь) secum (у себе) haberet sibique (имт>) dederet. 

І. бели заименникь вбдносить ся до слова, котре впрявд'Ь не що¬ 
до вида, але що-до знач*Ьня всть иодметомь реченя голов¬ 
ного, то треба поставити заименникь зворотний. Faustulo spes 
fuerat (== Faustulus speraverat), regiam stirpem apud se educari. 
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2. Вь рсченяхь зт» coniunctiv -омь кладе ся eitis, еі, сит н т. д., 
не sui, sibi, se, коли вискязуе ся наслідок!». Epaminondas erat di¬ 
sertus, ut (такі що) nemo Thebanus сі par esset eloquentia (§. 275,2.). 

3. Ради вьісказаня изнимньїхт» вбдносннг (себе, ся, ио- 

мі>жь собою) кладе ся вь язиці лат. найчасгййше inter se. Veri 
amici non solum colent inter se ac diligent, sed etiam verebuntur. Haec 
inter se repugnant. — Alter alterum colit, одині одного (другого) 
иочитае ; alius alium colit, одинь почитає cero, другій того. Civis 
civem trucidabat, обиватель умертвлянь обивателя, або о дині» оби¬ 
ватель умертвлянь другого; miles militi obstrepebat, одинь жов* 
нірь сваріть на д р у г о г о. * 

10 Займенник?» ero и их*ь виражає ся отже тблько 
тогди черезт» suus, коли вбдносить ся до имени того-самого 
(або до нбдмету управляючого) рече» я, Коли-же его або 
и хт» стягає ся на нмя иншого (рбвнорядного) речеп я , 
то кладуть ся все genitiv-u eius, еогцм, earum. 

Multi cives interfecti eorumque bona publicata sunt. Omitto 
Isocratem discipulosque eius. Quoquo so ver ter i ut Stoici, iaceat 
uecesae est omnis eorum sollertia. 

11. Займенники носідательни часто опуска¬ 
ють ся, коли ихт> из*ь звязку мови легко догадати-сь 
можно; в*ь противнб&п» злучаю треба ихт> конечно поставити. 
Patrem amisi (sc. meum, свого або мого); fratrem tibi reddidi 
(sc. tuum); parentes carissimos habet (sc. suos). Ллє: patrem 
meum occidisti; fratrem tuum amamus и т. д. Ради ббльшоо 
ваги каже ся такожь meum ipsius (tuum ipsius, suum ipsius, 
nostrum ipsorum , ipsarum и т. д.) patrem, мого (влас¬ 
ного) отця. 

Тямити належить: suo loco, на сво£мь (одвйтнбмь) мЬсцн; 
Cicero omnes honores suo anuo cepit, Цицеронь доступивь всіхь поче¬ 
сті й; якт>-скоро достпгь лйть закоиомь ирсиисанихь. Мео іиге, 
зовсЬмь справедливо; вбдтакь tuo iure, nostro inre etc., виколи 
pleno iure. 
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Склади и глагол А вь. 

Голова 39. 

О уживаню чаедвг. 

§. 239. 

1. Вь язиці латинскбмь розличають ся : 

а) часи головин, tempora absoluta: praesens , perfectum 
и futur um; 

б) часи поббчни, tempora relativa : imperfectum , plus¬ 
quamperfectum h futurum exactum . Cfl три часи звуть ся 
relativa за для того, що вбдносять ся (referuntur) до 
часу дійства иншого. 

Замітко І. Кожде дійство належить або до теперішнбго, 
або до минувшого, або до будущого часу. Дійства часу тепе- 
рішнбго мають тблько одно tempus, с. e. praesens ; дійства часу 
минувшого мають три tempora (praeterita): perfectum, imperfectum , 
plusquamperfectum; дійства же будучности мають два tempora (fu¬ 
tura) : futurum primum н futurum secundum або exactum. 

Замітка Z. Всяке дійство належаче до одвітного часу може 
бути або недоконанимь або доконаним*, зб взгляду на те, чи 
оно бще тре вав, — «ще не докбнчило-сь, або чи вже збетало 
довбршонимі>, доконаним!»; н. ир 

а) lego librum, (дійство теоерішне недоконане), читаю те- 
иерь: еще не довершині-вмь читана. 

б) legi librum (дійство минувше доконане), я прочитав!» 
(теиерь); 

legebant librum (дійство минувше недоконане), я читав!» 
давнійше, але «ще не докбнчив!» читаня; 

legeram ІіЬшш (дійство минувше доконане), я бувь иро- 
чптав* давнійше, с. в. я закбнчнвт» читане давнійше. 

в) legam librum (дійство буду ще недоконане), читати* му, 
буду читати ві» будучности, без!» взгляду на те, чи укбнчу читане; 
legero librum (дійство будуще доконане), ирочнтаю, с. в. 

, укбнчу читане ві» будучности. 

То-само дотичить ся такожь passio- а, якт> : liber legitur ; lectus 
eet, legebatur, lectus erat ; legetur, lectus erit. 

2. Praesens служить , які» вь мові рускбй, до означеня 
теиерішности. Висказув отже те, що теперь або теперь 
еще, теиерь звичайно дів ся, або що вь кождбмь 
часі, с. ,6. такожь теиерь бував або дів ся. 
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Lego hunc librum; gaudio afficior , dum tego. Quotidie ali¬ 
quid scribo . Tempestas nocet frugibus. Deus mundum conservat. 

Praesens уживав ся такожь до означеия минувшихь дій, н 
то: 1. яко praesens historicum (§. 242); ?. при сполучнику dum (§. 245). 

# 4 

§. 240. 

Perfectum кладе ея тогдьі , коли дійство означав ся яко 
мину вше чи-то в ь вбдношеню до т е п е р І Ш Н О с т в, 
чи-то б е з ь всякого вбдношеня ДО якого иншого часу. 
Розличав ся отже : 

1. Perfectum властиве (perfectum logicum), котре слу¬ 
жить до означеня дійства минувшого вь вбдношеню 
до теперішнбго вгО в ьі с л і д к у , (рбвно ЯК'Ь МОВІ 
грецкбй, Французкбй, німецкбй); н. пр. audivi , я учувь, с. в. 
я знаю те ; veni, я прійшовь — всмь туть. Вт» мові» рускбй 
кладе ся звичайно чась минувтій глагола доконаного 
(verb. perfectivum). 

Mundus a deo creatus est . Virtutem ne de facie quidem 
nosti ( тьі п б з н а в i» , c. e. знавіп ь). Disertissime Romuli 
nepotum, quot sunt, quotquc fuere, M. Tulli! Fuimus Troes, 
fuit Ilium et ingens gloria Teucrorum. Quoniam de genere 
belli dixi , nunc de magnitudine pauca dicam. 

2. Perfectum оповідаюче (perfectum historicum), 
котре означав дійство минувше б е з ь всякого в б д - 
ношевя до часу дійства иншого. Вь мові рускбй 
стоить ио-ббльшбй части такожь туть чась минувтій глагола 
доконаного, вь німецкбй кладе ся imperfectum, а вь грец¬ 
кбй aoristus. 

Miltiades brevi tempore barbarorum copiis disiectis loca 
castellis idonea communivit; multitudinem, quam secuin duxe¬ 
rat, in agris collocavit crebrisque excursionibus locupletavit . — 
Regulus in senatum venit , mandata exposuit; sententiam ne 
diceret recusavit ; reddi captivos negavit esse utile. 

§. 241. 

Imperfectum уживає ся до означеня дійства минув¬ 
шого, котре рбвночасно з ь иншимь дійствомь 
минувшимь вбдбуває ся. Именно : 
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1. Imperfectam кладе ся, щобь якесь дійство яко 
т р е в а и) ч е в т> мияувпюсти означити 

Regulus Kartlmgitieiu rediit. Neque vero tum ignorabat. 
se ad exquisita supplicia proficisci; sed jusjurandum servan¬ 
tium putabat. Mos erat patrius Academiae adversari omnibus 
in disputando. 


Речей* : Setnper Ш os fuit Academiae adversari omnibus iu dispu¬ 
tando, вьісказу* вправд*Ь такожь тревяне вь мшіуишооти. однако не 
черезг fuit, але чере.ть setnper. 


2. Imperfectum кладе ея, щобь в ьі сказати таке дійство, 
котре частійше вт» мннувшости повторяло ся, и щобі> 
водтакт» означити з в ьґ ч а й, о б ьі ч а й або у с т р б й. 

Ht Romae consules, sic* Karthagine c|Uotanuis annui bini 
reges creabantur . Themistocles inultum iu iudiciis privatis ver- 
saltatur; saepe iu contionem populi prodibat; nulla res maior 
sine eo gerebatur, celeriterque, quae opus erant , reperiebat. Atti¬ 
cus mendacium neque dicebat neque pati poterat: itaque eius 
comitas non sine severitate erat, neque gravitas sine facilitate : 
quidquid rogabatur, religiose promittebat. 

3. Imperfectum кладе ся, щпбт» в/. оіювЬдашо вбдносно до 


дійства головного вьісказати дійства и положена поббчнй; 
про-те спічі» часом?» вплітають ся о п и с ьі, и пред¬ 
ставляють ся обстав о в ьі. Дійство головне 
кладе ся тогдьі вт» perfect-b. 

Вб всіхь сихт> rpgx?» злучаяхь (ч. І. 2 3.) кладуть Ру¬ 
сини часг минувшій глагола недоконаного або многократного. 

Caesar Alesiam circumvallare instituit. Ipsum erat oppi¬ 
dum in c-olle summo, cuius radices duo duabus ex partibus 
tlumina subluebant; aute id oppidum planities patebat; relrquis 
ex partibus colles oppidum cingebant. 


Належить порбвнати : Aequi se in oppida receperunt murisqtm se 
tenebant. Conticuere omnes intentique ora tenebant. 


§. 242. 

Коли представлене або опшгь б>вав живійшимг, 
тогдьі кладе ся часто : 

1. Praesens вт» mdicativ-b (praesens historicutn) замість 
оповідаючого perfect -в, або imperfect - а (якь вт» мові рускбй). 


л 


288 


2. Praesenti вт* infinitiv-b (infinitivus historicus) замість 
опису ючого imperfect - a. 

Caesar ea, quae sunt usui ad armaudas naves, apportari 
iubet. Ipse in Illyricum proficiscitur , civitatibus milites imperat 
certumque in locum convenire iubet — Nondum fuga certa, 
nondum victoria erat; tegi magis Romanus, quam pugnare; 
Volscus inferre, signa, urgere aciem, plus caedis hostium videre ., 
quam fugae. 


§. 248. 

1. Plusquamperfectum стоить тогдьі, коли означав ся таке 
дійство, котре вже було минуло впередь ніжь 
друге д й й с т в о м и н у в ш е наступило. — Вт> мові* 
рускбй можна при часй минувшблп» глагола доконаного поста¬ 
вити вще спомагаючій глаголі» бути ві» часй минувшблп». 

Pausanias eodem loco sepultus est, quo vitam posuerat. 
Themistocles, magnis 4nuneribus ab Artaxerxe donatus, in 
Asiam rediit domiciliumque Magnesiae sibi constituit; namque 
hanc urbem ei rex donaverat. , 

2. Рммляие пишучи листі» переносились часто гадкою вь тую 
добу, вт» котрий той, до котрого листь писано, листь 
читавь. Теє отже, щб для пишучого було теперіппнимь, вьісказу- 
вало-сь черезь imperfectum (або perfectum ), а черезь plusquamperfectum 
те, щб для него було мпнувшимі; н. пр пишу се о ибвночи, 
scribebam haec media nocte; нового не ма нйщо у нась, novi nihil 
erat apud nos; шіщо нового не прилучило-сь, novi nihil acciderat . 
Однако стоять и таки часи, якії вь мовЬ рускбй появляють ся ; н. пр. 

Si vales, bene est, ego valeo. Maximi te semper et feci et facio. 

ЗамЬтка 1. Союзи postquam, ubi, ut н и., котрй по правилу 
сполучають ся зь perfect -омь (§. 245, 2), кладуть ся вь листахь зь 
plusquamperfect-owb Ut Athenas veneram , exspectabam ibi iam quartum 
diem Pomptinium. 

Замітка 2. Одвітно поставленому часова змйяяв ся такожь 
присдбвникь, котримь чась блнзше означає ся; н. пр. вчера 
значить pridie (не heri), сегодня — eo die (не hodie). Однако за¬ 
держує ся пипс, котре впрочймь лише для означеня часу теперіш* 
него уживав ся. Bibulus ne cogitabat quidem etiam nunc in provinciam * 
suam accedere, не гадає навіть теперь о тбмь и т. д. 

Nihil habebam , quod scriberem; neque enim novi quidquam audie¬ 
ram , et ad tuas omnes epistolas rescripseram pridie. 
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1. Futurum кладе ся для означена дійства будущого; 
н. іі|). omnes moriemur; cras Romam proficiscar. 

Naturam si sequemur ducem, nunquam« ahcrralrimns. Donec 
eris felix, multos numerabis amicos. 

2. Futurum exactum служить до означена дійства бу¬ 
дущого, котре вбдбудеся вііередч» ніжь ннше дійство 
буду ще наступить. Русин ьі уживають вь сімь злучаю гла¬ 
гола доконаного; н. нр. quum Romam venero, statim ad te scri-r 
bam, коли приіду до Риму, сейчаст, писати-му до тебе. 

3. Вь мові рускбй находить ся нменно вь нрислбвьяхь неразь 
чась теперішній замість якого зі обохт» часові» будущихі», 
я иногді н чась зіпнувшій зазіість латшіского futurum exactum. Але 
вь язиці латлнекбмь треба все той чась поставити, котрий изь вбдно- 
шеня глаголовь вь рочешо головномь и ноббчибмь являє ся конеч- 
ннмь. Ut sementem feceris, ita metes, якь сіешь (иосіешь) або якь 
ти посіявь, такь п жати-зіешь. 


De Karthaginc Vereri non ante desinam, quam illam 
excisam esse cognovero. Qui Antonium vicerit, is bellum con¬ 
fecerit. Romam quum venero, quae perspexero, scribam ad te. 

Замітка. Futurum стоить иногді замість vnperativ- a. Si quid 
novi acciderit, facies t ut sciam; гляд. §. 265, 1. Поровп. руске : пой- 
дешь до міота и купншь мені книжку. 


§. 245. 

, - оічьл; X Ш і П . 1 *. . ' : *• ' 

Деякії частиці шиють вт» язьїці латинекбмь явньііі ішлмвь 
на виборі» часбвт». И такт» : 

1. Сполучника 'dum, пбдь (той) чась коли, якь,' 
кладе ся зь часомь те періш пимь (вь язьїці рускбмь зь 
часомь мину вши зіь). 

Dum haec in colloquio geruntur, Caesari nuntiatum est, 
equites Ariovisti propius accedere. Dum ea Romani parant con- 
suUantque , iam Saguntum summa vi oppugnabatur. 

Вь значішо докбль (Дбки) кладе ся dum такойсь зь impfer- 
fect-OMb або perfect -омь. 'Catilina tiirtendns erat tam diu, dum urbfe raoe 1 - 
nibus continebatur. 




2. Тотй сполучники, котрії значать якь скоро, кладуть 
ся вь мові латинекбй зь perfcct - ошь indicativi, коли щось 
оповідає ся. Вь мові рускбй стоить туть чась шннувшій 


235 


глагола Доконаного, а вт» німецкбй plusquamperfectum або 
imperfectum. Сюдьі належать си сполучники : simulae або 
simulatque, як 7» скоро; posteaquam або postquam, коли, 
акт»; ut, ut primum, ubi, ubi primum, quum, 1 quum primum, 
ЯК 7, скоро, КОЛИ, Я К7». 


Simulae Verri occasio visa est , eoiisulem deseruit. Postquam 
Xerxes in Graeciam descendit , Aristides in patriam restitutus est. 
Pompeius ut equitatum suum pulsum victit, acie excessit. Ubi 
de Caesaris adventu Helvetii certiores facti sunt, legatos ad eum 
miserunt. Quum primum Romam veni, nihil mihi prius facien¬ 
dum putavi, quam ut tibi absenti de reditu nostro gratularer. 


1. Замість сихт> историчішхт» perfect -иігь стоить деколи такожь 
praesens historicum. Quae ubi Romani nuntiantur , senatus extemplo dicta¬ 
torem djci І ussi t. 

2. При означеию дійстві» часто повторяючих!» ся кладе ся 
туті» замість perfecta завсігди imperfectum або plusquamperfectum. 
Alcibiades simulae se remiserat , neque causa suberat , quare animi labo¬ 
rem perferret, dissolutus reperiebatur. 

3. Коли дійство часу втнувшого водносить ся до теперіш¬ 
ності!, то стоить иь язиці латинскомі» perfectum , хоть вг мові рус- 
кой чась теперішній иоявляс ся. Simulatque increpuit suspitio tpmultus, 
artes illico nostrae conticescunt. Quum fortuna reflavit , affligimur. Таке 
буває при is qui н при словахь зложеиьіхі> зь cunque. Quocunque ad - 
spexisti (куди mi гляисшь), tuae tibi occurrunt iniuriae, quae te respi¬ 
rare non sinunt. 

4 . Сполучники simulae, postquam ctc. клрдуть t ся з'ь.втррим'ь 
часом'Ь будущимт» (fat. exact.), коли мисль до будучности 
водносить ся. ite 1 sapientia, simulatque ad eam confugero , in libertatem 
vindicabit. 

5. Postquam вт» значішо ou б c л я які» ецолучає ся зі» plusguam- 
perfect-om , коли не ви сказ у в б озпосер одного наслідку. 
Haunibah ,аипо tertio , posf-quam domo profugerat , cijm qninque navibus 
Africam accessit. • 


» r §. 246. 

tf 0 Ц 

H сЧ слідств о ч a c б в т» , consecutio temporum, f) 

1. Вт» p e 4 e II Я X 7» II о б б ч H ЬІ x ь , котри в н у т р н о 
зависипій суть (§. 238, 9. в.) залежать хако^ср р а с 'ь 


*) Сеся наука о иаслідстві часбві» уложена єсть ведля граматики 
латпискон д-ра М. М а й р п н ґ а. 
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(вь coniunetiv-i) вбдь часу реченя головного. Зь-иоміжь ча- 
сбвь реченя головного належать praesens и оба futura до 
одного розряду, а три praeterita (perfectum, imperfectum и 
plusquamperfectum) до другого розряду, яко часи однороднй 
(gleichartig), н одвітно часами одного або другого розряду 
вь реченю головнбмь стоять такожь часьі вь реченю поббч- 
нбмь. На тбмь погляді основують ся отже два слідуючй 
правила головнії: 

Нерве правило головне. Ilo praesens и по futurum 
(primum и secundum) реченя головного слідув вт> ре¬ 
че н ю поббчнбм ь praesens и perfectum coniunctivi , зб взгляду 
нате, чи дійство єсть рбвночасне зь дійствомь реченя 
головного, або чи оно вже давнійше вбдбуло-сь. Отже: 
interrogo , interrogabo , interrogavero te, quid agas (що ділавшь), 
quid egeris, (щб ти зділавь). 

Quid est, Catilina, quod te iam in hac urbe delectare possit . 
in qua nemo est extra istam coniurationem perditorum homi¬ 
num, qui te nou metuat, nemo qui non oderit? Num, quae tem¬ 
pestas impendeat, vates melius coniicict, quam gubernator? Epi¬ 
curus dicit , omnium rerum, quas ad bene beateque vivendum 
sapientia comparaverit , nihil esse iucundius amicitia. Nemo erit, 
qui censeat, a virtute esse recedendum. Morati melius erimus, 
quum didicerimus, quae natura desideret . 

<!ам , £тКА. Такожь no praesens historicum може ведлл cero пра¬ 
вила стояти praesens або perfectum coniunctivi; тому-же, що той часі» 
мав ішачінн perfect-% кладе ся по німі» такожь imperfectum и plus¬ 
quamperfectum coniunctivi. llbii petunt atque orant, ut (Caesar) sibi par¬ 
cat. Athenienses domi creant decem praetores, qui exercitui praeessent. 

Друге правило г о л о виє. І lo perfectum , imperfectum 
и plusqiumperfectnm кладе ся imperfectum и plusquamperfectum 
coyiiunctivi , зб взгляду на те, чи дійство бсіь рбвночасне 
зт> Д'Ьйством'ь реченя головного, або чи оно вже д а в н h й ш е 
вбдбуло-сь Отже : interrogavi, interrogabam, interrogaveram 
eum, quid ageret (що вбнь д*Ьлавт, або дЬлаь), quid egisset (щб 
вбнт» бувт» здйлавт» або що вбнь зд1>лав7>). 

Про реченя насліди н гляди ч. 2. 

Sicilia prima docuit maiores nostros, quam praeclarum 
esset } exteris nationibus imperare. Natura praescripsit homini, 


237 


ut nihil pulchrius, quam hominem putaret . Rogulus iuratus 
missus est ad senatum, ut, nisi redditi essent Poenis captivi 
nobiles quidam, rediret ipse Karthagiuem. Ad eamne rem vos 
delecti estis, ut eos condemnaretis , quos sicarii iugulare uon potu- 
issent? Unum illud extimescebam, ne quid turpius facerem vel 
iam effecissem. Cura incesserat patres, ne plebs tribunos mili¬ 
tum ex plebe crearet. 

«іаагЬтка. вели по perfect-i» властивому (perf. logicum) гла¬ 
голу реченя иоббчного прилучав ся но до мннувшого дійства, але до 
те по рі ш н ого ero вмелідку, котрий може бути виражениму та- 
кожь черезу вбдиов*Ьдньій часу теперішній, то кладе ся praesens 
або perfectum (и e imperfectum або plusquamperfectum) coniunctivi. Mem¬ 
bris utimur prius, quam didicimus (= scimus), cuius ea utilitatis causa 
habeamus. Oblitus es, quid initio dixerim (tu забувь, c. e. tu не з на¬ 
сінь вже того). 

2. Речепя наслідий (Folgesiitze) зу ut, такт» що, 
quin , так у що не, и н. (§. 238, 9. в.) ио час ах у ми- 
н у в ш и х у не придержують ся тьіху двоху правилу 
що-до наслідства часову. И такт» кладе ся imperfectum con¬ 
iunctivi, єсли наслідок?» вьісказуе ся яко такій, котрий тогдьі 
буву р 6 в н о ч а с н ьі м у , perfectum , вели наслідоку теперь 
доконаньїму являв ся, praesens же стоить, вели наслідоку 
всть теперішнії ВІУ. 

Viriathum C. Laelius praetor fregit et comminuit, feroci¬ 
tatemque eius ita repressit, ut facile bellum reliquis traderet . 
In Miltiade erat cum summa humanitas tum mira comitas, ut 
nemo tam humilis esset, cui uou ad eum aditus puteret, i— Ar - 
debat Hortensius cupiditate diceudi sic, ut in nullo unquam 
flagrantius studium viderim. Kgo in causis publicis ita sum 
versatus, ut defenderim multos, laeserim neminem. Adeo excelle¬ 
bat Aristides abstinentia, ut unus post hominum memoriam 
cognomine 1 ustus sit appellatus. — Verres Siciliam per trieu- 
uium ita vexavit ac perdidit } ut ea restitui in antiquum statum 
nullo modo possit. 

Замітка. Иногді сполучають ся perfectuui н imperfectum ву 
тбму-самбму реченю насліднбму. Thorius erat ita non super¬ 
stitiosus, ut illa plurima in sua patria et sacrificia et fana contemneret, 
ita non timidus ad mortem, ut in acie sit ob rem publicam interfectus. 

3. а) вели речене ноббчне залежить вбду verbum infini¬ 
tum c. e. вбду infinitiv- a praesentis , вбду participium, gerun- 


diuui або supinum, то consecutio temporum стосу*» ся до голов¬ 
ного глагола речей я; н. np. volo cum interrogare, quid agat. 
quid egerit; volui eum interrogare, ejuid ageret , quid egisset. 

Dato mirari se aiebat , quod non rideret haruspex, haru¬ 
spicem quum vidisset. Miserunt Delphos consultum , quidnam 
facerent de rebus suis. Constitit rex. incertus , quantum esset 
hostium. 

6) вели же 37» часом* тем ері шин м* verbi finiti спо¬ 
лучав ся infinitivus perfecti , то в* речейю ноббчпбзп» кладе ся 
в* coniuuctiv-i imperfectum або plusquamperfectum , а то тогдьі, 
коли той infinitivus давь-бьі ся замінити вт, perfectum finitum , 
и коли вбдтак* по сім* стоявь-бьі такій coniunctivus. 

Satis mihi multa verba fecisse videor (=: satis multa 
verba feci , ut mihi videor), quare esset hoc bellum necessa¬ 
rium. Satis docuisse videor, hominis natura quanto omnes an¬ 
teiret auimantes. 

Замітка. Така складня буває и ири accusativ-b сит infinitivo. 
Quam multos fuisse putatis, qui, quae e#o deferrem, non crederent. Per¬ 
spicere mihi videor, ita nos natos esse , ut inter omnes esset societas 
quaedam. 

4. Ooa futura не мають властиво coniu?ictiv-& y и npo -те 
futura tempora не мають місця поміжь правилами о наслід- 
стві часбвт». вели те, що независимо виражав ся indicati v-om* 
futuri І. або 11., вт» реченю зависимбмт» мав вьісказати еь еоп- 
iunctiv-OMT», то появляють ся зміни слідуючи: 

a) Fidnrum 1. речей я головного замінявся от, prae¬ 
sens або imperfectum к о н * ю г а ц і н оиисуючон на • urus sim 
або •urus essem (ведля нрави.і'ь о наслідстві часові»). Отже 
независимо: sine dubio scribes; лависимо : 1) non dubito , quin 
scripturus sis , не сумніваюсь, що наїїишешь. 2) non dubitari 
cte., quin scripturus esses, я не уеумнівавт» ся, що напигаешь. 

Замість сей конструкцій уживав сп такожь описане че¬ 
рез* futurum sit ut зі» нослідуючимт» praes.y або futurum esset 
ut з* impcrfect- о мі» coni. : non duluto , quin futurum sit } ut scri¬ 
bas; non dubitavi y quin ftdurum esset , ut scriberes . Конечним* 
всть таке описане тогдьі, коли глагол* не зі а в supin-u, отже 
и не зіав причастника на -urus і(я. ир. diecoj; такожь всть оно 
потрібним* при passiv-i 
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б) Futurum І. р е ч с н я її о б б ч н о г о, стоячи вь вбдно- 
шсню до нашого futurum (primum), замішав ея вь praesens 
або imperfectum verbi (ведля правилі, о наслЬдствй часбвь). 
Отже независнмо : si mihi scribes , magnopere (/audebo; зави- 
сиіио : 1) affirmo tibi, si mihi scribas, me magnopere gavisurum 
esse; 2) affirmavi tibi, si mihi seritor es, me magnopere gavisu¬ 
rum esse. Affirmo tibi, naturam si sequaris ducem, nunquam te 
aberraturum. Titurius clamitabat , si Caesar adesset, Eburones ad 
castra non venturos esse. 

в) Futurum II. рече н я r а л о в н о г о заміняв ся вт> 
описане черезт» futurum sit ut зі» pcrfect-om> або вт> описане че¬ 
рез!» futurum esset ut з!» pl usquam perfcct-(mi> coniunctivi. Неза- 
висимо : sine dubio scripseris (fut. II.), без!» сумніїнл напи- 
шешь; зависнімо : 1) non dubito, quin futurum sit , ut scripseris 
(peri*, coni.), не сумнівяю ся, що нанитешь; 2) non dubitavi , 
quin futurum esset , ut scripsisses , я не усумнЬваїгь сп, що 
напишешь. 


В'ь passivi уживає ся сісороченв такого описаня, сполучаючи 
participium perf. .ть futurus sim або essem ; н. up. non dubito, quin, le¬ 
gente te has litteras, confecta iam res futura sit; або: non dubitari , 
quin, legente te has litteras, confecta iatn res futura esset. 

r) Futurum II. речей я поббчного, стоячи вь вбд- 
ношеню до futurum primum , заміні яв ея вт» perfectum або 
plusquamperfectum verbi (ведля правилі» о наслЬдствЬ часбві»). 
Ііезависимо : si mihi scripseris (fut. II.), maguopere (/audebo; 
зависимо : J) affirmo tibi, si mihi scripseris (perf.), me magno¬ 
pere gavisurum esse; 2) affirmavi tibi, si mihi scripsisses, me 
magnopere gavisurum esse. 


Голова 40. 

Indicativus. 

§. 247. 

1. Indicativus виражав дімстность вт» пбзнаню и 
твердженю; иро-те уживає ся сеп спосббт» нменно ві» ре* 
ченяхг головних!», коли оповіщаємо щось певного, 
або гадку нашу п р я м о висказуємо. 
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Virtus manet , divitiae pereunt Оліїш animal sensus habet 
Veni, indi y vici. Veniet hora mortis. 

2. Вбдтакт» кладе ся indicativus вь рече н я х ь у с л о в - 
н u х т» (варунковьіхт»), вт> котрьіхт, щось твердить ся, 
именно коли вбдношенв пом^жь реченемт» попереднимт, а по- 
сл'Ьдуючимт» єсть з о в е 1ни т» конечне, Д'ЬЙСТНе, безт» 
взгляду на те, чи условів єсть віроятне, чи неггЬроятне. 

Si deus est , sempiternus est. Parvi sunt foris arma, nisi 
est consilium domi (§. 248, 4. в.). 

3. Indicativus стоить такожь вь u ьі т а н я x т» пря- 
мьіхт», котрії домагають ся вбдиовйди. 

Suntne miseri, qui mali sunt? (Вбдіюв. Sunt.) . Infelix est 
Fabricius, quod rus suum fodit? (Вбдпов. Non est). 

4. Слідуючії глаголи н вираженя кладуть ся вт» язьіціі 
латинскбмь вт» indicativi praesentis , коли вт» мові» рускбй 
стоить способі» условний для твпер t шности, — 
а вт» indicativi imperfecti , perfecti або plusquamperfecti , коли 
вг мовЬ рускбії кладе ся способі, условний часу 
минувшого : 

а) debeo , я мусіівь-бьі, я повинень-бьі, debebam, debui , de¬ 
bueram, я мус1івт»-би (був-ь); oportet , necessc est, треба-би; pos¬ 
sum, я мбгт,-би; decet, годило-бт> ся. 

б) longum est (erat, fuit, fuerat), було-бт» за довго; diffi¬ 
cile est, було-бт» трудно; iustnm est, було-бт» сираведлпво; ido¬ 
neum est, було-бт» придатно; melius est , було-бт, ліпше; opti¬ 
mum est , було-бт» найліпше ; аедипт est, було-бт» слушно; satis 
est, було-бт» досить и т. д. 

в) participia fut. pass. з*ь глаголомт» est, erat, fuit. 

Possum persequi multa oblectamenta rerum rusticarum, 
sed ea ipsa, quae dixi, sentio fuisse longiora. Contumeliis one¬ 
rasti eum, quem patrie loco colere debebas. Perturbationes ani¬ 
morum poteram morbos appellare : sed non conveniet ad omnia. 
Aut non suscipi bellum opportuit, aut geri pro dignitate populi 
Romani et perfici quam primum oportet. Plato philosophos ne 
ad rem publicam quidem accessuros putat, nisi coactos; aequius 
autem erat, id voluntate fieri. Difficile est hoc de omnibus con¬ 
firmare. Animadvertendum est diligentius (треба-бт> було 
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пильнуйте бачити), quae natura rerum sit. Quae (filia) si 
hoc tempore non suum diem obiisset, paucis post annis tamen 
ei moriendum fuit. 

а) ПодОбно каже ея : arbitrabar, я r ад а u ’ь • бьі або я бувт>-бм 
гадавь; nunquam putavi, николи не бувь-бм я думав і». Ingenii 
magni est non committere, ut aliquando dicendum sit: Non putaram. 

б) Такожь participium на urus кладе ся деколи зт> indicativ- омі» 
eram и fui там*, де вт> мовЬ рускбй стояві, бьі спосббі» уеловньїй. По- 
едідуючп npn.Mtphi доказують, що тота конструкція н тогдн мав мЬсце, 
коли стоить ві> сполученю зі» реченвмь услоиньїмт»: Aratores 
agros relicturi erant (ратап б у д и - б i» опустили ролі), nisi Metellus 
litteras misisset. Hos viros testes citaturus fui, si tribuni me triumphare 
prohiberent. 

5. При paene ii prope (майже) кладе ся вг мові латинекбй 
perfectum indicativi а вь рускбй деколи способі» условньїй часу 
ми ну в того. Brutum non minus ато, quam tu; paeni dixi, quam te. 
Prope oblitus sum , quod maxime fuit scribendum. 

6. Всі тоти взгляднй займенники и взгляд- 
u й прислбвники, котрГі утворили-сь черезь подво¬ 
єне або через?» зложене зь причіпкою cunque , кладуть ся 
вт> язьщі латинекбмь, рбвно якт> вь рускбмь, зь indicativ-owb. 

Quisquis, всякій хто, хто небудь; quotquot, кблько не- 
будь; quamquam, хоть; quicunque, quantuscunque, quocunque, utcun¬ 
que, ubicunque, и т. д. 

Quidquid in me est excultarum virium, tibi debetur. Virtu¬ 
tem qui adeptus erit, ubicunque erit gentium, a uobis diligetur. 
Quoscunque de te queri audivi , quacunque ratione j potui placavi. 

7. Роздільнп рече н я условнн зь части- 
ц я м и sive — sive (чо-то — чи- то) вь язьїці латинекбмь, 
рбвно якь вь рускбмь, вьісказують ся indicat ііьомь. 

Mala et impia consuetudo est contra deos disputandi, sive 
ex animo id fit; sive simulate. Veniet tempus mortis et quidem 
celeriter, et sive retractabis, sive properabis; volat enim aetas. 
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Голова 41. 

Coniunctivus. 

§. 248. 

Coniunctivus вьісказув ж е л а н в, припущене, м о ж - 
ливбсть, неневнбсть, и про-те не означає д і й с т - 
пости в ь іібзнаню и твердженю. Сей спосббь нахо¬ 
дить ся именно вт» речей яхт* поббчньїхт», але появляв ся такожь 
вь реченяхт» головних!,. 

1. Coniunctivus вь реченяхт» головних b. 

1. Coniunctivus вьісказув желанв можливе або не¬ 
можливе (coni . optativus ). Желанв теперь можливе 
виражав ся сопіи neti v -омт» praesentis , д а в ній ш е можливе 
coniunctiv -омт» perfecti ; желанв же теперь неможливе 
висказуе ся coniunctiv -омт» imperfecti , а д а в н Ь й ше не¬ 
можливе couiuncti v -омт» plusquamperfecti . Часто кладе ся 
при такбмт» coniunctiv-i сполучникт» uti пат f у поетбвт» же 
деколи о si. С л о в о м т» заперсчаючимі) вважає ся тутт» 
частиця пе (николи non). 

Valeant cives mei; sint incolumes, sint florentes, sint 
beati; stet haec urbs praeclara mihique patria carissima! Deus 
optimus quam diutissime conservet te patriae atque tuis. Uti - 
nam , Quirites, virorum fortium atque innocentium copiam mag¬ 
nam haberetis! Utinam, ut culpam, sic etiam suspitionem vitare 
potuissem! Ne sim salvus, si aliter scribo ac sentio. Donis 
impii ne placare audeant deos. O mihi praeteritos referat si 
Iuppiter annos! 

1. Желанв можливе лагодить ся coniunctiv -ами praes, velim, 
nolim, malim, а неможливе coniuntiv -ами imperf vellem, nollem, 
mallem, caperem, зь посліду ю ч н мь сопіипсНгожь verbi; н np. 
Velim mihi ignoscas (зам. mihi ignoscas). Mallem Cerberum metueres, 
quam ista tam inconsiderata diceres. 

2. Стямити належить : Sollicitat, ita vivam , me tua valetudo — 
непокопть мене, ей-Богу, стані» твого ядоровля. 

2. Coniunctivus висказуе заохочене або в б з в а н в 
(coni, hortativus ), однако тблько вь особі первбй; н. пр. Оге- 
mus, молімо-сь! Такожь тутт» вважає ся частиця пе словомь 
заперечаючнмь. 
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Imitemur maiores nostros; meminerimus , etiam adversus 
intimos iustitiam esse servandam! Ne credamus vanis opi- 
uionibus! 

3. Coniunctivus вмсказуе припущене або призво¬ 
лене (coni, concessivus). clnvn» зпачіню кладе ся ири соп- 
iuuctiv-i «ще сполучиикт, ut; словомь заперечаючим'ь єсть пе 
(§. 249, 3. и 250, 1.). 

Naturam expellas furca, tamen usque recurret. Fuerint 
cupidi, fuerint irati, fuerint pertinaces : sceleris vero crimine, 
furoris, parricidii, liceat Cu. Pompeio mortuo, liceat multis 
aliis carere. Malus civis Cij. Carbo fuit; fuerit (припустімо, 
положімо що буво) aliis, tibi quando esse coepit? 

4. Coniunctivus стоять для означена можливосте, 
непевности и недійстности. 

а) Coniunctivus кладе ся, щобь вьісказати гадку ла- 
гбднійшимь або чемнійшимо слово мо (coni, ро- 
tentialis). Бо еімо зяачіню уживав ся безо рбжниці тако 
pracsetis яко и perfectum coniunctivi. Словомо заперечаючимо 
єсть поп. 

Iloges me, qualem deorum naturam esse dicam; nihil for¬ 
tasse respondeam ( тьі м б г о - б ьі мене спьітати-сь — я 
нйщо може не вбдиовіво-бьі). Forsitan quaeratis , qui iste 
terror sit et quae tanta formido. Omnibus fere in rebus, quid 
non sit, citius, quam quid sit, dixerim (я мбго-бьі сказати, 
або можу сказати). Nullam virtutem Alexandri magis, quam 
celeritatem laudaverim. 

13o imperfect-i мають тако значене лише ось-тії глаголи (во 2. 
особі): crederes , віриві-би хто, або мбго-би хто вірпти; 
подббио: putares, diceres, videres, cerneres, discerneres. Isti mirandum 
in modum (canes venaticos diceres) ita odorabantur omnia ct pervestiga¬ 
bant. Haud facile discerneres , utrum Haauibal imperatori, an exercitui 
carior esset. 

б) Coniunctivus стоить bo пмтаняхо вмсказаньїхо 
зб сумнінемт» (coni, dubitativus). Praesens виражав тую 
питане належаче до часу теперішньо, a imperfectum вм- 
сказув питане, вбдносяче ся до часу минувшого. До запере- 
ченя служить поп. 


244 


Сей coniunctivus означав або сумнівий и а м t р 'Ь п всть 
подббньїй до того coniunctiv-a , щб зво ся hortativus; н. пр. дію 
fugiam? куди утічу ? куди мені утікати? «або означав сумніву 
можливість, и тогди всть вбігь схбдний зь coniunctiv -омь, зва- 
иьімь potentialie. 

Quid одам у iudices, quo me vertam ? quod auxilium im¬ 
plorent? Quem vocet divum populus auxilio? 

Quis dubitet, quin in virtute divitiae sint? Ego tibi ira¬ 
scerer, mi frater? ego tibi possem irasci? ego te videre nolu¬ 
erim? Putaresne , unquam accidere posse, ut mihi verba dees- 
eent? Valerius quotidie cantabat : erat enim scenicus; quid 
faceret aliud? (іцожь мавт» иншого робити?). 

в) Coniunctivus кладе ся вт» реченяхт> условньїхь, 
и то такт, вьреченю ГОЛОВНбМ'Ь, ЯК*Ь І! вт» П О б 6 Ч Н б М 
(зависимбмт» вбдт» сиолучннкбвь si, nisi, etsi, etiamsi, tametsi), 
коли вьісказує ся у с л о в і в можливе або неможливе — 
недййстне (coni, hypotheticus , condicionalis). Словомт» запе- 
. речаючим’ь всть поп. Такт» вт» головнбмт» якт» и поббчнбмь 
реченю кладе ся отже praesens або perfectum coniunctivi, 
вели сповнене условія уважає ся можливим•ь вт> тепе- 
р t іпностн або минувшости; imperfectum же або plus¬ 
quamperfectum coniunctivi ставляє ся, вели условів почитує ся 
недййстпьімь (nicht wirklich) вт» тсперЬціностн або 
минувшости. — Coniuuctivus В'Ь реченю поббчнбмт» єсть вла¬ 
стивий coni, hypotheticus , coniunctivus же вь реченю головнбмь 
всть potentialis. 

Порбвн. ei velim, faciam, веди бь я хотівь (и теперь хочу), то 
д£лавь бьі я; si vellem , facerem , вели бь я хогЬвь (але твперь не 
хочу), п т. д. 

Aequabilitatem vitae servare non possis , si aliorum virtu¬ 
tem imitaus omittas tuam. Me dies, vox, latera deficiant, si hoc 
nunc vociterari velim. Si gladium quis apud te sana mente 
deposuerit, repetat insauieus, reddere peccatum sit, officium, non 
reddere. Si constitueris , te cuipiam advocatum iu rem praesen¬ 
tem esse venturum, atque iuterim graviter aegrotare filius coe¬ 
perit : nou sit contra officium, non facere, quod dixeris. Si 
Iloscius has inimicitias cavere potuisset , viveret . Nunquam Her¬ 
cules ad deo6 abisset, nisi eam sibi viam virtute munivisset. 
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1. ІІравпль о речеияхь условнихь придержують ся пногді та- 
кожь реченя релятивнй, вь котрьіхь стоить qui замість 8І quis, 
ubi зам. sicubi, quum (коли) зам. siquando. Quid videatur ei magnum in 
rebus humanis, cui aeternitas omnis totiusque mundi nota sit magnitudo? 
Qui videret у urbem captam diceret. 

2. Такожь те«, що само вь corti єсть неможливими, вира¬ 
жав ся деколи черезь praesens у но-за-якь оио вь виображеню пред¬ 
ставляв ся можливимь Haec si tecuui patria loquatur, nonne impe¬ 
trare debeat ? 

3. Мисль условна представляв ся иногді невикбнченою, но-заякь 
реченя иоббчного треба доповнити изь якоись части реченя даного. 
Nemo unquam sine magna spe immortalitatis (= nisi magnam spem im¬ 
mortalitatis haberet) se pro patria offerret ad mortem. 

4. Такт» вь головнбмь які» п поббчнбмь реченю находить ся по 
правилу складня однакова : вь обохь стоить або indicativus (§. 247) 
або coniunctivus. Однако деколи появдяв ся вь реченю голови6м ь 
indicativus у а вь реченю иоббчнбмь coniunctivus за-для того, що 
условів реченя иоббчного вважає ся можливимі або недійст- 
нимь, коли условіе реченя головного вважався дійстнимь. 

Замітка 1. Вь реченю иоббчнбмь стоить отже иногді praesens 
coniunctiviy коли вь реченю головнбмь indicativus поставляв ся. Сеся 
конструкція появляв ся ; 

«) вь загальнихь виреченяхь, якь н. пр. вь прпелбвьяхь. Me¬ 
moria minuitur у nisi eam exerceas (вели eu не вправлювшь або если еп 
не вправлюемо; §. 192, 6. г.); 

£) коли вь реченю головнбмь стоить futurum indicativi, uo -за якь 
futurum indic, u praesens coni, щб-до значіня corti суть иодббнй. Dies 
deficiet у si velim paupertatis causam defendere; 

у) коли вь реченю головнбмь стоить non possum зь in fini tiv -омі». 
Caesar munitiones prohibere non poterat, nisi proolio decertare vellet. 

Замітка 2. Вь реченяхь условнихь виражаючнхь недійст- 
нбеть (Nichtwirklichkeit) , висказув ся иногді речене головне, 
незавнсимо вбдь условія, indicativ-om>. ІІменно: 

а) глаголи debeOy я иовинень-би, possum, я мбгь-би п и. (§. 247, 
4.) кладуть ся вь indicativ t imperfecti (зь иоглядомь на теперішнбеть 
або минувшбсть) або вь indicatio і perfecti (зь поглядомь на мпнув- 
шбсть). Contumeliis eum onerasti, quem patris loco, si ulla in te pietas 
esset, colere debebas (котрого ти повниень-би бувь почитати; змиоль 
же всть: котрого ти справді почитати мусівь); 

ff) coniugatio periphrastica на - urus зь видами eram u fui уживав 
ся замість plusquamperfect-a coni., вели, незавнсимо вбдь условія, мав 
висказатн-сь теє, щб пбдмегь ділатп гадав. Conclave illud, ubi De- 
iotarue erat mansurus, бі ire perrexisset, proxima nocte corruit; 

у) такожь вь деякихь иншихь злучаяхь стоить indicativus 
вь реченю головнбмь, именно тогди, коди вь мисли належить 


доповнити таке речене головне, котре єсть одвіт ннмг 
недійст пости. Про те треба стямитн : 1) paene п prope кладуть ся 
зь pcrfect'Ovn> indicativi там*, де вь мові рускбй може стояти спосббь 
условньїй часу минувшого. Pons sublicius iter paene hostibus dedit , ni 
unus vir fuisset , Horatius Cocles, властиво : майже отворивь (дав'ь) 
ненріятелямь дорогу (н бувь би справді отворивь), всли-бь но 
2) imperfectum indicativi стонть замість руского способу условного для 
вьісказаня дійства, котре вже зачало вбдбу ватн-сь, але не абстало 
доворшевьімь. Labebar longius , uisi me retinuissem , я ставь вже 
дальше хнтати-сь (и бувь бьі дальше упавь)» «сди*бь я себе не бувь 
новздержавь 

5. Коли те речене условне, котре виражав недійстнбсть, 
стане ся зависимимь вбдь интого реченя, то (иротивь правиль о на* 
слідстві часбвь §. 246) по praesens задержує ся imperfectum або 
plusquamperfectum реченя поббчного, ровно які» задержує ся 
imperfectum реченя головного. Plusquamperfectum же реченя 
головного заміняв ся вь коньюґацію описуючу на •urus fuerim. 

Honestum tale est t ut, vel si ignorarent id homines, vel si obmutu¬ 
issent y sua tamen pulchritudine esset laudabile. Quis dubitat , quin, si Sa¬ 
guntinis tulissemus opem, totum in Hispaniam aversuri bellum fuerimus. 

Замітка, вели вбдь реченя условного виражаючого недійст- 
ибсть завнсить инше речене коньюнктнвне, то вь сімь 
кладе ся такожь imperfectum або plusquamperfectum coni. Si ipsa res 
publica tibi narrare posset , quomodo se haberet , non facilius ex ea cogno¬ 
scere posses, quam ex tuo liberto Phania; безь реченя условного: ipsa 
res p. tibi narrare non potest, quomodo se habeat. 


§. 249. 

II. Coniunctivus вг реченяхь н о б 6 ч н u x ь. 

а) по сполучниках!». 

Ut домагав ся coniunctiv - а : 

1. коли висказув намірь або ціль (ut finale) и зна¬ 
чить щобьі. 

ІІередомь стоять иногді demonstrativa ideo, idcirco, propterea и 
я., або ut само виражав намірь. 

Legum idcirco omnes servi sumus, ut liberi esse possimus. 
Esse oportet, ut vivaSy non vivere, ut edas. Discipulos moneo, 
ut praeceptores suos non minus quam ipsa studia ament. 

2. коли виражав наслідок^ (ut consecutivum) и зна¬ 
чить такт» що, що (§. 275.). 


247 


Передомг стоять деколи demonstrativa ita, sic, tam, einsmodi, 
falis, tantus n и., або ut само вьіскАзув наслідок^. 

Atticus ita vixit, nt uuiversis Atheniensibus merito esset 
carissimus. Tanta vis probitatis est, ut eam vel in eis, quos 
nunquam vidimus, vel, quod maius est, in hoste etiam diliga¬ 
mus. Temperantia sedat appetitiones et efficit, ut hae rectae 
rationi pareant . 

3. коли виражав припущене або призволене (ut 
concessivum) и значить припустимі що, хоть-би, не¬ 
хай-би (§. 248, 3.). 

Кт> речсню головнбмг стоять деколи частиц^ tamen , certe и н 

Ut desint vires, tamen est laudanda voluntas. Nihil est 
profecto homini prudentia dulcius; quam, ut cetera auferat, 
affert certe senectus. 

«Іпміьтка. Припустимі що не значить ut пон, вели неґація 
лише до одного слова вь реченю вбдносить ся. Exercitus, si pacis 
nomen audierit, ut non referat pedem, insistet certe. 

§. 250. 

1. ІУІедомагався coniunctiv- а, коли значить: а) щоби 
не, я вьісказув намі»рі або цііль зі запереченвмь; 
б) припустимі що не, х о т ь - б м не, н виражав 
припущене. 

Nemo prudens punit, quia peccatum est, sed ne peccetur. 
Nolo esse laudator, ne videar adulator. Gallinae avesque reli¬ 
quae pennis fovent pullos, ne frigore laedantur. — Ne sit sum¬ 
mum malum dolor, malum certe est. 

Замість ne кладе ся неразі ut ne, именно вь сполученню аг за* 
именнпкямн quis, quid. Iustitiae primum munus est, ut ne cui quis noceat. 

2. Руске щоби не значить ut non, а) коли висказув 
насл'Ьдокі — такі щоби не; б) коли не тблько до 
одного слова ві реченю вбдносить ся. 

Quis est tam miser, ut non dei munificentiam senserit? 
Типе Catilinam exire patiere, ut abs te non emissus ex urbe, 
sed immissus in urbem esse videatur? 

Кола два запереченії реченя намірнй сполучать ся, то вторе до¬ 
дав ся за-помочію частнці neve (nece = et ne; neque = et non). Hoc te 
rogo, ne demittas animum, neve te obrui magnitudine negotii sinas 
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3. ІІо глаголахт> и суіцннкахт» вьісказуючихт» боязнь, 
журбу або небезцеченство кладе ся ut, щоби, (що 
не), або пе, щоби не, (що). Именно се, чого собі* же* 
лаємо, висказує ся вт, реченю поббчнбмі, черезь ut зь соп- 
iuuctiv -омь, асе, чого собі не жславмо, виражався черезь 
пе зт> соні uncti v-OM7>. Замість ut стоять такожь пе пап . 

Сюди належать: timeo, metuo, vereor, бою ся,* metus, timor, 
боязнь; сига, журба; periculum est, єсть небевпечснство; 
водтакт» caveo, стережу ся, terreo н deterreo, вбдстрашаю и н. 
— По тихі» глаголахт» стонть вь мові рускбй часом!» сносббі» неозна¬ 
чений, але вь лат. кладе ся все пе. 

Timebam , пе evenirent ea, quae acciderunt. Vereor , пе, 
dum minuere velim laborem, augeam. Cura incesserat patres, 
ne plebs tribunos militum ex plebe crearet. Pavor ceperat mi¬ 
lites, ne mortiferum esset vulnus Scipionis. Graeci apud Arte¬ 
misium non sunt ausi manere, quod erat periculum, ne, si pars 
navium adversariorum Euboeam superasset, ancipiti premeren¬ 
tur periculo. 

Omnes labores te excipere video: timeo, ut sustineas. Foe¬ 
dus, quia senatus Romanus non iusserit, veretur Hiempsal, ut 
satis firmum sit et ratum. 

1. Таку-саму складню мають глаголи vide, observa, глядн, диви сь, 
бачь, videamus , videndum est , cogitandum est (зі» послідуючимт» ut або 
ne) ; н. np. Vide, ne boc tibi obsit, гляди, щоб*ь ce тобі не шкодило. 

2. Замість ut треба конечно поставити пе поп: а) коли передом!» 
йде non vereor, non timeo etc. ; б) коли неґація тбдько до одного 
слова вь реченю вбдносить ся. Non vereor, пе tua virtus opinioni ho¬ 
minum non respondeat. Veremur, ne forte non aliorum utilitatibus, sed 
propriae laudi servisse videamur. 

3. Verba timendi вт> значіню вагати ся, не зіати вбдвагп, 
не сміти, сполучаються зі» infinitiv-oyn», які» вт» мові рускбй. Vereor 
laudare praesentem. Consules et armare plebem et inermem pati timebant. 


§. 251. 

Quo домагав ся coniunctiv-n, коли вьісказув намірі, и 
замість ut ео стоять; по-руски : щобіл тьімь, щобьі 
черезг те. ; сжі 

In funeribus a Solone sublata est celebritas virorum ac 
mulierum, quo lamentatio minueretur : habet enim luctum con- 
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cursus. Legem brevem esse oportet, quo facilius ab imperitis 
teneatur . Ager non semel aratur, sed novatur et iteratur, quo 
meliores foetus possit et grandiores edere. 

Non quo або non quod (не щ о б ьі), non quo non або 
non quod non , не щоби не, в, нбсля попередняя неґацін, 
такожь non quin кладуть си зт> couiunctiv -олгь, ішенно коли 
псправляємо висназі. Фальшивий, а ишпій правдивий 
наводимо за-помочі ю слбвт, sed, sed quod , sed quia , sed tamen 
зі» indica/iv-OMT> (або такожь за-помочію намірного ut зт> con- 
iunctiv-oMT,). 

Non soleo temere disputare contra Stoicos; non quo illis 
admodum assentiar, sed pudore impedior. I)e consilio meo ad 
te, non quo celandus esses, nihil scripsi; sed quia communicatio 
consilii quasi quaedam admonitio videtur esse officii. Non tam 
ut prosim causis elaborare soleo, quam ut ne quid obsim ; non 
quin enitendum sit in utroque, sed tamen multo est turpius 
oratori, nocuisse causae, quam non profuisse. Ad te litteras 
dedi, non quo haberem magnopere, quod scriberem, sed ut tecum 
loquerer absens. 

Каже ся такожь non eo quo, non idcirco quod , не ДЛЯ-ТОГО ЩО. 

§. 252. 

Quin кладе ся тблько пбсля занереченихт» рече¬ 
ній головиьіхт» замість qui non або quod non и такожь 
замість nt non у н домагае ся coniunctiv- а. Вт> мові рускбй має 
quin будь-то за неречаюче, будь-то твердяче значіне. 

1. Заперечаюче значіне має quin по: nemo, nullus, 
nihil , nunquam , vix , aegre, est (invenitur, reperitur), по пита- 
нях*ь quis est? quid est? (котрй мають значіне негативне = 
nemo est, nihil est), такожь no facere non possum (не можу 
вдіяти, щоби не, с. е. мушу конечно, по-за-яїсь дві 
неґацін усувають себе взаимно и творять змьіслт» твердячій). 

Est fere nemo, quin acutius atque acrius vitia in dicente, 
quam recta videat. Nihil est, quin male narrando possit depra¬ 
vari. Hortensius nidlnm patiebatur esse diem, quin aut in foro 
diceret aut meditaretur extra forum. Nunquam accedo, quin abs 
te abeam doctior. Nego in Sicilia tota ullam picturam fuisse, 
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quin (= quain uou) Verres conquisierit. Repertus est nemo, quin 
inori diceret satius esse. Quis est, quin cernat, quanta sit vis 
in sensibus? Facere non possum , quin quotidie litteras ad 
te mittam, 

1. Замість quin можно такожь задержати qui non , quem типі, 
quam non , quod non або такожь ut non ; femininum quae non позбетае 
майже завсігди. Nulla tam detestabilis pestis est, quae non homini ab 
homine nascatur. Mortalis nemo est, quem non attingat dolor morbnsque. 

2. Тямити належить: Fieri noti potest quin proficiscaris, мусить 
їхати; але: fieri non potest ut proficiscaris, не можешь їхати. 

2. Тнердяче значінь мав quin 

а) по словах'/», котрії значать не су м н 1 в ати - сь, якт>: 
non dubito, non est dubium, quis dubitat? (= nemo dubitat); 

б) по словахт», котрії значать не богато хибувати: 
non multum, nihil, procul, paulum, haud abest; — не вздер- 
жуватн-сь: non, vix, aegre abstineo (me teneo, me conti¬ 
neo), tenere me non possum, temperare mihi non possum; — 
не спиняти: non impedio; — не боронити: non recuso; 
— не залишити: nihil praetermitto, non intermitto. 

Non dubito , quin offensionem neglegentiae vitare atque 
effugere non possim. Non dubitari debet, quin fuerint ante Ho¬ 
merum poetae. Quis dubitet , quin in virtute divitiae sint ? Dubi¬ 
tandum non est , quin nunquam possit utilitas cum honestate 
contendere. Prorsus nihil abest , quin sim miserrimus. Non p>os- 
sumus recusare , quin alii a nobis dissentiant. Non abest suspitio, 
quin Orgetorix ipse sibi mortem consciverit. Kgo nihil praeter¬ 
misi, quin Pompeium a Caesaris coni unctione avocarem. 

По dubito u non dubito , ві» значіню в а гаю ся, не в а гаю ся, 
стонть вт» язиці латинскомг infinitivus , рбвно які» вь рускбмт». Non 
dubito sapientem solum dicere beatum. Pelopidas non dubitavit , simulae 
conspexit hostem, confligere. — Сумніваю-сь чи значить dubito num; 
сумніваюсь чи — або чи, dubito , utrum — an. Dubito , num idem 
tibi suadere debeam. Dioiysius diu dubitavit , (utrum) imperium deponeret , 
an bello Syracusanis resisteret. К&жс ся такожь dubito an, але ce мас 
завсігди знач 1нс твердяче: може, відай; противно dubito 
num мас по-ббльшбй части значіне заперечаюче; гляд. §. 176, зам. 3. г. 

£ 'Ч §. 253. 

Quominus (= ut eo minus, щоби тимт» менше) 
кладе ся з*ь coniunctiv-tmb по глаголах*! знаменуючих!» пере- 
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нону, в виражався вг мовЬ рускбй черезь щобьі не, щоби. 
Глаголи сюдьі належачи суть ось-тн : Impedio , prohibeo , arceo, 
officio, obsto, спиняю, вздержую, перешкаджаю; obsisto , протн- 
влю ся; deterreo, вбдетрашаю; recusso, вбдмагаю ся. 

Aetas non impedit , quominus agri colendi studia teneamus 
usque ad ultimum tempus seueetutis. Non deterret sapientem 
mors, quominus in omne tempus rei publicae suisque consulat. 
Isocrati, quominus haberetur summus orator, non offecit , quod 
infirmitate vocis, ne in publico diceret, impediretur. Quid obstat, 
quominus deus beatus sit? Epaminondas non recusavit, quomi¬ 
nus legis poenam subiret. 

Замість quominus може такожь ne стояти , а коди заперечене 
передомі» йде, то кладе ся н quin. Impedior animi dolore, ne de huius 
miseria plura dicam. Hanno neque intercludi ab Agrigento, nec, quin 
erumperet ubi vellet, prohiberi poterat. — Prohibere и impedire aliquem 
кладе ся такожь з*ь infinitiv- оігь; иногді такожь recuso и deterreor 
(рав8.). Num ignobilitas sugentem beatum esse prohibebit? Quid est, 
quod me impediat ea, quae probabilia mihi videantur, sequi, quae contra, 
improbare ? 


§. 254. 

1. Quasi, ac si, tamquam, tamquam si, ut si, vclut, velut si, 
неначе-бьі, мовь - би, якь колн-бт», мабуть, дозіа- 
гають ся coniunctiv- а. Часі» єсть завнсимиіі водг реченя голов¬ 
ного (§. 246). 

Stultissimum est, in luctu capillum sibi evellere, quasi 
calvitio maeror levetur. Sequaui abseutis Ariovisti crudelitatem, 
vclut si coram adesset, horrebant. Antonius Plaueum sic con¬ 
temnit, tamquam si illi aqua et igui interdictum sit. 

2. Dummodo , коли-бь лише, к о б u т б л ь к о, та¬ 
кожь dum або лише modo, домагаб ся coniunctiv- а. Вь сііолу- 
ченю зт» заперечепемт» каже ся все dummodo ne , dum не або 
modo пе , коли*бь лише не, коби тблько не (якій 
чась належить поставити, іюучавлю ся изт» §. 248. 4. в.). 

Nonnulli recta omnia et honesta neglegunt, dummodo po¬ 
tentiam consequantur. Manent ingenia senibus, modo permaneat 
studium et industria. Sit summa iu iure dicundo severitas, 
dummodo ea ne varietur gratia, sed conservetur aequabilis. Me- 
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diocritas (in puniendo) placet Peripateticis, et recto placet; 
modo nc laudarent iracundiam. 


3. Nedum , ne то що, домагав ся coniunctiv- а (замЬсть 
nedum кладе ся такожь лише пе). 


Vix in ipsis tectis frigus vitatur; nedum in mari et in 
via sit facile abesse ab iniuria temporis. 

4. Quamvis (quantumvis, quamlibet) ii licet , хоть (хотяй, 
хочь, хоча) домагають ся coniunctiv- а. 


Licet кладо ся тблько зь coniunctiv -омь praesentis або perfecti , 
тому-що оно у добрьіхь nncaTO.itub вважай ся глаголомь вь часі 
тепбрФиш&мь. 

Quod turpe est, id quamvis oceultetur i tamen honestum fieri 
nullo modo potest. Illa, quamvis ridicula essent ) sicut erant, mihi 
tamen risum non moverunt. — Licet ipsa vitium sit ambitio, 
frequenter tamen causa virtutum est. Licet irrideat , si quis vult; 
plus apud mc tamen ratio valebit, quam vulgi opinio. 


Quamquam , хоть, домагае ся indicative ; §. 247, 6 . — Etsi , 
etiamsi и tametsi кладуть ся (такь які» si) б}'дьто зь indicativom, 
будь-то зь coniuncti р-омь, зо взгляду на те, чи наводить ся мьісль 
дійстна, чи тблько можлива (припущена); $. 248, 4. в. — Quam¬ 
quam и etsi значать иногдії міжь тьімь, однак о. Се дів ся вь ре- 
ченяхь независнмьіхь, коли ти сполучники, зачинаючи речене, попра¬ 
вляють або ограннчають гадку передомь вьіскязану. 


§. 255. 

1. Dum } donec и quoad вт> зпач Ьшо д о і: б л ь (доки), 
закимт», домагають ся indicat iv-n; вь звачіню же ажь 
кладуть ся а) зь cofiiunctiv- омь, коли вт> реченю вьісказуе ся 
заразомь намірі», б) .ть indicativ-oyvb } вели твердить ся 
щось д і й с т н о г о. 

Cato, quoad vixit , virtutem laude crevit. Lacedaemoniorum 
geus fortis fuit, dum Lycurgi leges vigebunt . Donec eris felix, 
multos numerabis amicos. Iratis aut subtrahendi sunt ii, in 
quos impetum couantur facere, dum se ipsi colligant; aut ro¬ 
gandi orandique sunt, ut, si quam habent ulciscendi vim, dif¬ 
ferant in tempus aliud, dum defervescat ira. Ea vero continebis, 
quoad ipse te videam . Epaminondas ferrum usque eo in corpore 
retinuit, quoad renuntiatum est , vicisse Loeotios. 
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Вт> оновіданю кладуть деякії ппсателЬ donec зь coniunctie- омт> 
imperfecti , хоть оно значить докбль. 

2. Antequam и priusquam, вперед?» иЬ ж ь, закимь, 
н t м Т), мають при co6t imperfectum и plusquamperfectum тбль- 
ко в?» coniunctiv-k, perfectum тблько іпг> indicaHv-b , a praesens 
вт» indicativi або вт» coniunctivA і. 

1. По praeteritum кладе ся perfectum indicativi, коли означав ся 
ино чась якогось Факту, поредь котрим?» щось стало ся. Звичайно 
же стоить imperfectum або plusquamperfectum coniunctivi , коли вт» оно- 
віданю виражав ся обставина иоббчна (Nebenumstand) , с. е. 
коли иомЬжь иооереднимь а пос.тЬдуючим'ь реченеать иоявляв ся 
ЗВЯЗОКЇ в ну тр НІЙ. 

2. По praesens або ио futurum кладе ся praesens indicativi для 
висказаня діїнстности вт» тепорішностн. a futurum exact. для вира¬ 
жена дійства доконаного вт» будучностн. Но звичайно стоить praesens 
coniunctivi, наколи дійстнбсть представляв ся не зовсім?» певною. 

Aristides iuterfuit pugnae navali apud Salamina, quae 
facta est, priusquam poena exsilii liberaretur . Saepe magna 
indoles virtutis, priusquam rei publicae prodesse potuisset , ex¬ 
stincta fuit. Civitas Atheniensium antequam delectata est hac 
laude dicendi, multa ium memorabilia effecerat. Priusquam de 
ceteris rebus respondeo , de amicitia pauca dicam. Priusquam 
incipias , consulto, et ubi consulueris, mature facto opus est. 
Antequam de re publica dicam , exponam breviter consilium 
profectiouis meae. 

Замітка. Ante и piius водлучають ся деколи водт> quam и 
переносять ся в?» речене попереднє, нменно тогди коли в?» тбмже на¬ 
ходить ся неґація. Haec omuin ante facta eunt, quam Verres Italiam atti¬ 
git. Omnes hostes terga verterunt, neque prius fugere destiterunt, quam 
ad flumen Khenutn pervenerunt. Пе Karthagine vereri non ante desinam, 
quam illam excisam ess* 1 cognovero 

§. 256. 

I* Quum домагаь ся coniunctiv -а. вь чотьірбхт, сихт» 
злучаях^ : 

1. Quum causale у вьісказуюче причину, домагав ся 
cotiiunctiv-a , в?» значіню тому-що, иопежс, (коли). 

Quum sint iu nobis consilium, ratio, prudentia, necesse 
est, deos haec ipsa habere maiora. Quum solitudo efc vita sine 
amicis insidiarum et metus plena sit y ratio ipsa monet amici- 
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tias comparare. Quum Athenas sis profectus , inanem redire 
turpissimum est. 

2. Quum concessivum, щб виражав призволене, кладе 
ся зь соп iunctiv-owbj вь значіию х о т я Ії. 

Hoc ipso tempore, quum omnia gymnasia philosophi tene¬ 
ant , tamen eorum auditores discum audire quam philosophum 
malunt. Druentia, Alpinus amnis, quum aquae vim vehat in¬ 
gentem, non tamen navium patiens est. Phocion fuit perpetuo 
pauper, quum divitissimus esse posset . 

3. Quum adversativum, c. e. противоставне, кладе ся 
зь coniunctiv-om> вь значіню по-за-якь, коли противно. 

Ilomines quum multis rebus infirmiores sint , hac re ma¬ 
xime bestiis praestant, quod loqui possunt. Nostrorum equitum 
erat quinque millia numerus, quum hostes non amplius octin¬ 
gentos equites haberent ■. 

4. Quum narrativum уживав ся вь о її о в і д а н ю, озна¬ 
чаючи звязок-ь осторичньїхь подій (Thatsachen), и домагав 
ся con i unet і v -а imperfecti п plusquamperfecti ; вь мові рускбй 
значать оно коли або які. 

Antigbnus, quum adversus Seleucum Lysimachumque dimi¬ 
caret , in proelio occisus est. Epaminondas quum vicisset Lace¬ 
daemonios apud Mantineam atque ipse gravi vulnere exanimari 
se videret, quaesivit, salvusno esset clipeus. 

II. Quum домагав ся indicativ- а вь чотьірбхь сихь 
злучаяхь : 

1. Quum temporale, що вьісказув часі» якоись подіі, кладе 
ся зь indicativ- омь вь значіню коли, т о г д ьі коли (тогдьі 
якь); иногді нередь quum стоить tum, eo die , eo tempore . 

Ager, quum multos annos quievit, uberiores efferre fructus 
solet. Regulus tum, quum vigilando necabatur, erat in melioro 
causa, quam si domi periurus consularis remansisset. Ligarius 
eo tempore paruit, quum parere senatui necesse erat. Quum Cae¬ 
sar in Galliam venit, alterius factionis principes erant Aedui, 
alterius Sequani. 

2. Quum iterativum , що вьісказув повторене дійства, 
домагав ся indicativ- а вь значіню якь тблько, коли ино, 
скоро лише. 
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Qui non defendit iuiuriam neque propulsat a suis, quum 
potest , iniuste facit. Quum recte navigari poterit y tum naviges. 
Quum ver esse coeperat , dabat ee Verres labori atque itineribus. 

3. Quum additivum, що вьіражав c т e п e н о в а н e, дома- 
гає ся indicative вт» значінню якг, коли наразі», коли 
т ьі м т» часомт», вели реченвм т> п о б б ч н ьі м т» до попе¬ 
реднє*™ опису щось несподіваного додав ся. 

Се quum кладе ся зь perfect -ожь , вели щось оповЬдав ся, а 
зі imperfect-om , сели щось описує ся. Вт» реченю попередні* мг 
стоить звичайно imperfectum або plusquamperfectum , а ради ббльшои 
ваги кладуть ся вт* віять частині vix , aegre , iam , nondum ; вт» реченю 
же послідуючомт» стоять за для того при quum єще interea, repente , 
subito , etiamtum. Quum можна часто через!» e* fwm розвязати. 

Evolarat iam e conspectu fere fugiens quadriremis, r/twm 
etiamtum ceterae naves uno in loco moliebantur. Caedebatur 
virgis, civis Romanus, quum interea nullus gemitus audiebatur . 
Hannibal ш scalis subibat muros Locrorum, quum repente pa¬ 
tefacta porta Romani erumpunt (praes, hist. зам. perf.). 

4. Quum explicativum , c. e. о б т> я c н я ю ч e , кладе ся зт> 
indicativ’ омі» praesentis и perfecti вт» значіню тьімт> що (-= ео 
quod), коли. 

Imperfectum же и plusquamperfectum стоить в*ь coniunctiv- і, на¬ 
коли quum має се значене. 

De te, Catilina, quum quiescunt , probant; quum patiuntur , 
decernunt; quum tacent , clamant. Praeclare facis, quum Luculli 
memoriam tenes. Catulus cepit magnum suae virtutis fructum, 
quum omnes una prope voce „in ipso vos spem habituros esse w 
dixistis. Satis mihi dedisti, quum respondisti , maius tibi videri 
malum dedecus, quam dolorem. 

«ІАЧІ*ТКА. Вт» декотрьіхь изт» наведенихі> CHXb злуча'Ьв'ь появляе 
ся иногді такожь coniunctivus, именно coni, imperfecti и plusquamper¬ 
fecti при quum iterativum. Quum (коЗіи ино) in lue duci debitorem vidis¬ 
sent , undique convolabant. 


§. 257. 

б) вг реченяхт, взглядньїх'ь. 

1. P e ч e н я в з г л я д н й , с. в. реченя починаючії ся 
займенниками або прислбвниками взглядньїми, 
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дома гають ся coniunctiv- а, коли висказують н а м t р або 
цйль, с. в. коли qui стоить замість камерного ut зт> за- 
ипіепникоіМі особовьімт» або указуючими; отже 
qui — ut су о у ut tu, ut is; cuius = ut mei, ut tui, ut eius; cui 
= ut mihi t ut tibi , ut ei; quos — ut nos, ut vos, ut eos, н т. д., 
ubi = ut ibi; unde = ut inde. 

Missi suut delecti cum Leouida, Lacedaemoniorum rege, 
qui Thermopylas occuparent . Multi eripiunt aliis, quod . aliis 
largiantur . Homini natura rationem dedit, qua regerentur animi 
impetus. Verba reperta sunt, non quae impedirent , sed quae 
indicarent voluntatem. Oves lanam nobis ferunt, qua corpora 
vestiamus. 


§. 258. 

2. Реченя взгляднЙ домагають ся coniunctiv- а, 
коли виражають причину або пропущене, с. е. коли 
qui значить тблько що quum ego, quum tu, quum is (тому-що, 
що, понеже я, ти, тогь; хотяй я, и т. д.). За-для виразні¬ 
шого висказаня причини кладуть ся иног,тЬ перед!» qui ча- 
СТИЦЬ Ut (utpote) И quippe. 

О fortunate adolescens, qui (— quum tu) virtutis tuae 
Homerum praeconem inveneris t Caninius fuit mirifica vigi¬ 
lantia, qui suo toto consulatu somnum non viderit 0 magna 
vis veritatis, quae contra hominum calliditatem facile se per 
se ipsam defendat! — Ego, qui sero Graecas litteras attigis¬ 
sem, tamen, quum Athenas venissem, complures ibi dies sum 
commoratus. 


§. 259. 

3. Реченя взгляднЙ домагають ся coniunctiv- а, ко¬ 
ли висказують наслідок!» реченя иопередн^го, с. в. коли 
relativum стоить замість насланого ut з*ь займенником!» 
особовим!» або указуючим!» або такожь з!» п р и - 
слбвником!» указуючим!, именно : 

а) по словах!» указуючих^, котрй виражають с в 6 й - 
с т в о , які» : is , talis , eiusmodi , такій, tam, такт», (Tfi 
demonstrativa можлть бути такожь опущенй). 
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Порбвн. queifi = ut me, ut te, ut eum ; cui = ut mibi, ut tibi, ut 
ei; cuius = ut meus, ut tuus, ut eius, etc. 

♦ Innocentia est affectio totis animi, quae noceat nemini. 
Nulla gens tam fera, nemo omnium tam immanis est,- cuius 
mentem non imbuerit deorum opinio. Non sumus w, quibus ni¬ 
hil verum esse videatur , sed ii, qui omnibus veris falsa quae¬ 
dam adiuueta esse dicamus. Non sumus ii, quorum vagetur ani¬ 
mus errore nec hatoat unquam, quid sequatur. 

б) no comparativ- ахт» зт» послідуючимт» quam, по котрбмт» 
стоить иногдй qui замість звичайного ut is. Вт» мові* рускбй 
таки comparativ -іл виражають ся часто черезт» степень 
пер вий, иередт» котрьімт» кладе ся ьтце частиця за; quam 
qui або quam ut значить тогдьі які» іцобьі; иногд^ же кладе 
ся у наст» стеиень нервьіїї зт» попереднимт» такт», по чЬмт> 
слідує що зт» речежідгь за не рече ним т>. 

Multa insecta minora sunt, quam quae nudis oculis cerni 
possint (такт» суть мали, іцо ихт» бачити не можно). Maior 
sum, quam cui fortuna nocere possit (я єсмь за великій, 
якт» щоби мені доля зашкодити могла). Famae ас fidei 
damna maiora sunt, quam quae aestimari possint. — Isocrates 
maiore mihi ingenio esse videtur, quam ut cum orationibus 
Lysiae comparetur. 

в) по нриложникахт» dignus , годний, indignus, негбдньїй, 
idoneus, спосббньЬ'і, aptus, придатний. (§. 223. 288.). 

Иногді кладе ся вь мові* рускбй сущникь таять, де вь ла- 
тинской стоить qui зь сопіи nctie • от». ІІорбвп. aliquis dignus est, qui 
imperet , єсть гбдяьій, щоби напувань або єсть гбдньїЙ пайовая я. 

Qui modeste paret, videtur dignus esse, qui aliquaudo 
imperet. Academici et Peripatetici mentem volebant rerum 
esse iudicem; solam censebant idoneam, cui crederetur. Nulla 
mihi videbatur aptior persona, 9 quae de senectute loqueretur , 
quam Catonis. Livianae fabulae non satis dignae sunt, quae 
iterum legantur. 


§. 260. 

4. Реченя взгляднй кладуть ся зт» coniunctiv- омт» 
пбсля неозначених^ виразбвг est и sunt (єсть, суть 
Н. пр. люде), inveniuntur, reperiuntur, U пбсля HHIIlHXb такпхт» 
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слбві», котрй або зовсім!» не мають її б д м ета або осмо- 
тренй суть таким!» пбдметомь, що має змшугь неозначений, 
загальний. ІІодббпо стонть coninnctivus пбсля неґацій за¬ 
гальних!» nemo est , ywn est або nihil est (не ма причини, не 
потреба, щоби), и такожь пбсля питань маючих!» змислх 
заперечаючій, як^ : quis est ? quid est? и и. 

Речене взглядне виражає тугь близше означене подмета вьіска- 
заного вь загалі; про-те можно доповнити talis qui або eiusmodi qui. 

Sunt , qui censeant , una animum et corpus occidere, animum¬ 
que in corpore exstingui. Nonnulli sunt, qui ea, quae imminent, 
non videant . Multi erunt (tales), quibus recte litteras dare pos¬ 
sis. Qui se ultro morti offerant , facilius reperiuntur , quam qui 
dolorem patienter ferant. Inventi sunt multi, qui non modo pe¬ 
cuniam, sed vitam etiam profundere pro patria parati essent, — 
Nemo est orator, qui se Demosthenis similem esse nolit. Nullum 
est animal praeter hominem, quod habeat notitiam aliquam dei. 
Nihil est, quod tam miseros faciat , quam impietas et scelus. 
Nofi est, quod te pudeat sapienti assentire. Nihil habeo, quod 
accusem senectutem (не маю причини, обвиняти старбсть). — 
Quis est, qui non oderit protervam adolescentiam ? Quae latebra 
est, in quam non intret metus mortis? Quotusquisque est, qui 
optimi cuiusque hominis auctoritatem magni putet? Quid est, 
Catilina, quod te iam in hac urbe delectare possit? Quid est, 
cur virtus ipsa per se non efficiat beatos? 

1. Коли при sunt еще сущннкь або числбвникі» стонть, то 
кладе ся такожь indicativus. Multi sunt, qui dicunt або dicant. 

2. Ilo вьіразахт» заперечаючихт» кладе ся часто в*ь мові рускбй 
в*ь реченяхь взглядньїхт» часі» давно мину в іній, вь латинекбй 
же стонть imperfectum. Polycrati nihil acciderat, quod nollet (чого не 
бувь-бьі собі желавт»). Nemo inventus est tam impudens, qui istud 
postularet. 


§. 261. 

5. Иоббчнй речей я взгляднй кладуть ся зь соп - 
iunctiv- омь, коло належать до реченя головного и пред¬ 
ставляють мисль або мову другого (а не висказт» писа- 
теля), именно коли представляють мисль або мову пбдмета 
логичного, находячого ся вт» реченю головнбм'ь. (ІІбдметом!» 
логичним!» єсть особа ділаюча, граматичним!» же кождий 
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nominativus; вь конструкціях^ пассивішхт> нбдмегь логичньїй 
стоить вь ablat. зь прнименникомь а). 

Дуже часто кладе ся туть quod , тому-що, зь coniunctiv -омь. 

Noctu ambulabat in publico Themistocles, quod som¬ 
num capere non posset . Socrates exsecrari eum solebat, qui 
primus utilitatem a iure seiunxisset . Aristides nonne ob eam 
causam expulsus est patria, quod praeter modum iustus esset? 
Socrates accusatus est, quod corrumperet iuventutem et novas 
superstitiones induceret . Bene maiores nostri accubitionem epu¬ 
larem amicorum, quia vitae coniunctionem haberet , convivium 
nominarunt. 

Каже ся такожь: Hic quum Hannibalis permissu exisset de castris, 
rediit paulo post, quod se oblitum nescio quid diceret — замість quod 
oblitus esset; и така складня бував часто ири гллголахь dicere, putare, 
arbitrari и и., хотяй властиво не сй глаголи, але реченя вбдь ішхь за- 
ВИСИМЙ іювиннй-бьі вь coniunctiv-i стояти. 

§. 262 . 

6. Всякй иоббчнй реченя взгляднй вьісказують ся 
coniunctiv-OM* : 

а) коли належать до accusatio- а сит infinitivo и одну 
зт» номь творять цілбсть. 

Socrates dicere solebat, omnes in eo, quod scirent , satis 
esse eloquentes. Aristoteles ait bestiolas quasdam nasci, quae 
unum diem vivant . Eunius non censet lugendam esse mortem, 
quam immortalitas consequatur . 

б) коли належать до реченя коньюнктивного u 
одну зь нимь творять цілбеть. 

Rex imperavit, ut, quae bello opus essent , pararentur. 
Tanta in Hortensio memoria erat, ut, quae secum commentatus 
esset , ea sine scripto iisdem verbis redderet, quibus cogitavisset . 
Deiotarus ad Caesarem venit oratum, ut sibi ignosceret, quod 
in Cn. Pompei castris fuisset . A te petii, ut, quoscunque tibi 
commendarem, haberes in numero amicorum. 

1. Подббно стоить comunctivus не тблько вь речеияхь нагляд- 
нихь, яле такожь ІІЬ нншихь поббчнихь реченяхь, ИМСИНО 
вь MOBt не її р ямби; гляди §. 277, 3. 

2. Реченя ВЗГЛЯДНЙ СТОЯТЬ ИНОГДІ у звязку ЗЬ реченемь ШІФ11НН- 
тивнимь або коньюнктнвнимь, але не творять зь нимь цілості! 
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о стблько, щобт» не могли бути опущенії без* нарушеня змьісла. Гаки 
реченя взгляднм суть додатком!» або обіясноиомт» пишучого н 
кладуть ся зь indicativ -ожь. Caesar Helvetios in fines suos, unde erant 
profecti , reverti iussit. Per exploratores certior factus est (Caesar), ex ea 
parte vici, quam Gallis concesserat y omnes noctu discessisse. НайчастЬйше 
стоять indicativus вт» ременях і» взглядньїхь, котрими описує 
ся только поодиноке слово; н. up. ii qui audiunt , зам. audito¬ 
res ; ii qui praesunt = настоятелі; ea quae exportantur ss пред¬ 
мети вивозу; ea quae scimus = нашй відомості!. 

.laulviKe Ременя иобочин иредставленй вт» §§ 261. 262 звуть 
ся такожь вставленими (Zwiechensiitze) 


в) в ?, її ьі т а н я х т» непрямих?». 

§. 263. 

Коли питане завнсить вбдт» якого глагола або ременя, 
то зве ся непрямим?» або завнсимьімь, а глагол?» 
єго кладе ся все в?» conimctiv-i. Порбвн. §. 176, зам. 2. 

Питане непряме єсть все або subiect- омь або obiect-om > 
глагола, вод?» котрого завненть. — В?» мові рускбй стоить в?» 
такбмь питаню майже все спосбб?» висказуючій. 

Питане непряме зачинає ся: 1) тими-самимн питаючими за¬ 
йменниками п прислівниками, що и пряме питане; 2) пита¬ 
ючими частицями пит , пе (котре до слова причіпляє ся) вт» знячіню 
чин частицею потіє вт» значіню чи не; только num. ne, uonne слу¬ 
жать вт» тбмт» злучаю лише для означена иитаня, и про-те по сихт» 
частицяхт» вт» питаняхт» непрямихт» не ожндаемо вбдш піди певнои, Чи¬ 
то заперечаючои, чи то твердячои. Про ап порбвн. §. 176, зам 3. г.; 
3) питаючими частицями utrum — ап; §. 176, 2. 

Quid quaeque uox aut dies ferat, incertum est. Saepe ne 
utile quidem est scire, quid futurum sit L Qualis sit animus, 
animus ipse nescit. Quaeritur, cur doctissimi homines de maxi¬ 
mis rebus dissentiant. — Dubito, num ideni tibi suadere, quod 
mihi, debeam. Quaeritur, idemwc sit pertinacia et perseverantia. 
Quaesieras ex me, nonne putarem , tot saeculis inveniri verum 
potuisse. — Desinite dubitare, utrum sit utilius propter multos 
improbos uni parcere, an unius improbi supplicio multorum 
improbitatem coercere. Permultum interest, utrum perturbatione 
aliqua animi, an consulto fiat iniuria. Quaeritur, natura an 
doctrina possit effici virtus. Tarquinius Superbus Prisci Tar- 
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quiuii regis filius neposw^ fuerit , parum liquet. — Sitnc malum 
dolor, necne, Stoici viderint. 

Зам'кткА 1. Коли вь таких* іштанях* стоить indicativus, тогдьі 
ОНИ ТОЛЬКО U 03 6 р но суть неирямй, в* истпні же нрямй, с. в. 
незавцсимн. Dic quaeso: Nutn te illa terrent , triceps Cerberus, Cocyti 
fremitus, travectio Acherontis? Тут* могдо-б* такожь стояти : Dic 
quaeso, num te illa terreant ctc. Vide! Quam conversa res est! 

«ілчЬгка 2. Вираженії nescio quis, хтось тям* (якійсь там*), 
nescio quomodo , дивно якось, стоять деколи мовь-то ааскобнй слова 
(parentbetisch) не означаючи питана, її тогди по правилу стоить 
indicativus. Minime assontior iis, qui istam nescio quam indolentiam mag¬ 
nopere laudant. Sed nescio quomodo inhaeret in mentibus quasi saeculo¬ 
rum quoddam augurium futurorum. — Подобно стоять часто mirum quan¬ 
tum, nimium quantum замість іюндинчого понятія (= plurimum, 
вельми богато) и кладуть ся тогди з* indicativ -ом*; н. пр. Id mi¬ 
rum quantum profuit ad concordiam civitatis. Sales in dicendo nimium 
quantum valent. Мисль сесю можно такожь ннакше висказати; н. пр. 
Id mirum est quantum profuerit ad concordiam. 

Зазгктка 3. Нитаня непрямії треба розлнчнтн вбд* 
реченій взглядних*. Тамтн перетворнл и-сь из* питань 
прямих*; в* реченях* же взглядних* можно все ДОПОВНИТИ 
займенник* указуючій перед* взглядним*. Elige, utrum tibi 
commodum sit кажо ся, еслн не єсть вще звістко, чи щб єсть 
вигбдним* ; противно же : Utrum tibi commodum est, elige, зам. id 
elige, єслн вибираючій вже знав, щб єму з* двох* річей єсть ви¬ 
гбдним*. Nihil est (in Q. Maximo) admirabilius, quam quo modo mortem 
filii tulit , c. є. quau^ta mu Jus quo tulit. 

Замктка 4. Деколи два питана стягають ся в* одно, як* 
в* мові рускбй. Considera, quis quem fraudasse dicatur (хто кого). 
Quaerere debetis, uter utri insidias fecerit (хто кому). 


Голова 42. 

Imperat i vu 8. 

§. 264. 

1. Imperativus уживає ся для вьісказаня приказу 
(просьби, ради, упбмнеия). 

2. вели приказь сейчась має сповнити-сь, то кладе ся 
imperativus praesentis; єсли-жь має сповнити-сь ажь пбз- 
н і й ш е, то уживав ся imperativus futuri . 
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3. Imperativus futuri стоить именно вь прислбвьяхь, 
договорахь и преписахь законних^, котрй мають 
обовязувати вь-будуще. 

Si quid in te peccavi, ignosce. Vale! Vive felix! Ignoscito 
saepe alteri, nunquam tibi. Cras petito , dabitur; nunc abi. 
Quum valetudinis tuae rationem habueris, habeto etiam naviga¬ 
tionis. Si de me ipso plura dicere videbor, ignoscitote. Consules 
summum ius habento ; nemini parento , illis salus populi supre¬ 
ma lex esto. 

1. Ради лагбднійпюго виражена ириказу додають ся до ішрега- 
tiv-a нногді слова quaeso (quaesumus), ирошу (просим*); sis, вели 
хочешь (§. 141, зам.), еслн ласка; sodes , зі» ласки своеп або 
мов серце (властиво замість si audies sc. me); dum , таки, же; 
u. np. Refer animum, sis, ad veritatem. Agedum або agitedum , нужь ! 
нутеї Iteradum , іювтори-жь. — Иногді виражає ся прпказь лагбдній- 
шнмь способомь такожь черезь futurum (якь вь мові рускбй); н. пр. 
Valebis meaque negotia videbis. 

2. Вь бесіді живбй заступав ииогді imperativus місце рече ця 
условиого. Iracundus non scraper iratus est: lacesse , iain videbis 
furentem c. e. sed si eum lacessiveris ; порбвн. такожь вь рускбмь: 
дразни тблько его, а побачить (вь лат. нйколи et). 

§. 265. 

Занизь або приказь запере чаючій виражає ся 
вь мові иравничбй и у поетбвь черезь пе зь послі- 
дуючимь impcratiV' омь, вь прозі же звьічайнбй черезь noli 
зь infinitiv- омь. 

Hominem mortuum in urbe ne sepelito ne ve urito. Tu ne 
cede malis, sed contra audentior ito. Nolite putare , homines 
consceleratos terreri Furiarum taedis ardentibus. Noli oblivisci , 
te Ciceronem esse. Nolite id velle, quod fieri non potest. 

1. Замість noli зь infinitiv-oyn» кладе ся такожь cave зь сопііте - 
lir -омь або пе зь coniuncti r -омь (именно perfecti), або такожь поп 
зь futur- омь. Cave festines, неквапься; пе feceris (рідше пе facias), 
не ділай; non facies, не ділай. У поетбвь стоить иногді fuge quae¬ 
rere зам. noli quaerere, и т. д. 

2. Imperativus описує ся такожь симь способомь: fac animo 
forti sis, будь в б д в а ж н u й ; fac ut valeas, пращ&вай; fac пе quid 
omittas, не забудь ннчого; cura ut valeas, бувай здоровь. 
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Голова 43. 

І n f І П І t І V U 8. 

§. 266 . 

Infinitivus уживав ся, які» вт, мові рускбй, будь-то яко 
п б двісті» (subiectuin) , будь-то яко предметі» (obiectum). 
Irasci non decet, не годить ся гнівати ся; peccare nolo, 
не хочу грішити. 

Bene sentire reeteque facere satis est ad bene beateque 
vivendum. Invidere non cadit in sapientem. Docto et erudito 
homini vivere est cogitare . Difficile est se ipsum nosse . — Vin¬ 
cere scis, Hannibal; victoria uti nescis. Spartae pueri rapere 
discunt. Magistri te Latine loqui docuerunt. Beatus esse sine 
virtute nemo potest. Cato esse , quam videri bonus malebat. 
Cives Romani omnia perpeti parati erant. 

1. ПОдметг, коли додає ся до infinitiva , кладе ся все вь 
accusativ- і; н. пр. deum esse, що богь єсть; Caesarem venire, що Це* 
зарь приходить. 

2. Такожь имя присудка, коли додає ся до infinitiv»a, стоить 
все вт> accusativi , если infinitivus єсть пбдметомт» положе¬ 
на; отже: Deum esse sapientissimum facile intellegitur. 6сли*же infi¬ 
nitivus єсть предметом!», то имя присудка, вбдиосячи ся до nomi’ 
nativ- а кладе ся вт» nominativi, а вбдиосячи ся до accusativ- а стоить 
вт» accusativi. Отя^: Caesar Romae primus esse voluit (тому-що primus 
вбдносить ся до Caesar). Caesar se Romae primum esse voluit (тому-що 
primum вбдносить ся до accus. se). Гляд. §. 192, 3. 

3. Infinitivus яко предметі» .ть имеиемь присудка вт» по - 
minativi стоить при глаголахі» volo, nolo, malo, cupio, scio, disco, sta¬ 
tuo, decerno, такожь при audeo, studeo, incipio, pergo, desisto, consue¬ 
sco и ii., коли в і» обохь членах!» речей я той самі» пбд меті» 
находить ся. Гляд. §. 269. 

4. Зт»-поміжь приложникбві» тблько одно paratus , гото¬ 
вий, кладе ся зі» infinitiv-owb. Але ііоетьі, наслідуючи Грекбвт», спо¬ 
лучають вще деякії лиши adiectiva зі» infinitiv -омт», які»: cedere nescius, 
cantare peritus , avidus committere pugnam , и т. д. 


§. 267. 

Infinitivus зт> пбдметомт» вт» accusativi творить 
конструкцію, котра називає ся accusativus cum infinitivo. 
Accusativus cum infinitivo єсть отже тота конструкція, вт> ко- 
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трбй опускався руске що, ибдтет* кладе ся н* accusativi, 
а глаголі» вт» вбдіюв'Ьднбпп» infinitivi. При esse и тьіх* 
глаголахі», котрй до.магають ся подвийного nominativa а, кладе 
ся такожь присудок* в* accusativi ; порбвн. §. 192. 
Отже: Deum esse (що Бог* всть), certum est; deum esse 
bonum , scimus omnes. Putavi, patrem hoc dicere , dixisse , dictu¬ 
rum esse , dicturum fuisse (що отець ce каже, сказав*, 
казати-ме, казати схотів* або був* бьі сказав*. 

1. Тото речене, котре виражав ся через* конструкцію aecus, е. 
inf. , уважає ся яко одно понятіе н стопть иногд*Ь яко пбдмет* 
замість nominativ*a, иногді же яко предмет* замість accusativ- а, 
рідше замість нншого падежа. Constat terram moveri (= subiectum, 
по-за-як* можно сказати: трясене землі єсть звістив). Scimus terram 
moveri (= obiectum; порбвн. : знаємо про трясене землі). 

2. Займенники особова: я, ти, вбн*, котрії у нас* в* 
способі висказуючбм* опускають ся, в* конструкцій accus. с. inf. м у - 
сять бути виразно поставленими; н. пр. Gaudeo te valere (ті¬ 
шу ся, що есн здоров*). 

3. Займенники особи треті*її виражають ся в* accus. с. 
inf. через* reflexiva stet, sibi, se н через* заименнлк* посідательний 
mus, вели вбдяосять ся до пбдмету реченя головного, упра¬ 
вляючого accnsativ -ом* cum infinitivo. Ariovistus dicebat, neminem sine 
sua pernicie secxm pugnavisse. Caesar affirmabat, se non sui commodi 
causa arma cepisse seque uon sibi vixisse, sed patriae. 

4. В* реченях* загальних* опускав ся accusativus пбдмета. 
Contentum esse suis rebus, maximae sunt certiseimaeque divitiae (бути 
задоволеним*). Hesiodus eadem mensura reddere iubet, qua acce¬ 
peris, aut etiam maiore, si possis (каже, щоби пбддатн). 

б. Коли в* конструкцій асс. с. inf. збйдуть ся два accusativ-u, 
с. в. асс. пбдмета и предмета, тогди належить ужити конструкції! нас¬ 
си в н о и, коли-б* активна справляла двозначнбеть. Каже ся отже: 
Nunquam auditum est, crocodilum aut ibim aut felem violatum esse ab 
Aegyptio (не crocodilum... violasse Aegyptium). 

6. Иногдй зависить accusativus cum infin. вбд* глагола, ко¬ 
трого треба доповнити з* поглядом* па глагол* реченя го¬ 
ловного; н. пр. His (colonis Atheniensium) consulentibus nominatim 
Pythia praecepit , ut Miltiadem sibi imperatorem sumerent; id si fecis¬ 
sent, incepta prospera futura esse. Ariovistus postulavit , ne quem peditem 
ad colloquium Caesar adduceret; vereri se, ne per insidias ab eo cir¬ 
cumveniretur. 

7. веди глагол* конструкцій асс. с. inf. єсть такожь присудком* 
вбдносно до пбдмета реченя взглядного, то и той пбдмет* 
кладе ся в* accusativi. Platonem ferunt primum de animorum aeterni¬ 
tate sensisse idem, quod Pythagoram (зам. quod Pythagoras aensit). — 


Така* сам а складня появляе ся п пі реченим порбвнуючпхг 
(зі> частицею quam). Videtis nihil esse tam morti simile, quam somnum. 


§. 268. 

Accusativus cum infinitivo кладе ся яко п pe дпіетт» по 
глаголах'ь, котри значать мислити або казати, що щось 
єсть або діє ся (verba sentiendi п dicendi). 

Так»! глаголи суть нменно огь си: video, audio, sentio, animad¬ 
verto, opinor, puto, credo, iudico, censeo, suspicor, perspicio, compcrio, 
intellego, scio, nescio, ignoro, memini, recordor, obliviscor, disco, accipio, 
spero, despero, concludo; водтакт» : dico, narro, trado, prodo, nego, fa¬ 
teor, scribo, doceo (учу = тверджу), nuntio, affirmo, declaro, ostendo, 
demonstro, perhibeo, concedo, promitto, polliceor, minor, simulo, dissi¬ 
mulo. Наконець наложить сюди виражене aliquem certiorem facio, опо¬ 
віщаю або увідомляю кого про щб, такожь substantiva подобного зна¬ 
чена : opinio, spes, nuntius н и. вь снодученю зт> глаголом!» або и без*ь 
глагола (habere, excitare, capere, afferre и т. д.). 

Коли глаголи наведеші стоять вг passiv-b, accusativus cum infi¬ 
nitivo єсть очевидно иОдметом-ь. Humana omnia caduca esse facile 
intellegitur. 

Lapidum conflictu atque tritu elici ignem videmus. Ego ne 
utilem quidem arbitror esse nobis futurarum rerum scientiam. 
Tantum quisque laudat, quantum se posse sperat imitari. Facile 
intellegitur у quod verum, simplex sincerumque sit, id esse natu¬ 
rae hominis aptissimum. Sentit animus, se sua vi, non aliena 
moveri. — Ariovistus dixit, sc prius in Galliam venisse, quam 
populum Romanum. Concede , nihil esse bonum, nisi quod ho¬ 
nestum sit: concedendum est , in virtute sola positam esse bea¬ 
tam vitam. Aristoteles docet, Orpheum poetam nunquam fuisse 
(§. 198, 1.). Thucydides ossa Themistoclis clam in Attica ab 
amicis scpulta esse memoriae prodidit. Vulgatior fama est, Re - 
mum novos transiluisse muros. Clodius adhuc mihi denuntiat 
periculum : Pompeius affirmat, non esse periculum, adiurat, addit 
etiam, se prius occisum iri ab eo, quam mc violatum iri. (За¬ 
мість cero infmitiv-a futuri passivi могло-бь стояти такожь 
описане: prius futurum esse або fore, ut ipse ab eo occida¬ 
tur, quam ego violer). 

1. По глаголі persuadeo, коли значить переконую, стоить асс. 
с. inf. , коли же значить намовляю, кладе ся ut; отже: Pater per¬ 
suasit mihi, hoc verum esse ; але : persuasit mihi, ut hoc facerem. Вг там- 
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тбмь примірі виражав ся, що щось єсть або діє ся, вь сімь же 
означав ся, що щось мав бути або стати ся. — Censeo, гадаю, кладе ся 
тблько зь асе. e. inf. Aristotele» omnia morcri censet . Коли же censet) 
значить раджу або рішаю (ухваляю), то при глаголі активному 
кладе ся все ut, а вь змислі пассивнбмь стоить accusativus сит 
inf, прнча стника окдпченого na tutus. Senatus censu it, ut Caesar 
Aeduos defenderet. Ceterum censeo, Karthaginem esse delendam. Подббно 
и деякії иншй изь глаголові вьісше наведснихь (нмешіо dico, respon¬ 
deo, doceo, scribo) кладуть ся зо сполучником?» ut, коли мав бути 
виражений намірі»; н. пр. Pliilosopliia nos docuit, ut nnsniet ipsos 
nosceremus. Aristides animadvertit quendam scribentem , ut patria pellere¬ 
tur . — Пороші. Scripsit mihi, licere sibi venire н ut liceret sibi venire. 

2. Но глаголах?» e подівати ся, пр нсягятн, о б і ц ю • 
вати (sperare, iurare, polliceri, promittere, spondere, vovere) кладе ся 
вь мові рускбй нногді infinitivus самий, коли оба глаголи мають той 
самь нбдметь, однако вь язиці латннекбмь стоить все accus . с. infin. 
futuri (І. 244,3.). Spero те mox rediturum esse, сподіюся, що нсбавкомь 
поверну, або сподію ся нсбавкомь повернути; вбдтакь : spero, te 
mox rediturum. Pollicetur (iurat), se hoc facturum esse, обіцюв ce зді- 
л а т ii. Рідко reflexivura опускає ся ; такожь рідко кладе ся infinitivus 
praesentis ; н. пр. Pollicentur obsides dare зам. se daturos esse; коли-жь 
spero значить гадаю, може стояти такожь inf. praesentis або per¬ 
fecti. Те mihi et esse amicum spero et semper fuisse. Гляд. §. 274, зам. 

3. Кажуть про Иитаґора, що прійшовь до Фліунта 
значить вь мові латинекбй : Pythagoram dicunt (або tradunt, ferunt) 
venisse Phliuntem (пйколн de Pythagora dicunt emi venisse). Подббно: 
Ахиллесь, о котрбмь гадали, що бувь синомь богині, або, ко¬ 
трий, якь гадали, бунь синомь богині = Achilles, quem putabant 
esse deae filium. — Errare te verisimile est, відай иомиляешь ся. 
Patrem spero mox rediturum esse, надійсь отець иебавкомь поверне. 
Ciceronem constat eo tempore consulem fuisse, Цицеронь, якь звіст- 
но, бувь — конзулемь. Quo cruciatu censemus Dionysium illum angi 
solitum? якою мукою мусівь Д. бути затревоженимь ? — Подббно 
уживає ся глаголь puto. 

4. Зворотня виражена : внджуся ириневбленимь, чуюся 
сионукани.мь, висказують ся вь язьїці латннекбмь черезь само pas¬ 
sivum , при чімь verba sentiendi опускають ся; отже: cogor , виджу ся 
ириневоленимь. Non adducor , ut hoc faciam. Ііодббно: impellor, excitor, 
u u. Порбвн. §. 104. и 269, 5. 


§. 269. 

Accusativus cum infinitivo стоить яко предметі» ио гла¬ 
голах!», котрії значать хотіти, призволяти або противне 
мають значіть (verba voluntatis). 


Taufi глаголи суть : volo, nolo, walo, cupio, studeo *, iubeo, voto 
prohibeo ; cogo, sino, patior» Ilpn opto, postulo, peto, permitto, concedo 
(призволяю) и и. схотіть радше ut; гляд. §. 275, 3. 

1. Коли об а речена мають той-самі» подметг, тогди 
при глаголі хотіти и не хотіти стонть «що частійшо infinitivus 
самий; гляди §>. 266,3. При probi beo кладе ся такожь quominus §. 253. 

Ego шс Phuiiam esse mattetn, (inani vel optimum labrum 
lignarium. Mos est hominum, ut nolint eundem pluribus rebus 
excellere. Aristoteles versum iu oratione vetat esse , numerum 
mbet. Hortensius nullum patiebatur esse diem , quin aut in foro 
diceret, aut meditaretur extra forum. Germani vinum ad se 
importari omnino non sinunt. 

2. Iubeo. приказую, veto , заказую, sitio, призволяю кладуть ся 
зі» acc. c. infin., а то зі» infinitiv -омт» activi, «сли єсть виражена 
особа, котрбй щось приказує ся, заказує ся, призволяв ся, — з т> infi- 
nitiv -оагь же passivi, сели тота особа но єсть вис казана. Тблько 
належить тямити, що тотй глаголи вт» язиці рускомт» управляють иа* 
дежезп» тротимт», міжь-тьімт» які» вт» латннекбмт» не домагають ся 
властиво нйякого ііадежа, але управляють роченвм* цілимт». 
Хотячи отже устерочи ся воді» похнбокт», належить вт» язиці рускомт» 
уложнтн кождо речене ведля вимогь складні латішскои, с. «. належить 
навиередт» поставити висше наведенй глаголи безь всякого шідсжа, а 
водтакт» покласти речеия зо сполучником!» ut о би; н. пр. Цсзарт» прн- 
казавт» жовнірязгь поставити (мостити) мбегь = Цезарі» ириказавт», 
щоби жовнірі поставили мбетт», Caesar milites pontem facere iussit. — 
ІІорОвн. Caesar pontem fieri iussit; — тут* стонть infin. passivi, тому- 
що не виражено особи , котрої! ставлене мосту було ирпказано (ио- 
руски : Цсзарт» ириказавт», щоби мбегь бунт» поставлений, або такожь : 
Цезарт» ириказавт». поставити мбегь). — ІиЬсгс з* infiuitiv -ом* нас¬ 
си в ним і» ибдиовідав отже норазт» рускому глаголу приказувати 
зі» послідуючн m» infinitiv -ом* актпвнимі». Киш occidi iussit, ирпка- 
завь ero убити, с. в. ириказавт», щобі» «го убито. Таке можію такожь 
коротко вирштіпті чорезт, eum occidit. Archipiratam securi percussit. 
Гляди §. 2#1, 3, заміт. 

3. Каже ся : Impero tibi , ut hoc facias; противно же зь passi- 
v -омь : impero hoc fieri ; imperavit , cum interfici , рідше ut interficeretur. 

4. Ilo глаголахт» : volo, nolo, malo стоить такожь coniuncticus са¬ 
мий. Malo te sapiens hostis metuat , quaui stulti cives laudent. 

5. При глаголах!» зворотних!» руско дати (= призволяти) 
ч часто зовсім* ио виражав ся, але кладе ся само passivum ; н. ир. 

tondeor, даю ся стрнчп (tonderi mc patior , призволяю, щоб* мене 
острижено); иодббио fallor, даю ся обмантитц; abripior, даю ся унести. 
Гляди §. 268, 5. 
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9. 270. 

Accusativus cum infinitivo кладе ся яко и б д м e т т> : 

а) при ліногихт» глаголах!» нсособовихі» (без- 

ЛИЧНМХ'Ь). 

Apparet, elucet, constat, fugit ше, oportet ('opus est, uecesse est), 
decet, dedecet, licet, placet, convenit, iuvat, conducit, expedit, intorest, 
refert (l)iget, pudet, poenitet, taedet); 

б) при приложникахт» вт> роді» середнім* з* est : 

Apertum est, manifestum est, perspicuum est, verum est, verisimile 
est, par est, aequum est, rectum (pulchrum, iueturn, honestum, grave, fa¬ 
cile, difficile, iniquum, molestum etc.) est; 

в) при сущникахі» з* глаголом* est : 

Tempus est, facinus est, scelus est, magna laus est, opinio est, 
spes est. 

Leges ad salutem civium inventas esse constat. Narrationem 
oportet tres habere res, ut brevis, ut aperta, ut probabilis sit. 
Omuibus bonis expedit salvam esse rem publicam . Ut equos ad 
cursum, aves ad volatum, sic homines apparet natos esse ad co¬ 
gitandum. Aliud est iracundum esse , aliud iratum. A deo necesse 
est mundum regi. Scipio nihil difficilius esse dicebat, quam ami¬ 
citiam usque ad extremum vitae diem permanere. Multo est 
turpius oratori nocuisse causae, quam non profuisse . Caesar in 
Galliam magnam Gallorum multitudinem venire populo Romano 
periculosum videbat. Non est rectum , minori parere maiorem . 
Facinus est vinciri civem Romanum. Tempus est, nos de illa 
perpetua iam, nou de liae exigua vita cogitare . 

1. При necesse est, oportet и licet стоить исразь замість accusa- 
tiv a cum inf. тякожь coniunctivus самий. Necesse est hoc facias або 
tc hoc facere. — Коли при licet стоить dativus особи, то сполучений 
:п> глаголомі» licet infinitivus иріймає такожь имя присудка в*ь rfrt- 
<ir-i. Licuit esse otioso Themistocli. Mihi neglegenti esse non licet. 

2. По interest и refert замість accusativ-a cum inf. може сліду¬ 
вати такожь ut. Magni mea interest , ut te videam. 


§. 271. 

Accusativus cum infinitivo кладе ся яко предметі» 
дальшій но глаголах!» вьісказуючих* чувство радости 
або бо лести (verba affectuum). 
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Таки глаголи суть: gaudeo, laetor, glorior, miror, admiror, dolco, 
angor, sollicitor, indignor, queror, aegre (moleste, graviter) fero. Замість 
accusativ-a cum inf. може слідувати такожь quod; порбви. §. 276. 

Gaudeo , id te mihi suadere, quod ego mea sponte feceram. 
Minime miramur , te tuis praeclaris operibus lactari. Virtutes 
noli vereri ne querantur , se esse relictas. 

§. 272. 

Accusativus cum infinitivo стоить яко виразі оклику 
для заявленя подиву и жалоби, або яко виразь питай я 
гнівного (ииогді додав ся частиця пе). 

Me non esse cum bonis! я не мавт>-би придержу¬ 
вати-сь добрихт» людей! Ita comparatam esse hominum natu¬ 
ram, aliena ut melius videant et diiudicent, quam sua! Illam 
clementiam mansuetudincmepxe nostri imperii in tantam crudeli¬ 
tatem inhumanitatemque esse conversam! Tene hoc dicere , tali 
prudentia praeditum? 

Вь иодббн6мі> значіню стоить такожь ut. Ти ut unquam te cor* 
riyns. Млігь-бьі ти колись иоираішти-сь? або: Куди тобі поирнвити*сь ! 
При infimtiv-t можно би ві> мисли доповнити credibile est, при ut же 
postulandum est. 


§. 273. 

1. Passiva videor , dicor, putor , iubcor , sinor , vetor , perhi¬ 
beor , arguor , такожь traditur , fertur и feruntur уживають ся 
вт> прозі взорцевбй з а в с і г д ьі особово, с. в. мають кон¬ 
струкцію nominativi сит infinitivo (§. 192, 4. и 5.), вбдтакь 
кладуть ся вт> тиіі особі, котра вт» мові рускбіі находить ся 
ибсля сполучника що (іцобьі). Отже : Hoc fecisse dicor , ка¬ 
жуть, що я се зділавт» (нйколи : dicitur тс hoc fecisse); hoc 
facere iussi sumus , п рик а за но намт» ce ділати (прока¬ 
зано , щобт> м u се ділалн). Ти hoc facturus esse perhiberis , 
повідають, що ти ce зділавшь. Aristides iustissiiuus fuisse 
traditur, кажуть, що Аристидссь бувь наіїсіїравсдлившін, або 
А. мавт» бутп найсправедлнвшимт>. 

2. Таку-саму складню мають часто passiva : nuntior, existimor, 
tudicor ; иногді такожь: negor, memoror, scribor, cognoscor, perspi¬ 
cior, intellegor, audior, demonstror, ostendor, reperior, — тодько при 


сихь глаголахь уастійше уживи* ся конструкція не осо бонн зь неси* 
eativ -омь сига infinitivo. 

Non ita generati a natura sumus, ut ad ludum et iocuin 
facti esse videamur . 1 tumulus Amulium regem interemisse fertur. 
Aristaeus inventor olei esse dicitur. Luna solis lumine collustrari 
putatur. Lycurgi temporibus Homerus fuisse traditur. Tyndaridae 
fratres non modo adiutores in proeliis, sed etiam nuntii victo¬ 
riae fuisse perhibentur. Non fecisti, quod facere i ussus es. Acta 
ayere vetamur vetero proverbio. Terentii fabulae propter elegan¬ 
tiam sermonis putabantur a Laelio scribi. 

1. Videor мав навЬть вь речеияхь ноббчнихь, именно вь рече- 
няхь зі» ut (= якь), конструкцію особову. Philargyriis omnia fidelis¬ 
simo animo, ut mihi quidem visus est, narravit (nt mihi visus est = які» 
»icnt здавало ся). Stamus animis, ct consiliis, ut videmur, bonis utimur 
(ut videmur = які» здає ся). 

2. Исособова складня зі» accusativ -омі» cum infin. при глаго- 
лахт» пбдт» числом!» 1. наведених!, належить до рі»дкихь виимкбвь. 
Dicitur eo tempore matrem Pausaniae vixisse. Одияко она єсть тогди 
пранильїюю. коли глаголі» реченя головного к infinitivus утворенії суть 
за помочію нричастника. Каже ся тблько: Athenae conditae esse putan¬ 
tur, u тблько ; Athenas conditas esse putatum est або putandum est. Tra¬ 
ditum est Homerum caecum fuisse. Fides ct tibias eorum c-uisa factas 
dicendum cst y qui illis uti possunt. 

3. Коли ибсля реченя такого, котре має особову складню зі» 
глаголомь videtur, dicitur ctc., н н •мінити в на конструкція е що 
вь колькохі» носл t дуючїїхі» реченяхі* продовжне ся, 
то вь сихь мусить стояти accusativus cum infinitivo (вь мові» 
рускбй стоять туть сиосббь вискалуючіГі). Ad Themistoclem qui/.lam 
doctus homo accessisse dicitur eique artciu memoriae })ollicitus esse so 
traditurum. Quum illo quaesisset, quidnam illa ars efficere posset, dixisse 
illum doctorcm, ut oiunia meminisset. Et ei Themistoclem respondisse, gra¬ 
tius sibi illum esse facturum, si se oblivisci, (piae vellet, quam si memi¬ 
nisse docuisset (той учитель сказавь або мань сказати; Темнстоклесь 
вбдиовівь). 

і. Не особовії виражена зачали н не ростили зь іііІіпі- 
tiv омь активним!, висказують ся вь язиції латшіскимь конструк¬ 
цією особовою, а то черезь coeptus sum н desitus sum зь intini- 
tiv -омь иасспвнимь; н. іір. зачали дбмь ставити, domus aedi¬ 
ficari coepta est; — нерести л її дбмь ставити, domus aedificari 
desita est. Nunc, quoniam de re publica consuli coepti sumus , tribneuda 
est opera rei publicae. Гляд. §. 116, замііт. 


§. 274. 

Правила щ 6-д о уживана часові, infinitiva : 

1. По кождбмт, часі, речена головного кладе ся 
infinitivus praesentis, perfecti або futuri , а то зб-взгляду на те, 
ЧИ ДІЙСТВО* речей Я І! о б б Ч І! 0 Г О ВЬ ВОДНОШСНЮ ДО Д І Й - 
с т в а р е ч е н я головного єсть (або було) рбвночас- 
н ьімт> (с. є. теперЬшннмт»), або минувшивгь 9 або 
буду щи м і». Отже: Dicunt (dicent, dixerint), eum venire або 
venisse або venturum esse , кажуть, що вонь приходить 
або прій ш о в і, або н р і іі д с. Dicebant (dixerunt, dixerant), 
eum venire або venisse або venturum esse, казали, що вбнт> 
приходить або и р і й ш о в і, або п р і іі д е. 

2. При memini , пригадую с о б t , дійства м и н у в ш й , 
котрих* був* хто с а м о в и д ц е м ь , виражають ся нераз* через* 
infinit. praesentis. 

Memini, Catonem mecum et cum Scipione disserere. Metellum me¬ 
mini puer bonis esse viribus extremo tempore aetatis (оба infinitiv-u 
утворили ся из* imperfi disserebat , erat). 

3. Замість hoc fieri volo, хочу, щоб* ce зділало-сь кажо 
ся дуже часто: hoc factum (esse) volo. Corinthum patres vestri exstinc¬ 
tam esse voluerunt (хотіли нидіти зруйнованим!,). 

4. Коли глаголі, не мав supin-a, а вбдтак*ь не має и infi- 
nitiv- a futuri activi и passivi, то хибуючи сн види описують 
ся черезт, futurum esse (або fore) ut зт» coni uncti v -омі, praes . 
або imperf. Отже : Scio, futurum esse (або fore), ut omnes hoc 
discant, &o ut hoc ab omnibus discatur; знаю, що всі cero 
навчать ся. 

Се описане попиляв ся нераз* и в* таких* глаголах*, котрй 
мають supinum. 

Video, te velle iu coelum migrare, et spero, fore, ut con¬ 
tingat id nobis. Clamabant homines, fore, ut ipsi sese dii im¬ 
mortales ulciscerentur . Plerique existimabant, futurum esse, ut 
oppidum amitteretur . Caesar magnam in spem veniebat, fore , 
ut ‘Ariovistus pertinacia desisteret . 

Infinitiv-u posse , ccllc, nolle и malle уживають ся найчастійше 
такожь яко infinitiv-u futuri, так*, що не потреба описувати их* че¬ 
рез* fore ut. Spero, inc hoc perficere posse. Iniccta mihi spes est, velle 
niccum Sulpicium colloqui. 
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§. 275. 

На первий погляді» не завсігди легко спбзпати, коли 
замість рускихт» реченій зь частицею що (щоби) accusativus 
сит infinitivo має ся поставити, а коли сполучники ut або 
quod потрібнії суть. Про уживане сихт, сполучникові» належить 
отже стямити «ще слідуючі правила : 

Руске що, щоби треба виразити черезт» ut именно 
вт> CHX*b двохт» злучаяхт, (порбвн. §. 249): 

1. Коли виражає ціль або намірт» (по-рускп що¬ 
би); н. ир. Idcirco amicitiae comparantur, ut commune com¬ 
modum mutuis officiis gubernetur. 

Намірі* вьісказують именно слідуючи глаголи: ра¬ 
дити (suadere), ириказати (praecipere), норучити (man¬ 
dare), просити, домагати-сь и желати собі (orare, 
rogare, precari, petere, postulare, flagitare, optare), призво¬ 
ляти (permittere, concedere), у поминати (monere, hortari), 
дбати, етарати ся (curare, eniti, contendere, laborare, 
operam dare, id agere, nihil antiquius habere quam), осяг¬ 
нути, одержати (impetrare, assequi, adipisci) и и. 

Temperantia sedat appetitioues et efficit , ut hae rectae 
rationi pareant. Impetrabis a Caesare, ut tibi abesse liceat et 
esse otioso. Natura fert , ut eis faveamus, qui eadam pericula, 
quibus nos perfuncti sumus, ingrediantur. Magnopere te hortor , 
ut orationes meas studiose legas. Omne animal se ipsum dili¬ 
git et id agit , ut se conservet. Phaethon optavit , ut in currum 
patris tolleretur. Qui stadium currit, eniti debet et contendere, 
ut vincat. Tribuni plebis postulant , ut sacrosancti habeantur. 

2. Коли означає наслідок^, именно по ita, sic, tam, 
adeo, tantopere, talis, tantus, is (= talis) и eiusmodi. 

Наслідок!» виражають такожь глагольї, котрй значать : 
траФлявся, діє ся, fit (infin. fut. fore), accidit, contingit, 
evenit, (властиво = efficitur); вбдтакт» глаголи: остав ся, 
слідує, restat, relinquitur, reliquum est, superest, sequitur; 
такожь виражена : proximum est, extremum est, prope est, 
longe abest; lex est, mos або moris est, consuetudo est; hac 
lege, hac condicione. 
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Talis est ordo actionum adhibendus, ut omnia in vita 
sint apta inter se et convenientia. Fieri potest, ut recte quis 
sentiat et id, quod sentit, polite eloqui non possit. Plerisque 
accidit , ut praesidio litterarum diligentiam in perdiscendo re¬ 
mittant. Temporibus persaepe evenit , nt utilitas cum honestate 
certet. Bestaf, nt doceam, omuia, quae sunt in hoc mundo, ho¬ 
minum causa facta esse. Beli quum est, nt certemus officiis inter 
nos. Vetus est lex illa iustae veraeque amicitiae, ut idem amici 
semper velint. 

1. Сполучник* ut опускай ся пногд*, пмепно в* речепях* 
коротших*. Cave ignoscas, не прости (пе даруй); fac animo forti sis 
або ut sis; sine te exorem; порОвн. §. 263, 2. 269. 270. 

2. Стямнтп належить : tantum abest , ut ... ut , властиво : 
тОлько бракує (хибує, недостав), щобьі... що радше (скор¬ 
ше) ; но замЬсть того каже ся по-рускп звичайно: не то, щоби... 
але навіть; н. нр. Tantum abest , ut nostra miremur, ut nobis non 
satisfaciat ipse Demosthenes, не то, щоб* ми подивляли паши бе¬ 
сіди, але иавЬть сам* Демостенес* нам* бьі не догодив*. Philoso¬ 
phia tantum abest ut digne Inudetur, ut a multis etiam vituperetur, не 
то, щоб* философія була гбдио хвалена, бував она вОд* многих* 
радше ганена. 

3. ПОеля efficere в* значізню доказати стоить найчастМше 
accusativus сит infm ., але такожь ut. Plnto efficit , animos hominum 
esse immortales. 

4. Facio в* значущо наводити, представляти (учити), 
кладе ея з* п р и ч а с т н и к о м * praesentis activi н з* при- 
частником* perfecti deponentis ; и. пр. Xenophon Socratem dispu- 
tatem facit, Ксєиофонгь наводить Сократа розправляючого, або К. 
каже Сократови розправляти. Quae est Socratis oratio, qua Plato eum 
facit usum apud iudices! Але в* passiv-b кладе ся accusativus cum infm. 
за-для того, що не мя причастника praesentis; и. пр. Plato a deo 
aedificari mundum facit. 


§. 276. 

Руске що виражає ся через* quod нменно в* чоти¬ 
ри х * злучаях* : 

1. По піненах* з* глаголом* est , означаючих* якійсь 
Факт* або обставину (Umstand). 

Iu fabrica mundi nihil maius est , quam quod ita cohaeret, 
ut nihil cogitari possit aptius. Magnum beneficium est naturae, 
quod necesse est mori. 

35 
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2. Вь пачатку речена вь значіню що т ьі к а в ся 

того що (= коли). 

Quod dos in Italiam salvos venisse gaudes, perpetuo gau¬ 
deas velim. Quod me Agamemnouem aemulari putas, falleris. 

3. Коли oho ради о б 7» я c н e н я вбдносить ся до попе- 
реднего займенника або прислівника у к а з у ю ч о г о (hoc, 
id, illud, eo. in eo, ideo, idcirco, propterea и u.). 

Hoc uno praestamus vel maxime feris, quod exprimere di¬ 
cendo sensa possumus. Qui benigniores sunt, quam res patitur, 
in co peccant, quod ininriosi sunt in proximos. 

4. Коли вьісказує п о в 6 д ь (причину), пменно по глаго- 
лахь такихь, котрії виражають чувство радости або 
смутку (verba affectuum). Сюдьі належать отт»-сі1 глаголи : 
gaudeo, doleo, miror, indignor, misereor, aegre або moleste 
fero, queror; — такожь : accuso, reprehendo, vitupero, gratias 
ago, gratulor, laudo, damno. 

Cato mirari se aiebat, quod non rideret haruspex, haru¬ 
spicem quum vidisset. Quod spiratis, quod vocem mittitis, quod 
formas hominum habetis, indignantur. Praeclare in epistola 
quadam Alexandrum filium Philippus accusat , quod largitione 
benevolentiam Macedonum consectetur. Magna diis immortali¬ 
bus habenda est gratia , quod hanc pestem effugimus. Gratulor 
tibi, quod te provincia decedentem summa laus prosecuta est. 

1. При глаголах*, вьісказуючихг чувство якесь, стопть такожь 
accusat, c. infio.; гляди §.271. 

2. Nisi quod , praeterquam quod = хиба що. 

3. Каже ся accedit quod , до того прилучає ся що (= крОм* 
того); але такожь accedit ut. 


§. 277. 

О мові непрямбй або з а в н с п м б й. 

Мова непряма (oratio obliqua) єсть властиво кожда 
ййваУ’ tfSfpy чинимо зависимою вбдь якого глагола або 
вьіраженя. Tu venisti єсть мова пряма (oratio recta); dico 
iiWh&bS edtb мова йепряма. Звичайно же розуміємо пбдь 
вюв^і^ f нЬпря^ГОюЛ' їблЬкй^Гб н о п і д а ю ч е наведене мови 

давнЬйше ск а запон. 
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Заміняючи мову пряму па непряму треба 
наблюдати оть-сй правила: *) 

а) Реченя головин мови нрямоп, висказуючй що 
щось єсть або діє ся, кладуть ся вь accusativi сит 
infinitivo ; 

б) реченя пьітаючй и нмперативнй и вт> загалі 
всякй реченя иоббчнй кладуться зь coniunctiv-owb \ 

в) часи coniunctiv-a стосують ся до глагола управля¬ 
ючого. Однако належить стлмити : 1) що по praesens 
historicum (§. 242, 1.) часто imperfectum або plusquamper¬ 
fectum стоить; 2) що no praeteritum неразь praesens або 
perfectum кладе ст, вели представляв ся оповідане яко 
теперішнє, або єсли вьісказуе ся виречене заявляюче 
правду загальну н. пр. вт> іірислбвьяхь; 3) що вь 
тбмь-самбмь реченю оба розряди часбвь сопіипс- 
tiv-a можуть бути сполучена ; 

г) займенники, котрими бесідуючій вь мові прямбй 
самого себе знаменує, заміняють ся вь reflexivum 
sui, sibi, se (рідко вь ipse); вбдтакь meus переходить 
вь suus. 

Близшй обьясненя сихь правил ь и при міри. 

1. Всі реченя толовий мови прямои або неза- 
впсимои, висказуючй якесь оповідане або тверджене, 
вь мові не прямбй виражають ся черезь accusativus сит 
infinitiv-o. Вт> язиці рускбмь речене мови непрямои зачинає 
ся сполучникомь щ о, котрий вь протягу мови дальшои 
нногді опускає ся. 

In consilio Aeduorum Dumnorix dixerat, sibi a Caesare 
regnum civitatis deferri (or. rect. : Mihi defertur). Milites ita 
iuter se colloquuntur: obsideri se a Caesare; opera munitiones- 
que prope esse perfecta; ducem suum Domitium fugae consilium 
capere. Legationi Ariovistus respondit : si quid ipsi a Caesare 
opus esset, sesc ad eum venturum fuisse; si quid ille se velit, 
illum ad se venire oportere. 


*) При обьясненяхь, котри шізше слідують, належить щб до точок* 
а) п б) завс£гдьі наблюдати правила, вьісказанй подь буквою в) и г), с. є. 
правила вбдвосно часбвь coni unet і va п вбдиосно займе нникбвь. 
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2. Речсня питаючи мови ирямои в ь мові 
непрямбй кладуть ся вь coniunctiv- і; н. пр. dixit : сиг 
venirent ? чого они прійшли? 

Ariovistus ad postulata Caesaris pauca respondit: quid 
sibi vellet? cur in suas possessiones veniret? 

3. Реченя пмперативпй, c. e. речепя таки, 
котрй вь мові ирямбй виражають ся imperativ -омь або соп- 
iuuctiv -омь, що зве ся hortativus , вь мові неирямбй 
кладуть ся зь coniunctiv- омь. Вь язьїцй рускбмь вводять ся 
такй завпсимй реченя частицями щоби або нехай. 

Consules scripta ad Caesarem mandata remittunt, quorum 
haec erat summa : Caesar in Galliam reverteretur, Arimino exce¬ 
deret, exercitus dimitteret (or. rect.: revertere, excede , dimitte). Q. 
Marcius respondit: si quid ab senatu petere vellent, ab armis 
discedant, Hornam supplices proficiscantur. 

4. Реченя поббчнй мови ирямои (зь займен¬ 
никами взглядиими И ЗЬ Іібдряднммн сполучниками) ВЬ MOBt 
непрямбй кладуть ся зь coniunctiv-owb (imperfecti або 
plusquamperfecti ). 

Ariovistus respondit: ius esse belli, ut, qui vicissent , iis, 
quos vicissent, quemadmodum vellent, imperarent. Aeduos sibi, 
quoniam belli fortunam tentassent et armis congressi ac superati 
essent , stipendiarios esse factos. Magnam Caesarem iniuriam 
facere, qui suo adventu vectigalia sibi deteriora faceret. 

1. Вь речспяхь иоббчішхь стоить pronomen ipse (зам. sui, sibi, 
se), єсли нимь знаменує ся протпвоставлеие до нншоп особи. 
Ariovistus ad postulata Caesaris respondit: Ut ipsi concedi non opor¬ 
teret, si in nostros lines impetum faceret, sic item nos esse iniquos, quod 
in suo iurc se interpellaremus. 

2. Деколи висказус ся речене зеперечене вь виді пи¬ 
тай я. Таке иьітаив вь мові непрямбй переходить вь конструкцію 
accusativi сит infinitivo. Tribuui militum nibil temere agendum existima¬ 
bant ; „quid enim esse levius aut turpius, quam auctore hoste de summis 
rebus capere consilium ? u co значить только що : nihil enim esse levius. 

3. Реченя позорио взгляднн, вь котрихь qui стоить замість et is, 
unde зам. et inde ii п., виражають ся черезь acc. c. inf. Themistocles 
apud Lacedaemonios liberrime professus est, Athenienses suo consilio 
deos patrios muris sepsisse. Nam illorum urbem ut propugnaculum oppo¬ 
situm esse barbaris, apud quam (= et apud eam) іаш bis classes regias 
fecisse naufragium. — Res defertur, esse civem Romanum, qui se Syra- 
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cusis in lautumiis fuisse quereretur; quem (= et eum) iam ingredientem 
navem retractum esse et asserrafum. 

4. Коли мова непряма зависить вбдь praesens historicum , то за¬ 
мість imperfect-a couiunctivi кладе ся такожь praesens coniunctivi (по¬ 
риви. §. 240, 1. зам.). 


Голова 44. 

Participia. 

§. 278. 

1. Причастям кь, participium , вьісказув дійство гла¬ 
гола вь виді прпложника, одпако уиравляє падежем т> 
свого глагола. 

2. Деякії participia perf. pass . мають по-при иассивнбмь 
значіню такожь значене активне; именно: 

cenatus, згіджений □ попоівшій (той, котрий згівь) 
iuratus, заприсяженьїй п присягиувшій (той, котрий ирисягь) 
potus, випитий u випившій (той, котрий вишівг) 
pransus, посніданьїн н поснідавшій. 

«ілмЬтка. Participia perfecti pass. деяких* глаголбвь, именно 
неиерехбднихг, замінили-сь зовсім* на ириложннкп, однако мають 
значіне активне; н. np. consideratus, розважний (= розважаю¬ 
чій); profusus, розтратим;! (= марнуючій); falsus, обманчнвий; з*-по- 
міжь ненерсходних* : adultus, дорослий; concretus, густий (зрослий); 
coniuratue, снрнсяжении ; consuetus, привиклий, звичайний ; deflagratus, 
спалений; nupta, вбддана, замулена; obsoletus, застарілий; praeteritus, 
мннувшій. Adultus sum, ссмь дорослий; adolevi, я дорбс*. 

• 3. Participia perfecti многихь депонентбв* мають 
поббчь активного значіня такожь значінв нассивне. 

Сюди належать пменно слідуючи: adeptus, auspicatus, comitatus, 
commentatus, complexus, confessus, despicatus, dimensus, effatus, emen¬ 
titus, emeritus, expertus, exsecratus, interpretatus, meditatus, metatus, 
moderatus, opinatus, pactus, partitus, periclitatus, populatus, testatus, 
ultus (inultus). 

Ambarri Caesarem certiorem faciunt, sese depopulatis agris non 
facile ab oppidis vim hostium prohibere. Senectutem ut adipiscantur, 
9 omnes optant, eandem accusant adeptam. 

4. Деякй participia perf. депонентові u semi- депонентові» 
уживають ся ві> значіню participii praesentis . Все мають таке зна¬ 
чінв ratus } гадаючи, и solitusy привиклий (ніколи rens, рідко solens); 
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часто такожь fisus, уповаючи, diffisus , недовіряючи, veritus, боячи сь; 
иногді ausus, gavisue и и. Caesar veritus, ne hostes effugerent, duas 
legiones in armis excubare iubet. 

5. Деякй participia perf. pass . в* сполучсню з* глаголом* 
habeo , mihi est , teneo суть сильнійшим* вира женем* 
замість perfectum activi (verbi finiti). Сюїт» способом!» означав ся 
дійство, котре треває ві> наслідку. Отже : rem cognitam habeo 
єсть сильнійше сказано ніжь cognovi , по-за-як* означає ся 
тьімт» виреченвм* иостойньїй вислідок* довершеного пбзнаня. 

Siculi meam fidem spectatam iam habent et diu cognitam . 
Statutum iam habeo , quid mihi agendum putem. Senatum inclu¬ 
sum in curia habuerunt (держали сенаті» замкненим*). 
Mihi Siculorum causa suscepta est . 

Mihi persuasum est або persuasum habeo (зам. mihi persuasi) я 
переконав* ся н еще теперь маю се переконане. Подббно: perspec¬ 
tura habeo (зам. perspexi), constitutura habeo, compertum habeo, explo¬ 
ratura habeo. 


§. 279. 

1. Participia уживають ся в* мові латинекбй настійте, 
ніжь вь рускбй, тому-що они дуже часто заступають 
реченя взгляднй и ипши р е ч е н я п о б б ч н н. 

2. Суть два роди конструкцій партицнпіяль- 
и о и, именно: 

а) ирндаткова (constr. attributiva) або зав неп м а, 
коли ирнчастникт» яко придаток* (attributum) або ириложенє 
(appositio) вбдносить ся до якого слова в* реченю головним*; 

б) самостбйна (constr. absoluta) або нсзависима, 
коли речене з* причастником* єсть пезависимс вод* реченя 
головного; (§. 283.). 

Замітка. Б* придатковбй конструкцій партицішіяльнбй роз- 
япчаеся в* мові рускбй attributum и appositio вже самьімь 
видом* причастипкбв* активних*; и. пр. співаючій соловій (спі¬ 
ваючій = attributum) ; отець читав* книжку сидячи в* городі (си¬ 
дячи = appositio ) ; — пориви.: мати, утративши сина, горювала 
тяжко; або: вонни, здобувши місто иепріятельске, сиочивали 
довго. — Яко appositio уживав ся отже причастнпк* все в* виді не- 
вбдміннбм*, означаючи всі три роди в* нервом* падежи sing. н 
ріиг. тою-самою Формою; именно причастияк* часу теперішньо 
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(стоячи яко appositio) кбнчить ся на чи, а причастиик* часу минув- 
того — на (в)ши. Але в* язьщЬ латшіском* всяке participium, чи 
опо єсть придатком*, чи приложенем*, згоджує ся зб словом*, до ко¬ 
трого водяоснть ся, в* роді, числі и падсжи; н. пр. сидячій уче- 
ник* = sedens discipulus ; розказую вам* оповідане сидячи = narro 
vobis historiam sedens. 

3. Придаткова конструкція и а р т и ц и п і я л ь н а 
творить ся снм* способом* : Займенник* взглядньїй 
або сполучник* вт> речейю поббчнбм* опускай 
ся, a tempus finitum замінює ся в* вбдповідпе par¬ 
ticipium , но ЧІМ7» т о є ж ь згоджує ся в* роді, чи¬ 
слі и падежи з* тим* словом*, до котрого 
вбдноснть ся. 

4. Participium praesentis виражав дійство, котре з* дій¬ 
ством* речена головного єсть рбвночасне, participium per¬ 
fecti озпачає дійство, котре давній ше вбдб/лось, ніжь 
дійство речена головного; participium же futuri activi виражає 
гадку або намір* дотично якогось дійства. 

Alexander monens annuium suum dederat Perdiccae 
(moriens = умираючи). Dionysius tyrannus, Syracusie expulsus , 
Corinthi pueros docebat (expulsus = вигнаний). Hannibal in 
Etruriam ducit, eam quoque gentem aut vi aut voluntate ad - 
iuncturus (хотячи прилучити). 

5. Participium як* в* мові рускбй так* п в* латннекбй 
служить до скорочена або с т я г н е н я реченя поббчяого, 
вьісказуючого час*, причину, припущене, намір*, 
и про-те богато причиняє ся до звязлости (ядерности) 
мови. Коли отже латонске participium не дасть ся в* мові 
рускбй виразити через* вбдповідний причастник*, то нале¬ 
жить его ровязатн через* relativum або через* вбдповіднй 
частиці (§. 280. 281. 282.). 


§. 280 . 

* 1. Participium заступає місце реченя взгляд- 

ного, с. в. стоить замість qui, quae, quod з* вбдповідним* 
tempus fiuitum. 

Odiosum genus hominum est officia exprobrantium (= qui 
exprobrant). Nullum vitium taetrius est quam avaritia, praeser* 
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tim in principibus rem publicam gubernantibus (= qui guber¬ 
nant). Misericordia est aegritudo ex miseria alterius , iniuria 
laborantis. Pater filio vitam dedit perituram; sunt divitiae certae, 
perpetuo mansurae . Pisistratus Homeri libros, confusos antea, 
sic disposuisse dicitur, ut nunc habemus. 

2. Заименникг указуючій, до котрого відносить 
ся займенника взглядпьій, вт> конструкцій партици- 
піяльпбй опускав ся. Гляди §. 281, 4. зам. 1. 

Verum dicentibus facile credam (i. e. iis, qui dicunt, но 
нйколи: iis verum dicentibus; порбвн. руске : Говорячими 
правду легко вірити-му). Male parta male dilabuntur. Impera¬ 
turus omnibus eligi debet ex omnibus. 

§. 281. 

Participium заступає місце побічного реченя 
зб с u о л у ч н и к о м ь. Вбдтакт» participia р о з в я з у ю т ь ся 
найчастійше сими сполучниками : . 

1. Participium praesentis розвязує ся сполучниками: які», 
закимт», ябль-част» коли, коли. 

Ego recreavi afflictos animos bonorum, unumquemque con¬ 
firmans, excitans (i. e. dum confirmo , excito). M\ Curio, ad 
focum sedenti (= dum sedet), magnum auri pondus Samnites 
quum attulissent, repudiati sunt. Mundum efficere moliens deus 
terram primum ignemque iungebat (moliens = quum moliretur). 

2. Participium perfecti розвязує ся сполучниками коли, 

які, лкг скоро. * • 

Dionysius tyrannus, Syracusis expulsus , Corinthi pueros 
docebat (i. e. postquam expulsus est). P1 eraeque scribuntur ora¬ 
tiones, habitae iam, non ut habeantur (i. e. postquam habitae 
sunt). Hostes, hanc adepti victoriam, in perpetuum se fore vic¬ 
tores confidebant (i. e. quum adepti essent). 

3. Particip. fut. розвязує ся частицею щоби зь послідую- 
чнмь infinitiv-OMT» (иногді же теє щобьі опускав ся). §. 282, 2. 

Ad prima signa veris Hannibal in Etruriam ducit, eam quo¬ 
que gentem aut vi aut voluntate adiuncturus (i. e. ut adiungat). 
Alexander Hephaestionem in regionem Bactrianam misit, comme¬ 
atus in hiemem paraturum (i. e. ut або qui pararet). Demus nos 
philosophiae excolendos patiamurque sanari (i. e. ut excolamur). 


4. Participia всіхх часбвт, можуть ипогді розвяза- 
тн сь сполучниками вели, які», коли, тому-що, хоть, 
коли-6т». 

Non potestis, voluptate omnia dirigentes , aut tueri aut 
retinere virtutem (i. e. si dirigitis). Quis potest, mortem metu- 
ens, esse non miser (i. e. si metuit)'* Ne mente quidem recte 
uti possumus, cibo vinoque completi (i. e. quum completi sumus). 
Dionysius tyrannus, cultros metuens tonsorios, candente carbone 
sibi adurebat capillum (i. e. quia metuebat). Risus interdum ita 
repente erumpit, ut eum cupientes tenere nequeamus (i. e. 
quamvis cupiamus). Herculem Germani, ituri in proelium, ca¬ 
nunt (i. e. quum ituri sunt). 

1. Коли participium заступай .місце сполучника u глагола, то 
може стояти запменнлкь указуючій. Quid posset iis esse laetum, exitus 
suos cogitantibus (c. e. si cogitarent)? Пориви. §. 280, 2. 

2. При глаголахь ви діти и чути роздимаємо трояку кон¬ 
струкцію: 1 Vidi eum currere у я видйвь, що вонь бігь; 2. vidi 
eum, quum curreret у я видань его, якь вбнь бігь; 8. vidi eum cur¬ 
rentem у я п и д і в ь его біжу чого. ПодОбио : 1 . Audiri eum dicere , 
я чувь, що вОиь говоривь; 2. audivi eum, quum diceret , я чувь его, 
якь вонь говориш*; 3. audiri eum dicentem, я чувь его говорячого. 

- . §. 282 . 

Латшіскй participia можно єще иншнмт» способом!» вь 
рускбмт» перекладі вьіражати. Имснно тямити належить, що : 

1. Participium розвязує ся черезт, и, с. є. виражає 
ся черезт» verbum finitum и вяже ся за-помочію сполучника н 
зь послідуючиап» СЛОВОМ!». 

Grues, quum loca calidiora petentes mare transmittunt, 
trianguli efficiunt formam (i. e. petunt et transmittunt). Sunt 
sidera, quae infixa coelo non moventur (i. e. quae infixa sunt 
ct n. m.), Manlius Torquatus Gallum in conspectu duorum 
exercituum caesum torque spoliavit. 

2. Participium виражає ся вт> мові рускбй черезь сущ- 
~никт» зт> прийменником!» (вь, при, пОдь-чась, за-для, 

ИКЬ, ПО, 3!» = CT»). 

Omne malum mscens facile opprimitur, inveteratum fit 
plerumque robustius (nascens = вь зароді, inveteratum = 
зі» віком!» с. є. коли збетаріє ся). Valet apud nos clarorum 
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hominum et bene de re publica meritorum memoria, etiam 
mortuorum (= по нхі» c мерти). Qui erant cum Aristotele, 
Peripatetici sunt dicti, quia disputabant inambulantes in 
Lycaeo (inambulantes = пбд'ь-чась проходу, замить 
проходжуючи ся). 

3. Participium perfecti passivi и participium futuri passivi 
виражай ся в*ь мов* рускбй часто черезт, с у щн и к п г л а - 
гольни (н. пр. збудоване, бите). Participium perf. pass . кладе 
ся вт» язиці латинекбмь тамг, де нашь сущникт» гла¬ 
годь пий виражає дійство, котре вбдбулось перед т, 
дййствомь реченя головного; participium же futuri 
pass. стоить тамт>, де нать с у щ н и к т» глагольний виска- 
зуе таке дійство, котре пбдг-час'ь дійства реченя 
головного єще тревало або доперва наступити мало. 
Participium perf pass. заявляє таке значйнє в б всіхт» паде¬ 
жах т», participium же fut. j)ass . тблько bt, падежах т, 
скбснихт», вт» котрихт» утратило оно иервістне значйпв 
конечиости; порбвн.: post urbem conditam , по збудовашо 
міста (Риму), in urbe condenda , пбд’ь-чаеь збудованя міста. 

Occisus Caesar aliis pessimum, aliis pulcherrimum facinus 
videbatur. Lacedaemoniis nulla res tanto erat damno, quam 
disciplina Lycurgi, cui per septingentos annos assueverant, 
sublata (disciplina sublata = усунене установи). Homerus fuit 
et Hesiodus ante Romam conditam (= перед!» збудованвм'ь 
Риму). Angebant Hannibalem Sicilia Sardiniaque .amissae 
(= утрата Сициліи). — Hannibal in obsidenda urbe alterum 
oculum amisit (in obsidenda urbe = ибль-част» обляганя мі¬ 
ста). §. 285. 

4. Participium futuri passivi при глаголах!» dare , tradere, 
mandare, mittere, relinquere, proponere, accipere, suscipere, con¬ 
ducere, locare, особливо же при curare (вь значіню казати) 
виражався вь язиці рускбмт, або черезт» infinit . самий, 
або черезт» суіцникт, зт» прийменниками до, на, за-для. 
Се participium стоить яко appositio до accusativ- а и служить 
до висказаня наміру, вт, котрбмт» щось давмо, поручашо, 
и т. д. Отже: puerum magistro erudiendum trado, вбддаю 
хлопця учителеви на науку; pass.:j)uer magistro erudien¬ 
dus traditur. 
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Pueris sententias ediscendas damus. Antigonus Eumenem 
mortuum propinquis eius sepeliendum tradidit; hi ossa eius in 
Cappadociam ad matrem deportanda curarunt (— казали вбд- 
везти). Fabricius perfugam reducendum curavit ad Pyrrhum. 
Clodius uberrimas provincias vexandas diripiendasque consulibus 
permisit . Consules porticum restituendum locarunt. Diomedon ro¬ 
gatu Artaxerxis Epaminondam pecunia corrumpendum susceperat. 

§. 283. 

Ablativus absolutus або ablativus consequentiae. 

1. Замість реченя поббчпого зб сполучим- 
к о м т» (§.281.) придаткова конструкція парти- 
цнпіяльва може тблько тог дн стояти, коли п б д - 
мсть реченя поббчного находить ся такожь 
вг реченю головнбмг. 

2. Коли же пбдметг реченя поббчного 
вт> реченю головнбмь з о в с і м т» не находить 
ся, то можно ужити самостбйнои конструкцій 
нартиципіяльнои, котра зве ся ablativus absolutus 
або consequentiae. 

3. Тота конструкція творить ся симь способом*, 
що сполучникт» (як*, коли ит. д.) опускає ся, а 
tempus finitum заміняє ся вь вбдповідпе participium , 
цотре в б д т а к * разом* з * н б д м є т о м * реченя п о - 
ббчного кладе ся в * ablativ- і. Tarquinio regnante Pytha¬ 
goras in Italiam venit (= quum Tarquinius regnaret f коли або 
які Тарквиній панував*, за панованя Тарквинія). Mortuo 
Traiano Hadriauus imperator factus est (= postquam Traianus 
mortuus est , коли Траянт» умер*, або по с м е р т и Траяна). 

Maximas virtutes iacere omnes nccesso est, voluptate domi¬ 
nante (i. e. quum або si voluptas dominatur). Reluctante natura 
~ irritus labor est (i. e. si natura reluctatur). Artes innumerabiles 
repertae sunt, docente natura. Pietate adversus deos sublata tides 
etiam et societas generis humani et una excellentissima virtus, 
iustitia, tollitur (i. e. quum або si pictas sublata est). Regibus 
exterminatis libertas in re publica constituta est (i. e. postquam 
reges exterminati sunt). Causa morbi inventa medici curationem 
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esse inventam putant. Perditis rebus omnibus, tamen ipsa virtus 
se sustentare potest (i. e. etiamsi res omnes perditae sunt). 

1. Сполучники quamquam n etsi при ublativ-i абсолюїнбмь часомь 
задержують ся. Augustus Neapolim traiecit, quamquam morbo variante . 

2. Зь причини, що вь язиці лахшіскбмь не мя нричастиика 
perfecti activi, треба неразь ужити коиструкцін иасспвион га.мь, де 
нь рускбзіь кладемо activum . Особдпво-жь тогди буває рускіїї иере- 
кладь черезь activum далеко одній ліпшій , коли upu латиискбмь при- 
чнетнику perfecti patsivi треба вь мисли доповниш ab со або а бс. 
Antonius, repuduita sorore Octaviani, Cleopatram uxorem duxit. Антоні it 
ii окинувши сестру Октавіяна оженнвь ся зь Клеоиатрою, або Анто- 
ній, коли иокинувь сестру Октавіяна, оженивь ся зь Клсопатрою. — 
АЬ со або a se впрочімь злнсігдьі опускав ся. Xerxes, rex Persarum, 
terror ante gentium, bello in Graecia infeliciter gesto , etiam euis contemp¬ 
tui esse coepit Natura dedit usuram vitae, tauquam pecuniae, nulla prae¬ 
stituta die (не установивши речннця). 

J>. Па місця ablativ- а йод мсту находить ся часозіь ціле 
речене, виражено звичайно черезь aecus, cum iufin. нмеино по abla- 
tiv -ахь: audito, cognito, comperto, edicto, explorato, intellecto, nuntiato, 
їотй ablativ-u суть роду середньо. Alexander, audito Darium movisse 
ab Ecbatanis, fugieutem insequi pergit, c. e. коли учувь, що Дарій 
зь Екбатань вирушивь. Germanicus, uondum comperto, profectionem in 
Aegyptum incusari , Nilum subvohebatur. — Auspicato, нбеля осмотрл 
иоліту птичого, вед ля віщби; inauspicato, безь віщби. 

4. Ablativus absolutus но кладе ся тогди, коли гляголь вь кон¬ 
струкції! нассмвнбй має номинятпвь иодвб ііниіі. Отже за¬ 
мість: Quum Cicero cousul creatus esset не можно сказати Cicerone 
consule creato. 

«іаміітиа. Рускій ирнчасгішкь часу зіниувшоїо вь виді 
нопбдм і ннбмь на -(в)шн виражав ся вь язиці латішекбмь черезь 
participium perfect . на *//$, если vcrbuiu єсть deponens , або черезь altat, 
absol ., вели verbum єсть transitivum ; н. нр. иолководець здобувши 
місто вернувь до Рішу, imperator urbe potitus Komam rediit, або impe¬ 
rator urbe expugnata (capta, oocupatap Hornam rediit. Одержавши 
побіду = victoriam adeptus , assecutus, або victoria parta , reportata. Co 
сказавши = haec locutus або his dictis. Унбмнувшн синбвь — 
hortatus filios або admonitis filiis. — B6 всіхь тихь нріійіірахь можно 
однако, якь вь мові руской, иоложити сиолучннкь зь vcrbuiu 
finitum; її. ир. Коли иолководець здобу в ь місто = imperator 
quum urbem expugnasset або quum iirbo potitus esset. ІСоли-жь verbum 
єсть iiUrunsitivum , то но дасть ся нйколи виразити черезь ablat. 
absol.; и. ир. Дарій иовернувши изь Евроии до Азія устронвь 
♦лоту о 500 кораблнхь = Darius, quum сх Europa in Asiam redisset , 
classem quingentarum navium comparavit. 
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Ha місця u ріічасттін кбвь можуть стояти вь кон¬ 
струкцій ablativi absoluti такожь деякії substantiva в adiectiva , 
пменно : 


t. Substantiva verbalia означаючи особу дйлаючу, 
якь : dux, comes , udintor , auctor и т. д.; и. up. natura duce = 
quum natura dux est, коли природа єсть провбдницею, за 
нроводомь природи; patre comite, вь товаристві 
отця; deo adi ut ore, при помочи Божбії; auctore Cae¬ 
sare, за радою Цезар а. 

Quod deo teste promiseris, id teneudum est. Brutus colle¬ 
gam sibi comitiis centuriatis creavit P. Valerium, quo adiutore 
reges ciecorat. Pausania duee Mardonius Graecia expulsus est. 
Sapientia praeceptrice in tranquillitate vivi potest. 

2. Substantiva означаючи в і к ь , достоинство або 
у р я д ь особи, якь : puer, invenis, senex, rex, consul , praetor, 
dictator; h. up. me puero = quum ego puer essem, вь дити¬ 
ня ч 6 мь м о і м ь віку; te adolescente , вь твоііі моло¬ 
до с т и , якь тьі бувь молодимь; Cicerone consule = quum 
Cicero consul esset, за конзуляту Цнцерона; Romulo 
rege, за u a n о в а н я Р о м у л я. 

Caninio consule s ito ueiniaem prandisse; nihil tamen co 
consule mali factum est. Bellum («allicum C. Caesare imperatore 
gestum est. Eius oratiouis epilogus tauto in honore, pueris no¬ 
bis, erat, ut eum etiam edisceremus. 


o. Adiectiva маючії зиачінб иричастникбвь, якь : deo pro¬ 
pitio — si dens propitius est, з ь благодаті ю божою; 
invita Minerva, u p о i и в ь волі M и п е р в ьі (безь долі); 
coelo sereno , за її о г о д ьі; patre ignaro , безь відо¬ 
мості! отця, Hannibale vivo, за ж п тя Ганнибаля. 


Romani Hannibale vivo nunquam se sine insidiis futuros 
arbitrabantur. Sereno quoque coelo aliquando touat. Nihil de 
hac re agi potest salvis legibus (= безь нарушеня законбвт»). 
Hoc factum est mc invito . Noune simillimis formis saepe dispa¬ 
res mores sunt et moribus si/nilli?nis figura dissimilis est (при 
наііббльшбн подббиости зверхнб'го укладу, обьічаівь)? 
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Голова 45. 

Gerundia. 

§. 285. 

1. Gerundium що-до вида свого єсть neutrum participii 
fut pass. в*ь чотьір&’хь падежах^ скбсньїх'ь, однако мав 
все значене активне и управляв тимг-самьімь падежем*, 
що и verbum ; про-те gerundium означав ся близше через* 
adverbium , а не черезт adiectivum; н. пр. ars epistolam scri¬ 
bendi, штука писаня листу; ars bene scribendi, штука до¬ 
брого пнсаня = штука добре писати. 

2. Коли глагол* домагав ся accusati v-a, тогдьі звичайно 
заміняв ся gerundium в* participium fut. pass. (gerundivum), 
c. e. accusativus кладе ся вх падсжи gerundii , gerundium 
же замінене вь participium fut. pass . згоджує ся 
з* предметом!» (obieetum) вт> роді, числі п иадежн. 

Отже замість consilium condendi urbem каже ся звичайно 
consilium condendae urbis , намірі • основаня міста; замість 
tempus accomodatum demetendo fructus каже ся найчастійше 
demetendis fructibus , час* вбдиовідньїіі до жлтви; замість ad 
levandum fortunam каже ся тблько ad levandam fortunam. Про¬ 
те заміна така бував все конечною, коли gerundium зале¬ 
жить вбд* прийменника, н. пр. in obsidenda urbe , при 
обляганю города (нйколи: in obsidendo urbem). 

1. Verba intransitiva utor, fruor, fungor, potior и vescor (§. 231.) 
при заміненю bi» gerundivum уживають ся яко transitiva; u. up. Ad 
perfruendas voluptates , зам. ad perfruendum voluptatibus. Але в* nomi¬ 
natio b каже ся тблько неособово. Utendum est viribus , треба 
уживати силі свопх*. Suo cuique consilio utendum est. Противно: 
Omnia bona utenda ei ac possidenda tradidit. 

2. Дсколп gerundium з* accusativ-oyn> не подлягає той змі¬ 
ні. нменно коли при иім* стоить accusativus займенника роду 
середнбго; н. пр. studium illud videndi, не illius videndi, тому що 
тогдьі не можно би сибзіїати, чи illius утворило-сь изт» illum чн нзі» 
illud. Зг тон прпчпни каже ся тблько: cupiditas plura coguoscendi. — 
Варочімь заміна тота єсть и тогди неможливою, коля-бт» ноббчь 
себе мали стояти слова зь оди якими окбнченямн. Проте ради 
благозвучности каже ся: consilium expugnandi haec oppida , зам. consi¬ 
lium expugnandorum horum oppidorum. 
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§. 28G. 

Genitivus gerundii кладе ся на питане якій? або чій? 
(чого? до чого? в т> ч’Ьм'ь?) по BCtxb тихі с yщ- 
н н к а х ь и прпложникахь, котрй їїрн такнхт» с а - 
михь обставинахт> домагають ся genitiv - а (гляди 
§. 210, 2 и 213.). Отже : ars dicendi , штука бесіїдованя, 
подббно які»: ars orationis; cupidus regnandi , жадний па- 
новая я, подббно якт>: cupidus regni . 

Найчастіше стоять зт» gcnitiv -омь gerundii ось-тй substantiva : 
ars, causa, consilium, consuetudo, cupiditas, difficultas, facultas, genus, 
libido, modus, occasio, potestas, ratio, scientia, spes, studium, tempus, 
vis, voluntas. Особливо ablativus causa кладе ся часто з*ь gerundium 
на -di, чим* вискалу* ся намірт>, и. пр. regnandi causa , за для 
□анованя або щобі> панувати; venandi causa (або gratia) ради до¬ 
вбні , на лови. — Adiectiva того роду суть наведенії вь §. 213. 

Ut quisque optime dicit, ita maxime dicendi difficultatem 
pertimescit. Male fecisti, quod cum spe vincendi simul abiecisti 
certandi cupiditatem . Nihil Xenophonti tam regale videtur, quam 
studium agri colendi . — Vestis frigoris depellendi causa reperta 
est. Pythagoreorum more exercendae memoriae gratia , quid quo¬ 
que die dixerim, audierim, egerim, commemoro vesperi. — 
Epaminondas studiosus erat audiendi . Dumnorix insuetus navi¬ 
gandi mare timebat. Multae res oratorem ab imperito dicendi 
ignaroque distinguunt. — Multi propter gloriae cupiditatem 
cupidi sunt bellorum gerendorum . 

1. Каже ся : Eius mos est omnibus adversari (ut adversetur), єсть 
ero обичаемь, всімь противитись, иа питане: що єсть ero обичаемь? 
(adversari пбдметь, mos прнсудокь). Але: 3fos omnibus adversandi tur¬ 
pis est, на питане: якій обичай? Подббно: tempus est, consuetudo 
est, consilium est. Mala et impia consuetudo est contra deos disputandi. 

2. Каже ся : me (te, se/ nos, ros) conservandi causa , щобь себе 
(тебе, нась, наст») рятувати; або такожь : mei (tui, sui, nostri, vestri ) 
conservandi causa , при чімь належить тямити, що genitivus gerundii 
(туть conservandi) вь сполученю зь тими займенниками нйколн не 

'можо стояти вь poдt женекбмь, аий вь числі многбмь; отже: Regina 
sta conservandi causa tirbcm reliquit (no conservandae). Principes sui 
conservandi causa profugerunt. Nostri conservandi causa urbe excessimus. 
Aedui legatos ad Caesarem sta' purgandi causa miserunt. 

3. Деколи сполучав ся genitivus pluralis зт> genitiv owb gerundii. 
Agitur, utrum Antonio facultas detur agrorum suis latronibus cotulonandi , 
замість : agros condonandi або agrorum condonandorum . 
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4. Часомь кладе ся genitivus gerundii .гь глаголомь esse «бо и 
бе.уь него, щобг означити, до чого щось служить (властиво 
genit. qualitatis). Regium imperium initio сон$еггяж7яе libertatis atque 
augendae rei publicae fuerat. Haec prodendi imperii Romani , tradendae 
Hannibali victoriae sunt. 


§. 287. 

Dativus gerundii кладе ся на питане кому? чому? 
икт* чому? до чого? 

1. При приложннкахг: utilis, idoneus , aptus, habilis, 
bonus, accommodatus , par, п при tuxt», котрії противне ма^ 
ють значіне 

Aqua nitrosa utilis est bibendo (або ліпше ad bibendum). 
Ver tamquam adolescentium significat ostenditque fructus 

futuros; reliqua tempora demetendis fructibus et percipiendis 
accommodata sunt. 

2. При глаголахг : praeesse , operam dare, laborem 

impertire, diem dicere, locum capere , satis esse, такожь при esse 
самбдгь, вт> значущо могти щось, бути сиосббнілмт», 
служити до чого. 

Типе, Eruci, praeesse agro colendo llagitium putas? Neque 
mihi licet neque est integrum, ut meum laborem hominum 
periculis sublevandis non impertiam. Multarum civitatum prin¬ 
cipes ad me detulerunt, sumptus decerni legatis nimis magnos, 
quum solvendo civitates non essent (= коли не могли 

платити). 

Вь обохт> сихг злучаяхь (ч. 1. 2.), нменно в*ь первомт», стоить 
замість dativb такожь ad зь accusativosn> gerundii (§. 288, 1) або 
уживав ся речене наміряє зь ut або qui (§. 258). 

Норови, scribendo adfuit , воні» бувт> присутньїй при писаию. 

3. ІІри достоинствах'ь и урядахті для вираженя при- 
значеня вхь на питане н кь (идт>) чому? н. пр. trium¬ 
vir coloniae deducendae , тріюмвирті призначений идь вбдве- 
деню колоній. 

Decemviros legibus scribendis creavimus. Valerius consul 
comitia collegae subrogando habuit. 


289 


§. 288 . 

Accusativus gerundii ужпвяк сн тблько в ь с по¬ 
лу ч е н ю зі прийменниками, и то : 

1. дуже часто зт> ad } щоб* вьісказатн призна¬ 
чене або н а !>! t р т>; 

2. часом* з* іп; рідше з* оЬ , за-для; inter , посеред*; 
п6д*-чнс*, при; «ще рідше з* ante, circa. 

I T t ad cursum equus, ad arandum bos, ad indagandum 
canis, sic homo ad duas res, ad intellegendum et ad agendum 
natus est. Breve tempus aetatis satis longum est ad bene bea- 
teque vivendum. Natura animum ornavit sensibus, ad res perci¬ 
piendas idoneis. Ipsa utilitatis magnitudo homines impellere 
debet ad suscipiendum discendi i uris laborem, Boum terga non 
sunt ad onus ferendum figurata. 

Dubitabitis, (juin tantum boni in rem publicam conservandam con¬ 
feratis ? Mores puerorum se inter ludendum simplicius detegunt. 

1. Як* idoneus ad percipiendas res, так* каже ся також* вельми 
часто: aptus , accommodatus , utilis , docilis, habilis, bonus з* ad c. 
gerund .; подббно res facilis або difficilis ad intellegendum ; verba ad 
audiendum ineunda. 

2. Замість ad з* gerundium вдадуть пости також* infiniv я. пр. 
Proteus pecus egit altos risere montes зам. ad visendos montes або ut 
viseret montes. 


§. 289. 

Ablativus gerundii кладе сн : 

1. на иьітанв чимт» V нко ablativus instrumenti ; 

2. зт» прийменниками ab. de , ех и іп. 

Hominis mens dicendo alitur et cogitando. Omnibus lo¬ 
quendi elegantia augetur legendis oratoribus et portis. Homines 
ad deos nulla re propius accedunt, quam salutem hominibus 
dando (або salute danda. §. 285, 2.): — Aristotelem non deter¬ 
ruit a scribendo Platonis magnitudo. Multa de bene beateque 
vivendo a Platoue disputata sunt. Ex providendo appellata est 
prudentia. In voluptate spernenda virtus vel maxime cernitur. 
Multa suut dicta ab antiquis de contemnendis rebus humanis. Ab 
oppugnanda Neapoli Hannibalem absterruere conspecta moenia. 


37 
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Голова 46. 

Supinum. 

§. 290. 

1. Supinum окбнчене на ит мав значене активне и 
управляє т и м ?»- с а м и м ?> падежем?», що и ver¬ 
bum ; supinum же н а и має значене u асс и в н е и не 
управляє н н я к п м т» п а д е ж е м т>. 

2. Supinum на ит кладе ся по глаголах?» пмсказуючихь 
д в п ж е н є, щобі> означити ціль, ндт» котрбй звертає 
с я движенє. Вт> мові рускбй вьіражає ся се латинске supinum 
через?» infinit., перед?» котрим?» неразь частиця щ о б ьі по¬ 
ставляє ся, або виражає ся такожь через?» сущник?» зчь при¬ 
йменником?» для, икг (— кт>), на. Отже : cubitum ео , йду 
спати; exploratum або speculatum • mitto , висилаю на 
звідуване. 

Замітка Вь памятникахт» старо-рускихт» находить ся неразь 
supinum. Оно кончить ся на ті» н иоявляв ся, які» вт» язи at латнн- 
скдзгь, иОсля глаголбві». котрй висказують двпженв; н. пр. пойдіте 
княжитТ) п волод^і» нами. 

Legati ab Roma venerunt , questum iniurias et ex foedere 
res repetitum . Fabius Pictor Delphos missus est , sciscitatum, 
quibus precibus deos placare possent. Themistocles, testarum 
suffragiis e civitate eiectus, Argos habitatum concessit . Lacedae¬ 
monii Agesilaum bellatum miserunt in Asiam. 

1. Cur te is perditum ? Чого хбчешь себе погубити? Filiam 
nuptum dare , видати дочку за-мужь. 

2. Реченя намірнй можно виразити ось-сими розличними кон¬ 
струкціями : Legati Delphos missi sunt, 

1. consultum Apollinem 

2. ut або qui considerent Apollinem 

3. ad considendum Apollinem 

4. Apollinem consulendi causa або Apollinis considendi causa 

(5. рідко: Apollinem considturi). 

§. 291. 

Supinum окбнчене на н кладе ся на питане пдь чому? 
взглядомт» чого? ири декотрих?» приложниках'ь и 
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при трехт. сущникахт* невбдн йнянії». Res facilis 
cognitu , рйчь легка и д ь п б з н а в а н ю. 

Иридожники з 6 supinum на н : facilis, difficilis, honestus, 
incredibilis, iucundus, memorabilis, optimus, proclivis; деколи такожь : 
dignus, indignus, mirabilis, utilis; сущннки: fas, nefas, opus. — Най¬ 
частіше уживають ся слідуючи supina на и : dictu, factu ,• auditu, 
cognitu, aditu, visu; рідше: inventu, memoratu, intellectu, и и. 

Pleraque dictu , quam re, suut faciliora . Hannibal (incre¬ 
dibile dictu) biduo et duabus uoetibus Adrumetum pervenit. 
Quod optimum factu videbitur, facies. Humanus animus cum 
alio nullo, uisi cum ipso deo, si hoc fas est dictu , comparari 
potest. Quid est tam ineundum cognitu atque auditu , quam sa¬ 
pientibus sententiis gravibusque verbis ornata oratio? Nefas 
est dictu, miseram fuisse Fabii Maximi senectutem. 

Каже ся : Haec res facilis est dictu або ad dicendum , або : Hanc 
rem facile est dicere. 


* 
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В. Додатокь. 


Голова 47. 

ІІайважії'Ьйшй правила и замЬтки зь прозодіи 

u метрики. 

§. 292. 

1. Кождс двоскладове слово вт, язиці* латипскбмт, 
мак наголосі» (accentus) на складі* персдпосл1*д- 
hIjmt*; н. пр. pater, R6ma. 

2. Вт» к о ж д 6 м ь слов'Ь, котре мав три або 6 б л ь - 
ше складбвт», спочивав на гол ось на складі* иеред- 
и о с л t д н t м т>, коли сен єсть д о в г і іі, на т р е т t м т> же 

В б Д Т> К б Н Ц Я , КОЛИ U е р Є Д II О Є Л Ь Д Н І І! єсть короткій; 
н. пр. contingit, contigit, reduces (і ut.), reduces (noni. plur.). 

3. Довгими зь природи суть д в о г л а с н п (diphthongi) 
и кожда самогласна, котра утворила-еь изт, стягнена; які,: 
aurum, cogo (co-ago), tibicen изь tibiicen (противно: tubicen; 
тамто воді» tibia, се водії tuba и сапо), пїі нзт> uihiJ. 

4. Короткою єсть кожда самогласна u e р е д і» дру¬ 
гою само гласною або u e ре д i» h (vocalis ante vocalem 
brevis); якії : deus, plus, traho, veho. 

Винника : 1) ai н ei вь vocativ-fc имеїгь власішхь окбнченьїхь 
на aius н eius, н. up. Pompei, Cai; порбвн. §. 20.; вбдтакь 2) ei вт» gen. 
u dat. деклинацін пятон (§. 4Г> ), якь: diei, і випивши r£i, spei it fidei). 
3) ius вь unius, solius, н т. д. (§. 25.), дальше вь istius, ipsius, illius; 
однако іюетьі кажуть такожь unius, istius, ipsius н т. д. 4) і вь глаголі* 
fio єсть довге, винявши вь fit, и ііерсдь ег: Ошпіа іаш fient, fieri 
quae posse negabam. 5) Вь едовахь грецкихь позбетає мЬра (quantitas) 
грецка; отже : aer, eos, Amphion, Menelaus, Medea, Darius, Alexandria. 

5. Складі> (syllaba) стає ся довгимь черезі» п о л о - 
же н є своєи сам о гласний (positione), коли по ніш но- 
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c.it дують дв Ь або більше согласньїіь, або такожь 
согласна j, або х у г; якт> : est, meus, Ille, arma, Iu nova, et 
verus, eius, Troia, ex, gaza. 

Коли же второю согласною єсть І або г, то попередня само* 
гласна, зь природи коротка, вимовляє ся вь прозі все коротко, 
але у поетові» часомт» довго*, отже вь прозі lucubris, mediocris 
etc., у поетбвь такожь lugubris. — бели слово кбичить ся самогласиою 
короткою, а послідуюче починав ся двома согласними, то складь остав 
ся короткими»; якь: Horrida squamosi volventia membra draconis. Ne¬ 
morosa Zacynthus. 

(1. Слова п о х б д н й и з л о ж е н й задержують міру 
(довгбсть або короткбсть) с л б в т> первістнихт», котрий 
навчитн-сь треба изт> уживаня. Отже : amo, amor, amator; 
clamo, clamito, clamor; lego, colligo; dono, condono; и т. д. 

Випмки : 1. Вь деклинаціи и коньюґаціи : 1) Вб всіхь 
perfect- ахт», котрії не мають редуплпк&ціи, складе псред- 
нослідній єсть довгій, вь тихь же, котрй мають редупли* 
каці ю, єсть короткій. Отже: legi, movi, divlei, iuvi; pepuli, dedi, 
st?ti. Короткими однако збетають : bibi, fidi, scidi, stiti и tuli (зам. 
tetuli); довгимт» всть тблько cecidi вбдь caedo (але топйі etc. ведля 
4.). — 2) Всі тріпа мають передіюслідній складі» довгій, 
виннвши тотй, котрй кбнчать ся на itum ві> 1., 2. н 3. конью- 
гацін. Отже: motum, ifituui , divisum. Короткими же збетають: 
citum, ‘itum, quitum, rutum, datum, r&tuin. satum, statum (вбді> sisto; sta- 
tuui воді» sto), очевидно такожь lltuin ii situm (вбдь linere и sinere); 
довге itum мають девять глаголові» належачих!» до коні»юґаціи третеи 
(§. 118, VIII.). — 3) Окремо належить стямнгн : potio, posui, pSsItum, 
ponere ; нбдтакь: da и das, вбдь dare, котре впрочімь мни завсігди а. 
— 4) Слова: bos, lar, mas, par, pes, sal n vas, ручитель, мають ві» genit, 
hfivis, laris, maris, paris, pedis, salis и vadis (але vas, судина, vasis). 

II. Слова иоходнй. Коротка самогласна иия продовжне 
ся вт»: humanus, macero, persona, rex regis и regula, sedes и sedulus, 
semen, stipendium (im> stipi pendium), suspitio, tegula, вбдь humo, macer, 
persono, rego, sedeo, sero, stips stipis, suspicor, f£go. Довга самогласна 
пня скоро чає ся вь : ambitus, ambitio, dicare, dicax н вь зложенихь 
зь dlcus, dux ducis и educare, fides и perfidus, labare, mblestus, natare, 
nota u nbtare, odium, вброг, statio, stabilis it stabulum, vocare; вбдь 
ambio, ambitum, dico, duco и educere, fido, fidus и infidus, labi, moles, 
nare, natum, notus, odi, sopire, stare и vox vocis. 

III. Слова зложени. Довга самогласна пня скорочає ся 
вь словахь : dciero, реіего, agnitus, cognitus, pronhbus, innubus, siqui¬ 
dem, quasi, nisi, котрії суть зложенй зь iiiro, notus, nubo и si; водтакь 
вь fatidicus, etc. злож. зь dico; и вь многихь піннихь зложеньїхь зь 
ириименникомь pro, §. 29G. 
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§. 293. 

Miipa (quantitas) складбвь кбнцевьіхь познак ся 
ведля слЬдуючихь правилі» : 

1. а кбнцеве єсть коротке вь именахь, вьпіявши 
ablat. sing. и voccU. ймень окбн че н ьі хі» на as вь декли- 
націи первбн; отже : mensa, nom. (mensa, abi.), scuta, maria, 
Palladii. B6 всЬхь ингнихь видахь кбнцеве а єсть довге, 
які» : ama, da, postea, quadraginta (однако ita, quia и eia; 
иногдіз такожь triginta). 

2. e кбнцеве єсть вь загал t коротке, які» : patre, 
curre, grave, nempe. Довге єсть однако 1) вь ablativi де- 
клинаціи пятои, якь : die ; 2) в ь її р и с л б в и и к а х ь на 
е , утворенихь вбдь приложникбвь на т и ег; якь : recte, 
pulchre; 3) вь imperat t v-h коньюґаціи другои, якь: 
doce: 4) вьсловахь грецкихь (зам. t]) y якь: crambe, 
Circe, Tempe. 

Окремо належить стяиити: abi. farae; такожь: fere, ferme и obe; 
Ьепб и таїб, §. 158, 2. Часом?» такожь; val£, cnve, vld£ н іншій. 

3) і кбнцеве єсть довге; н. up. patri, audi, и т. д. 

Коротке єсть лише вь вів!, quasi, cui (ліпше cui); довге и 

\J v v/ v/ U 

коротке вь mihi, tibi, sibi, ibi, ubi. Вь грецкихь vocativ -ахь и dati- 
v -ахь єсть коротке, якь у Грскбвь; отже: ЛІехї, Palladi. 

4. о кбнцеве єсть довге, однако скорочав ся 
такожь деколи в ь praesens , вь nominativ-t, и вь ablativ-k 
gerundii , н. up. puero, amo, ordo, amando, (ріідко amo, 
ordo, amando). 

Коротке бував вь словахь : mod6, cit5, Піісб, ітшо , eg5, 
du6, oct6. 

5. u кбнцеве «сть все довге, а кбнцеве у 
все коротке. 

§. 294. 

Bcfc складьі кбнцевн слбвь дво- або кблька- 
складовьіхь, окбнченй на согласну, суть ко¬ 
ро т к й, якь : donec, illud, amat и т. д. Т б л ь к о слова, 
окбнченй на s , пбдлягають слЬдуючимь окремьшь 
правилам?» : 
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1. as єсть все довге, отже : mensas, boreas, amas. 

Коротке єсть тблько вь anas, такожь вь Ilias и вь грецкихь 
accusativ -ахь деклннаціи третій, якь phalangae. 

2. cs єсть довге, які» : nubes, patres, ames, do¬ 
ces, audies. 

Коротке єсть тблько вь nominativ-i aing. ймень належачих!» 
до деклннаціи третеи, котрії вь genitiv-t прибирають собі о одинь 
складі» бОльше та fi вь складі передпосліднімі» мають са- 
могласну коротку, які»: milSs, militis; seg6s, segetis, — вилявши 
abies, aries, paries, Ceres и сошрев; наконець вь pen£s и вь 6s, еси 
(але es, іси), и вь деякнхь словахь грецкихь,*якь: Troades, Cynosar¬ 
ges (такожь вь грецкбмь язиці зь короткішь *с). 

3. is єсть коротке, якь : ignis, patris, legis. Довге 
єсть оно однако 1; вб всіхь падежахт» числа многого, 
якь: aris, focis, vobis, omnis (замість omnes); 2) вь особі 
другбй singularis тамь, де вь plural- і єсть довге itis ; 
якь : audis (тому-що auditis), sis, possis, velis, nolis; такожь 
vis, вбдтакь mavis, quamvis и т. д.; 3) вь Quiris, Samnis (gen. 
Itis), Eleusls, Salamis (gen. luis) и Simois, грсц. 2igteig (gen. 
Simoentis). 

4. os єсть все довге, якь: pueros, honos, custos. 

Коротке єсть т6лько«вь compos и impos, gen. Stis и коли сто- 
ить замість грецкого окбнченя од, н. пр. Del5s, /IrjXog. 

5. us єсть коротке, якь: clarus, templis, omnibiis, 
funditus. 

Однако довге єсть: а) вь пот. sing. деклннаціи 
третій, де genitivus має довге й; н. пр. virtus (virtutis), 
palus (pallidis); але pecus (udis), vulnus (eris), facinus (oris); 
б) вь gen . sing . такожь вь пот . и aecus, plur . деклннаціи 
четвертей, якь : nom. sing. senatus, gen. senatus, nom. u 
acc. plur. senatus. 


§. 295. 

1. Всі слова односкладовії, котрії кбнчать ся 
на с а м о г л а с н у, суть д о в г и, якь : da, de, me, ne, a, e, 
pro и т. д. ; к о p о т к fi суть тблько причіпки, якь : сб 
(hice), ne (credisne), que, te, (tute зам. tu), pse, pte (reaps?, 
suopte) и ve. 
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2. З'ь-пом'Ьжь слбвь односкладовьіх'ь, окбнче- 
ньіхі» на со гласну, суть : 

а) довгй всЬ сущники о складі» однбмь, які» 
sol, ver, ius, такожь pes (genit, pedis), вбдтакт» par н plus 
adiect. або subst.). 

Коротка суть тблько: cor. f$l, ш£1, lite, vir и os, gen. ossis 
(але os, oris). 

(>) короткії суть всЬ ча c ти ц t односкладовії и 
займенники вт> потій . sing.; н up. ab (однако a), ad, St, 
<>b, per; ts, Td quis (quis зам. quibus), qu6d, quot и т. д. 

Вьіймають ся: cras, cur, en, non, quin, sic, sin и займенниковії 
окончеия ас, ic, ос, uc, и. ир. hac, hoc, Imo, hic (hic - ту ті»; nomi¬ 
nativus же hic має самоглаену то довгу, то коротку: і.їс). 

3. Коли слово о однбмь складі мав окбнченв деклинаціи 
або коньюіаціи, то мЬра часова стосу є ся до правилі» о сло¬ 
вах!. маючихь ббльше складбві»; отже : his, quos, quas, das, 
iles, scis; але : dat, Uet, scit в т. д. Dic и duc суть довгй, які» 
dico н duco ; ftc и fer суть короткії, які» taeio и fero. 


1. Ві» словах!» зложених!» ириименникн задержують 
свою мЬру; отже: amitto, educo, depello, promitto, prae¬ 
tereo и T. д. 

Pro иередт» f часто скорочає ся; н. up. prftfanue, prbfari, 
profecto, profestus, prbficiscor, prdfiteor, prttfugio, profugus, profundo; 
такожь : procella, pr5n£pos, propago, prftpello, protervus. 

Prae передь самогласньїми буває часом?» коротке (§. 292, 
4.), н. пр. praeacutus. 

2. Нерозд-Ьльнй частин^ di и se суть все довгй, які» : 
dimitto, seduco. 

Коротке єсть di тблько вг disertus и dirimo. 

3. Приставка ге або red бував все коротка, н. пр. 
repello, redeo. 

Довге єсть ге вь refert, залежить на тбмт» (вбді» res; коротке 
в*ь refert, вбнт» вбдносить), звичайно такожь retulit, repulit, retudit, re¬ 
ligio (про-те пишуть декотрії: rettulit, reppulit, rettudit, relligio). 
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4. Приставка пе єсть коротка вт> neque, nSqueo, nefas; 
довга вт> nequam, nequidquam , nequaquam, nemo (пзт» пб 
и homo). 

.0. Приставка ve єсть все довга, н. пр. vecors, vesanus, vegran¬ 
dis, vepallidus. 


§. 297. 

Найчастійгао уживають ся ось-тй стопьі віршовії: 

1. yj i у iambus, якт>: regunt, grfivl, patres. 

2. Л w, trochaeus (choreus), які»: matr$, rebhs, (ortis. 

3. _ t spondens, якь : matres, aiidax, vobis. 

4. л w dactjlus, які» : omnili, matribus, audiit. 

5. v u л anapaestus, які» : dbmino, fOgiunt, b5nitas. 

pyrrhichius; w w w# tribrachys; w _ w> amphibracbys; w _ 9 

bacchius;_palimbacchius (antibacchius); _ ^ , creticus (amphi- 

macer);_ f molossus; такожь уживає ся 16 чотиросклядовихь 

стбпь, котрії зложенії суть изь двоскладових!». 


§. 298. 

1. Вт» вождбхгь віршу переилітають ся довгії и короткії скла¬ 
ди ведля певного закони; нзг повторяючого ся сполученя довгих!» и 
коротких!» складбвг утворяют* ся такь званії стопи віршовії. 

2. Плавнбсть н звукі» вірша називав ся ритзюмі» (rhythmus). 
Рїїтзіт» єсть отже правильно повторяюча ся обміяа поміжь силь¬ 
ні Гі ш и зі т» п б д н с с e н в зі г (arsis) и спущенемг (thesis) голосу при 
виголотеню вірша. Arsis обзначуе ся чорезь 9 (ictus, знак*ь такту), 
thesis же або зовсім!» не обзначуе ся або знаменує ся черезь V бели 
віршь зачинав ся вбдь arsis, то ритзіь ero називав ся спадаю¬ 
чим!»; н. пр. Л S,, Л w вели же вбні» зачинає ся воді» thesis, то 
ритмт» его зве ся II б д н о с я Ч И М !» с я, ЯК!» : ^ Л, о w Л. 

.1. Короткій склад!» в!» віршу вважав ся хвилиночкою 
(шога); вх д о в г 6 зі т> складі суть дві такії morae; проте неразі» 
замість двох!» складбвг короткихь кладе ся один!» дов¬ 
гій н на-вбдворогь. 

4. На кбнци кождого вірша належить вчинити малу останбвку, 
хоть на тим!» аіісци не зіа нйякого зиаку розділового; про те послід- 
ній складі» може все бути довгим!» або коротким!». Але особливо вь 
віршах!» дещо довших!» находить ся такожь ві» яхт» середині мала 
останбвка .ть кбнцемь слова. Коли тота останбвка впадає вт» сере¬ 
дину стопи, то зве ся перепічкою, caesura ; коли-жь впадає 
на кбнцн стопи, тогди називає ся розділе не зі г, diaeresis . 

38 
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5. Caesura називає ся сильною або мужескою, коли насту¬ 
пає заразь пбсля arsis, н. пр. Incidit in S«yllam !| qui vult vitare 
Charybdim ; слабою же або жененою, коли впадає вь thesis по 
первбмь складі, якь : Obstupuit simul ipse, і simul percussus Achates. 

6. Читаючи (скандуючи) латинскА віргаи треба бачити на ели- 
зі ю або вбдкинене. Коли слово кбнчиться на самогласну 
або на т, а безпосередно послідуюче слово вь тбмь са- 
мбмь віршу зачинає ся самогласною або придихомь h , 
тогди останній п первий складь обохь тьіхь слбвь стя¬ 
гають ся вь виговорі вь складь одинь (кбнцева самогласна 
вбдкидує ся або елідуе ся) ; н. пр. sapere aude, вимовляй : saper’ aude ; 
improvisi aderant, вимовляй: improvis’ aderant; orandum est, ut sit 
mens sana in corpore sano, bum. : orand’est або orandum’est, sanin; no- 
дббно homo est, bum. : або horaost або hom'est. Коли*жь нерве слово 
стоить па кбици вірша , а друге на початку послідуючого вірша, 
тогди елізія звичайно не має місця. хиба вь злучаяхь поодинокихь 
(versus hypermuter, §. 300, 5.). 


§. 299. 

До віршбвь латинскнхь, котрн уживають ся найчастійше, нале¬ 
жать ямбичний се на рій, гексаметерь и пентаметерь. 

Я м б и ч н u н с е н а р і й ( senos iambos continens, versus senarius) 
єсть зложений пзь шістбхь ямббвь. Називався такожь trimeter 
iambicus, по-за-якь щб-дві стопи (діподія) уживають ся яко одно 
metrum , такь що цілкій віріпь складає ся изь трбхь д і подій або 
метрбвь. Вбнь має звичайно цозуру пбсля церво и tlusis в б 
вторбй ДІПОДІЯ (тоїіі) ntv&rjutuiofa с. є. пбсля пятоп половини сто* 
ПОВОІї) ; деколи такожь пбсля другої! thesis ВЬ другбй Д І ПОДІЙ (торті 
k(f>&T)piutQT}$ , с. є. пбсля семои половшім стоповон). Се взорець чис¬ 
того ямбичного сенарія: 



Вбаїйв її І 16 і| qui ргбсїїі | nSgottls. 

Однако чистий сенаріи вь загал* рідко де появляє ся; поети 
уживають его зб змінами слідуючими : 

а) Замість кождоп короткої! вь начатку діпо- 
д і и може стояти такожь довга. 

б) Замість кождон довгої! (крбмь посліднбн) мо¬ 
жуть стояти дві короткй. 

в) Замість посліднби довгої! може все стояти 
коротка 

ІІро-те сенаріи може появляти ся вь сихь видахь : 
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Декотрії поети, именно Phaedrus, позволяють собі еще більшої! 
свободи, по-за-які» замість кождои короткоп, винявшя стопу 
послідню, кладуть довгу; отже : 

~ X — і- \ — — І ^ - w І 

Кожда нзь сихт» довгих* може зновь бути розвязана двома ко¬ 
роткими. В* такбм* вид* на порвістну Форму вірша нагадує майже 
тблько arsis, котра при иервбй кoлишнtГI довгбй в* кождбй діподіи 
пбдносить ся найеильнійше, ири другбн же слабше. 

** f * і і 

Aesopus аїїс І tor || quam matari | am repp$rlt, 

t i » t j v » 

Hanc SgS poli | vi ! versibus j senariis. 

9 9 9 9 # 9 _ 9 

Duplex libel | li dos est, quod | risum m< v >v£t, 

/ 9 9 9 9 9 

Et quod pruden | ti || vitam cou | вШб monet. 

9 9 9 9 9 9 

Calumnia | ri || 8І quis au | tem voluerit, 

f 

9 9 9 9 Г 

Quod arbores | loquantur || non | tantum ferae: 

Fictb ioca | ri || nos шеть S | rit fabulis 


§. 300. 

* 

Hexameter (versus heroicus) зложений єсть пз* шіст&х* дак¬ 
тилів* (зт> котрих!» кождий числить ся яко одно metrum); тблько 
иосліднбму з'ь них!) недостае все одного складу. Замість 
двохт» коротких* може все стояти одна довга, щб однако 
в* пятби стопі рідко прпключав ся. Головня цезурьі 
в* гекса метрі суть ось-ти : 

1. П бсл я arsis в* третій стопі (то /at) ntV^t]ui/aQr\i) ; 
се взорець : 

і. _1 VA/ — |j \SU -1 ЧА/ і. W — СГ 


9 9 9 9 9 9 

Regia, І cred£ mi | hi, || ree | est sue | curr6r$ | lapsis. 

2. Пбсля первои короткої! в* третій стопі (то /irj хата 
tq(tov TQoxuiov, цезура трохейска); се взорець : 


L. 4/W — w V 


KJ _1 VA» L. — ЧУ 


г 

— 9 9 9 9 9 

Ode І ruot рес І саг$ || ЬбвІ vir | tutis Smor^. 


(Мисль єсть така: „Остерегають ся гріху — добрй з* любови 
чесноти: ти отже не вчини его з* боязни кари. Про те цезура або 
останбвка єсть конечною пбсля peccare, не пбсля boni). 
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3. II бел я arsis вь червертбй стопі (to^ujj іфдцшиеоііе), ча¬ 
сом* зь поббчною цезурою ибсля arttis вб вторбй стопі. 
Се образець : 

W 1т I V/U lm V.U і. і S/^ -1 W .1 Ч/ 

Quid ге І fert, || mor | bo an fur | tls || pSr$ | ашпб rii | pinis? 

4. Через* богато дактилів* стає ся віршь живим* н плавним*, 
через* богато епондеів*, займаючих* місце дактилів*, став ся поваж- 
ІІЬІМІ» и тяжким*, именно кола ВЬ СТОПІ пятбії стоить сиондей 
(versus spondiacus). 

9 9 9 9 $ 9 

QuadriipSdantS putrem s5nltu quatit ungula campum. 

f 

— - £ I 9 9 9 

Illi inter sese magna vi brachlX tollunt. 

Cdnstltlt atque oculis Phrjgla agrnlnS circii inspexit. 

5. Versus hyperroeter єсть (§. 298, 6.): 

Omnia Mercurio similis vocemque colorem^wc 
Et crines flavos et membra decora iuventae. 


§. 301. 

1. Pentameter називає ся такт» за для-того, що число его скла- 
дбв* могло-б* творити пять стбиь (метрбв*). Властиво же складає 
ся вбн* изт> шістБх* д акти ліві, зь котрих* третій и 
шестий утратили свою thesis (обі коротка). ІІро-те іібсля areis, 
котра позостав из* третбн стоїш, слідує ббльша остаибвка (туткн 
с tiaeresib ), розділяюча віршь на дві майже цілком* рбвнй половини. 
В* пере б й половині замість дактиля може стояти все 
spondeus , вьдругбй же ніколи. Се образець : 

L ч/чу 1. \j\j L ІІ L '✓ч/ 1— w 1~ 

Iam tetigit summos || vertlcS Rom£ dfr>e. 

2. Pentameter находить ся тблько вь парі зі» текса метром і», 
творячи мовь*то заднє речене до попередньо гексаметра. 
Таке сполучене називав ся distichon (віріиь подвбйньїй) або такожь 
елегійний роді» вірша. 

Principiis obsta! Sero medicina paratur, 

Quum mala per longas convaluere morae. — 

Donec eris felix, multos numerabis smicos ; 

Tempora si fuerint nubila, solus eris. 
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Голова 48. 

О календарі} римскбмь. 

§. 302. 

1. Первин день кождого місяця називає ся Kalendae (К. або 
Kal.), Вь марцю, маю. липню и жовтню пятнайцятьін день 
зве ся Idus , семи» Копає (вбдь nonus, томущо єсть днемь девятимь 
ибсля Idus, чнслячн взадь); вь ирочихь вбсьмохь м ісяцях ь Idus 
єсть день тринадцятий, a Nonae день цятьій. 

2. Зь тими трОма словами сполучає ся назва місяця вь виді» 
adiectiv h п при означені© дня и місяця кладе ся вь ablativ-t на пи¬ 
тане коли? Отже: Kalendis Januariis, дня первого січня; Nonis Ja¬ 
nuariis, пятого січня; Idibus Januariis, тринайцятого січня; Kalendis 
Octobribus, первого жовтня; Nonis Octobribus, семого жовтня; Idibus 
Octobribus, пятнайцятого жовтня 

3. День пдущій псредь календами, нонами н ідами знаме¬ 
нували Римляне все прислбвннкомь pridie зь accusatio- опь (день 
нослідуючій по нихь виражали деколи черезь postridie зь асси- 
satie- омь); н, нр. pridie Kalendas Apriles, 31. марця; pridie Idus Sep¬ 
tembres, 12. вересня; (postridie Nonas Maius, 8. мая) 

4. При озняченю нншого якого дня висказує ся, котримь 
вЛнь єсть иередь найблизшимн календами, нонами або 
ідами, вчисляючн вь той щоть такожь оба дня граничнії, такь 
що н. нр. вбдь 3. до 7. маємо цять днівь, вбдь 19. мая до 1. червня 
чотьірнайцять днівь. Про те 3 марця єсть dies quinttis ante Nonas 
Martius; 19. мая єсть dies quartus decimus ante Kalendas Iunias. Але 
на питане коли? замість die quinto ante Nonas Martias (3. марця) и 
замість die quarto decimo ante Kalendas Iunias (19. мая) каже ся зви¬ 
чайно зб скороченємь и зь иереставкою: ante diem quintum 
Notias Martias (a. d. V. Non. Mart.), ante diem quartum decimum Ka¬ 
lendas Iunias (a. d XIV. Kal. Iun.), або коротше (зь опущенємь при¬ 
йменника ante н сущннка diem : quinto Nonas Martias (V. Non. Mart.), 
quarto decimo Kalendas Iunias (XIV. Kal. Iun ) 
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5. 0сь*та таблиця служить до перегляду календаря римского : 


Наше числене. 

І. 

Марець, май, ли¬ 
пень н жовтень 
(31 диїві). 

II. 

січень , серпень 

1! студень 
( il лнівь). 

III. 

цвітень, червень, 
вересень н падо¬ 
листі (ЗО диїві). 

IV. 

лютий 
(28 дніві). 

i. 

КаїенНів Martii* 

Kalendis Ianuarii*. 

finiendi* Aprilibus. 

K alendis 

Februarii* 

2. 

a. d. VI. Nonas Martiae. 

a. d. IV. Nonas lanuar. 

a. d. IV. Nonas Apri!. 

a. d. IV'. Non. 

Fcbr. 

3. 

a. d. V. 

W 19 

a. d. III. 

99 9 

a. d. III. 

9» 

9» 

a. d. III. 

99 

fl 

4. 

a. d. IV. 

«i 99 

pridie 

9 9 

pridie 

9 

19 

pridie 

99 

99 

5. 

ж. d. III. 

п в 

Ломі* Ianuarii*. 

Ломі* Aprilibus. 


Ломі* Februarii*. 

б. 

pridie 

Ii * 

a. d. VIII. Idus lanuar. 

a. d. VIII. Idus April. 

a. d. VIII. 

Id. 

Febr. 

7. 

Ломі* Martii* 

a. d. VII. 

9 9 

a. d. VII. 

9 

99 

a. d. VII. 

99 

99 

а. 

a. d. VIII. 

Idue Martia*. 

a. d. VI. 

9 9 

a. d. VI. 

9 

91 

a. d. VI. 

9* 

«1 

». 

a. d. VII. 

f» f» 

a. d. V. 

9 9 

a. d. V. 

9 

99 

a. d. V. 

99 

19 

10. 

a. d. VI. 

f» n 

a. d. IV. 

9 9 

a. d. IV. 

9 

9 

a. d. IV. 

99 

99 

її. 

a. d. V. 

9 n 

a. d. III. 

9 9 

a. d. III. 

9 

9 

a. d. III. 

99 

99 

12. 

a. d. IV. 

99 9t 

pridie 

>. • 

pridie 

9 

99 

pridie 

99 

99 

ІЗ. 

a. d. III. 

99 99 

Idibus Ianuarii*. 

Idibus Aprilibus. 

. 

Idibus Februarii*. 

14. 

pridie 

«1 9 

a. d. XIX. Kal.Febi uar. 

a. d. XVIII. 

Kal. 

Maias.! 

Ia. d. XVI. 

Kal. 

Mart. 

15. 

Idibu * Martii*. 

a. d. XVIII. 

• Ii 

a. d. XVII. 

•4 

99 

a. d. XV. 

99 

99 

16. 

a. d. XVII. 

Kal. Aprile*. 

a. d. XVII. 

Ii fi 

a. d. XVI. 

1* 

IV 

a. d. XIV. 

99 

99 

17. 

a. d. XVI. 

n 9 

a. d. XVI 

»• 99 

a. d. XV. 

9 

99 

a. d. XIII 

• 99 

99 

18. 

a. d. XV. 

n m 

a. d. XV. 

fl 9 

a. d. XIV. 

9 

99 

a. d. XII 

99 

99 

1». 

a. d. XIV. 

m n 

a. d. XIV. 

9 9 

a. d. XIII. 

9 

19 

a. d. XI. 

f» 

99 

20. 

a. d. XIII. 

w n 

a. d. XIII. 

9 9 

a. d. XII. 

9 

99 

a. d. X 

1» 

9 

21. 

a. d. XII. 

9 9 

a. d. XII. 

9 9 

a. d. XI. 

9 

99 

a. d. IX. 

f9 

9 

22. 

a. d. XI. 

9 9 

a. d. XI. 

9 9 

a. d. X. 

9 

99 

a. d. VIII. 

99 

99 

23. 

a. d. X. 

9 9 

a. d. X. 

9 9 

a. d. IX. 

9 

f» 

a. d. VII. 

19 

99 

24. 

a. d. IX. 

9 9 

a. d. IX. 

9 9 

a. d. VIII. 

9 

99 

a. d. VI. 

99 

«9 

25. 

a. d. VIII. 

9 9 

a. d. VIII. 

9 9 

a. d. VII. 

fl 

99 

a. d. V. 

Ii 

91 

26. 

a. d. VII. 

9 9 

a. d. VII. 

9 9 

a. d. VI. 

fl 

99 

a. d. IV. 

99 

91 

27. 

a. d. VI. 

9 9 

a. d. VI. 

9 9 

a. d. V. 

fi 

9» 

a. d. III. 

99 

19 

28. 

a. d. V. 

9 9 

a. d. V. 

9 9 

a. d. IV. 

fl 

99 

pridie 

fl 

99 

20. 

a. d. IV. 

9 9 

a. d. IV. 

9 9 

a. d. III. 

91 

99 




ЗО. 

a. d. III. 

9 9 

a. d. III. 

9 9 

pridie 

It 

I* 




31. 

pridie 

9 9 

pridie 

9 9 








Голова 49. 

О рпмскбй вазі», о грошегь и м1>рЬ. 

§. зоз. Mjjyj 

1. Фунгь римскій, libra або pondo, важпвь звьішь 22 лутбвь п ді 
лявь ся на 12 частій (unciae). Фунгь уважаньїй яко ц'Ьлбсть к вдп 
ниця назьівавь ся as. Дроби такого аса суть uncia = */и» sextans = */• 
quadratis = */%; trietis = У*; quincunx = s /ic semis == l /a 5 septunx =s 7 /j* 
бея (gen. ЬеавІ8) = У§; dodrans = */%; dextans (decunx) = •/#; deunx = !, /u 
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2. Первістно уживали Римляне тОлько мідяних* грошей 
(aes, aeris) и числили их* на Фунти, asses, отже: duo asses, tres 
asses etc. Мислячи ббльше тисячій опускано asses и поставляно нато¬ 
мить aeris ; н. пр. centum millia aeris, 1C0,0J0 Фунтбв* міди. Найдав¬ 
ніший asses (usses librales, acu Фунтовй, або aes grave званії) рбвнали 
ся в* вартости 94 ! /а центам* вал. австр. ; якь гроші срібнії бОль* 
ше увбйшли вт» уживане, бито з* міди лекшй аси, котрії около 
2с0 передт» Хрпстом* виносили лише 153 4 центбвг, около 217 тблько 
7 1 /* центбв*, около 191 тблько майже З 1 /* центові» 

Вбд* заведеня грошей срібних*, около 2G8 передт» Хр., 
стали числили ведля сестерців*. Sestertius був* грбшь срібний 
вт» вартости 2*/в асбв* (про те sestertius бував* означуваний знаком* 
HS, котрий утворив* ся изт» LLS, с. e. libra libra semis) або 8*/% цен* 
тбвт». Два сестерці важили тблько, щб quinarius (5 асбвт»), два qui¬ 
narii тблько, щб denarius (10 асбвт»), т. н. около 36*/% центбвт» в. а. 

Монети золотії за рпмскон републики були рідкії. Aureus 
(sc. numiuus) виносив* 26 денарбв*, с е. 9 зол. р. 24 цент. в. а. 

Навіть най б б ль пій суми грошевй почислялн-сь в* сестер- 
цях*; про-те через* само nummus розумів ся все sestertius . Тисячь 
сестерців* значить mille sestertii, або еіце частійше mille sester - 
tium (gen. plur, як* mille passuum); 2000 сестерців*, duo millia sester¬ 
tium ; вбдтак* tria millia sestertium etc. Але скоро утворено окремий 
суіцник* sestertium (gen. І. reutr.), означаючій тисячу сестерців* (92 
зол. р. 40 цент. я. в.), хоть монети назви той зовсім* не було. Про-те 
duo sestertia значать тблько, щб duo millia sestertium, 2000 сестерців*; 
подббно tria sestertia, 11 т. д. вще частійше уживали сь при сім* чи¬ 
слена) numeralia distribufiva и за для того говорено: bina sestertia, terna 
sestertia, centena sestertia =. 100,000 сестерців* п т. д. Милліон* 
сестерців* виражає ся зовсім* точно через* decies centena millia 
sestertium (gen. plur. вбд* sestertius), або каже ся такожь decies centena 
(опускаючи millia sestertium). Але дуже часто для означеня милліона 
кладе ся зновь сущник* sestertium , котрий тогди тблько в* singular-t 
находить ся и в* сполученні з* прнсдбвником* числовим* 
не знаменує 1000, але 100,000 сестерців*. Отже: sestertium decies = 
1,000,0о0; sestertium tricies — 2,000,000 11 т. д. 

Талант* яттицкін мав 60 мін*, одна міна важить 100 
драхм*. Одна драхма = 4% сестерця = 40*/% цент, в а.; одна міна 
= 450 сестерців* = 40 зол. р. 95 цент в. а.; один* талант* = 27,000 
сестерців* = 2415 зол. р. в. а. 

3. Стопа римска, рез у ділить ся на 16 цалів*, котрії звуть ся 
digiti. Таїнню, завширшки в* долоню, рбвнае ся чотирбм* digiti або V% 
стопи; cubitus, локоть = IV* стопи; passus, крок* подвбйний = 5 
стопам*; decempeda, прут* = 10 стопам*. — Iugerum , морг*, 240 
стбп* довгій, 120 стбн* широкій, виносить отже 28,800 стбп* ква¬ 
дратових*. 
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На дорогах ь щб тьісячь крокбвь стоявь lapis, стоянь ми- 
лбвьій; називали «то такожь шіПіагіиш (ас. шагпюг); слмь вбддале- 
немь означувала сь римски миля, mille passuum, котра отже вино* 
сила /»000 рнмскихь стбпь або V» милі геогра фичнои. (Ad quintum 
lapidem, у пятого стовиа мнлбвого, с. е. 5 миль водь Риму; вбдтакь: 
ad tertium militarium , 3 милі водь Риму). 

4. Amphora держала вь собі майже тильно що аикерь (міра 
вина), про-те містилн-сь вь вій 2 urnae , 3 modii , в congii або 43 sex¬ 
tarii ; одинь sextarius = */* кварти. 

5. Modius , корець, бувь о половину меншій вбдь нашого кор- 
ця; рбвнавь ся ( /$ амфори або 16 секстаріямь. 


Голова іуО. 

Звичайнії скорочена* 

§. 304. 

1. Имена: A. Aulus. — App. Appius. — С. або G. Caius або 
Gaius. — Сп. або Gn, Cneius або Gnaeus. — D. Decimus. — K. Caeso. 

— L. Lucius. — M. Marcus. — M\ Manius. — Mam. Mamercus. — P. 
Publius. — Q. або Qu. Quintus. — S. або Sex. Sextus. — Ser. Servius. 

— T. Titus. — Ті. або Tib. Tiberius. 

2. Урядовії означена: A. d. ante diem. — Aed. Aedilis .— 
C. Cal. або Kal. Kalendae. — Coe. Consul; Coes. Consules. — Des. desig¬ 
natus. — D. Divus. — Eq. Rom. Eques Romanus. — F. filius. — Id. 
Idus. — Imp. Imperator. — Leg. Legatus або legio. — N. nepos. — Non. 
Nonae. — 0. M. Optimus Maximus. — P. C. Patres conscripti. — P. R. 
Populus Romanus. — Pr. Praetor. — Praef. Praefectus. — Proc. Procon¬ 
sul. — Pont. Max. Pontifex Maximus. — Quir. Quirites. — Resp. Res¬ 
publica. — S. Senatus. — S. C. Senatus consultum — Tr. Pl. Tribunus 
plebis. — S. P. Q. R. Senatus Populusque Romanus. — Q. B. F. F. S. 
Quod bonum , faustum felixque sit. 

3. Вь лнстахь: S. Salutem. — S. P. або S. D. або S. P. D. 
Salutem plurimam або Salutem dico (або dicit) або Salutem plurimam 
dico. — S. V. B. E. E. V. Si vales, bene est ; ego valeo. — S. V. V. B. 
E. E V. Si ros valetis etc. — D. Data. 

4. Всілякії, по-ббльшбй части ажь пбзнійше ужи¬ 
ванії скороченя: А. аппо. — a. c. anni currentis. — а. рг. аппі 
praeteriti. — A. M. anno mundi. — A. u. c. anno urbis conditae. — А. 
Chr. anno Christi. — a. Cbr. n. ante Christum natum. — Ictus Iuriscon- 
sultus. — L. s. Loco sigilli. — M. S. manuscriptus (sc. liber). — c. caput. 

— cf. confer або conferatur. — i. e. id est. — h. 1. hoc loco. — I. c. або 
1. I. loco citato або laudato. — p. або pag pagina. — sc. або scii, scili¬ 
cet. — sq. або seq. sequens. — v. versus. — v. або vid. inde або videatur. 
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INDEX. 

Числами означають ся параґраФМ, головня н подряднй поділи а 

такожь замітки. 

І. ЛатинскГі слова. 


А. 

abdere , окривати, 235, зам. 2. 
abdicare se magistratu, зречи ся у- 
ряд}', 232, зам. 1. 

abest : non multum abest quin 252,2. 
longe abest ut 275. tantum abest 
ut — ut ib. зам. 2. 
abhinc tres annos (tribus а.), три 
роки тому або передь трема ро¬ 
ками 234, 2, 2. 

abhorrere ab, жахати ся чого 232, 
1,3. 

ablativus 220—235 : abi. instriim. 220, 
1. rei effic. ib. 2. auctoris ib. 3. 
causae 221. pretii 218. 222. при 
dignus cet. 223. modi 221. quali¬ 
tatis 225. limitationis 220. compa¬ 
rat. 227. mensurae 228. copiae 229. 
при opus est 230 upu fruor, fun¬ 
gor cet. 231. separat. 232. loci 233. 
для означ, напрямку ib. 2. tempo¬ 
ris 234. для означ кари 217,^1. 
при приименникахь 162. 1G3. 
ablatims absolutus , 283.; на місці! 
причастникбвь substantiva и ad- 
iectiva 284. 

abripior , даю ся унести 269. extr. 
absens, вь вбдсутстві, замість 
adv. 236, 1. 

dbsolvere , розрішати с. gen. 217. 
abstinere (se), вздержувати-сь, конст. 
232, 1. non (vix, aegre) abstineo 
quin 252, 2. 6. 
abundantia , 47, VI—VIII. 
abundare , мати достаток!», c. abi. 229. 
abunde , достатком!», за-богато, c. 

gen. quant. 212. 2. 
abuti, на зле употребляти 231. 
ас, и, 165, 1. які», 170, 2. 


accedit quod н ut, до того прилучає 
ся, що 276, зам. 3. 

accidit quod и ut, траФЛяе ся, 
що 275. 

accipere , одержати, c. part. fut. pass. 
282, 4. 

accommodatus , придатний, c. gerund. 
(dat. ii ad) 287. 288, зам. 1. 

accusare , обвиняти, констр. 217. 
зь зам. 2. и 3. зі» quod и асс. с. 
int*. 276. 

accusativus, 193—202; при глаголахь 
переходних!» 193., при глаг. непе- 
рехбдн. 194, 3. 4., при глаг. зло- 
женихь зі» прпіімешшками 195. 
ирн piget, decet, fallit, cet. 196. 
подвойний aecus, при глаг.: нази¬ 
вати, вибирати, именовати, ого¬ 
лосити , окликати, зробити або 
поставити кого чимь; вважати 
або почитати кого чимь, мати 
кого за щб; явити ся або вказа¬ 
ти ся чимь 197. подвойний ассиз. 
предмета при doceo , celo , при 
posco, flagito cet. при interrogo, 
rogo cet. 198. accus. при глаг. 
memoriae 216. accus. протягу 199. 
при оклику 200. accus. graecus 
226, 3. accus. займенника вь neutr. 
замість и нтого падсжа 202, 2. 
accus. н dat. при metuo, caveo 
cet. 204, 2. accus. при приимен- 
иикахь 161. 163. 

accusatmts cum infin, констр. 267. 
безь accusativ-a пбдмета 267, 4. 
по глаголахь dicendi н sentiendi 
268. по глаголахь voluntatis 269, 
1. при глаголахь неособовихь, при 
приложннкахь н сущникахь зь 
est 270. вь мові непрямий 277., 

39 




ж 

ь'ь продовженні конструкцій no¬ 
minativi сшп іпГ. 273, 2. 3., опи¬ 
саний черезт» fore ut 274, 4. — 
асс. с. infin . або ut по persuadeo, 
censeo и u. 2G8, 1. по impero 2G9, 
3. при interest и refert 270 extr. 
вьоклнкахь и при пьітапю гнів- 
нимь 272. по efficere = доказати 
275, 2, 3. — асс. с. inf. або quod 
по глаголахі» affectuum 271. 27G. 
— асс. c. infin. або quominus по 
prohibeo 269, 1. н 253. 
ас si } мовь-бм 254, 1. 
adipisci , одержати, зь ut 275. 
adire hereditatem , вбдобрати спад¬ 
щину ; aliquem , просити кого 
195, зам. 1. 

adiungere , сполучити, додати, 205. 
и зам. 

adiuvare, помагати, с. асс. 191. 
admirari , подивляти, з*ь асс. с. inf. 
и зі» quod 271. 

admonere , прнпомннати, упоминатн, 
констр. 21 G. и зам., зт» подвоїш, 
асс. 198» 4. 

adspergere , скрбплювати, констр. 20G. 
adulari , льстити ся 194 и зам. 1. 
advenire , прійти, зт» ііі с. асс. 235,3. 
adventu , вт» часі прпізду 234, 1, 1. 
adverbia, гляди присловннки. 
aegre fero , серджу ся, зі» асс с. iuf. 

и 3!» quod 271. 27G. 
aemulari , ревнувати зт» кимь, 194, 
3. и зам. 1. 

aequare и aequiparare, стати ся рбв- 
иьімі» 194, 3. и зам. 1. 
aestimare , цінити с. gen. pret. 218,1. 
afficere aliquem aliqua re 229. 
affinis , посвоячений, c. dat. и gen. 
203, зам. 1. 

affluere, мати достаток!», c. abi. 229. 
age, agite! пужь, нуте! 10, 1. age- 
dum, нужь 264, 3, 1. 
aggredi aliquem, напасти на кого, 
195, зам. І. 

aio, потакую, конт»юґ. 147. уживане 
148. зам. 

alienare ab, відчужити 232, 1, 3. 
alienus , чужій, неприхильний, с. 
abi. зт» при ймення комі а або и 
безь него 232, 5. 

aliquid и aliquod, < 8. зам 1. aliquid 
c. gen. quant. 212, 2. 
alius alium, 238, 9, в. зам. 3. 
alter alterum colit, 238, 9, в. зам. 3. 
ап, частиця питаюча, ужив. 17G, 1. 
2 п зам. 3. 


angor, тревожу ся, зь асс. c. inf. 
и зь quod 271. 

ап поп , або чи ні, вь питаняхь по- 
двойнихь 176, 2. 

ante , передь, при означ, часу 234 
2. и зам. 1. 

antecedere п anteire, перевисшнти 
c. dat. et асс. 195, зам. 2. 
anteponere , ставити щб висше чого 
205. 

antequam, впередь ніжь, temp. et 
modi 255, 2. 

anxius, тревбжлнвий, c. abi. 221, 2. 
c. gen. 213, 2. 

apage , вшіосн-сь! геть! 150, 2. 
apparere , явити ся, зь іюдвбйншіь 
nomin. 192, 2. а. 

appellare , називати, зь подвбшшмь 
accus. 197,1. paes. називати сь, зь 
подвойїшмь nomin. 192, 2, б. 
appetens , жадний, забагливий, с. 
gen. 214. 

appositio , гляди прилпжепв. 
aptus, спосббішй, 203, а. и зам. 1. 
c. dat. gerund. 287. зь ad с. асс. 
gerund. 288. зам. 1. aptus qui c. 
coni. 258. 

arbitrabar , я гадавь-би, я бувь-би 
гадавь 247, 4, а. 

arcere , вздержуватп, констр. 232,1. 
a rcessere , занози вати, c. g«»n. 217. 
ardere , розпалити сь, ardens odio 
221, 2, 2. 

arguere , обвиняти, c. gen. 217. ar¬ 
guor, констр. особ. 273. 
assequi, осягнути, зь ut 275. 
assiduus, ненастанно зам. adv. 23G, 2. 
at, attamen, at enim 1G7 u зам. 
atgue, h 166. i. якь 170, 2. 
attributum , гляди придатокь. 
audivi eum dicere, qnnm diceret, 
dicentem 281, 4, 2. 
ausim = ausus sim 10G. extr. 
auspicato , пбсля осмотра політу 
птичого 283, зам. 3. 
ausus, вбдважуючись 278, 4. 
aut , або, aut — aut, або — або 166. 
autem , же, але, знач. 167. 
ave, здоровь бувь 150, 3. 
avidus , забагливий, жадний, с. 
gen. 213. 

в. 

belli, на вбйні 201, 2. 
bonus c. gerund. (dat. и ad зь асс.) 
287. 288. зам. 1. 
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c. 

caesura , 298, 4. 5. и 300. 1—3. 
canere receptui, тру біти до поворо¬ 
ту 208, зам 1. 
capitis damnare, 217, 1. 
carere, бути безь чого, c. abi. 229. 
causa у за-для, ради, кладе ся по 
падежи 164,15.4. c. gen., mea, tua 
саина ib. п 221 зам. 1. c. geu. ge- 
rund. и part. fut. pass.. 286. me и 
mei conservandi causa ib. зам. 2. 
cavere aliquem, стеречи ся кого, ali¬ 
cui, клопотати сь о кого 204, 2. 
care, c. coni. 265, 1. 
cedo, давай сюди, скажи 151. 
celare , скрьівати 198, 1. и зам. 
cenatus у зьіджении и попоівшій 
278, 2. 

censere , гадати, зь асс. c. inf.; радити, 
рішити зі» ut и зь асс. c.inf. 2<58, 
1. мусіти = censeo 268, 3. 
certiorem facere , оповістити, увідо- 
мнти 197. зь асс. c. inf. 268. 
circumfluere у обпливати, плинути 
навкруги 195 

circumdare , обвести , подвинна 
констр. 206. 

civis civem , 238, 9, в. зам. 3. 
coarguere, переконати c. gen. 217. 
coepi, коїгьюґ. 146. coeptae sum зі» 
inlinit. пассивнимь ib. зам. 
cogere , силувати, зі» подвоїш, ассиз. 
198, 4. зь асс. c. inf. 269. cogor, 
ваджу ся приневоленимь 268, 4. 
cogere in aliquem locum, зобрати 
вь якбмь місця 235, зам. 2. 
cogmscere , мати кого за щб, зь по¬ 
двоїш. асс. 197. cognito abi. abs. 
283, зам. 3. cognitum habeo, знаю 
278 , 5. 

collocare, поставити зь in c. irbl. 
235, 2. 

comitiis у при зборі народи. 234,1,1. 
commonere , commonefacere, прига¬ 
дати щб, c. gcn. 216. 
commoveo, спонукую, зь ut 275. 
communicare cum, поділити сь зь 
кимь чимь 203. зам. 3. 
comparativus , 50— f>4. comp. прислбв- 
никбвь 160. сошр. зь abi. compa¬ 
rat. н mensurae 227. 228. зь geu. 
partit. 212, 1. comp. приложни- 
ковь, висказуючихь місце, за¬ 
мість прислОвиикбвь 236, 2. два 
comp. при порбвнашо 237, 5. 
comperto , abi. abs., 283. зам. 3. 


complere, наповнити c. abi. 229. 
compos у маючій вдасть c. geu. 213. 
composita , advcrbialia 186. constructa 
187. posseBsiva 188. 
concedere, призволяти, зь ut 275, 1. 
condemnare у засудити 217 зьзам. 3. 
conducere , наймати c. abi. и gcn. 

218, 2. c. part. fut. разе. 282, 4. 
conferre, порбвнатн зь dat. и зь cum 
н abi. 205 зь зам. 
confidere у уповати, констр. 221, 2. 
coniugatto , 75 и слід.; стягненй, 
скороченії, старіший види вь 
коньюґаціи 106. coni, periphrast. 
107. неправильна 137—144; хибна 
145—153. 

coniunctiones, гляди са о лірники, 
coniunctivus 248. optativus ib. 1. 
hortativus ib. 2. concessivus ib. 3. 
potcntialis ib. 4. a. dubitativus ib. 
4. 6 hypothet. ib. 4. в. coni, no 
сполучникахь 249—266; вь рече- 
няхь взглядньїхь 257—262; вь 
іштаняхь непрямих ь 263; вь 
мові непрямої! 277. coniunct. безь 
сполучника при oportet, neccssc 
est, licet, 270, 1. при volo, nolo, 
malo 269, 4. при cave, fac, sine 
265, 1. 2. coni. fut. виражає ся 
черезь описане 246, 4. 
conscius, свідомий c. gen. 213- 
cofisccutio temporum 246, 
considere , осісти, поселити-сь зь in 
c. abi. 235, 2. 

consilium est, зь inf. и gen. gerund. 

286 , 1 . 

constare , стояти (коштувати) c. abi. 
и gen. 218, 2. 

constituere, положити зь in c. abi. 

235, 2. 

constructio ad sgnesin , при нменахь 
зборовихь 189,4. при приложеню 
и при займеннику 191, 5, 2. tua 
ipsius soror, vestra omnium salus 
cet. 210, 2, 3. 

consuetudo est, зь ut 275, 2. c. infin. 
ii gen. gerund. 286. consuetudine, 
обичаемь 244. 1. 
consulo te ii tibi 201, 2. 
contemptui esse , служити на посмі- 
ховнеко 208. 

contendere, старати ся зь ut 275. 1. 
contentus, задоволений cum ablat. 
221 , 2 . 

contingit , траФЛяе ся, зь ut 275, 2. 
contionibus , при зборі народнОмь 
23*1, 1, 1. 
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convemre f зонти ся, in locum 235, 

3. convenire aliquem, зустрінути 
кого 195, зам. 1. 

conviciari , сварити на кого, cum 
dat. 204. 

convincere у переконати, cum genit. 
217. 

crearet вибирати, зь подвбйн. асе. 
197, 2. pass. зь подвбйн. попі. 
192, 2, в. 

creber , часто, замість adv. 23G, 2. 

crederes , віривь -ou хто, 248, 4. а. 
зам. 

сит , причіпляє ся до занмешш- 
кбвь 63, 1. 66, 1, 2. уживане для 
означ, товариства 220, 1, зам., 
способу 224, 2. 3. одежа іЬ. З, 2. 
cum ferro ib. 

cupidus, жадний c. gen. 213. 

cujnOy зь infin. и acc. c. intin. 269 
зі» зам. 1. cupcre aliquem и alicui 
204, 2. 

curare зь ut 275, 1. c. part. futur. 
разе. = веліти 282, 4. cura ut 
опис, iniperativ-a 265, 2. 

D. 

damnare, засудити 217 и зам. 1. зь 
quod 276, 4. 

dare, почитати або почислити за що, 
зь подвбйн. dat. 208, 2. дати на 
щб або за щб. зь dat. и асс. 208. 
и зам. 2. 197, 3. dare c. part. 
fut. разе. 282, 4. 

dativus , уживане 203—209 : com¬ 
modi 203. ethicus ib. зам. 2. при 
irascor, medeor» etc. 204. при гла- 
голахь зложенихь зь ирнпмсн- 
пиками 205. при circumdo etc. 
(подвоин констр.) 206. зь esee = 
мати 207. для висказаня нмени 
особи ири raibi nomen est ib. 3. 
подвбйн. dat. при eeee, служити 
идь чому, tribuere, почитати за 
щб, mittere cet. 208, 1. 2. 3. dat. 
самий для виражена призначена 
208, зам. 1. dat. або асс. при гла- 
голахь 204, 2. dat. при passiv-i 
замість ab 209. dat. praedicati при 
licet esse 270. dat. gerundii при 
достоинствахь и урядахь 287, 3. 

decet , годить ся с. асс. 196, 2. 

declararet обьявнти, окликати, зь 
подвбйншіь асс. 197, 2. pass. зь 
подвбйн. пош. 192, 2. в. 

dedecet , не годить ся с. асс. 196, 2. + 


deesse, хибувати, c. dat. 205. 
defectiva casibus 47, II. numero ib. 
ІП.-У. 

defendere ab iniuria, iniuriatn 232,1,2. 
deficeret недоставати, c. acc. 194, 3. 
animo, лишити сь вбдвагп ; a re 
publica, вбдпасти вбдь держави, 
ib. зам. 2. 

defungi , довершити, перебути, cum 
abi. 231. зам. 

delcctarit c. abi. 221, 2. delectat me 
196, 3. 

deminutiva subet. 179, 2. adiect. 182, 
20. verba 183, 4. 

demonstrativa , декл. 64. 65. при за¬ 
йменнику изгляднбмь demonstra¬ 
tivum опускає ся, або кладе ся 
пбсля реченя наглядного 238, 5. 
вь конструкцій нартицни. опус¬ 
кав ся 280, 2. пс опускає ся 281, 
зам. 1. 

deponens , коїгьюґ. flo. н слід.; зна¬ 
чінь* 95. init, и 104. perfecta и 
supina депоиснтбвь 133—136. de¬ 
ponens мав такожь зп.ччінв зво¬ 
ротне 104. part. perf. деиопентбвь 
зо знач, нассивнимь 278, 3. зо 
знач, participii praes, ib. 4. 
desiderativa verba 183, 2. 
desistere, вбдетати 232, 1. 
desitus sum , зь iufin. пасем ви. 146. 
desperare , одчаюватись 194. extr. 
deterreret вбдетрашати 232, 1. зь ne 
ii quominus 250, 3. и 253. 
dextra у по правом руці 233, 1 (in) 
dextra parte, но право» стороні 
ib extr. 

diaeresis , 298, 4. 

dicere, називати, именувати, зь 
иодвбйн. асс. 197,1. pass. зь подв. 
нош. 192, 2. в. dicor констр. особ. 
192, 5. 273. diceres, сказавь-би 
хто 248, 4, а. зам. 
dicto audietis sum alicui, єсмь по* 
слушний кому 203, б. 
dies, день, genus 46. dictu dicere c. 
dat. 208, зам. 1. e. dat. gerand. 
287, 2. 

differo а, розличаю ся 232, 1, 3. 
difficile est, було-бь трудно 247, 4. 
difficilis c. inf., supin. або ad 291 
ii 288 зам. 1. 

diffisus , недовіряючи 278, 4. 
dignari , ділити кого гбднимь, ста- 
ти-сь гбднимь c. abi. 223. 
dignus, гбдний c. abi. 223. dignus qui 
c. coni. 259, в. c. sup. на u ,291. 
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diligens veritatis, люблячій правду 
214. 

discernere а, розличати 232, 1, 3. 
discere , учити ся чому и чого, с. 
асе. 194, 3. 

distare а, розличати ся 232, 1. 3. 
distinguere а, розличати 232, 1, 3. 
distributiva numeralia , 58 ужив, 

при словахь, щб суть pluralia 
tant. 59, 3. 

docere , учити 198, 1. н зам. зь асе. 

e. inf. або ut 268 зь зам. 1. 
docilis у понятливий, зі ad с. асе. 

МПШ(1. 288, лам 1 
dolcre, боліти с. аЬІ. 221, 2. с. ясс. 
194, зам. 4. зь асе. e. inf. и quod 
271. 276. 

domus у декл. 41. коист. якь у имент» 
мість 201,1.2. domi bellique, 
domi militiaeque ib. 2. 
donare , дарувати , обдарбвувати 
206. 

donec, докбль, ажь, modi 256, 1 и 
зам. 

dubito num, сумнівам сь чи, utrum 
— an, чи — або чи, dubito an = 
forsitan 252,2 и зам. 176, зам. 3. г. 
non dubito quin, не сумніваю-сь 
що 252, 2. (non) dubito зь infin , 
(не) вагаю ся 252, 2, зам. 
dubius viae, сумнівий. нерішущій 
взглядомь дороги 213, 2. 
dubium non est quin 255, 2. 
ducere , вважити кого чимт> зь подв. 
асс. 197, 3. цінити с. р*п. prtt. 
218, 1. почислити за щб зь иодв. 
dat. 208, 2. 

dum, докбль с. iud. 255, 1, с. praes. 
245, 1. зь coni, и iod 255, 1. dum 
(ne), колн-бь лише (не) с. лопі. 
254, 2. temp. ib. 

— dum , таки, же, при ішрег. 264, 
зам. 1. 

dummodo (ne), коли-бь лише (не) 
с. coni. 254, 2. temp. ib. 

E. 

ecce, ce, c. nom. и acc. 202, 1. 
edicto abi. abs. 283, зам. 3 
efficere у зробити кого чнмь, зь иодв. 
пес. 197, 2. рав8. зь иодв. nom. 
192, 2. в. efficere, вдіяти, зь ut 
275, 1. доказати зь асс. c inf. н 
ut 275, зам. 3. 

effugere, утечи, вихопити сь, констр 
194 зь зам. 2. 


едегеу потребувати чого, c. аЬІ. 229. 
eius, eorum, его, ихь 238, 10. 
eligere у вибирати, зьподв. асс. 197, 
2. pase. зь подв. nom. 192, 2 в. 
elisiOy 298, 6. 

emere , купувати c. ablat. и geuit. 
218, 2. 

en, се, c. nom. и асс. 202, 1. 
ерісоепа subst. 4, 6. 
сгдОу за-для, ради cum genit. 1G4, 
‘15, 4. 

er до у отже 168 и зам. 1. 
esse, бути, коньюґ. 72—74. compos. 
74. c. dat. = мати 207. зь подв 
dat. 208. c. gen. pretii 218, 1. est 
alicuius, єсть чіню власиостію 215, 
1. esse c. genit, gerund. 286 , 4. 
c. dat. gerund. 287,2 est qui, sunt 
41 ui c. coni. 260. esse зь adv. 189, 
зам. 5. esse, est, sunt опускають 
ся 189, зам. 3. 

et, п 165, при сподучеию трехь або 
ббльше слбвь ib. зам. 1. = etiam 
(ct ірзе) ib. зам. 3. et — ct ib. 3. 
neque — et, et — nec ib. зам. 7. 
ct non ii neque ib. зам. 4. et is 
(quidem) и то 238, 1. 
etiam и quoque, такожь, навіть; 
кладе ся передь словомь; «сть 
енльніише ніжь quoque 165, 2 и 
зам. 3. etiam ирн compar. =г ніде 
54,3. etiam, такь, справді 176, 1. 
etiamsi у хоть, tnodus 254. extr. 
etsi, хоть, modus 254. extr. задер¬ 
жує ся часомь при abi. abs. 283. 
зам. 1. має зндчінє сиолучника 
рбвнорядиого = алежь, міжь 
тимь 172. extr. и 254. extr. 
ecaderCy стати ся, зь подвбйн. пош. 
192, 2. а 

evenity трафляє ся, зь ut 275, 2. 
excedere у виходити, зь ирнименник. 
ab, ех, або и безь него 232, 1. 
excedere modum, перебрати міру 
195, зам. 1. 

excellere, одличитн-сь 195. зам. 2. 
existimarCy вважати кого чимь, зь 
подв. асс. 197, 8. разе, зь подв. 
пош. 192, 2. г. existimor констр. 
особ. 273. 

ехреЩгеу виганяти 232, 1. 
expers, непричастний c. gen. 213. 
explorato , abi. abs. 283 зам. 3. 
exsisto у стаю ся, зь иодвбйи. пош. 
192, 2. а. 

exsultare у скакати зь радости, зь 
abi. 221, 2. 
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extremus, на кбнци, дам adv. 236, 
2 extremum est ut 275, 2. 
exuere у стягати, роздягати, обди¬ 
рати 206. 

F. 

facio, passivum глаголбнь здоже¬ 
ни \ь, 144, 3. cf. 187, зам. 
fac ut (ne) описане imperativ-a 265, 2. 
facere зь иодв. acc. зробити кого 
чнмь 197, 2. c. gen. pretii цінити 
218, 1. c. inf. pass. н part. вь знач, 
представляти, наводити 275, зам. 
4. facere ut 275, 1. facere non 
possum quin 252, 1. 
facilis, легкій, c. inf., sup. або ad 
288, зам. 1 . h 291. extr. facile adv. 
158, 2. б. зам. 

factum volo, хочу, щоб* ce зділа- 
ло-сь 274, 3. 

fallit me, уходить моій відозюсти 
196, 3. fallor, даю ся обмантити 
269. ехіг. 

fari, говорити, коньюґ. 149. fando 
audivi, я учувь изь слуху ib. 
fas, річь годна, зь sup. на u 291. 
fecundus, ferax, fertilis, илбдиьій 213. 
fero, несу, коїгьюґ. 110. compos, ib. 
fertur и feruntur, кажуть, констр. 
особ. 273 

ferrum, жедізо; c. ferro, зьмечемь 
вт» руці 224, 3, 2 

fidere , уиовати 203. б. 221, 2. fisus, 
уповаючи 278, 4. 

fieri, стати ся, коїгьюґ. 144. зт» иодв. 
nom. 192, 2. а. зь подв. dat. слу¬ 
жити идь чому 208, 1. c. gen. 
jiretii, бути вартбвиьімт» 218, 1. 
fieri alicuius, бути чівю власностію 
215, 1. fit ut 275, 2. 
filius и filia, опущено 210, зам. 5. 
flagitare , домагати-сь, констр. 198,2. 
flagrare, горіти; flagrans cupiditate 
221 , 2 , 2 . 

fore = futurum esse, forem = essem 
153. fore ut зам. inf. fut. 274, 4. 
frequens , часто, зам. frequenter 236,2. 
frequentativa verba 183, 1. 
fretus , уповаючій, c. abi. 221, 2. 
frui, уживати, c. abi. 231. при за- 
міненю вт» gerundivum уиотре- 
бляв ся яко transitivum 285, зам. 1, 
fugere, утікати, fugit me, уходить 
моій відомости 196, 3. 
fungi , завідувати c. abi. 231, fungen¬ 
dus яко transitivum 285, зам. 1. 


G. 

gaudere, радоватн-сь c. abi. 221, 2. 
зт» нсс. c. inf. и 3bquod 271. 276. 
gavisus, радуючи ся 278, 4. 
genere , родомт» 226, 2. 
genitivus , уживане cero падежа 210— 
219. gen. subiectivus 201, 1. pos¬ 
sessivus ib. її заві 2—5. obiecti- 
vus ib. 2. ii зам. ellipsis при gen. 
ib. 2, 5. gen. qualitatis 211, parti- 
tivue 212. gen. quantitatis 212, 2. 
при прислбишікахь місця ib. 2, 
3. gen. при приложннкахь: жад¬ 
ний, свідомий ии. 213. при при - 
частникахт» 214. при глаголахь 
memoriae 216. при esse, fieri 215. 
1 . 207, 2. gen. criminis 217. pretii 
218. gen. особи при interest 219. 
при piget, pudet cet. 196. gen. 
geruud. и partic. fut. pass. 286. 
genitus , уроджений, зь abi. самимь 
ii зь ex 220, 3, зам. 
gerundium знач, н ужни. 285—289. 
gen. 286. dat. 287 acc. 288. abi 
289. Заміна вь part. fut. pass. 
285, 2. 

gloriari , хвалити-сь 221, 2. п зам. 

З зь acc. c. inf. и зь quod 271. 
gratia , за для, ряди, кладе ся по 
слові 164, 15, 4. c. gen. п mea 
gratia ib. и 221, зам. 1. 
gratias agere, дякувати, зь quod и 
зь acc. c. inf. 276, 4. и зам. 1. 
graviter fero, серджу ся, зь асе. с. 

inf. и зь quod 271. cf. 276. 
gratulari, жслати щастя до чого с. 
асс. 194, 3., зь quod 276, 4. 

н. 

habere, мати кого за що, зь подв. 
асс. або зь рго 197, 3. и зам. ha¬ 
beri, бути вважанимь, зь подв. 
nom 192, 2. babere ludibrio, па- 
смівати-сь 208, зам. 1. habeo и 
milii est. 207. habeor maximi, значу 
дуже богато 218. habere зь подв. 
dat. почислити за щб 208. зь part. 
perf. pass. 278, 5. 

habilis, спосббішн, c. gerund. вь dat. 

H зь ad 287. 288, зам. 1. _ 
haud scio an = forsitan 175, зам. 1. 

176, зам. 3. г. 
hei, горе, c. dat. 202, 1. 
heteroclita її heterogenea 32, 6. 41. 
42, 2. 47. VI.—VIII. 
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hic, iste > ille y рбжшіця 04, 3, зам. 1. 
honestus, чесний c. snp. на n. 291. 
horrere c. accusat, жахати сь чого 
194, 4. 

hortor, заохочую зь подв. асс. 198, 
4. зь ut 275, 1. 

humi , на земля, на землю 201, 2. 

L J. 

iactare (se), чваннтн-сь чнмь, коистр. 
221 , extr. 

id aetatis, вь такбмь віці 202, 2. 
id, idem c. gen. qiiant. 212, 2. 
idem qui (ac, atque), той самий щб 
238, 3. а. 

idoneus , спосббний 203. а. зьзам. 1, 
c. gerund. (dat. або зь ad) 287. 
288. зь заміт. 1. idoneus qui c. 
coni. 258 

— ter, старшше окбпчене infinitiv-a 
pass. 100 , 3, 

igitur , проте, отже, кладе ся но 
слові 108, 1. 

ignarus , несвідомий c. gcn. 213. 

замість adv. 23(5, 1. 
ignorans , безь відомості!, замість 
adv. 230, 1. 

ille, hic, iste, рбжииця : 04, 3. illud 
c. gen. quant. 212, 2. illud Plato¬ 
nis, теє виречене Плятона 238, 
2 , зам. 

immemor , непамятіши c. gen. 213. 
immunis, чистий c. abi. зь прнкм. 
а и безь него. 

impedire , спиняти, зь quominus, пс 
и (|uin 253. 

impellor , чую ся спонукай имь 208, 
зам. 4. 

imperare , приказувати, зь ut и асс. 

c. inf. 269, зам. 3. 
imperativus , praes, и fut. , ужив 
264, 2. 3. imperat, ради лагбдиій- 
шого виражена приказу ib. З, 1. 
замість реченя условного ib. З, 2. 
вь заказахь 265. описаня (cave, 
fac, cura cet.) ib. 

imperfectum , значіне и уживане 241. 
imperf. indic, замість руского спо- 
соба условн. вь часі минув. 247, 
4. imperf. coni, замість руского 
часу давно минув. 200, зам. 2. 
imperitus, недосвідчений c. gen. 213. 
impcrsonaUa verba 154. зь асс. и 
gen. 196. зь асс. cum inf. 270. а. 
imperat, тихже 154, 2, зам. 1. 
participia ib. 


impertire, уділити, обдарувати; кон¬ 
струкція 200. extr. 
impetrare , осягнути, зь ut 275, 1. 
implere, наповіїнтн. c. abi. 229. 
impos , не маючій вдасти, c. g. 213 
іп, при озняченю місця 200 201. 
233. при означеию часу 234, 1. 
зь ablat. на питане „куди V й 
235, 2. 3. 

inanis, порожнин, c. gen. 213. 
inauspicato, безь віщби 283, зам. 3. 
incendere , запалити; ira incensus, 
розпаливши-сь гнівомь, 221, 2, 2. 
inchoativa verba, perf. и sup. 129— 
131. творене ib. окОнчеия 183, 3. 
incredibilis, неймовірний, зь sup. 
на u 291. 

incumbere , приложити ся до чого 
205, зам. 2. 

incusare, обпиляти, c. gen. 217. 
indeclinabilia 2. и 47. І. 
indicativus, знач. 247. замість рус¬ 
кого сиособа условн. 248. по sunt 
qui cet. 200. зам. 1. вь поббчіїихь 
реченяхь взгляднихь 202, 2. 
indigere c. abi. мати иедостатокь 
22t). c. gcn. потребувати ib. зам. 
indignari, розсердити ся. зь асс. с. 

inf. 271. зь quod 276, 4. 
indignus . іісгбдиий зь abi. 223. зь 
вир. на и 291. indignus qui зь 
coni. 259. 

induere, вдягати, одівати 206 
inferior, infimus, зам. adv. 236, 2. 
infinitivus яко ибдметь и предмета 
266. по ириложн. ib. 4. infin. hi¬ 
storicus 242, 2. асс. cum inf. 267. 
tempora infinitivi — ихь уживане 
274. inf. fut. по глаголахь споді- 
вати ся нн. 268,2. infin або gen. 
gerund 286, 1. inf. замість ad c. 
gerund. 288, зам. 2. 
inire societatem, заключитн союзь, 
magistratum, обняти урядь 195, 
зам. 1. 

initio , ab initio 231, 1, 1. 
iniurid, несправедливо 224, 3, 1. 
iniussu , безь приказу 221, зам. 1. 
inops , убогій c. gen. 213. 
inquam, року, 148. 
visimulare, обвннятн c. gen. 217. 
inter , замість gen. partit. 212, 1, 2. 

c. gerund. = вь часі 288. 
intercludere, вбдтятн, констр. 206. 

extr. ’ I 

interdicere, заборонити, констр. 229, 
зам. 
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interesse rei, бути при чімь 205, 
зам. 1. interest inter, єсть рбж- 
ниця поміжь ib. interest, зале¬ 
жить на тбмь 219. на чімь? 
вьіраж. черезь ut, асс. cum infin. 
або пьітяня непрямії іЬ. зам. 1. 
и 270. а. зь зам. 2. які» мпого? 
219, зам 2. 

interrogare , питати ся, коистр. 198, 
4 и зам. 

inter se, себе, поміжь собою 238, 
9. в. 3. 

intransitira verba, 70, II. 2. с. асс. 

194, зам. 3. 4. 195. 
inveniuntur qui с. coni. 2G0. 
invidere , завидіти, коистр. 204. и 
зам. 1. 

invitus, нерадо, замість adv. 230, З 
—іо, глаголи коїгьюґ. третеи окбич. 
на іо, 105. 

ipse, замість reflex. вьмові непря¬ 
мої! 277, зам 1. ipsius зі» posses». 
= власний 138, 9. casus 237, 2. 
irasci, гнівати ся, с. dat. 204. 
is, et is (quidem), atque is, isque n 
то, nec is, її то не 238, 2. eius, 
ero, ei 238, 9, б. зам. н 10. is qui 
зь coni. perf. 245, 2, 3. 
iste, ille, hic, рбжниця 64, 3. 
ita, sic, tam, рбжниця 170, 1. haud 
ita, не такт» 175, зам. 1. 
ita vivam , ей Богу, 248, 1, 2. 
itaque, вбдтакь, отжежь 168. а. и 
зам. 1. рбжниця вбдь itaque, и 
такь ib. 

іи)>еге, примазати, зь асс. с. inf. 269 
и зам. 2. iubeor коистр. особ. 273. 
iucundus , приємний, зь вир. на и 
291. зь ad с. gerund. 288, зам. 1. 
indicare , вважати кого чимь, зь 
иодв. асс. 197, 3. зь подв. лот. 
192, 2. г. iudicor коистр. особ 273. 
iuratus , запрнсяженмй н присяг¬ 
ну вш і й 278, 2. 

ture , справедливо 224,3.1. tuo iure, 
зовсімь справедливо 238. extr. 
iussu, по приказу 221, 2, зам. 1. 
iuvare, помагати с. асс. 194. iuvat 
me, тішить мене 196,3. iuvaturus 
77, IV, зам. 

L. 

laborare , мати ббль, 221,2. и зам. 3. 
laetari , веселити ся с. abi. 221, 2. 
зь асс. с. inf. або quod 271. hoc 
unum laetor 202, 2 


laetus , веселий, c. abi. 221, 2. за¬ 
мість adv. 236, 3. 

laudare , хвалити, зь quod и асс. c. 

inf. 276, 4. зь зам. 1. 
lex est ut 275. 

libens , замість libenter 236, 3. 
liber, вольний, c. abi. зь приимен. 

а або и безь иего. 232, 2. 
liberare, увольнити, коистр. 232, 1. 

розрішитн c. gen. 217. 
licet, вольно, зь асс. cum inf. и зь 
coni, самимь 270. а. зь зам. 1. mihi 
licet esse otioso ib. зам. 1. 
licet, хоть, c. coniunct. praes, n perf. 
254, 5. 

locare, вбднайматя, c. abi. и gen. 

218, 2. c. part. fut. pass. 282, 1. 
locare, поставляти, зь in c. ablat. 

2a r >, 2. 

loco, безь in 231, 1. loco parentis 
esse alieni, заступати кому місце 
батька 233,1. locum capere (місце 
займити) cum dat. gerund. 287, 2. 
suo loco, на своімь місця 233, 
1 , зам. 

longe, о много, при superi. 54, 5. 
при глаголахт» маючихь значіне 
висшихь степенівь 228, 2. 
longum est, було-бь за довго 247,4. б. 
ludis, при играхь 234, 1, 1. 

м. 

mactare, убивати на жертву, почи¬ 
тати жертвою, констр. 206. 
magni , magno, gen. и abi. pret. 218. 
mandare , поручити, зь iit 275,1. зь 
part. fut. pass. 282, 4. 
mandatu meo, зь моеи прнпорукн 
221 , 2 , 1 . 

maneo , збетаю, зь иодвбйішмь nom. 
192, 2. а. 

maximi, gen. pretii 218. 
mederi , лічити c. dat. 204. 
medius, вь середині, замість adv. 
236, 2. 

memini, памятаю, коньюґ. 146. c. 
gen. 216. зь асс. cum inf. praes. 
274, 2. 

memor, памятний. c. gen. 213. 
memorabilis, достонамятний, зьвир. 
на u 291. 

mereri, заслугуватн на щб, зь асс. 
194, 3. 

metuo, бою ся, te тебе, tibi о тебе, 
204, 2. зь ut и по 250, 3. 
miles, замість milites 189, зам. 7. 
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militiae , на вбйні 201, 2. 
minimo, abi. pret. 218, 2. 
minari, грозити чпмь, с. асе. 194,3. 
minor , minimus (natu) молодшій, 
наймолодшій 220, 1 
minoris , minimi, gen. pret. 218. 
minus , minimniu e. gen. quant. 212,2. 
mirabilis, чудовий, зь eup. на u 291. 
mirari , дивувати-сь, чудувати-сь, зь 
асе. c. ini. и зі quod 271. 
mirum quantum, вельми богато, e. 
ind. 203, зам. 2. 

miserari , нарікати на що, e. асе. 
194, 3. 

misereri, помилувати, .Tbquod иасе. 

c. inf. 270», 4. u зам. 1 
miseret , жаль, конетр 190, 1. 
mittere, посилати, зь part. fut. pnss. 
282, 4. 

moderari aliquid, порядкувати що, 
sibi, гамувати себе 204, 2. 
modi (способи) глагола 71. 
modo (по), колн-бь лише (не) с. 

coni. 254, 2. tempus ib. 
moleste fero % нарікаю, зь acc. cum 
inf. її зь quod 271. 270. 
monere , у поминати, зт» подвоїш acc. 
або зт» de 198, 4. п 210, зам., зь 
ut 275, 1. 

monitu alicuius, по умбмисиїо чінмь 

221, 2, Ш J. 

\ mori, умирати, зт, подв. nom. 192, 
2 . a. mortuus, по смсрти 230, 1 
mos и moris est зь ut 275, 2. c. inf. 
ii gen. gerund. 280, зам. 1. Graeco 
more, 224, 1. 

multare , засудити, укарати, c. abi. 
217, 1. 

multo, o MJioro, далеко, при com¬ 
parat. и superi. 54, 4. 5. при гла- 
голахь 228. 

multum, c. gen. 212,2. замість mvrlto 
228, 2. 

N. 

nam, namque, enim, значіне и по¬ 
ложене 169. 

nasci, родити сь, зь нодвбйн. nom. 
192, 2. а. 

natione , щб-до народності! 220, 2. 
natura и a natura 220 extr. 
natus , уроджепий, зь abi. самимь 
и зь иршіменнпк. а 220, 3. зам. 
natus, маючій літь — 199, 2. 
ne, c coni. 250, 1. замість ut по 
глагогахь timendi 250, 3. замість 


quominus 253. ne quis замість ut 
nemo 175, зам. 3. 

ne, частиця питаюча, додає ся до 
слова, 170. зь acc. c. inf. вь пи- 
ташо гігішлбмь 272. 
пес, и не 105. пес — пес, нй — нй 
ib. 4. necne або чи ні І70, 2. пес 
is, и то не 238, 2. 
ne cesse est, єсть конечно, потрібно 
зь acc. cum infin. и зь сопі. 270. 
а. зь зам. 1. 

nedum, не то що с. сопі. 254, З 
nefas, річь негбдна, зь supin. на 
н. 291. 

nemo, nullus, neuter, <»8, 18. и зам. 
1. nemo detect. 47, II, 2 nemo 
non и nonnemo 175, зам. 4. nemo 
est (pii c. coni. 200. 
neque , гляди nec; neque и nevel75, 
зам. I. 250, 2, зам. 
nequeo, не можу, коньюґ. 143. Форми 
наспівнії зь infinit пассиинимь ib. 
пе — quidem , к не, навіть не 175 п 
зам. 5 

nescio an = forsitan 170, зам. 3. г. 
nescio (piis, хтось тамь, nescio 
qtiomodo, дивно якось, зь ind. 
263, зам. 2. 

nescius, безь відомості!, замість 
adv. 230, 1. 

neve = et ne 175, зам. 1. 250,2, зам. 
neutra, вбдь приложникбвь вь sing. 
яко adverbia 158, 2. в. вбдь ири- 
ложникбвь и заименннкбвь вь 
plur. замість руского sing. 191,0. 
вбдь заименнлкбвь її прпложни- 
кбвь маючнхь значіне сущни* 
кбвь c. gen. 212, 2. 
neutra verba intrans. 70, II, 2. 
neutropassiva verba 144, зам. 2. 
nihil — non ii nonnihil 175, зам. 4. 
nihil c. gen. quant. 212, 2. nihil 
est quod, не ма причини c. сопі. 
260 nihili и nihilo (ціна) 218. 
nimium , за богато c. gen. quantit. 
212, 2. nimium quantum = pluri¬ 
mum c. ind. 203, зам. 2. 
nisi u quam 171, н si non ib. зам. 1. 
non — nisi, тблько 175, зам. 4. nisi 
quod, хиба що 276, зам. 2. 
niti, уповати, c. abi. 221, 2. ста- 
рати ся 275, 1. 
noli c. inf., заказь 265, 1. 
nomen est, datur, конетр. 207, 3. 
nominare , нменувати, називати, зь 
подв. acc. 197, 1. pass. зь подв. 
nom. 192, 2. 6. 
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nominativus, уживали 192, 2—5. 
nominat i rus cum infin. 192,4. 5.273. 
non , ne 175, зам. 1. non est quod, 
не ма причини, щоби с. coni. 200. 

. non magis quam , non minus quam, 
знач. 175 extr. 

non modo , знач. 175, зам. 0. 7. 
non quo , non quod, не щоби c. 
coni. 251. 

non solum (modo, tantum) — sed 
etiam 167. 

nos замість ego, noster замість 
meus 189, зам. 7. 
nubere , йти за мужь, c. dat. 204. 
nudare, обпажпти, c. abi. 229. 
num, частиця питаюча, знач. 70. init. 
numero, чнсломт» 226, 2. numero pa¬ 
rentis esse alicui, заступати кому 
місце батька 233, 1. 
nuntiare , звістити, констр. на пи¬ 
тане ,куди? ц 235, зам. 2. nuntior, 
копстр. особ. 273. nuntiato ablat. 
abs. 283, зам. 3. 

nunquam non u nonnunqumn 175 , 
зам. 4. 

о. 

obire negotium, заняти-сь орудками, 
diem (supremum), умерти, 195, зам 1. 
oblivisci, забути, 210 зі зам. 
oboedire , слухати кого c. dat. 204. 
obsistere, противити ся, зь quomi¬ 
nus, ne, quin 253. 

obstare , спипяти, з*ь quominus, ne, 
quin 253. 

obtemperare , слухати кого c. dat. 204. 
obtrectare, кривдити кого c. dat. 204. 
occultus , скрито , замість occulte 
236, 1. 

officere, спиняти, зі quominus, ne, 
quin 253. 

olere , пахнути чпмі, c. acc. 194. зам. 4. 
operam dare , прикладати праці до 
чого, заходити-сь коло чого, с. 
dat. gerund. 287, 2. 
opinione celerius, скорше ніжь спо¬ 
дівано ся 277 extr. 
oportet, єсть потрібно, зі acc. c. іпГ. 

и зі coni, самимі 270. а, зі зам. 1. 
optare, желати собі, зі ut 275, 1. 
optimus, зі supin. на и 291. 
opus est, потреба, констр 230, зі 
supio. на и 291. 

orare , просити, питати сь, констр. 
198, 3. зі зам. її 4; просити, зі 
ut, ne 198, 3, зам. н 275, 1. 


orbare, лишити кого чого. c. abi. 229. 
ordine , порядкомі, 224, 3, 1. 
oriundus, походячії! вбді кого, зі 
ііриим. а 220, 3, зам. 
ortus , уроджений, походячій воді 
кого, зі abi. самимі, ех и а 220, 

З, зам. 

о si, о кобьі 1 при coniunct. 248, 1. 
ostendere, вказати, зі подв. асс. 197. 

• р. 

paene, майже, c. perf. ind. 217, 5. 
jxir , сиосббний до чого, c. dat. 
gertmd. 287, 1. 

paratus, готовий, c. inf. 266, 4. 
juircere, щадити кого, c. dat. 204. 
parere , слухати кого. c. dat. 204. 
pars, partim, яко colfect. зі присуд- 
комі ві plur. 189. зам. 4. 
particeps, участньїй ві чімі, c. 
gen. 213. 

participium, fut. act. утворене воді 
snp. правильного, стариішого, а 
не воді дійстио находячого ся. 

77, IV., 1. зам. participia воді 
глаголові неособовихі 154, 2, 
зам. 1. part. praes, act. c. genit. 
214. знач, н ужив, причастникові 
278—284. part. perf. pass. візнач. 
пасспвн. и акт 278, 2. ві знач, 
приложиикові іЬ. зам. part. perf. 
депонентові ві знач. акт. и пас- 
оіівн. іЬ. 8. ві знач, praesentis 
ib. 4. part. perf. pass. зі habeo, 
замість perf. act. ib. 5. конструк¬ 
ція нартиципіяльна придаткова и 
самостбйна 279, 2. 3. 283. partici¬ 
pia замість реченя взглядиого 
280. замість реченій иоббчнихі ' 
зб снолучникомі 281. participium 
розвязане черезі „и“ 282.1. черезі 
сущиикі зі приимен. ib. 2. part. 
perf. pas9. и fut. pass. розвязане 
черезі сущиикі глагольний ib. 

3. part. fut. pass. при dare, tra¬ 
dere cet. ib. 4. participia na urus 
зі eram, fui замість руского pe- 
ченя условного 247, 4, зам. б. 
parum, за мало, c. gen. quant. 212,2. 
parvi, parvo при глаголахі цінити, 
купувати и п^218. 222. 
passiva зб зпачіиемі зворотнимі 
104. 268, 4. 204, 1. 
pati, терпіти, зі aec. c. inf. 269, 5. 
patiens c. genit, видержалий ля 
щб 214. 


Itatronymica, окбнченя 179, 9. 
paulum, мало с. gen. 212, 2. paulo 
троха, при compar. 54, 1. 
pauper, убогій, с. gen. 213. 
pendere у animi її animis, бути вь 
непевності! 213, 2. 
pendere , цінити с. gen. pret. 218, 1. 
per , для означ, средства або орудія 
220, 1, зам., способу 224, 2, зазі. 
к 3. зам. 1., часу 199, 1. творить 
verba transitiva 195. 
perfectum , творене 76, II. и зам. 1 
3 . зміни пня praesentis вь рег- 
fect-i 76, зам. 1—3. неправильнії 
perfecta І08 — 1SG. міра (quantitas) 
складу лередпослідні'го 292, 6. 
значене и уживане perfect-a 240. 
pf. logicum и historicum ih. 1. н 
2. pf. indic, по сполучниках^ 245, 
2. зь зам. 3. замість perfect-a 
кладе ся imperfectum або plus¬ 
quamperfectum ib. 2. зам. 2. за¬ 
мість perf. стоить praes, hiet. ib. 
зам. 1. perf. замість praes, вь 
coni, potent. 248, 4. а. ііри is qui, 
— cunque 245, зам. 3. 
perficere , вдіяти, зь ut 275, 1. 
perf rui, уживати до волі, c. ablat. 
231. 

perfungi periculis , перебути зовсімь 
нсбезпеченства 231. 
perhibeor , констр ссоб. 192,5. и 273. 
periculum est ne, єсть небезпечен- 
ство, щоби не 250, 3. 
periphrastica соп і ii g. 107. 
petitus , досвідчений, c. gen. 213. 
permagni , дуже високо, gen. pret. 
218.' 

permissu alicuius, за иризволомь 
чінмь 221, зам. 1. 
permittere , призволити, зь ut 275,1. 
persuadere , намовити, переконати, 
c. dat. 204. зам. 1. 3but и зьасс. 
c. inf. 268, 1. persuasum habeo, 
mihi persuasum est, я перекоиавь 
ся 278. extr. 

petere , жадати чого, убігати-сь о щб 
с. асс. 194, 3. 198, 2, зам. зь ut 
275, 1. 

piget , прикро мені 196, 1. 
plenus , повний, c. gen. 213. 
pluit, дожджить, c. ahl. 229. extr. 
pluralia tantum 47, IV. зь числбв- 
ннками, що звуть ея distributiva 
59, 3. вь plur. мають деякії н.мена 
побочь свого питомого значіия 
в ще пише значіне 47, V. 


pluralis neutrius у ириложннковь 
замість singularis вь мові рус- 
кбй 191,6. plur. глагола при нбд- 
зісті (nom. collect.) вь sing. 189, 
зам. 4. nos замість ego 189, зам. 7. 
plurimi , pluris, gen. pret. 218, 1. 2. 
plurimo , abi. pret, 218, 2. 
plurimum , c. gen. quant. 212, 2. 
plus, ббльше, subet, defecfc., plures, 
plura subst. и adi. 52,1. зам. plus 
c. gen. quant. 212, 2. plus aequo, 
ббльше ніжь слушно єсть 227,3. 
plus minus(ve) ббльше менше 166. 
plusquamperfectum , знач. її ужив. 
243. замість perfect. вь листахь 
243, 2, зам. 1. по simulatquc cct. 
при означеню дійствь часто по- 
вторяючихь ся 245, зам. 2. 
роспіШ, жаль мені 196, 1. 
ponere , класти, зь in c. abi. 235, 2. 
poscere, домагати-сь, констр. 198, 2. 
possessiva , гляди иосі,\ательнй за¬ 
йменники. 

possum , можу, коньюґ. 138. posse 
яко inf. fut. 274, 4, зам. possum, 
poteram, я мбгь-би 247, 4, а. 
post , при означеню часу 234, 2. н 
зам. 1. post сполучає ся зь гла¬ 
голами, котрії вбдтакь домагають 
ся dat iv -а 205 

postquam , posteaquam, коли, c. perf. 
іпа. 245, 2. c. fut. ех. ib. зам. 4. 
— опбсля якь c. plusq. ib. зам. 
5. по abi. mensurae 234, 2, 1. 
postulare , запозиватн, c. gen. 217. 
домагати сь 198, 2, зам., зь ut 
275, 1. 

potiri . заволодіти чимь, займати щб, 
e. ablat. 231. rerum, посісти най- 
внешу вдасть ib. зам.; intrans, 
potiri при заміиеню вь gerundi¬ 
vum уживає ся яко transitivum 
285, зам. 1. 

potus , випитий н винившій 278,2. 
praebere , оказатп, зь подвоин. асс. 
197, 4. 

praecedere , випередити, перевнешн- 
ти, c. dat. н асс. 195, дам. 2. 
praecipere , приказатн, зь ut 275, 1. 
praedicatum , гляди ирнсухокь. 
praeditus , обдарений, c. ablat. 229. 
praeesse, бути на переді, управляти, 
c. dat. gerund. 287, 2. 
praesens , знач, и ужив. 239, 2. пб- 
сля dum 245, 1. historicum 242,1. 
uo сполучи, (якь скоро) 245, 2,1. 
praes, coni. зам. iraperf вь мові 
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непрямо» 277. extr.; praes, и perf. 
coni, замість fut. coni 246, 4. б в. 
praesens у нрисутно, особисто, за¬ 
мість adv. 236, 1. 
praestare, иеревисшитн с. dat. 195, 
аам. 2. оказати, зь іюдв. асс. 15)7. 
praeterit то, уходить моій відо- 
мости 196, 3. 

praetermittere non possum quin, не 
можу залишити щобьі 252, 2. б 
praeterquam quod , хиба що 276. 
зам. 2. 

pransus, носніданий и поснідавшій 
278, 2. 

precor ut, прошу 275, 1. 
princejjs, найперше, зам. adv. 236,2. 
principio , в*ь начатку, a principio, 
водь начатку, вь начатку 234,1,1. 
prior и primus, навнередь, найпер¬ 
ше, замість adv. 236, 2. 
priusquam, внеродь ніжь, ternp. и 
modi 255, 2. 

privare , дошитії кого чого, с. 
abi. 229. 

pro, про, за 164, 10. pro uiliilo pu¬ 
tare, за нйщо вважати cet , pro 
hoste habere, вважати кого за 
непрінтеля 15)7. extr. 
prohibere , спинити, заказати, зьаЬІ 
самим/, и зі» а. 232, 2, 2. зь асс. 
с. inf. 269. зь quominus, nc, quin 
253, зь inf. ib extr. 
proinde , отжежь, ужив. 168, 1 
prope , майже, с. perf. ind. 247, 5. 
prope est, єсть близько, зь ut 275,2. 
propior, близшін, ii proximus, най- 
блнзшій, констр. 203, зам. 1. pro¬ 
pior замість «adv. 236, 2. 
proponere , предкладати, виставити, 
с. part. fut. pass. 282, 4. 
proprius, власний, свой, с. dat. и 
gen. 203, зам. 1. 

prospicio , проваджую щб, стараю-сь 
о кого, обдумую щб 204, 2. 
prostare у бути виставленнмь на 
продажь с. abi її gen. 218, 2. 
provideo, провиджую щб, стараю сь 
о кого, обдумую, 204, 2. 
pudet, стидно, констр. 196. 1. 
in pueritia, в?» віку дитинячим?», 
extrema р. вь копець віку дит. 
234, 1, 1. 

purus, чистий, с. abi. самим?» або 
зь принмен. а; 232, 2. 
putare, вважати кого чимь, зь нодв. 
асс. 197, 3. разе, зь нодв. попі. 
192, 2 г. — putor констр. особ. 


192, 5. 273. putatur alicuius , здає 
ся, що єсть обовязкомь чінмь 
215, 3. putares, думавь-би хто 
248, 4. а, зам. putavi, putaram, я 
бувь-би думань 247, 4, зам. а. 
„мусіти* = putare 268, зам. 3. 
puto, ціню с. gcn. pretii 218, 1. 

Q- 

qua, кудою, котрою дорогою 233. 
extr. 

quaero, шукаю чого, с. асс. 194, З 
питаю-сь, ех (ab) aliquo 193, 4, зам. 
quaeso, прошу 152. додає ся до 
imperat, ради б я годи іншого ви¬ 
ражена приказу: иреці 264, 1. 
quam, якь, ніжь, водь, при compar. 
54, 2. опущ. при abi. compar. 227. 
при minus, plus, amplius, longius 
ib. 2. посли неґацій кладе ся nisi, 
не (piam 171. quam замість post¬ 
quam 231, 2, 1. quam и ut (якь) 
рожн. 170, 1. 

quamlibet , хоть, с. coni. 254, 4. 
quamquam, хоть, с. ind. 247, 6. ири 
abi. abs 283, зам. 1. рбвнорядно 
= алежь 172. extr. 251. extr. 
quamvis , хоть, знач. 172. с. соні. 
254, 4 

quanti , gen. pret. 218. (pianti habi¬ 
tas? колько илатншь за хату ? 222. 
quanto — tanto, чнмь — тимь 228,1. 
quantum, с. gen. quantit. 212, 2. 
quasi, неначе-би, c. coni. 254, 1. 
tempus ib. 

que. н 165,1. рідко коли причіпляє 
ся до сподучниковь ib. зам. 2. 
queri , нарікати, жалуватн-сь, зь 
асс. c. inf. н зь quod 271. 276. 
queo, можу 143. 

qui , старннний abi., quicum 66, 2. 
qui? и quis? рбжн. 67, 1. зам. 
qui , котрий, ГЛЯДИ 9МЛліпнії за- 
ішенникь. 

quicunque и quisquis рбжн. 68, 2. 

quicunquc c. ind. 247, 6. 
quid c. gcn. (|uant. 212, 2. и зам. 1. 
quid est quod , c. coni, чому 260. 
quidam, деякій, якійсь, ужив. 68, 
зам. З 

quidem, міжь тимь, виравді, ужив. 
172, зам. 

quidquam c. gcn. quant.v212, 2. 
quidquid c. gen. quant. 212, 2. 
quin c. coni. = qui non, quod non, 
ut non 252, 1. quin no non dubito 
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etc. 252, 2. замість quominus 258. 
11011 quin, не щоби НЄ 251. 
quis abi. нам. quibus вв, 2. 
quis, aliquis , quisquam <18, зам. 2. 
quis ? II qui ? 67, 1 , зам. И uter? ib. 

3. quis est qui, c. Coni. 260. 
quisnam, quinam? хто-жь? 87, 2. 
quispiam, якійсь, хтось, ужив 68, 

зам. 3. 

quisquam и ullus рбжн. 68, зам. 1. 
ужив. вь реченяхь запереченьїхь 
ib. зам. 3. 

quisque, quivis, quilibet рбжн. f>8. 
quisque , яко слово еиклптичне 
кладе ся по томі» слові, на ко- 
трбмь спочивав наголось, ib. зам. 

4. ut quisque — ita и quisque c. 
superi., чимь — тимь 228, 1. 

quisquis C. ind. 247, 4. 
quo , щоби тимь, щоби черезт> тс, 
c. coniunct. 251. non quo (non), ne 
щоби (не) ib 

quo — eo, ЧИМ!» — TUM!» 228, 1. 
quoad, докбль, ажь, modi 255, 1 . 
quocunque, куди небудь, c. indic. 
247, 6. 

quod , що, ужив. 276. quod або асс. 
c. inf. iio глаголахь affectuum ib. 
и 271. quod або ut uo accedit, до 
того прилучав ся 276, зам. 3. non 
quod, не щоби c. coni. 251. 
quod , що. c. gen. quant. 212, 2. 
quod, тому що, c. coni. 261. quod 
І diceret, putaret ib. extr. 

quominus , щоби не, щоби, c. coni 
253. замість того такожь пс и 
quin ib. extr. 

quoque, такожь, кладе ся по слові 
165, 2. уживане ib. зам. 3. 
quotquot c. indic. 247, 6. 
quum, значіне, modi, tempora 256. 
quum u quum primum, які» скоро, 
коли, ternp. 245, 2. п зам. 1—4. 
quum — tum, такт» — які» u 165, 3. 

R. 

ravus замість raro, рідко 236, 2. 
ratione ac via, розумно, методично 
224, зам. 1. 
ns,tus, гадаючи 278, 4. 
recens, недавно, adv. 158, 2. б. 
recordari, намят&ти, констр. 216. н 
зам. 

recta , навпростець 233. 2, зам. 
recusare , вбдмагатп ся, вбдмовитн, 
аь quominus, ne, quin 253. 


icddcre , зробити'кого чимь, зі» иодв. 
асс. 107, 2. вь pass. ^ бути вбд- 
данимь або зверненимь ib. зам. 
redimere, викуиуватн c. abi. її gen. 
218, 2. 

redundare, мати достатокь c. ablat. 

220. 

refercire , наиовиити c. abi. 220. 
refert mea, tua etc , залежить мені, 
тобі на тбмь 210. на чімь? —: 
асс. c. inf., ut або питаия непря¬ 
мії 219, зам. 1. 270. а. и зам. 2. 
refertus , повний, c. abi. 213, 1. 
reflexiva , гляди зборотий займем - 
мини, 

relativa, гляди езглядний займем - 
иикь. 

religio, релнгія, совість; religioni 
habere , робити собі скрупули 
208, 1. 

reminisci , пригадувати собі, с. 
gen. 216. 

renuntiare, окликати кого чимь, 
зь иодв. асс. 107,2. pass. зь иодв. 
nom. 102, 2, в. 
reperiuntur qui , c. coni. 260. 
reprehendere , дорікати, зь quod и 
зь асс. c. inf. 276, 4. и зам. 1. 
restat , остав ся, зь ut 275, 2. 
revertor , иовертаю, perf. reverti 
135, 15. 

reum facere, заиозивати, c. genit. 
217. reus capitis, повішень смер¬ 
ті! 217. 

ridere aliquem, висміиатн 104, за¬ 
мітка 4. 

ritu , обичаемь 224, 1. 

rogare, ироспти чого, c. accue. 194, 

3. n 108, 3. зь ut, ne, ib. 3. зам. 
ic 275, 1. rogare =r питати ся 198, 

4. u зам. 

rudis, несвідомий, c. gen. 213. 
rus , село, констр. якь у ймень 
мість 201, 1. 

S. 

salve , здоровь бувь 105, 3. 
satis , досить, c. gen. quant. 212, 2. 
satis esse c. dat. geruud. 287, 2. 
satius, ліпше 160, 3. 
sciens , свідучн, замість adv. 236,1. 
se, гляди зворотнії займенники . 
secernere, seiungere, separare, вбд- 
діляти, розлучати, зь прпнмен. 
а; 232, зам. 3. 
secius, менше, adv. 160, 3. 
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sectari , ити слідок* за кимь, е. 
асс. 194. 

sed, але, но, знач. 167; sed tamen, 
а такії, sed cuim, але таки, одна- 
ко ib. зам. 

semideponentia verba 115. н 122, IV - . 
sententia mea, e.r mea sent. 220, 2. 
sequi, ити слідомь за кимь, и com¬ 
pos. с. асс. 194. и зам. 1. sequitur 
ut 275, 2. 

servitutem servire 194, зам. 3. 
setius, гляди : secius, 
sexcenti = богато 57, 1, зам. 
si minus у сели не 171 и зам. 1. si 
іюп замість nisi ib. зам. 1. si quis, 
si quisqnam 68, зам. 2. 
sic у ita, tam, такі, рбжн. 170, 1. 
silentioy мовчазно 224, 3, 1. 
similis . подббний , c. dat. и gen. 
203, 2, зам. 1. 

simulae, simulatque, які» скоро, temp. 

245, 2. її зам. 1—4. 
sin (autem), если же 171. и зам. 1. 
sine ulla spe, безь всяк он нндіи 
С8, зам. 3. ^ 

sinere, призволити зь асс. cum inf. 

269. sinor коистр. особ 278. 
singularis сущннкбвь замість plur. 
189, 8, 7. 

singularia tantum 47, III. 
sinistra у но лівбй руці 233, 1. 
sis (si vis), еслп хочешь, вели ласка, 
додає ся до imperat, ради лагод- 
нійшого виражена прнказу 141, 
зам. 1. 264, 1. 

sitire, лакнутп чого, с. ассиз. 191, 
зам. 4. 

sive у чи-то, ужив. 166. sive — sive, 
чи-то — чи-то, c. iud. 247, 7. 
sobrius, тверезо, замість adv. 236,3. 
sodesy зі ласки своен, при imper. 
264, 1. 

solito magis, ббльше ніжь звичай¬ 
но 227 extr. 

solitus, привиклий 278, 4. 
sollicitor у непокою ся, зь асс. c. inf. 
и зь quod 271. 

solvendo non esse, не могти платити 
287. extr. 

solus, ино, лише 236, 2. 237, 2. 
spe citius, serius, скорше, пбзнійше, 
ніжь сподівано ся 227. extr. 
species у позбрь; per speciem , для 
ока 224, 3, 1. 

spectatum habeo , знаю 278, 5. 
sperare , сподівати-сь, зь асс. c. inf. 
praes, и perf. 268, 2і 


spoliare , лишити кого чого, с. 
abi. 229. 

statuere , носташіти, зь in c. ablat. 

235, 2. statutum habeo, я рішивь 
ся 278, 5. 

sterilis, нсплбдний, c. gen. 213. 
studere у прикладати ся до чого, с. 
dat. 201. c. inf. и асс. c. inf. 266, 
з. 269. 

studiosus, nOXOIIHUH до чого, с. 
gen. 213. 

suadere , радити, зь ut 275, 1. 
subire periculum , виставнти-сь на 
небезпеченство 195, зам. 1. 
sui sibi , гляди seitpminiO займен¬ 
ники. 

sumere , брати кого за що, зь подв. 
асе. 197, 3. 

suopte , suapte 69, 1, 2. 
superest , остак ся. зь ut 275, 2. 
suj>ergredi , supervadere , пересту¬ 
пити, с. асс. 195, зам 1. 
superior, висше, замість adv. 236,2. 
suj/crlativus , правильний 50. на еггі- 
inus, illi tu us, ditissimus 51. пиши 
, неправильності! 52,1—3. на nmus 
замість imus 52. extr. онисаііб 
черезь шахішо 53, вь значіию 
вельми або дуже 54, 1. вскрі- 
плений частицями longe (multo), 
vel, quam ib. 5—6. безь positiv-a 
52, 4-5. безь compar. 53,1. слова, 
котри не мають supcrlativ-a 53, 
2.8. зь abi mensurae 228. 3bgen. 
part. 212, 1. superi, ирпелбвни- 
кбвь 160. sup. нрпложннкбвь ви- 
сказуючпхь місце замість ирн- 
елбвникбвь 236, 2. 
ви pinum, творенн 76, II. її зам. 2.3. 
неправильнії supina 108 н даль 
quantitas складу нередносліднего 
292, 6. supinum на иш 290. sup. 
на и 291. 

supplicare , благати кого c. dativ. 
204. 

sutis, гляди зворотнії займенники ; 
fillO loco, ВЬ СВОІМЬ МІСЦІ!, 8110 

anno 233, 1. 238. extr. 

т. 

tacitus , мовчазно, замість adv. 

236, 1. 

taedet , мерзить, констр 196, 1. 
talis — qtialis 69, 2. 
tam , sic, ita, рожни ця 170, 1. 
tam — quam, такь — якь 165, 3. 


319 


tamquam, неплче-бьі, мовь-би, e. 

coni. 254, 2. tempus ib. 
tanti , gen. prct. 218. tanti est, ero- 
ить труда ib. extr. 
tantum c gen. qunnt. 212,2. замість 
tanto 228, 2. tantum abest, ut — 
ut, не то, щоби — але навіть 
275, зам. 2. 

tantus — quantus 69, 1, 2. 
temperare aliquid, порядкувати іцб, 
sibi, повздержати себе 204, 2. 
templum опущено 210, зам. 5. 
tempora, гляди гам глаголи, 
tempus est c. infin. и genit, gerund. 
280, 1. 

teneo c. part. pf. pftes. замість pf. 
act. 278. 5. 

terra marique, на суши и на мори 
233, 1. 

terreo , вбдетрашяю, зт» ne 250, З 
thesis 298, 2. 

timeo te, бою єн тебе, tibi, бою ся 
о тебе 204, 2. зт» ut або не 250,3. 
tollo , perf. и sup. 140 extr. 
toto mari, tota Italia, ие:гь iu 233, 
1. totus замість adv. 230. 2. 
tradere , передати, c. part. fut. pass. 
282,4. traditur, кажуть що, коиетр. 
особ. 192, ft. 273. 

trans служить до твореня глаголові» 
переходи. 195. 

transitiva н intraneitiva verba, рбж 
ниця 70, II, 1. 

trepidus , вт» тревозі, замість adv. 
230, 3. 

tribuere у почислити за щб, зт> подв. 
dat. 208, 2. 

triumphare , ликуватп, c. abi. 221, 2. 
tum — tum f то — то 105, 3. 

и. 

ubi, ubi primum, які» скоро, temp. 

245, 2. и зам. 1 — 4. 
ubi terrarum , gentium, де-жь вт> 
світі 212. extr. 

ubicunque , де-небудь, c. indic. 247,0. 
ulciscor, мщу ся кому, c. accusat. 
194, 3. 

ullus ii quisquam , якій небудь, хтось 
68 , зам. 1. З 

— ит замість — arum 16, 2. за¬ 
мість — orum 25,2. деколи мають 
се окбнчене distribuiiva 59, 4. 

— undus замість — endus 100, в. 
universus, зовсімь, замість adv 

230, 2, 


unus вь plur. 59,3. unus ex, de або 
c. genit. 212, 1, 2. unus, iiho, 
тблько 230, 2. 

urbs, nttrib. л appos. при именахг 
місті» 201, зам. 1. 2. 
usus, ужптокт», уживане ; usui esso, 
служити вь хосепі», бути пожи¬ 
точним!» 208, 1. 

ut , щоби , такі» що, припустім!» 
що, c. coni. 249 ut, що, щоби, 
ужив. 275. щоби, по глаголах!» 
timendi 250, 8. що, по глаголах!» 
dicendi 208, 1. при оклику або 
питаню гиівнОігь 272, зам. опу¬ 
щено 275, зам 1. ut або асс. с. 
inf. гляди: accusat, c. inf. ut або 
quod при accedit 270. extr. ut ne, 
щоби не 250, 1, зам. nt non, що 
не унаслідок!») 250, 2. 
ut , якь скоро, temp. 246, 2. н зам. 
1—4. 

ut, які», ii quam, рбжн. 170, зам. 
utcunque, які» небудь, c. ind. 247,0. 
uter , котрий зі» обох!», II (рііз 07,3. 
uterque frater, оба брати, але «pio¬ 
rum uterque 212, 1,1. 
uti, употребляти, мати, c. abi. 231. 
и зам.; utendus, gerundivum, ужи¬ 
вався яко transitivum 285, зам. 1. 
utilis, пожиточний, констр. 203, а. 
її зам. 1. c. dat. gerud. 287. зі» 
ad c. асс gerund. 288, зам. 1. зо 
supinum на її 291. 
utinam (non, ne), коби, кладе ся 
часто при coni., що зве ся opta¬ 
tivus 248, 1. 

ut primum , які» скоро, гляди ut, 
utrum, частиця питаюча 170, 1. 2. 

V. 

vacare , бути вбльїшмь вбдг чого 
c. abi. 229. вбддявати ся чому с. 
dat. 204. 

vacuus, порожний, вольний, зт» abi. 
самим!» або зт» пршімеїшіікомг 
ab 282, 2. 

vae, горе c. dat. і 02. 1. 
rale , прощавай 150, 3. 
vapulo, буваю битий 144, 2, зам. 1. 
ve и реї, або, знач. 106. vel — vel, 
будь-то — будь-то ib. vel, ба п, 
навіть, при сотр. н superi. 54,6. 
vehit (si), иеначе-би, c. coni., temp. 
254, 1. 

vendere , продавати, c. abi. н gen, 
218, 2. 
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venire, прійти, зь иодв. dat. 206. 
venire, бути продаваними, 144, 2. 

зам. 1. с. abi. п gen. 218, 2. 
renit mihi in mentem alicuius, при¬ 
ходить меніі що на гадку 216. 
vereri , бояти-сь зь ut и пе 250, З 
зі» не non іЬ. 3. 1. = но мати 
водваги, не сміти с. inf. ib. 3. 
зам. 3. veritus, боячн-сь 278, 4. 
vertere , почислити за щб, зь подв. 
dat. 208, 2. 

vero , vernili, vornmtamen, же, толь* 
ко, а таки 107. 

verum dicere, правду казати, 237. 
4, 1. 

resci, живити сь, с. abi. 231. ves¬ 
cendus , gerundivum , уживає ся 
яко transitivum 285, зам. 1 
vestras, вашь земляні» 69, 1,1. 
vetare % заказувати, зь асс. с. inf. 269. 

и зам. 2. vetor констр. особ. 273. 
vicinus , сусідній с. dat. и gen. 
203. п. 

victricia arma, оружіе побідне 48, 
III, зам. 1. 


rideor , здаю ся, ;гь подв. nom 1<г> 
2. а. констр. особ. іІ>. 4. ц 273* 
videtur alicuius, meum videtur 
здає ся, що се єсть обовязкомг 
чінмт», обовязкомь моимь 215 З 
vidi eum currere, quum curreret 
currentem 281, 4, 2. 
rin f замість visne, єсли хочешь 
141, зам. 1. 

rifam virere 194, зам. 3. 
vituperare , дорікати кому, e. асс. 

194, 3. зі» quod и ace. c. inf. 271. 
rivus , за жити 236, 1. 
vocare , називати, зь подвбйн. асс. 
197,1 pass. називати ся, зь подв. 
nom. 192, 2. б. 

гоїо , хочу, nolo, malo, коньюґ. 141. 
зь inf., асс. c. inf. н соиі. 269. и 
зал. 1. 4. velim и vellem, я хо- 
гівь*би 248,4. в. зам., velle, nolle, 
malle яко inf. fut. 274. extr. hoc 
factum volo, хочу, щобі» ce зді- 
лало-сь 271, 3. 
rolt замість vult 141, cxtr. 
voluntate, самохбть 224, З, I. 


11. Рускй слова. 


А. 

ano, 166.; або ги , вь питаняхт» 176, 
1. 2. и зам. 3. 

або — або , aut — aut 166. 

Б. 

ба it, vel, при компар. и суперл. 
54, 6. 

богато = sexcenti 57, 1, зам. 

буАущй юси, знач, и ужив. 241. fut. 
exact. no simulatque, postquam 
cct. 245, 2, 4. fut. зь non при за- 
казі 265, 1. способи вираженя 
часовь будущнхь вь реченяхь 
завнсимихь 246, 4. 

було-6ь за довго, трудно, справед¬ 
ливо н т. д. вираж. черезь indic. 
247, 4. б. 

бути = esse, зь подвоїш. nominati- 
v -омь 192, 2. а. 


в. 

виртисшь 218. 

вважати або почитати кого ЧИМЬ 
197, 

ллдлл, ГЛЯДИ ари. 

взапмнй вддпоспньї; СПОСббь пьіра- 
женя ихь 238, 9. в. 3. 

взгляднії регеня ; demonstr. часто 
опускає ся або кладе ся пбсля 
речеия взглядного 238, 5. взгляд- 
не речене для вираженя руского 
„такь званий, що нго звуть 44 ib. 
3. б. для означеня руского „ведля, 
ідо-до, по, ири“ іЬ. 3. в. взглядни 
речеия розличають ся вбдь пи¬ 
тань непрямихь. 263, 3. речеия 
позбрно взглядни виражають ся 
черезь асс. c. infin. вь мові не- 
прямбй 277, 4, 3. особа глагола 
во взгляднихь реченяхь 238, S. 
взглядни реч. вь coni. 257—262. 
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взглядний зпименникь, згоджує ся 
зь имепемь присудка 191, 3, 2 
замість указуючого заимен. за¬ 
для тісиійшого сполученя якого 
реченя .ть попереднимь (= et ІЗ, 
паш is, sed із etc) 238, 8. пОсля 
idem ib. 3. а. замість ut ego , ut 
tu, ut is cet. 257. 25«. замість 
quum ego... 258. 

ви дію а, констр. зь inf., зь quum и 
part. 281, 4, 2. 

власний, гляди свдїі питомий. 
вЛдаовЬдь 17G, I. 

вбд%, посля комнаратива знач quam 
54, 2. 

вибирати кого чимь 197, 2. 
високій, якь високій 19«. 
висте сказаний, вьісше наведений 
238, 3. 5 
відай 268, 3. 

г. 

Глаголи, verba, genera 70,1. поділі* 
70,2. modi, participialia, tempora, 
numerus 71. основнії види 75. v. 
linitum н infinitum 71, I, extr. v. 
transitiva и intransitiva, рбжн. 
70, 2. neutropassiva 144, 2, зам. 
1. semidep. 115. 122, 20. auomala 
137—144. defectiva 145—153. iui- 
personalia 154. v. verbalia 183. 
frequentativa 183, 1. desiderativa 
ib. 2. inchoativa ib. 3. ихь perf. и 
sup. 129—131. deminutiva 183, 4. 
denominativa 184. intrans, c. acc. 
194. 195. v. affectuum c. abi. 221, 2. 
зі quod я acc. c. inf. 271. 276. v. 
timendi зь ut, ne 250,3. v. memo¬ 
riae, констр. 216. v. separationis, 
констр. 232, 1. и зам. 1—3. глаго¬ 
ли „цінити, купувати," констр. 
218. 222. v. sentiendi и dicendi зі» 
acc. c. inf. 268. глаголи вт» pas.s. 
зі констр. особов. 273. глаголи 
зі» ut 275. зь dat. ger. 287. 
годило-бь ся, decet 247, 4. а. 

Д- 

далеко, много, о много, при ком- 
паративі н суперлативі multo 
54, 4. 5. 

д ати = призволяти, при глаголахь 
зворотнихі» часто не виражався, 
але кладе ся само passivum (ton¬ 
deor, даю ся стрпчи) 269, 5. 


трохя, зь иозптпвомь вира¬ 
жав ся черезь ко.мпяратнвь 54,1. 
довгій, якь довгій 199. 
додаване окіїнтснін вь словотворі» 
сущгшкбвь глагольнихь 178. вь 
словотворі сущннкбвь водь сущ- 
ннкбвь 179. сущії, вбдь прилож- 
никбвь 180. приложн. водь гла¬ 
голбвь 181. приложн. вбдь сущ¬ 
шікбвь 182. 1—19. приложн. вбдь 
приложн ib. 20. глаголбвь вбдь 
глаголбвь 183. глаголбвь вбдь 
ймень 184. вь словотворі* при- 
слбвннкбвь 158, 2. 159. 
домагатись, констр. 198, 2. п зам. 

зь ut 176, 1. 
дроби, 60, 2. 

в. 

єще, при комгіаратпві» 54, 3. 


жалати-сь, horrere . intrans, зь acc. 
194, 3, 4. 

:келати собі, зь ut 275, 1. 

з. 

ви, зь познтивомь виражає ся че¬ 
резь компаративь 54, 1. за довго 
247, 4. б. 

зо-д.іл, зь-за, ради, для означеня 
настрою душевного; вь язиці 
лат. стоять або ablat. безь при¬ 
йменника, або кладе ся приимен- 
никь, або такожь ablativ -амь 
додають ся participia. 221, 1. н 
зам. 1. 2. 

займенника, pronomina появи окре¬ 
міший вь уживашо тихже 238. 
заимен. вь роді середи, c. gon. 
quant. 212, 2. згода заимешшкбвь 
зь ихь сущшікомь 191, 2. 
занизь, спосббь виражена 265. 
заперегаюгЛ слова 175. при coniunc- 
tiv-i 248. при dummodo 254 , 2. 
два заперечена вь тбмь-самбмь 
реченю 175, зам. 4. 
засудити 217 зь зам. 1. 3. 
зборовіІ Vменп вь sing. зь глаголомь 
вь plur. 189, 4. 

зворотнії займенники (sui, sibi/ se, 
suus) 63, 4. ужив. 238 , 7. при 
acc. c. inf. = вбнь, она, oho. ero 
267, 3. вь мові непрямий 277. г. 
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вь рсченяхь насліднихь не кла¬ 
дуть ся зворотня займенники 

238. 9, в. зам. 2. 
звістко, які» звістно 268, 3. 
згода присудка зі» пбдметомь 189. 
190. придатка зб свопмь сущип- 
комт» 191, 1. 2. занменника зб 
сущннкомь, до котрого вбдно- 
спть ся ib. 3. приложеня зб сво- 
нмт» сущникомь ib. 5. прнчастни- 
ка ЗЬ ТШІЬ СЛОВОМ!», до котрого 
вбдносить ся 279, 3. 
здаватп ся, videri, констр. 192, 2. 
а, н 4. 

зложене слбвт» 18Г)—188. 
застати, manere, констр. 192, 2. а. 
зробити кого чимь, констр. 197, 2. 
зь (= сь) вьіраж. черезь cum (то¬ 
вариство) 220, 1. зам. черезь cum 
и рег (спосббь) 224. 

и. 

именуватн кого ЧИМЬ, констр. 197, 2. 
тю, лише, тблько, вьіраж. черезь 
adiect. 236, 2. 237, 2. 
w то, et is (quidem) etc. 238. 2. 

к. 

кажуть, повидають, гадають що = 
dicor etc. констр. 192, 5. 
казати , прлказати, велітп, вьіраж. 
черезь iubere зь пассивньїмь іпГ. 
269, 2. черезь v. finitum (occidit, 
приказавь убити) ib. черезь cu¬ 
rare зь particip. fut. pass. 282, 4. 
черезь facere зь inf. або part. = 
казати кому розправляти, або 
наводити кого розправляючого 
275. extr. 

колько, quot, correlat. 69, 2. 
корінь, слово кбріине 178. 
край, ихь назви; констр. 201, 3. 
купувати, продавати, констр. 218. 

В jfo . л. 

листи, часи вь нихь 243, 2. 
лише, гляди ино. 

літа , на питане „якь довго ?“ 
,кбдько літь маючій ? и 199, і. 2. 

м. 

ліаяіа кого за щб, habere* зь подв. 
acens. констр. 197, 3. п матп и = 


esse с. dat. п abi. qual. 207. п зам. 
2. вілраж. черезь uti 231. extr. 
мпого, гляди далеко, 
я мигь-бьі, possum, 147, 4. а. 
мусіти ,* вираж. черезь part. fut. 
pass. 107. зь зам. 1. 2. черезь 
puto, censeo 268, 3. я мусівь-би, 
я повинень-би 247, 4. а. 
міста, ихь назви, констр. 200. 
місце, де щб дів ся, вираж. черезь 
abi. зь прийменник, іп або безь 
него 233, 1. adverbia місця 157. 

нЛ 

иавпередь , вираж. черезь adiect. 

236, 2. 

навіть, vel, при компарат. и су- 
перлят. 54, 6. 

навіть не, н не, такожь не. не — 
quidem 175 и зам. 5. 
надійсь 268, 3. 

паділиіи-сь , гляди сподіваши-сь. 
називати кого чимь, констр. 197,1. 
належить замість „мусить 4 * 107, 
зам. 2. 

намірнії ре:еня , виражають ся 
розлпчпо 290. 2, 2. 286 зь заміт. 
2. 288. 

наслідні) реіеия , tempus 246, 2. 
неособовії вираженя „хвалить ся, 
хвалять, хвалили, хвалено" 192, 
6. 154, 4. 

псарями мова 277. 
не то, і цоОьі — але навіть, tantum 
abest, ut — ut 275, зам. 2. 
ніжь, як і, сполучникь при компа- 
ративі, знач, quam 54, 2. опускав 
ся при 'abi. compar. 227. при mi¬ 
nus, plus, amplius, longius ib. 2. 

o. 

оСіцювапіи, зь acc. c. inf. fut. 268, 2. 
оголосити кого чимь, констр. 197, 2. 
одежа вираж. черезь abi. самий, 
або черезь cum зь abi. 224, 3, 2. 
окликь, вираж. черезь чувственннки 
177. черезь асс. 202. черезь асс. 
c. inf. або чорезь ut 272. черезь 
coni, dubitat. 248, 4. б. 
оппсуюга коньюґація, coniug. регі- 
phrastica 107. 

особові 1 займенники, будучи пбдме- 
томь, опускають ся 189, зам. 1. 
вь-останнк. виражав ся черезь 

adiect. 237, 2. 
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острови, их* назви 200, 4. з* зам. 

м 201, 3. 

оть-се, оть-сй слова 238, 2, зам. 

п. 

нагнати надь ЧИМ*, dolerc aliquid 
194, 3, 4. 

переметнії слова 178. 
перевисшати 195, зам. 2. 
побоїнй реісня , взгляднй, з* coni, 
або indic. 262. 

мед лелії 189, І. опускає ся іЬ. зам. 

1. пбдмет* infinitiv-a в* асс. 266, 
заміт.; в* реченях* загальних* 
опускає ся accusativus ибдмста 
267, зам. 4. 

иомЬжь собою , себе, ся 238, 9, в. 
зам. 3. 

носі дат ельнй займенники, замість 
^ gen. subiect. н obiect. 210, зам. 3. 
для ббльшого натиску кладе ся 
ipsius , omnium, unius cet. ib. и 
238, 11. оиускають ся 238, 11. 
meum est, єсть монм* обовязком*, 
монм* ділом* н т. д. 216. 2. 
при, ведля, щб-до, вираж. через* 
речене взглядне 238, 3. в. 
придаток*, attributum, згоджує ся 
зо свонм* пбдметом* 191, 1. 2. 
оущнпк* яко придаток* 191, 4. 
иризнагенк або ціль на питане: до 
чого? вираж. через* dat. к ad 
при прпложниках* 203. зам. 1. 
через* dat. при efcse (служити 
ид* чому), tribuere, venire cet. 
208. через* асс. ib. extr. через* 
gen. gerund. 286. extr. через* dat. 
geruud. 287. через* асс. gerund. 
н ad з* part. fut. pass. 288. 
прийменники , praepositiones , c. ace. 
161. c. abi. 162. c. асс. я abi. 163. 
c. gen. 164, 15. уживане 164. по¬ 
ложене ib. прийменники яко при- 
словники и на оборот* 164, 16. 
прпименнпки в* зложеню 185, 5, 
зам. прпимсішпкп замість genit, 
obiect. в* язиці латинекбм* 210, 

2. и зам. 1.3. замість gen. partit, 
(ех, de, inter) 212, 1. зам. 2. при 
abi. auctoris 220, 3. замість abi. 
causae 221, 2, 1. 2. замість при- 
именников* стоять причастннки 
221,2, зам. 2. — стоить abi. absol. 
283. 284. прийменники при gerund. 
286—289. в* зложених* глаголах* 
принменннк* повторяє ся. або 


замість того самого прийменника 
кладе ся якій шішій, маючій по- 
дббно зиачіня 205, 1. 
приказати , гляди казати, 
прплоікепє, appositio , 191, 4. зго¬ 
джує ся зб свонм* сущнпком* 
ib. 5. перепоенть ся до реченя 
взглядиого 238, 7. 

ириложникн, adiectiva, 48—54. adi. 
indeclinab. 47, І. 2. heteroclita 
48, II. defectiva 48, extr. степсне- 
ванє 50 -54. прнложннки нема- 
ючй висши.ч* степенів* 53, 3. 
verbalia 181. denomiuativa 182. 
ириложникн e. gen. obi. 219. c. 
ablat. separ. 232, 2. ириложникн 
роду середи, маючи значінє сущ- 
никбв* 212, 2. 237, 4. зам. ї. 2. 
ириложннк* рідко додає ся до 
ііменн власного 237, 1. два при- 
ложішки в* компаративі при 
норбвнаню ib ириложннк* за- 
мість прпелбвннка 236. замість 
ирислбвіїикового означенії місця 
и часу 237. 

ирисльвиики , adverbia, 155—160. 
прислбвн. часу 156. місця 157. 
сиособу 158. прислбвн. на itus 
159, 1. на im ib. 2. степеневанє 
іірисловннкбв* 160. прнедбвн. при 
esso 189, 5. ирислбвшіки означа¬ 
ючи місце c. gen. 212, 2, 3. нри- 
слбвн. quantitatis c. gen. 212, 2. 
присудіть, 189,2. присудок* в* plur. 
при изіенах* зборових* в* sing. 
ib. зим. 4. згоджує ся з* именем* 
присудка, а но з* пбдметом* ib. 
зам. 6. згода присудка, коли єсть 
ббльніе нбдметбв* 190. падежь 
нмени присудка при infinitiv-i 
192, 3. 266. ‘ 

присушнимь бути при пнсаию, ad¬ 
esse scribendo 287, 2, зам. 
иригасшннт , гляди participium, 
просити, констр. 198, 3. 
прстягь вираж. через* ассич. 199. 
иьітаия и частиці питаючи 176. ии- 
таня непряма розлипаються вод* 
реченій взглядних* 263, зам. 3. ии- 
таня в* мові неирямби вираж. че¬ 
рез* асс. c. inf. 277, зам. 2. иитаня 
вискаляйГі зб сумнінєм* в* coni. 
248, 4. б. питаня гнівнії вираж. 
через* аг inf. або ut 272. 
иьішапя подвоинй або роздільнй 
176, 2. 

иьітати ся, констр. 198 4. з* зам. 
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P. 

радшии, констр. зь ut 275, 1. 
раду радити , іиіге consilium, 195, 
зам. 1. 

робити кого чпмь, констр. 192. 2. в. 
родити ся чимь, констр. 192, 2. а. 

с. 

самьгіі або п безперечно“ нри супер¬ 
лативі значить longe , нногді 
multo 54, 5. 

евбії питомий або власний 238, 9. 
б. и 11. 

себе , ся, поміжь собою 238, 9, в. 
зам. 3. 

скоро , якь скоро , сполучники и ча¬ 
си 245, 2. • 

словотворе черезь додаване окбн- 
ченій 178—184. черезь зложене 
185—188. 

согласнй, consonantes, стоячи поббчь 
себе зміняють ся черезч» уподо- 
блене 186. 5, зам. зміни соглас- 
иихь при твореню perfect -бвь п 
supin -бвь 78, зам. 2. 3. 
сподівати-сь зі» асс. с. inf. fut. 268, 2. 
саолугники або союзи , coniunctiones, 
поділі» 165. звязуючй ib. розді¬ 
ляючії 166. проти воставнн 167. 
заключаючй 168. причиннії 169. 
уедовнй 171. призволяючії 172. 
намірнії 173. часовії 174. 
справді 'і , такі», вт» вбдиовідяхь 
176, 1. 

справедливо була-бь 247, 4. б. 
старшій , natu іиаіог 226, 1. 
стати ся чим*, констр. 192, 2. а. 
сумніваши-сь, констр. 252,2. u зам. 
176, зам. 3. г. 

сущиики або именпиии , substantiva, 
поділь 2,1. genera 3. subst. com¬ 
munia 4,4. mobilia ib. 5. epicoena 
ib. 6. defectiva u abundantia 47. 
verbalia 178. denominativa и ихь 
окбнченя 179, abstracta утворенії 
вбдь ирпложникбвь н ихь окбн¬ 
ченя 180. сущинкі» замість при- 
ложипкя 48, зам. 1. яко прида- 
токь 191, 4. 

т. 

такій , talis, pron. correi. 69, 2. 
тблько , tot, 69, 2. тблько. вираж. 
черезь adiect. 236, 2. 237, 2. 


треба-би, oportet, necesae est 247, 
4. а. 

треба мені = мушу. н. ир. треба 
мені хвалити , mihi laudandum 
est 107, зам. 1. 
троха , гляди дещо, 
трудно було-бь 247, 4, б. 
ишсягі або ста, замість „богато м 
= sexcenti 57, 1, зам. 

у . 

умирати , mori, констр. 192, 2. а. 
условнй реіеня , modi, temp. 247, 
2. 248, 4. в. роздільнії реченя 
условнй 247, 7. 

х. 

хвалить ся, хвалять, констр. 192,6. 
хиба у пбсля слбвь заііеречаючнхь 
= nisi 171. хиба що = nisi quod, 
praeterquam quod 276, зам. 2. 

Ц. 

ціна 218, 2 н 222. 
цінити, бути вартовнимт», стояти 
218, 1. 

ч. 

гась , ero означена на питане : які» 
довго? кблько діть маючій? 199. 
коли? 234, 1. и зам. 1. вт» якбмі» 
часі? 199, зам. 1. якь довго ие- 
реді»? якь довго опбсля? 234, 2, 

1. якь давно тому? ib. 2, 2. 
гаси глагола, tempora, 71, II. знач. 

н ужив. 239 її дальш.; часи го¬ 
ловнії и поббчнн 239, 1. часи вь 
реченяхь завнсимихь (consecutio 
temporum) 246. вь реченяхь на* 
сліднихь ib. 2. вь мові иеиря- 
мбй 277. в. по praes, histor. 246, 
зам. 277, зам. 4. вь реченяхь по- 
ббчнихь по infin. participial. adi. 
або subet. 246, 3. вь днетахь 948, 

2. вь реченяхь условішхь 247, 2. 
248, 4. в. при quasi , dummodo, 
licet 254. прп antequam, priusquam 
255, 2. при quum 256. часи infi- 
nitiv-a 274. 

ги — або ги, чн — або ЧИ ні 176, 

1. 2. 

гимь — тимь або О КОЛЬКО — О 

тблько 228, 1. 


тслбвнини, numeralia , 56—61. чи- 
слбвнпки основнії и рядовії 55. 
декд. 55. 57, 1. означене чисел* 
рокові» н годин* дня черезт» чII- 
слбвннкн рядовії 57, 2. distribu- 
tiva 58. ужив. 59. adv. multipli- 
cativa 58. adiect. multipl. 60, 1. 
proportionalia 60. 2. числбвникн, 
означаючи клясу, вік*, иротягь 
часу, повторене 61. 
гувсшвенники , interiectiones 177. 
tymu , зі» infio., quum n partic. 281, 
4, 2. 

ш. 

широкій, як* широкій? констр. 199. 

Щ. 

що . вьіраж. через* асс. с. inf. 267— 
272. черезь quod 276. ut 249, 1. 
275, 1. ne 250, 8. quin no non du¬ 
bito cet. 252, 2. — що пбсля „тон 
самий** виражав ся в* язиці» 
латннскбм* одвітним* падежем!» 
займенника взглядного 238, 3. а. 
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— що виражав ся через!» ргоп. 
correlat. 69, 2, 2. 

щобьіу вираж. через* ut 249,2. 275, 
1. 250, 3. — щоби тиап», щоби 
через!» те = quo 251. 
щобьі не у ne, ut ne 250, 1. п зам. 
ut non 250, 2. quin 252, 1. quo¬ 
minus 253. 

Б. 

істи ці, жнвнти-сь чнмь; констр. 

231. 

Я. 

явити ся у apparere, констр. 192, 
2- а. 

якій , qualis, pron. correlat 69, 2. 
ЯКЬу ніжь. сполучник* порбвнуючій 
= quam 54,2. по talis, tantus, tot 
вираж. через* pron. correlat. 69, 
2,2. 170,2. через* ас, atque 170, 2. 
опускає ся прп abi. compar. 227. — 
якьу сполучник* часовий, 281. 
якь що б ні , quam ut (qui) с. coni. 
259, б. 





Поправки и додатки. 
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Я 184 
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Сторона 2. строчка 18 и 19. зь долнньї: замість сильнії (tenues), слабй (me¬ 
diae) — читай : твердй (tenues) 

. мягкй (mediae) ; 
зам. lignum дрова, foedus звязь — 
чит. verbum слово, seinen сімя; 
„ „ зам. трііхь мірнць — чит. трель 

корцівь ; 

зь горьі: зам. aes, криця — чит, aes, m - 

шець, рудії 
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я 



зь долнньї: 
зь горьі: 


» 


я я 

зь долиньі: 


зь горьі: 
зь додиньї: 


зь гори: 

я я 


зь долнньї: 


я п 

зь гори: 


зь долнньї 


я я я я 

зам. их — чцт. Іих; 
до nullus, а, ііш, жадень, нй-одшіь 
— додати «ще: ни-якій; 
зам. §. 117. — чнт. §. 171; 
зазі. затверджуючпхь — чит. твер- 

дячихь; 

зам. реба — чит треба; 
зам. scalpo... скоблю — чит. scal¬ 
po... скроблю, скредчу; 
зам. збавляю — чит. звабляю; 
зам. rado... скоблю — чит. rado... 

скроблю, скредчу; 
зазі. scabo... скоблю— чит. scabo... 

скроблю, скредчу; 
зам. ultrum — чит. utrum ; 
зам. §. 155. — чит. §. 192.; 
зам. додбднй — чит. подобнй; 
зам. у дбдошвьі — чнт у дбд- 

нбжья; 

додати: ділатп, справити (facere, 

efficere, perficere). 
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книжокгь шкОльньїхг виданих* заходом* н накладом* товариства 
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Руска читанка для шкбл* середких* ч. І. 

Руска читанка для шкбл* сер. проФ. Партьіцкого ч. II. 
Аритметпка для ґимназій Ом Дейницкого, ч. І. . 

Книга для вправи вт» язиці лат. д*ра Ом. Огоновского 

Аритметнка для гимназій ч. II . 

Геометрія для ґимназій Ом. Дейницкого 
Ботаніка для ґимназій ІІв. Верхратского 
ГеоґраФІя для ґимназій Апатоля Вахняннна 
Книжка для вправи в* язиці німецкбм* Амврозія 

Шанковского . . 

Граматика німецка Янотьі; переложнв* Ив Калуж- 

няцкій (друкує ся). 

Читанка Яноти для III. н IV. кляси; переложвв* 

Амвр. Шанковскій (друкує ся) . 

(Історія Пнтца, старий вік*; передоживі» В. Идь- 

ницкій (друкує ся) . 

Аритметнка для ґимназій Ом. Дейницкого ч. III. * 
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